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J a c o b u s W e t s t e i n.

In adornanda vulgandaque nova Amani editione non aliam consilii 

rationem secutus sum quam ut juventutis Graecis litteris imbuendae 
studiis, quantum in me esset, inservirem. Nec alium temere scripto­
rem veterem reperias a quo fontis Graeci combibendi primordium majori 
cum fructu et voluptate capiatur. Nam stilus ejus purus est, tersus, ele­
gans, sic ut non solum propter scriptorum similitudinem, sed propter 
sermonis etiam, minoris Xenophontis nomen invenerit. Historiae vero 
quam tradit argumentum tam splendidum est et illustre tamque varium 
et jucundum^ nihil ut excellentius in hoc genere ad nos transmiserit 
omnis antiquitas. Praeterea omnium ore celebrata est singularis Ar- 
riani in narrando fides et integritas, sic ut in Alexandri rebus gestis 
cognoscendis, missis ceteris, hunc unum potissimum auctorem se­
quamur.

His aliisque rationibus ante multos jam annos adductus Geor- 
gius Raphelius, vir Graecarum Latinarumque literarum longe pe- 
ritissimus et vel solis in N. T. annotationibus immortale nomen con­
secutus, se operae pretium existimavit facturum, si Arriani editionem 
adornaret eam quae tum tironibus tum hominibus etiam doctis et jam 
aliquantum in hoc stadio progressis utilitatem afferre posset. Hujus 
instituti sui ipse facit mentionem praef. annotat, ex Polybio et Arriano: 
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idque valde probavit amico suo, J o. Alb. Fabricio*).  Hoc igitur 
consilio textum quam potuit accuratissime castigavit, adjutus prae­
sertim libris Mss. a Jac. Gronovio consultis; difficiliores nodos 
dextre resolvit; obscura clarissima luce perfudit; versionemque per­
multis locis pravam elegantissime correxit. Qua in re hanc rationem 
tenuit, ut, si quid bene explicuissent alii, illorum nomina laudaret: 
contra si quid humani passi fuissent, qui ejus erat candor et huma­
nitas **),  parceret nominibus claris alioquin et summa laude diguis. 
Cumque editionem suam ita comparatam esse vellet Raphelius, ut 
ex Boecleri consilio Arrianus et Curtius inter se conferrentur, sicque 
una opera utraque lingua excoli posset: nihil antiquius habuit quam 
ut Curtii loca, ubi vel consentiat cum Arriano vel alter alteri mutuum 
lumen praebeat, diligenti opera indicaret.

*) Exstat honorificum ejus de hoc opere testimonium Bibi. Graec. vol. 
IX p. 403: Post Gronovium, inquit, vidi Arriani libros de ex­
peditione Alexandri recensitos novo ac diligenti studio, di­
visos in minores sectiones notisque eruditis et locupletis­
simo indice Graecarum vocum phrasiumque instructos a 
Rev. viro, Ge. Raphelio, ecclesiae Luneburgensis Pastore, 
quos in usus studiosorum Graecae linguae in lucem proferri 
quam primum erit utique pretium operae.

**) [Ita aequissime judicavit de viro nec judicio nec linguae cognitione 
excellente. ,,Gronovio, inquit in ann. ad 1, 1, 4, profecto merito gloriari 
hcet quod in his tam corruptis egregiam opem tulerit prae­
stanti Arriano. Nos quidem quibus Arrianus cordi est, industriae ipsius, 
quam in hoc scriptore emendando atque illustrando certe posuit singula­
rem, gratias agimus hoc majores quo magis agnoscimus, nisi ille fuisset, 
nequaquam nos pares futuros fuisse tenebris illis discutiendis quas huic 
aliisque locis (quae ubique indicabimus) offuderat depravatae scripturae va­
rietas." Kriiger.]

***) [praemissum a me vol I p. XI ss., hic illic mutatum. Kriiger.j

Leve fortasse est sed monendum tamen, Raphelium singula capita 
in quae divisi sunt libri in Gronoviana editione in minores sectiones 
vel versus divisisse, ne ob unum verbum inde citatum opus esset in­
tegrum caput perlegere. Nos insuper singulis libris summarium***)  
praefigendum curavimus; dedimusque operam ut quaelibet pagina
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tantum versionis latinae quantum textus Graeci caperet. Quo haud 
parum lectoris commoditati consultum putamus.

At enimvero haec quae diximus omnia et praestantia et utilitate 
longe superat index Graecus copiosissimus, tanto confectus studio 
tamque exquisita Graecae linguae scientia, ut nihil in hoc genere per­
fectius dederit eruditorum hominum industria. Hic quam utilitatem 
afferat vel in corruptis obscurisque Arriani locis restituendis et inter­
pretandis vel in lexicis novis verborum significationibus et verbis 
adeo augendis, quo quis peritior fuerit literarum Graecarum, eo magis 
re ipsa experiundoque cognoscet. Silentio praetereo indicem rerum 
memorabilium, Summarium generale notasque et variantes Eclogarum 
Photii operi praemissarum.

Quemadmodum vero nullis sumtibus pepercimus, ut Arrianus typis 
quam elegantissimis excuderetur, sic etiam errores typographicos omnes 
acerrima cura tollendos curavimus. Ne multa: damus editionem ita 
omni ex parte ornatam, vix ut Raphelius ipse meliorem sibi voto 
fingere potuerit.

Cultissimum vero hoc Rapheliani ingenii monimentum, jam anno 
1709 absolutum, ad hoc usque tempus in privatis scriniis delituit, 
saepe oblatum Germanis librariis, sed semper fastidiose rejectum. Ac 
nescio an etiam nunc tenebris obsitum lateret, nisi casu quodam no­
titiam contraxissem cum doctissimo humanissimoque viro, Conr. 
Arn. Schmidio, qui tum aliis rebus dignum se Raphelio generum 
praestat, tum pietate illa qua elegantissimum soceri opus ad posteri­
tatis memoriam transferendum curavit. Hujus enim singulari liberali- 
tati autographum acceptum refero: cui omnes literarum studiosos 
maximas pro tanto beneficio gratias mecum agere par est. Vale. 
A. 1757.

ilili!'lldi'|j I'.;:·:;:. '.'1 Pj’ f . . Γ ■ ,l| .1- . i ,i z

.ii : · ’ if.l·’ in . ii



Lecturis S. C. GL Kriiger.

In communi calamitate superioris anni typographus me adiit ro- 
gavitque ne operas quibus adhuc usus esset esurire paterer atque e 
scriniis si quid excudi posset promerem. Aequis viri optimi precibus 
morem gesturus quum circumspicerem quid potissimum ex schedis 
meis eligerem, in manus inciderunt quae a. 1836 de Arriano con­
scripseram, quae ego tum redemptori prioris voluminis edenda tradere 
dubitaram, veritus ne liber parum vendibilis prodiret. Eadem suspi­
cione nunc quoque ductus prioris voluminis exemplis emptis alterum 
volumen meo periculo edere constitui.

Sed quum schedas perlustrare coepissem facile intellexi multa 
multis nominibus manca atque aliquot annorum otio opus esse ut 
satis expolirentur et augerentur. At enim ad hoc negotium conficien­
dum sperare non licebat idoneam me animi tranquillitatem his tem­
pestatibus, quae me dudum summopere sollicitaverunt, recuperaturum 
esse; ideoque quum justam Arriani enarrationem desperarem, ea quae 
a. 1836 conscripseram hic illic, quantum per animi condicionem li­
cuit, emendata et aucta typis exscribenda tradidi. Ceterum si quando 
res tranquilliores nactus fuero, quae ad tempora notanda, ad res mi­
litares explicandas, ad itinera Alexandri perscrutanda pertinent altero 
volumine studiorum meorum historicorum et philologorum separatim 
persequar, in Geographicis Kieperti opera, quam ille in Mannerti libris 
edendis collocaturus est, magnopere me adjutum iri sperans.

Raphelii indicem verborum, quamquam non sine diligentia factum, 
tamen saepe mancum, talem qualis nunc est edere non potui, emen­
datum et auctum publicaturus, si hoc volumen emptores repperisse in­
tellexero,

Caroli Sintenis censurae quas saepe laudavi leguntur prima, El- 
lendtii editionem in examen vocans, in Ephemeridibus Lipsiensibus 
Febr. 1833 p. 353—373 et Jun. p. 1129 —1144; altera, de mea 
editione agens, in Annal. philol. et paed. vol. 16 sc. 2 p. 131 —166; 
tertia, de Diibneriana referens, in ephemeridibus Halensibus Jun. 1847 
Nr. 134 —137 p. 1065 — 1096. Alia quae eidem Sinteni tribuuntur, 
vir sagacissimus vel coram vel per litteras mecum communicavit»

Scribebam Berolini 23. Martii 1848.
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Ad Arriani Anabasin Annotata. 
_

Lil>. I. c. i.

^λΝΑΒΑΣΕΆΣ. Quum Stephano in voce 'Ασσαχηνοί citetur 'Αρριανος τε- 
τάρτρ της άναβάσεως Αλεξάνδρου et ab eodem in Χασμάνδη advocetur plane 
parili modo Σοφαίνετος έν Κόρου αναβάσεις Etymologo etiam Ξενοφών έν τρ 
άναβάσει in voce Λύσπαρι: consultissimum mihi videtur vocem ιστοριών re­
legare ad auctorem suum, praesertim quum in plerisque atque adeo etiam 
in optimo Ms. habeatur 'Αρριανοΰ άναβάσεως Αλεξάνδρου βιβλίου πρώτον. 
Gronovius. Minus accurate τά περί 'Αλεξάνδρου pro inscriptione dixerunt Eu- 
stathius ad Dionys. Perieg. v, 976 et grammaticus in Bekkeri Anecdd. 
p 129, 27. Pti»tius Eclogis: άνεγνώσδη 'Αρριανοΰ τά χαά 'Αλέξανδρον έν 
λόγοις επτά, videlicet oppositurus: συνεγράφη δέ αυτώ χαί μετά Αλέξαν­
δρον έν λόγοις δέχα. Άρριανός ό Ιστορικός έν τίή πρώτρ διαβάσει 'Αλεξάνδρου 
memoratur a schol. Pind. p. 6 Boeckh. Ipse scriptor 7, 3, 1 librorum 
argumentum, non inscriptionem significare voluit. Ceterum quamquam cum 
Photio Stephaniis et grammatici Bekkeriani singulos libros notaverunt, tamen, 
quum nusquam novi exordii significatio compareat, non ab Arriano, sed 
a grammatico quopiam totum volumen in septem libros divisum esse pro­
babile est.

ξυνέγραφαν. Άναγράφειν dicitur quatenus res singulae respiciuntur, 
συγγράφειν magis ad totius vel narrationis vel voluminis compositionem refer­
tur. Minus accurate scholia ad Thuc. 1, 1.

ταντα. Exspectaveris ταντα μέν et mox τούτων δέ· Gr. § 69, 16 an. 2. 
Sed in his non constans est usus. cf. an. ad Xen. An. 3, 1, 43.

αναγράφω. Satis supine [vulgo αναγράφω], quasi hoc prooemium, 
ut vocant, ab Arriano conceptum fuisset ante inchoatum hoc volumen, quum 
tamen absoluto demum et finito adjectum fuisse aperte constet ex sequen­
tibus, in quibus etiam praeteriti temporis figura utitur. Gronovius. Ex prae­
terito quidem hoc non sequitur. V. librum meum quem inscripsi: Unter- 
suchungen iiher das Leben des Thukydides p. 71 et Gr. § 53, 10 an. 1. 
Similiter Arrianus in media narratione 7, 15, 6 ανέγραφα.

ου ταυτά. SC. ξυνέγραιβαν. Raphelius.
έπιλεξά μένος. Repetendum αναγράφω. Raphelius. 'Επιλέγεσδαι eli­

gendi notione rursus legitur 1, 10, 3. 2, 6, 3. Sic saepius Herodotus, ex 
quo Arrianus aliique posteriorum aetatum scriptores multa sumpserunt quae 
lonismi propria sunt.

2. ές άλλή λους. Similiter 2, 10, 7: φιλοτιμία ές άλλήλους. cf. Kr. ind. 
ad Thuc. p. 275, a.
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Ad Arriani Anabasin Annotata.
_

rib. I. c. 1.
.^Λ-ΝΑΒΑΣΕΛΣ. Quum Stephano in voce Ασσακηνοί citetur Αρριανός Τε­
τάρτη της άναβάσεως Αλεξάνδρου et ab eodem in Χασμάνδη advocetur plane 
parili modo Σοφαίνετος iv Κόρον άναβάσει; Etymologo etiam ξενοφών έν τη 
άναβάσει in voce Αύσπαρι: consultissimum mihi videtur vocem Ιστοριών re­
legare ad auctorem suum, praesertim quum in plerisque atque adeo etiam 
in optimo Ms. habeatur Αρριανον άναβάσεως Αλεξάνδρου βιβλίον πρώτον. 
Gronovius. Minus accurate τά περί Αλεξάνδρου pro inscriptione dixerunt Eu- 
stathius ad Dionys. Perieg. v. 976 et grammaticus in Bekkeri Anecdd. 
p 129, 27. Ph&tius Eclogis: άνεγνώσ&η Αρριανον τά κατ Αλέξανδρον έν 
λόγοις επτά, videlicet oppositurus: σννεγράφη δέ αντώ και μετά Αλέξαν­
δρον έν λόγοις δέκα. Αρριανός ο Ιστορικός έν τη πρώτη διαβάσει Αλεξάνδρου 
memoratur a schol. Pind. p. 6 Boeckh. Ipse scriptor 7, 3, 1 librorum 
argumentum, non inscriptionem significare voluit. Ceterum quamquam cum 
Photio Stephaniis et grammatici Bekkeriani singulos libros notaverunt, tamen, 
quum nusquam novi exordii significatio compareat, non ab Arriano, sed 
a grammatico quopiam totum volumen in septem libros divisum esse pro­
babile est.

ξννέγρ αφαν. Αναγράφειν dicitur quatenus res singulae respiciuntur, 
συγγράφειν magis ad totius vel narrationis vel voluminis compositionem refer­
tur. Minus accurate scholia ad Thuc. 1, 1.

ταντα. Exspectaveris ταΐτα μέν et mox τούτων δέ· Gr. § 69, 16 an. 2. 
Sed in his non constans est usus. cf. an. ad Xen. An. 3, 1, 43.

αναγράφω. Satis supine [vulgo αναγράφω], quasi hoc prooemium, 
ut vocant, ab Arriano conceptum fuisset ante inchoatum hoc volumen, quum 
tamen absoluto demum et finito adjectum fuisse aperte constet ex sequen­
tibus, in quibus etiam praeteriti temporis figura utitur. Gronovius. Ex prae­
terito quidem hoc non sequitur. V. librum meum quem inscripsi: Unter— 
suchungen iiber das Leben des Thukydides p. 71 et Gr. § 53, 10 an. 1. 
Similiter Arrianus in media narratione 7, 15, 6 ανέγραφα.

ον ταντά. sc. ξυνέγραφαν. Raphelius.
έπιλεξά μένος. Repetendum αναγράφω. Raphelius. ’Επιλέγεσδαι eli­

gendi notione rursus legitur 1, 10, 3. 2, 6, 3. Sic saepius Herodotus, ex 
quo Arrianus aliique posteriorum aetatum scriptores multa sumpserunt quae 
lonismi propria sunt.

2. έ ς άλλήλονς. Similiter 2, 10, 7: φιλοτιμία ές άλλήλονς, cf. Kr. ind. 
ad Thuc. p. 275, a.
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2 Arriani Anabasis

οΰιΓ εστιν neque est se. ullus. Hunc enim usum praestat εστιν 
junctum cum relativis. Sic dicunt ονκ εστιν ότου nullius, εστιν οϊ αϊτών 
quidam eorum 1, 7, 11. εστιν ους quosdam 1, 22, 4. Raphelius. 
Cf. Kr. ann. ad Xen. An. 5, 10, 6.

οτον. Attici pro ου τίνος, ω τινι, ων τινων, οϊς τισι dicunt οτον, ότων, 
στοις. Schmid de dialect. p. 78. Raphelius.

π ι στότερ οι 'ido^av Ις την ά (f ή γ ησiv. Sic infra 4, 14, 3 iidem di­
cuntur οί πάνυ πιστοί ii την ά<ρήγησιν i. e. fide dignissimi historici. Raphe­
lius. Cf. 5, 5, 1. 7, 27, 3.

ό μεν — Αριστόβουλος. cf. Gr. § 50, 1 an. 11 et interprr. ad Piat. 
Gorg. p. 501, a.

π ρ ός τώ στρ ατευσαι praeterquam quod (fide dignus est ideo 
quod) una militaverit.

άμφω di. SC. πιστότεροι εΰοξαν. Schneiderus.
ξυγ γ ρά φουσιν αυτοίς. Vulgo ξυγγράφονσιν, ότι αυτοίς. Sed prae­

sens hoc quatuor praeteritis interjectum suo loco non esse ex constru­
ctione totius periodi facile apparet. Unde ejecta conjunctione on, quae 
librario debetur, locum ex conjectura mea emendavi et verto: quum 
scribentibus iis etc. Schmiederus. Hanc emendationem mirum est dis­
plicuisse Schneidero, ότε rursus interponenti.

η τΐ ανάγκη και ό μισ&ός. Id est metus et spes, ut loquitur Sal­
lustius prooemio belli Catalinarii: Mihi a spe, metu, partibus reipu- 
blicae animus liber erat. Libertate namque vera dicendi sublata et 
praemio mendacii proposito incorrupta rerum gestarum monumenta sperare 
vix licet. Livius in praefatione operis sui: Ego contra hoc quoque 
laboris praemium petam, uti me a conspectu malorum quae 
nostra tot per annos vidit aetas tantisper certe dum prisca 
illa tota mente repeto avertam, omnis expers curae quae 
scribentis animum etsi non flectere a vero, solicitum tamen 
efficere possit. Tacitus Annal. 1, 1, 4: Temporibus Augusti di­
cendis non defuere decora ingenia, donec gliscente adula­
tione deterrerentur. Tiberii Cajique etClaudii acNeronis res 
ob metum falsae, postquam occiderant recentibus odi is com­
positae sunt. Inde consilium mihi pauca de Augusto et ex­
trema tradere; mox Tiberii principatum et cetera sine ira 
et studio, quorum caussas procul habeo. Easdem adulterandae 
historiae caussas exponit idem principio Historiarum. Raphelius.

σ υνη viχ & η. Ζυμφέρεσ&αι pro σνμβαίνειν secundum Herodotum οί 
κοινοί frequentaverunt. Sic cum nomine 1, 9, 6. 3, 22, 3. 5, 4, 5. 6, 25, 4. 
26, 4. 7, 4, 3, his locis omnibus in malam partem, quum ξυμνοράς etiam 
άγα&άς dicat 7, 14, 1. 24, 4. τα ξυνενεχ^έντα 1, 9, 2. 4, 14, 4. Similiter 
tamen etiam Thuc. 1, 9, 1: ύστερον τοίς ίκγόνοις ετι μείζω (χρήματα) ξυνενεχ^ή- 
ναι. Ceterum quamquam in nostris Arriani Anabaseos exemplaribus non 
pauci supersunt loci quibus συν legatur, dubitaveris tamen an ipse semper 
ξίν scripserit.

3. εστι di a καί. In aliis legitur εστι di καί a. Gronovius. ^Εΰτι di 
pro εστιν, quod idem probavit, Schmiederus recepit, merito restituit Schnei­
derus. De collocatione Kr. ad Thuc. 2, 49, 5.

ώς λεγάμενα μόνον. Quasi ea sermonibus tantum divulgata fuerint, 
veri autem nihil habuerint. Contraria enim sunt λεγάμενα et πιοτά Ις αφη­
γητήν 7, 27, 3. Alibi ου πιστός λόγος et τά όντα opponuntur 2, 7, 2. Cf. 1, 
7, 3. 5, 5, 1. Eodem sensu τά λεγάμενα usurpat Pausanias lib. 6 p. 348. 
1. 26: Ιμοι μεν ουν λέγειν μεν τά υπό Ελλήνων λεγάμενα ανάγκη, πεί&εσ$αι 
di πάσιν ουκέτι ανάγκη, et lib. 3 p. 179 1. 16. Λεγάμενα ergo sunt quae 
fama feruntur sive vera sive falsa. Addito autem μόνον mendacem eam 
famam vel certe valde dubiam fuisse intelligendum est. Caeterum idem 



Annot. 1, 1, 1. 3
consilium fuit Tacito Hist. 2, 50, 3: Ut conquirere fabulosa et fictis 
oblectare legentium animos procul gravitate coepti operis 
crediderim, ita vulgatis traditis que demere fidem non ausim. 
et Curtio 7, 8, 11. Raphelius.

υπέρ pro π;ρί etiam cum hominum nominibus conjunctum deterioris 
Graecitatis est. Sic persaepe Arrianus.

τοβοντοις. Pro ιοβοΐηάε ονγγρα'ΐενβΐ praeferebat optimus τοβοίτοις. 
Et sane τοσόσάε Arriano non est tam multus, sed tantus. Gronovius.

άναλεξά μένος, Herodotum hac significatione έπιλέγεβίλαι dicere, At­
ticos άναγιγνώβκειν notum est.

ουτω &αυμαζέτω tunc demum miretur', si quam adhuc caus­
sam cur miretur tunc reperiet, postquam mea cum aliorum scriptis contu­
lerit. Sed desinet credo mirari intellecta consilii mei ratione ex ipso sripturae 
genere. Nimirum novi se m per scriptores aut in rebus certius 
aliquid allaturos se aut scribendi arte rudem vetustatem 
superaturos credunt, ut ait Livius in prooemio. Quod utrumque se 
assecutum Arrianus his verbis, quamquam obscurius vitandae arrogantiae 
caussa, ita tamen indicat ut sententia facile possit perspici. Nam quod cer­
tiora a se tradita putet, ipse paulo ante aperte fatetur. In Graeci autem 
sermonis facultate qualem se arbitratus sit infra videre licet 1, 12, 5. Par­
ticula ουτω similiter utitur Xenophon Memorab. 4 extremo: ει di τω μη 
άρέβκει ταντα, παραβάλλων το άλλων ηβ·υς προς ταντα ουτω κρινέτω. Sic infra 
7, 30, 1. Raphelius.

1. λέγεται άή. Alii di. Gronovius ex codice Florentino, quem ubique 
optimi nomine appellat, άή restituit eamque scripturam praeferendam esse Xe­
nophontis exemplo, cum Xenophonteus sit Arrianus, confirmat. Sed istius qui­
dem scriptoris auctoritate hic in utramque partem liceret uti. Alios enim libros 
a όή orditur, ut Cyrop. lib. 2. 3. 6. 7, Expedit. Cyri lib. 3. 4. 5. 7, Hist. 
lib. 3. 5; alios a di, ut Cyrop. lib. 4. 5, Expedit. Cyri lib. 6. Hist. lib. 1. 2. 
4. 7, Apolog. Socratis, de Athen. rep., Memorab. lib. 2. 3. 4, et Oecono­
micum. Malui tamen sequi Gronovium, cum simillimum sit exordium in Xe­
nophonte quo Cyropaediae liber primus item ut hic annectitur praefationi: 
πατρός μεν άη λέγεται, ο Κνρος γενέβ&αι Καμβύοου. Raphelius.

Φίλιππον. Optimus omisso illo μέν habet Φίλιππον τελεντηβαι, quo­
modo scripsisse Arrianum indubitato argumento sunt sequentia, in quibus 
eundem casum quartum continuare pergit, παραλαβόντα Άλέξανάρον, quum 
potuisset ac debuisset alioquin παραλαβών Άλέξαυάρος. Gronovius. Hoc 
argumentum non satis certum est. Licuit enim scriptori ex altera stru­
ctura in alteram transire. Sic Dionys. Arch. 1, 56: τη d’ έξης ημέρα τριά­
κοντα λέγεται χοίρους ή νς τεκεϊν, καί τ,βοντοις ένιαυτοίς νβτερον υπό Τρώων 
ετέραν κτιβ&ηναι πάλιν κατά το Ιλέβηατον. Cf. ad 3, 1, 5. Attamen retinen­
dum duxi A codicis scripturam, eundemque secutus etiam μέν particulam a 
Schneidero restitutam non revocavi.

τελεντηβαι, interfectum a Pausania V. Diod. 16, 91 ss., Plut. Alex. 10 
et qui plura suppeditabit Freinshem. Supplem. in Curt. 1, 9. Occisus 
est οΰ πρόοω βιώβας εξ τε καί τεββαράκοντα έτών. Pausan. 8, 7, 4.

έπί ά ρχ ο ν τος. Eodem ubique modo annos insignit Xenophon, ut 
Hist. Graec. lib. 1, 2, 1: ini έ</όρου μέν οιτος έν Σπάρτη Ευαρχίππου, 
άρχοντας d’ έν Ά&ήναις Ενκτημονος. 1, 3, 1: Πανταχλέονς μέν ^ορείοντος, 
άρχοντας d’ ’Ανηγένονς. et 2, 3, 1. Erat autem αρχών Athenis unus ex 
iis qui Novem dicebantur, a quo annus, ut Romae a consulibus, denomina­
batur. Pausanias Laconicis p. 179 1. 36: εη<ροι di τά τε άλλα άιοικοίβΐ τά 
οπονά',ς μάλιβτα άξια και παρέχονται τον (πώννμον, κα&ά άη καί Ά&ηναίοις 
των καλούμενων εννέα έπώννμός έοτιν εις άρχων. Erant autem novem illi ut 
docuit Pollux 8, 85: άρχων, βαβίλεϋς, πολέμαρχος, &εβμο&έτ«ι εξ. Vide Ca- 
merar. Comment. utriusque linguae p. 188 1. 5. Άρχων ita praeerat judi­
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cibus judiciorumque moderator erat ut Romae Praetor. Budaeus Comment. 
Gr. linguae p. 172 et 205. Raphelius.

Πυόοόή μου. Idem nomen hujus archontis anni 01. 111, 1, a. C. n. 
336, apud Dionys. Hal. T. VI p. 638. 649. Male Pythodorum dicit Diod. 
16, 91. Facta res est ineunte hoc anno, Hecatombaeone secundum Clin- 
tonem Fast. Hell. h. a., circa Boedromionem mensem ex Ideleri rationibus 
in Abhandll. d. hist. phil. Kl. d. K. Pr. Akad. d. Wiss. 1820 p. 272

'A & η v η o t v. Sic etiam 7, 28, 1; relicuis locis Α&ηναίοις dicit. Cf. ad 
Thuc. 1, 9 3, 2.

ές Πελοπόννησου, Corinthum. V. Diod. 17, 4 et Freinshem.l. I. 1, 11.
άμιρι τά εϊχοσιν έτη. Sic etiam Plut. Alex. 11: παρέλαβε μέν ούν 

'έτη γεγονώς είκοσι την βασιλείαν, Natus enim erat 01. 106, 1 ίσταμέυου 
μηνός ‘Εχατομβαιώνος έχτη, xat}’ ην ημέραν ό της Έγεσίας 'Αρτέμιόος 
ένεπρήσίλη νεώς auctore Plut. ib. 3. Contra Ideler 1. 1. p. 269 ss. et in 
libro qui inscribitur Handbuch der Chron. 1.1, 402 ss. probare instituit Plutar- 
ehum falli atque Alexandrum Boedromione mense natum esse. Qui rerum 
status illo tempore fuerit bene exposuit Plut. de Alex. fort. 1, 3: προ της 
στρατείας έπί τοϊς Φιλιππιχοίς πολέμοις έπέσπαιρεν ή ‘Ελλάς’ άπεσείουτο όέ αί 
Θήβαι των όπλων την Χαιρωνιχήυ χόνιν έχ του πτώματος άυιστάμεναι χαι συν- 
ήπτον αί Α&ήναι τάς χείρας όρέγουσαι’ πάσα όέ ύπουλος η Μακεδονία 
πρός Άμΰνταν άποβλέπουσα χαί τους Αερόπυυ παίόας’ άνερρήγνυντο ό’ Ίλλυρίοι 
χαί τά Χχυ&ών έπηωρείτο τοίς προσοίκοις νεωτερίζοι σι’ το δέ Περσικόν χρυσίον 
diw τώυ έκασταχού όημαγωγών ρέον έχίνει την Πελοππόννησον.

2. όσοι εντός Πελοπόννησου. A ceteris enim jam in itinere quod 
voluit impetraverat. Diod. 17, 4: Θετταλούς — έπεισε την πατροπαράό'οτον 
ηγεμονίαν της Ελλάό'ος αΰτώ συγχωρήσαι κοινώ της Θεσσαλίας ό'όγματι μετά 
όέ τούτο — παρήλθεν εις Πϋλας, χαί το τών'Αμηιχτυόνωυ συνέόριου συναγαγώυ 
έπεισε χοινώ ό'όγματι όο&ήυαι την ηγεμονίαν. Cf. Justin. 11, 3. Aliter ta­
men Plutarchus, quo auctore post Thebas deletas εις του Ίσ&μόυ 
τώυ ‘Ελλήνων συλλεγέντωυ χαι ψηγισαμένων έπί Πέρσας μετ’ Αλεξάνδρου 
στρατεϋειν ήγεμών άνηγορεύόη. Quod Lud. Flathe in Gesch. Mac. 1 p. 250 
censet, non ideo Graecos ab Alexandro convocatos esse ut principatum 
ei deferrent, sed ut in Amphictyonum concilium eum reciperent, id qui­
bus argumentis nitatur equidem non perspicio.

στρατιάς, στρατείας ex conjectura mea. Sed vide Morum ad Pane­
gyricum Isocratis c. 38. Schmiedei us. Eandem emendationem adhibuit 7, 
9, 5, sed intactum reliquit 7, 20, 1. Omnino innumeris locis magno libro­
rum consensu στρατιά legitur ubi e vulgari praecepto, de quo Ruhnkenium 
ad Tim. p. 239 conferas, στρατείαυ exspectaveris; longe rarius στρατεία com­
paret ubi στρατιάν. Atque corrigentes sustinere debebat vel Ammonius, 
qui quum tradiderit: στρατεία έχτεταμένως τό πράγμα, στρατιά συνεσταλμένως 
το των στρατιωτών πλή&ος, addit: εναλλάσσει όέ πολλάχις έν τη χρήσει, quocum 
conferas Phot. p. 400 Herm.: στρατιάν συστέλλοντες την όευτέραυ συλλαβήν ου 
μόνου τό στράτευμα λέγυυσιυ, αλλά χαι αυτήν τήν στράτευσιν. ούτως Αριστο­
φάνης. Nimirum Aristophanes nusquam στρατείας vocabulo usus est. Quod 
ne quis ubi expeditionis notionem requirat ei inferre conetur, videat Lysislr. 
592: μονοχοιτούμεν Αιά τάς στρατιάς, χαι όήμέτερον μέν έάτε. Eqq. 585: Αενρ’ά- 
qixov λαβούσα τήν Εν στρατιαϊς τε χαι μάχαις ‘Ημετέραν συνέργου. Vesp. 
35 4: Μέμνησαι όή9' όδ έπί στρατιάς χλέψας ποτέ τούς οβελίσκους Ίεις σα υτόν κατά 
τού τείχους ταχέως, ότε Νάξος έάλω. Neque omnino usquam sollicitanda est 
έπί στρατιάς formula, cujus similis est Laconica έπί φρουράς. His aliisque 
locis propositis ego dudum quod vulgo statuitur discrimen in dubium vo­
cavi in censura Ephemm. Hal. litt. 1820 m. Octb. p. 260, ambiguam mi­
litiae notionem ut στόλου, ita στρατιάς vocabulo inesse ratus, ut Thucydides 
1, 9, 3, dicere potuerit: όοκεί Αγαμέμνων-τήν στρατιάν ον χάριτι τό πλείον ή 
τ/όβφ ξυναγαγών ποιήσασόαι. ubi alterum verbum exercitus, alterum expe­
ditionis notionem requirit. Nimirum quum στρατός dicatur quatenus sola 
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copia respicitur, στράτευμα quatenus milites ad bellum gerendum compositi 
comprehenduntur, aliquanto latius patet στρατιά et omnia quae ad exer­
citura in expeditionem proficiscentem profectumve pertinent complectitur. 
Egregie hoc docet Xenoph. Oec. 8, 4: στρατιά - άτακτος μεν ουσα ταραχωΑέ- 
στατον καί τοίς μεν πολεμίοις ευχειρώτατον, τοίς di γίλοις άηάέστατον όράν καί 
αχρηστότατου, όνος ομον, οπλίτης, σκευοφόρος, ψιλός, ίππεύς, άμαξα. Contra 
idem scriptor ubi non de itineris, sed de aciei ordine loquitur Mem. 3, 
1, 7 dicit: πολύ άιαγέρει στράτευμα τεταγμένον άτακτου.

εάοσαν. Non video cur quis [Gronovium significat] hic malit imper­
fectum quam aoristuin secundum. Sententia loci sane potius aoristi quam 
imperfecti significationem requirit. Raphelius. “Edoaav Schneiderus quoque 
restituit. Ceterum 01. 110, 4 Εν Κορίνθω του κοινού συνεάρίου συναχθέντος— 
των ‘Ελλήνων ελομένων αυτόν στρατηγόν αυτοκράτορα τής ‘Ελλάάος μεγάλας 
παρασκευάς έποιείτο πρός τήν Επί τοής Πέρσας στρατείαν. Diod. 16, 89. Cf. 
Arrian. 7, 9, 5 et Justin. 9, 5.

3. Νεωτερίσαι. Nam Demosthenes, qui primus Philippi mortem re­
scivisset (Aeschin. c. Cies. 77 p. 64 ibique Taylor cl. Plut. Phoc. 16), Athe­
nienses sollicitaverat. Aeschin. c. Ctes. 160 s. p. 76: Έπειάή d’ Ετελεΰτησε 
μεν Φίλιππος, ’Αλέξανό'ρος d’ εις τήν αρχήν κατέστη, πάλιν αυ τερατευόμενος 
ιερά μεν ίάρΰσατο Παυσανίαν, εις αιτίαν di ευαγγελιών θυσίας τήν βουλήν κα- 
τέστησεν, Επωνυμίαν d’ ’Αλεξάνάρω Μαργίτην ετίθετο, άπετόλμα di λέγειν ώς 
οί> κινηθήσεται Εκ Μακεάονίας' αγαπάν γάρ αυτόν εγη Εν Πέλλ^ περιπατουντα 
και τά σπλάγχνα γυλάττοντα. καί ταυτα λέγειν ουκ εγη εΐκάζων, άλλ’ ακριβώς 
εϊάώς, ότι αίματός Εστιν ή αρετή ώνια, αυτός οΰκ εχων αίμα, καί θεωρών τον 
’Αλέξανάρον ουκ εκ τής ’Αλεξάνάρου γύσεως, άλλ’ Εκ τής εαυτόν άνανάρίας. ηθη 
d1 Εγηγισμένων Θετταλών έπιστρατεΰειν επί τήν υμείέραν πόλιν καί του νεανί­
σκου τό πρώτον παροξυνθέντος εικότως, επειάή περί Θήβας ήν τό στρατόπεάον, 
πρεσβευτής ίγ’ υμών χειροτονηθείς άποάράς Εκ μέσου του Κιθαιρώνος ήκεν υπο- 
στρέψας, ουτ’ έν ειρήνη ουτ’ έν πολέμω χρήσιμον εαυτόν παρέχων. καί τό πάν- 
τον άεινότατον, υμείς μεν τούτον οΰ προυάοτε ovd’ ειάσατε κριθήναι Εν τώ των 
‘Ελλήνων συνεάρίω κ. τ. λ Diod. 17, 3: Αημοσθένους άημαγωγουντος κατά 
τών Μακεάόνων τήν τε Φιλίππου τελευτήν ασμένως ήκουσαν καί τής ηγεμονίας 
ουκ Εξεχώρουν τοίς Μακεάόσιν' άιαπρεσβευσάμενοι di πρός Άτταλον Εν άπορρή- 
τοις συνετίθεντο κοινοπραγϊαν καί πολλάς τών πόλεων προετρέποντο άντέχεσθαι 
τήί Ελευθερίας. Adde Plut. Dem. 22 et An. v. Dem. 4 p. 158 Reisk. or. Gr.

“Ατ τα. Attice dicitur pro τινά aliqua, άττα vero cum spiritu aspero 
pro anva q u a e c u n q u e. Raphelius.

Άθην a ίους γε Athenienses quidem. Neque enim vacat γέ, 
sed Athenienses Lacedaemoniorum dissimiles fuisse ostendit. Raphelius.

Εν παρασκευή είναι. Cf. 2, 25, 3 et ad Thuc. 2, 80, 2.
στόλου. Στόλος expeditio, στέλλομαι quod paulo post sequitur ex­

peditionem suscipio [facio]. Raphelius.
λ, Ελαΰνειν Επί Θράκης contendisse versus Thraciam 

contra Triballos et Illyrios. Ea enim est significatio particulae επί 
1, 20, 2. 24, 3. 2, 4, 2. 7, 16, 5. ’Ελαΰνειν vero non est statuisse ex­
currere, sed excurrisse sive contendisse per enallagen temporum 
ubique obviam. Sic modo § 2 είναι, αϊτείν pro fuisse, petiisse; item 
2, 3, 2. [V. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 5, 8, 19.] Vulcanius converterat 
per Thraciam in Triballos et Illyrios. Id mutavit Gronovius in eam 
sententiam quasi tres distinctae expeditiones hic innuerentur, quia ex Ma­
cedonia iter non sit per Thraciam in Triballos, nedum in Illyrios. Mihi con­
tra videtur priscae Geographiae ratio hoc postulare ut aditus Macedoni ad 
Triballos nisi per Thraciam non patuerit. Veteres enim scriptores ita late 
patuisse Thraciam ostendunt ut a Ponto Euxino usque ad confinia Illyrici 
procurrerit ac proinde media interjacuerit inter Triballos ad Istrum perti­
nentes atque Macedonas. Accurate eam regionem describit Ammian. Mare. 
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lib. 27 p. 458 1. 26 [c. 4, 2]: Erat Thraciarum descriptio facilis, 
si veteres concinerent stili: quarum obscura varietas quo­
niam opus veri t a tem p ro fessum non juv at, su fficie t ea quae vi­
disse memini mus expedire. Etp. 459 1. 6: Thraciae omnes i n d i t i o - 
nem veterum transiere nostrorum: hocquemodo post procin­
ctus ancipi t es r e i p u b 1 i c a e sex provinciae sunt quaesitae. 
Inter quas prima ex fronte quae Illyriis est confinis Thra­
cia speciali nomine a d p e 11 a t u r: quam Philippopolis, E u - 
molpias vetus, et Beroea amplae civitates exornant. Post 
hanc Aemimontus — dein Mysia —juxtaque Scythia—Europa 
omnium ultima—Rhodopa huic adnexa. Easdem sex Thraciarum 
provincias enumerat Sextus Rufus Breviar. p. 550 1. 40. Et patet ex ipsa 
narratione non ob aliud Alexandrum contra Thracas pugnasse quam ut, 
cum transitu ipsum prohibere conarentur, viam sibi armis faceret per eorum 
regionem, per quam penetrandum erat Triballos petenti. Et infra c. 10, 3 
Atheniensium legati Alexandro gratulantur quod ab Illyriis et Triballis 
incolumis re dii ss et, nullam vero mentionem faciunt Thraciae. Denique 
ipse Arrianus, nisi fallor, satis indicat inter Macedoniam et Illyricum mediam 
interjectam fuisse Thraciam, dum Macedonas adversus Illyrios, Triballos et fini­
timos Thracas bellum gessisse scribit 7, 9, 2, magnamque Thraciae partem 
a Philippo Macedoniae adjectam 7,9,3. Raphelius. Nihil difficultatis esset, si scri­
ptum legeretur Λα Θράκης ές Τριβαλλους και Ίλλυυιούς, per Thraciam in 
Triballos et Illyrios, ut Vulcanius convertit. Nunc vero emendandum 
censeo έπί Θράκης και ές vel ές τε De Illyriis Appian. 111. 1: Ίλλυριους "Ελλη­
νες ηγούνται τοίς υπέρ τε Μακεδονίαν καί Θράκην άπό Χαύνων και Θεσπρω­
τίαν έπί ποταμόν “Ιατρόν, καί τουτ1 έοτι της χώρας το μήκος' εύρος δ’ έκ Μακε- 
δόνων τε και Θρακών των ίρείων έπί Παίονας καί τον Ίόνιον καί τά πρόποδα 
ιών “Αλπεοτν. καί έστι το μεν εύρος ημερών πέντε, το δε μήκος τριάκοντα, καδά 
καί τοίς ‘Ελλησιν εϊρηται. ‘Ρωμαίων δε την χώραν μετρησαμένων έατιν υπέρ 
έξακισχιλίους αταδίους το μήκος, καί το πλάτος άμ'/ί τους χιλίους καί διακοσίους. 
De Triballis idem c. 3: Γένη δ’ έατιν Ιλλυριών ώς έν τοσ'^δε χώρα πολλά, καί 
περιώνυμα έτι νυν χώραν νεμ'μενα πολλην Σκορδίσκων καί Τρβαλλών, οϊ ές 
τοσοΰτον άλλήλους πολέμιο διέιρδειραν (cf. Isocr. 12, 227) ώς Τριβαλλών εϊ τι 
υπόλοιπον ην εις Γέτας υπέρ “Ιατρόν φυγείν, καί γένος, άκμάααν μέχρι Φιλίππου 
τε καί 'Αλεξάνδρου, νυν έρημον καί ανώνυμον τοίς τ', δε είναι. Cf. Strab. 7, 3 
p. 305, qui Triballos Θρακικόν έδνος dicit, et 7, 5 p. 316: Θρακών δε Τρι- 
βαλλοί (εταπειί'ώ&ησαν') υπ’ άλλήλων μέν έ'ξ αρχής, ύστερον δε υπό Μακεδο­
νίαν καί ‘Ρωμαίων έκπολεμούμενοι. Macedonibus graves accolas fuisse infra 
7, 9, 2 traditur. De terra eorum v. ann. ad 1, 2, 1. Cf. Niebuhr. Hist. 
philolog. Schriften I p. 37 4.

ότι τε. Quo saepius A liber singulas voces omittit, eo minus eum hic 
sequendum duxi. Cf. 1, 3, 5: ότι τε συνειλεγ μένους εώρα πολλούς — καί άμα 
πόδος έλαβεν αυτόν έπ’ εκείνα του “Ιατρού έλδείν. Similiter ότι τε — καί ότι 
1, 7, 3. 10, 3.

και άμα. Cf. ann. m. ad Xenoph. Anab. 3, 4, 31.
ότι μη πάντρ ταπ εινωδ έντας depressos, belli cladibus afflictos 

atque prostratos, ut humili abjectoque animo nihil altum cogitarent neque 
per absentiam suam ad spem novandarum rerum erigerentur. Raphelius. 
Sententiam loci probabiliter reddidit Vulcanius: et quod nisi omnini 
d om i to s r el i q u e n d o s non putabat. "Οτι μή pro nisi amat Arrianus. 
Sic 1, 26, 1. 2, 2, 3. Τεταπεινωκέναι est depressisse, imminuisse 
et infirmos reddidisse, ut insultare absentiae suae nequirent. Cf. 1, 
9, 3. 7, 9, 4. Gronovius.

5. ό ρμηδέ ντα δή profectum tandem [igitur], motis tandem 
castris ex Amphipoli. Ulriusque verbi exempla vide in indice. Am- 
phipolin vero Macedoniae urbem in finibus Thraciae sitam apparet ex Plin. 
H. 10, 8: in Thraciae parte super Amphipolim. Orditur ergo iti­
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neris hujus descriptionem ab ultimis quae Alexander in Macedonia habuit 
castris. R iphelius.

i ξ Ά uy ιπ όλ e ω ς. Amphipolin Macedoniae urbem in finibus Thraciae 
sitam apparet ex Plin. Hist. lib. 10 c. 8: in Thraciae parte superAm- 
phipolim. Orditur ergo itineris hujus descriptionem ab ultimis quae Ale­
xander in Macedonia habuit castris. Raphelius. Liv. 45, 30: Pars prima 
(Macedoniae) habet opportunitatem Amphipolis: quae objecta 
claudit omnes ab oriente sole in Macedoniam aditus. Thuc. 
4, 102: liTiaivJ έμπόριον Ini τω ϋτόματι του [Σρυμόνος] ποταμού πέντε καί 
είκοϋι [ώί τριάκοντα] ΰταδίους άηέχον τής νυν πόλεως, ήν Άμι/ίπολιν "Αγνών 
ώνόμαΰεν. De urbis condendae conditaeque temporibus dixi in libro: Histo- 
risch philologische Studien p. 145 ss. Ejus ruinas prope locum Jenikoei 
(J en i-k i e vi) spectari tradit Cousineri Maced. 1 p. 122 ss.

την των αυτονόμων καλουμένων Θρακών. Thuc. 2, 96, 2: παρε- 
κάλει δέ (Σιτάλκης) καί των ορεινών Θρακών πολλούς τών αυτονόμων καί μα- 
χαιρο^όρων, οί Αίοι καλούνται, την "Ροδόπην οι πλειοτοι οίκουντες. Herod. 7, 
111: Σάτραι δέ ονδενός κω άν&ρώπων υπήκοοι έγένοντο, όΰον ημείς ϊδμεν, 
αλλά διατελευΰι το μέχρι έμευ αίεί ίόντες ελεύθεροι μουνοι Θρηίκων' οίκέονσί τε 
γάρ ουρεα υψηλά ϊδησί τε παντοίησι και χιόνι ύψηρεγέα καί είσί τά πολέμια 
ακροι. Cf. Mannert Geogr. Gr. et R. 1 p. 36.

Φιλίππους πόλιν. Faeda confusio urbium in hoc loco exhibetur a 
Mss., dum ab aliis retinetur edita scriptura, alii praeferunt Φιλιππούπβλιν, 
quod in duobus mihi fuit obvium, et quum Vulcanio idem contigisset, non 
dubitavit is approbare et versionem quoque suam ita corrigere: Philippo- 
polim et Orbelum montem a sinistra relinquentem, ex quibus 
quum reliqua adsumpsimus, tum in hac una re nostro arbitrio potius quam 
Vulcaniano utendum putavimus. Et sane id fieri potuit, si adeo profunde 
se in Thraciam immergere voluisse in ipso itinere Alexandrum constaret. 
Sic enim Livius 39, 53: Mediam in Thraciam exercitum in Odry­
sas etBessosduxit:Philipoppolin urbem cepit. Immojam olim quo­
que Facius: a sinistra Philippopolis et Orbelus. Sed tamen si se­
quamur ordinem itineris quem nobis nunc describit Arrianus, nullo modo 
Philippopolis intelligi potest, sed Philippi urbs, multis casibus clara. Ad hanc 
ex Amphipoli primam venit. Inter hanc et mare transiens venit ad Nessum: 
inde mediterranea petens perrexit ad Aemum: quum si Arrianus intellexis­
set Philippopolin, debuisset potius pro Nesso Ebrum substituisse, ut per­
spicuum est ex situ istorum locorum, et de Rhodope aliquid adjungere, cui 
monti adsitam fuisse eam urbem constat ex nummis et Luciano in fugitivis 
[25]. At urbs Philippi quia in confiniis Macedoniae et Thraciae, nunc huic, 
nunc illi attribuitur, eamque praeterire debuit. Par situs fuit montis Orbeli, 
de quo nihil potuit dici convenientius quam facit Ptolemaeus, scribens από 
δυομών finiri Thraciam τη άνω Μυοία καί Μακεδονίας μέρει τώ από του ειρη- 
μένον ’Ορβίλου όρους. Gronovius. Philippopolis Thracia urbs utrum a Philippo, 
Amyntae filio an Philippo tertio nomen habuerit definiri non posse tradit 
Mannert 1. 1. p. 56. Aliter idem p. 265. Philippos ab illo conditos esse con­
stat. V. eundem p. 228 ss. Articulo caret utrumque nomen, ut Thuc. 2, 80, 
5. 97, 1, Dion.H. Arch. 10, 26, Plut. Mare. 29, Αέρας τείχος Xen. Hell. 7, 1, 22.

τόν’Όρβηλον τό όρος. „Hammero (Hist. Osman. 1 p. 177) Egrisu 
mons est Orbelus Herodoti, quem Reichardtus a Scombro non discernens 
inter Scardum et Egrisu collocat.11 Poppo ad Thuc. 2, 96. Mihi haec per­
quam dubia videntur. Si quid Arriano tribuendum est, Orbelus mons 
prope Philippos, cis Nestum, quaerendus est. Sed adversari videtur Strab. 
Exc. 1. 7 p. 329: ή Μακεδονία περιορίζεται έκ μεν δυσμών τή παραλία του 
Άδρίου, (ξ ανατολών δέ τη παραλλήλω ταΰτης μεσημβρινή γραμμή τή διά τών 
Ικβολών του “Εβρου ποταμού και Κυψέλων πόλεως, εκ βορρά δέ τή νοουμένη 
εύδεία γραμμή τή διά Βερτίοκου όρους καί Σχάρδον καί Ορβήλου καί"Ροδόπης 
καί Αίμου’ τά γάρ όρη ταυτα άρχόμενα από του Άδρίου διήκει κατά ευδείαν 
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γραμμήν εως τον Εύξείνον, Cf. Pompon. 2, 2: Montes interior attollit Haemon 
et Rhodopen et Orbelum. Ex Herodoto 5, 16 aliquid colligi posset, si con­
staret quo loco Prasias lacus quaerendus sit. Hunc Reichardtus prope Am- 
phipolin posuit, aliquanto longius in mediterraneas terras removit Mannert; 
idemque Orbelum a Scomio sive Scombro monte (secundum Mannert. Geogr. 
Gr. et Rom. 7 p. 4 hodie Witoscha et Rulla montibus) inter Strymonem 
et Nestum amnes meridiem versus ad Pangaeum deduxit: quae ratio mihi 
satis probabilis videtur. Vide eum 7 p. 49 4 ss. et p. 498.

Νέσσον. Quamquam plerique scriptores Νέστον scribunt, complures 
tamen etiam Νέσσον amnem dicunt maxime recentiorum (v. Wass. ad Thuc. 
2, 96). Neque tamen auscultaverim Salmasio ad Solin. p. 112: ,,Νέσαος for­
tasse Thracius, Νέστος Illyricus amnis dicendus/1 Hodie Carasu i. e. ater 
amnis. De fontibus ejus Thuc. 2, 96, 4: ρεί di ουτος (ό Οσκιος ποταμός') έκ 
του αυτού ορούς οδενπερ καί ο Νέστος και όΕβρος. ion di έρημον τό όρος καί 
μέγα, Ιχόμενον της 'Ροδόπης. Itaque non ex ipsa Rhodope, ut de Hebro 
quidem tradunt Diocles apud Schol. Theocr. 7, 112 ac Serv. et Phylargyr. 
ad Virg. Georg. 4, 523. Atque recentiorum ,,Hasselio auctore in Ture. Europ. 
(Geogr. t. 10) p. 536 Mariza (Hebrus) ex Rillone, jugo Haemi, Ca­
rasu (Nestus) et Stromza (Strymon) exDespoto (Rhodope) ex- 
currunt.“ (Poppo ad Thuc. 2, 96.) In tanta illorum montium vicinia difficile 
est certi quid statuere. Sed quod vulgo statuunt Thucydidem ex Scomio 
monte Nestum et Hebrum oriri dixisse, si hoc voluisset, quum eum montem 
modo memoraverit, Ικ τούτου του όρους vel έκ του αυτού όρους dicturum 
fuisse arbitror. Ceterum 6 ’Αβδήρων ρεών ποταμός Νέστος dicitur ab He- 
rod. 7, 126, ubi in mare influebat. Ib. c. 109.

δεκαταίος. Dubium est utrum decimis castris ex quo Amphipoli 
movit ad Haemum pervenerit an vero ex quo Nessum transiit, quod videtur 
sane innuere Arrianus, qui aliis verbis agit plane idem quod Liv. 39, 27: 
direxisse finem Philippo veterem viam regiam, quae ad Thra­
ciae Paroreiam subeat, nusquam ad mare declinantem. Gro- 
novius. Si scriptor διαβάντα di τον Νέσσον ποταμόν δεκαταίον άφικέσδαι di­
xisset, prior ratio vera esse posset. Nunc vero unice probanda videtur 
altera. A Nesti transitu itinera numerat quod hac aetate Macedoniae fines 
ad hunc amnem pertinebant. Strab. Ex. 1. 7 p. 331: είτα τό Νόστου στόμα 
του διορίζοντας Μακεδονίαν και Θράκην, ώς Φίλιππος καί 'Αλέξανδρος διώριζον 
εν τοίς κατ’ αυτούς χρόνοις. cl. 7, 7 ρ. 323 : τινές δε καί την από Σρυμόνος 
μέχρι Νέστου τη Μακεδονία προςνέμουσιν, επειδή Φίλιππος έσπούδασε διαφε- 
ρόντως περί ταύτα τά χωρία, ώστ έξιδιώσασδαι καί συνεστήσατο ποοςόδους με­
γίστης έκ των μετάλλων καί της άλλης ευφυΐας τών τόπων.

τον Αίμον. Steph. Byz. in v.: Αίμος όρος Θράκης, λέγεται δέ ούδε- 
τέρως, ώς οί πολλοί. Hoc vereor ne iis locis quibus τό Αίμον όρος dicitur 
deceptus tradat. Certe cautius Eustath. ad Dionys. Perieg. 428 : ότι ό Αίμος, 
oj καί ούδετέρως τό Αίμον λέγεται. Leni spiritu etiam apud alios scriptum 
reperias (v. interprr. ad Thuc. 2, 96); aspero favet Theocr. Id. 7, 76: είτε 
χιών ώς τις κατετάκετο μακρόν νφί Αίμον. Neque tamen iccirco contra li­
brorum fidem eum inferre audeam. De montis magnitudine vide Strab. 
7, 5 p. 313: πρός τω Πόντω τό Αίμον έστιν όρος, μέγιστοι- τών ιαύτρ καί 
υψηλότατοι', μέσην πως διαιρούν την Θράκην' άφ ου φησιν ό Πολύβιος άμφο- 
τέρας καδοράσδαι τάς δαλάττας, ουκ αληδη λέγων’ καί γάρ το διάστημα μέγα 
τό πρός Άδρίαν καί τά έπισκοτούντα πολλά. Piin. 4, 18: Mons Haemus 
vasto jugo procumbens in alios. Copiosius de Haemo et Rhodope 
agit Amrnian. Mare. 21, 10, 3 s. Cf. Polyb. 34, 10 et 12, Hodie Balcan 
mons. Quem qua parte Alexander transierit, accuratius definire non licet.

6. εμπόρων. Gronoxio dubium non videtur quin corrigendum sit vel 
έμπειρων vel έγχωρίων. Raphelius. Interpretor τούς έμπορους per validum 
mercatorum commeatum, qui quum in Thraces incideret, volens nolensve 
una cum Thracibus Alexandri transitum inhibebat. Inde tot currus. Inde 
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Alexander praedam hoc proelio factam dignam censet quae deferatur Ις τάς 
πόλης τάς Ini δαλάσσρ. In Thracia enim mercatores conjunctim profectos 
esse non dubitabis, si cogitas de ferocia incolarum. Schmiederus. Mihi haec 
ratio neque ob rem neque ob additum articulum satis probabilis videtur; 
probabilius quod idem Schmiederus conjecit ΐκ των όρων aut quod Doer- 
nerus έπί των όρων Quamquam fieri potest ut nomen proprium ab Arriano 
scriptum fuerit. Defendit tamen scripturam C. Sintenis in cens. Jahrb. fur 
Philol. u. Paed. v. 16 fasc. 2 p. 141 cl. Sali. Jug. 26 et de articulo 1, 19, 
11 atque Held ad Plut. Timol. p. 395.

οί αυτόνομοι. Plures Thraciae populos liberos fuisse ex Thuc. 2, 96 
apparet. Cf. Tac. 4, 46, ubi Lipsium falli ex ann. ad § 5 videas.

τον στόλον, iter, progressum, 1, 11, 3. 7, 12, 3. τιργην τον 
πρόσω τον στόλον prohibere ulteriorem transitum. Raphelius. Ce­
terum ut τό πρόσω (7, 20, 7. 1, 6, 2. 3, 24, 2), ita τον πρόσω pro substan­
tivo accipiendum, ellipsi nulla explicandum. Sic Xenoph. Cyr. 3, 3, 62: 
έπιλαδόμενος τον βάδην δρόμω ηγΰτο. Demosth, Lept. 20, 74: τό ιρανερώς 
τον λά&ρα χρηττον. ubi nihil subaudiendum. Aristot. Polit. 2, 6, 9: ημής 
ου τούτο σκοπουμίν τίνι δίΐ συγγνώμην έχίιν η μη Ιχειν, άλλα πίρι του όρδώς 
και μη όρ&ώς. Frequentissima sunt nominativi et accusativi exempla, ve- 
luti Aristoph. Acham. 661: τό d’ tu μίτ’ Ιμου και τό δίκαιον ξύμμαχον έσται, 
Eurip. Iph. T. 565 (580): τό d’ ίυ μάλιστα γ’ ουτω γίγνιται. Cf. Here. F. 
694 et Soph. Phil. 1125 Herm. Genitivum του πρόσω rursus legas 5, 16, 1. 
cf. Xen. An. 1, 3, 1. 5, 4, 30 et Gr. m. § 47, 1 ann. Ceterum τον στόλον 
dura quidem, sed ferenda tamen ratione trajectum est.

παρ’ ον. sc. Αίμον, per quem erat exercitui transeundum. 
Sic 1, 6, 5. 5, 12. Subjtur autem montis hujus excelsitas sex millibus 
passuum. Plin. Hist. 4, 11 (18) in. Raphelius. Verba παρ’ ον ην — η πά- 
podof significant: praeter quem transeundum erat. Neque aliter 1, 
6, 5: λό<ι ον τινάς κατέχοντας ίδών ου πολλούς των πολεμίων, παρ’ ον αυτω 
η πάροδος Ιγίγνίτο. Itaque pro παρ’ ον necessarium videtur quod cum 
amico quondam conjeci παρ’ ην.

7. ti βιά ζοιντο, si premerentur convertit Vulcanius. Sed Arrianus, 
quod meminerim, βιάζισδαι praesenti tempore passive non dixit. Itaque 
potius pro subjecto repetendum erit oi Μακίδόν^ς, ut mox τοίς Μακεδόσιν 
ad άνιοισιν.

Inarpiivai construitur cum άνιοισιν et praepositione έπί, ni quis da­
tivum άνιοισιν malit absolute loco genitivi esse positum. Cujus modi du­
plicata constructio est apud Cic. off. 2, 16: epulis pecunias profundunt 
in eas res. Raphelius. Vera est prior ratio.

p ά πotoμώτατον. Haec quodammodo pro adverbio dicta tam arcte 
cohaerent cum primario enunciato ut ην facile omitti potuerit. Cf. 1, 17, 6. 
De singulari adjectivi v. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 3, 4, 20 et infra 1, 
28, 5.

του όρους. Pendet ex p. Cf. 4, 25, 2: προσηγίν pnsQ Ιπιμαχώτατον 
του τώχους έφαίνίτο. 4, 23, 4: ϊνα έπιμαχώτατον του τάχους έιραίνίτο έστρατο- 
πιδίΰσατο.

μάλλον τι cum τοσωδε aut simili dativo junctum pro solo' μάλλον apud 
Atticos me legere non memini.

γνώμην de πεπ ο ίηντο pro Ιγνώκεσαν, rati, ut 4, 27, 5. 29, 5. 
Eadem locutio statuendi vi 3, 19, 1. 21, 5, ut Thuc. 3, 36, 2. cf. 1, 128, 5, 
libi v. ann.

διασκεδάσονσιν Hoc futuro utuntur etiam Luc. dial. meretr. 9, 5. 
Plut. C. Mare. 12 et Sylla 28.

8. βουλή γίγνεται. Ita Xenoph. init. Cyrop.: 'έννοια πο&’ ημϊν ίγί- 
νττο. Raphelius,
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ύ nt ρ βά λρ. Quod conjeci commendat etiam Thuc. 2. 99, 1: παρι- 
σκίυάζοντο όπως κατά κορυφήν Ιςβαλοΐσιν.

diav.tvdvv ιντέα. Gr. § 44, 4 an. 2.
ιϊναι. Pendet ex Idoxti. Similiter Herod. 6. 86: βούλομαι άναμνη- 

οΐώίς ποιίιινπάν τό δίκαιον ’ και γάρ ώ ίλαβον, ορίλώς anodoovai, καί ώ γί 
αρχήν μη 'ίλαβον, νόμοισι τοίσι ‘Ελλήνων χρήΰομαι Ις υμέας.

τοΐς δπλίταις. Hi sunt gravis armaturae milites, quibus opponuntur 
ψιλοί. Vide paulo post § 12. Raphelius. Arrian. Tact. p. 10 ss. Blanc.: 
τών πιζών ή όπλισις, ώς γι άή Ις τά άνωτάτω τιμών, τριχρ νινέμηται, ϊς τι τό 
δπλιτικόν καί Ις τό ψιλόν και ίς το πώταστικόν. τό μίν ό'ή βαρύτηταν δπλιτικόν 
θώρακας ϊχιι και άσπίάας ή Ευριούς παραμήκιις και μαχαίρας καί Αόρατα, 
ώς Έλληνις, καί (immo ή) σαρίασας, ώς οι Μακιό'όνις’ τό di ψιλόν ίναντιώτατα 
'ϊχιι τώ δπλιτικώ παν, ό τιπιρ άνιυ θώρακας καί άσπίάος καί κνηαίάος καί 
κράνους Ικηβόλοις τοίς όπλοις ΰιαχρώμινον τοζιύμασιν ή άκοντίοις ή ogtvddvais 
ή λί9οις Ικ χιιρός. τό πιλταστικόν dt κον/ότιρον μίν τυγχάνιι όν τού δπλιηκού' 
ή γάρ πίλτη σμικρότιρον τής άσπίάος καί Ιλα'/ρότιρον, τά di ακόντια τών do- 
ράτων καί σαρισοών λΐιπόμινα’ βαρύτιρον di τού ψιλού, τώ di άκριβώ καί 
βαρώ δπλιτικώ και κράνη πρόσκιιται καί πίλοι Λακωνικοί ή 'Λρκadικoi καί κνη- 
μίdtς, ώς τοίς πάλαι Έλλησιν, ή ώς ‘Ρωμαίοις κνημίς μία προ τής κνήμης, ώς 
Ιν ταίς μάχαις προβαλλομίνης, καί 9ώρακις, οί μίν ι/ολ^ωτοί, οί di άλΰσιοι 
λιπταίς Ιπηλλαγμένοι. cf. Aelian. Tact. c. 2.

κατά τού οργίου per praeceps. Raphelius.
dιaχωρήoaι discedere, eo sensu quo Cicero Off. 3, 9 dioit ter­

ram discessisse magnis quibusdam imbribus. Pro quo paulo 
post ddc/ov τήν φάλαγγα diduxerunt phalangem. Raphelius. Sim­
pliciter diio/ov 3, 13, 6. Eadem vi diiOTacdai Xenoph. Anab. 1, 8, 20.

τούτους di. Concinnius et usitatius dixisset τούτους μίν et mox τού­
τους dt ξυννίύσαντας. cf. ad prooem. 1. Sed pro altero μίν sic di dixit 
etiam Xenoph. Anab. 5, 7, 6, ubi cf. ann.

ώς di’ αυτών — ut per ipsos irruerent currus, i. e. per laxa­
torum ordinum intervallum innocue pervaderent. Raphelius.

Ιμπισιίν. Sine dubio restituendum est ΰιικπισών, verbum in hae 
re proprium. V. 3, 13, 6 cl. 14, 5. 15, 3. Diod. 20, 58: τά >ft- 
ρόμινα (άρματα') τά μίν άιηκοντϊσ9·η, τά di άιιζίπισιν. 20, 12 : προίμβαλόν- 
των ώς αυτούς τών αρμάτων ά μίν κατηκόντισαν, ά d’ ώαΰαν διικπισών. 
Έκπισών probat Sintenis p. 142, cui nonnihil favet Polyb. 12, 19, 6.

9. π ιρ ικ αταλα μ β άνο ιντο undique deprehenderentur, ceu 
fit in angustiis viarum. Raphelius.

ξνννιύσα ντας, τούς di καί πισόντας Ις γήν. Facius: corpora 
humi sternant. Vulcanius: ii reclinati atque in humum flexi. 
O squallidae versiones! Longe amplius perfectiusque sonant Graeca: ii 
conferti, constipati, sibi invicem adpliciti, et in humum demissi. 
Utrumque in testudine inprimis necessarium. Gronovius Quam interpreta­
tionem ut elegantem quivis agnoscit, ita equidem exemplo cupiam compro­
bari. Certe procumbendi sensus ξυννιύιιν exstat infra 6,10, 2. Raphelius. 
Verum hanc vim recte Gronovius hic non in voce ξυννίύσαντας, sed in 
verbis πισόντας (ς γήν quaesivit. Illud omisit qui eandem rem enarrat Po- 
lyaen. 4, 3, 11.

τούς dt χαί partim etiam, videlicet qui in prima acie loco su­
periore quam ceteri constiterant.

συγκλιίσαι τάς άσπίάας. Συνασπισμός ex hoc dicitur hujusmodi 
acies, descripta ab eodem Arriano Tactic. c. 17 [p. 32 s. Blanc.]. Qui 
primi stant scuta ante se protendunt, quivero constituti 
sunt post ipsos tendunt ea super istorum capita et alii su­
per horum, atque ita totum corpus undiquaque tegitur, adeo 
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ut et jaculatores superne velut in tecto queant versari, xai 
λίθους άμαξιαίους μη άιαλΐειν την σύγ/.λείων, άλλα χαταχλειομένους τη ρύμη 
νπερπίπτειν εις το dausdov, neque saxa ingentia dissolvant istam 
compagem, sed impetu illisa transiliant in terram. Raphelius. 
Haec Arrianus de Romanorum testudine (χελώνη) cum συνασπισμώ con­
juncta. Per se συνασπισμός {γίνεται), ίπειάάν ές τοσόνάε πυχνώσης την φά­
λαγγα ώς dia την συνέχειαν μηάε χλίσιν την hp εχάτερα ετ έγχωρεΐν την τά- 
ξιν, χαι άπο τοΰάε του συνασπισμοί τήν χελώνην'Ρωμαίοι ποιούνται. Cf. Aelian. 
Tact. c. 11: τεταγμένος ο άνήρ χατέχει πήχεις τέσσαρας, πεπυχνωμένος di χα- 
τέγει πήχεις dio, συνησπιχώς di χατέχει πήχυν. [Cf. Ερμήν. τών Ιπιστρ. in 
Suida Kusteri 3 p. 714.] o di συνασπισμός (γίνεται) προς το τών πολεμίων έφο- 
dov πεφραγμένως υποοτηναι. Nostro loco Macedonas quoque testudine usos 
videas. Cf. Curt. 3, 3, 23: densatis ordinibus scutisque super 
capita consertis retro evadere ex angustiis jubet. Adde Ammian. 
Mare. 14, 2, 10. 16, 12, 44. 20, 7, 2. 11, 8. 24, 2, 14. 4, 15. 26, 8, 93. 1, 7. 12.

τάς άσπίdaς. Graeci fere χαλχάσπιάες erant. Strabo 4, 6 p. 202: 
άπο di του χαλχάσπιάας είναι τεχμαίρονταί τινεζ Ελληνας αυτοίς είναι. Sic 
etiam Macedones, quorum inter justa arma aereus clypeus commemo­
ratur apud Curt. 9, 7, 19. Accuratius Aelian. Tact. c. 12: άσπίς εστιν άρίσιη 
χαλχή Μαχεάονιχή, ου λίαν χοίλη, όχτωπάλαιστος. et Leo AH. 6, 38: ήν di 
παρά τοίς οπλίταις χαι άσπίς Μαχεάονιχή, (ου) λίαν χοίλη, ήγουν σχουτάριον 
στρογγυλόν μέγα, άπαλωτέραν έχον την χοιλότητα' το di μίτραν αυτής σπι­
θαμών γ’. cf. Dio. C. 77, 7.

του. Pertinet hoc verbum ad έπελθέίν et subaudiendum ενεχα. Ra­
phelius.

χατά το ειχός secundum verosimile, i. e. quod fieri verosimile, 
necesse, par est, ut facile conjici potest. Loquendi genus Xenophonti fre- 
quentissimum. Raphelius.

άβλαβώς έπελθείν innocue supercurrerent, si forte minus 
latine, significanter tamen. Licet enim et incurrerent, inveherenter 
possit converti, alterum tamen praeferendum puto. Raphelius.

ουτω ξννέβη — εϊχασεν. Saepissime scriptor hac formula Alexandri 
prudentiam militarem laudavit.

παρήνεσε hortatus fuerat, nempe ut phalangem laxarent. Ra­
phelius.

10. οι μέν sc. milites scutati, ai di sc. άμαξαι. Raphelius.
Idsdieoav. Hanc formam tam saepe servatam videas ut eam tan­

gere dubites. V. Isocr. 7, 33 p. 146 et Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 5, 6, 36.
11. οτι ταΰτηευπορώτεραην quia ibi (in sinistro cornu) faci­

lius erat progredi, Macedonibus nempe, quibus eo loco minus impe­
ditus videbatur adseensus. Raphelius. De loquendi ratione v. ad Xenoph. 
Anab. 3, 4, 49 et infra 2, 8, 10. 10, 1.

το άγημα. Ita vocabatur agmen delectorum equitum 4, 24, 1 pe- 
ditumve 2, 8, 3, cohors praetoria, regium praesidium et satellitium. Vide 
Freinshemii indicem Curtianum sub hac voce. Polyb. 5, 65 init.: Ευρυλοχος 
ηγείτο σχεάον άνόρών τρισχιλίων, του χαλουμένου παρά τοίς βασιλευσιν αγή­
ματος. Raphelius. Obscura est vocis notatio. Quum Doricum sit voca­
bulum (nam etiam in Laconica militia comparet apud Xenoph. de rep. Lac. 
11, 9. 13, 6), sunt qui ab ήγείσθαι derivandum esse censeant. Attamen a 
verbi vi non abhorret quod Eusthatius ad Odyss. a p. 1399, 62 tradit, 
άγηαα dictum esse dia το άγητον είναι De significatione idem 1. 1.: άγημα 
παρά Μαχεάόσι τάγμα άπόλεχτον ιππέων χαι οπλιτών. Paulo explicatius 
Grammaticus in Bekkeri Anecdd. 1 p. 327 et Hesych. atque Suidas: άγημα 
τό προίυν του βασιλέως τάγμα ίλεφ άντων χαι Ιππων χαι πεζών οί di το άρι- 
στον τής Μαχεάονιχής συντάξεως, χραταιον οπλίσει χαι σωμάτων ευεξία. Po­
sterior explicatio ad Alexandri exercitum referenda est. Sed vocis usus 
latissime patet. Praecipue de equitibus dicitur. Cf. Appian. Syr. 32. τό λε- 
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γόμτνον άγημα τών Μακτόονων' tld καί οί'άέ ίππώς έπίλίκτοι, καί πα- 
ρ’αΰτό άγημα λέγιται. Sic etiam Arrian. 4, 24, 1: των ιππέων τό άγημα καί 
των άλλων έταίρων ές τέσσαρας μάλιστα ίππαρχίας. Sed fuit etiam άγημα 
των υπασπιστών, veluti 3, 11, 9: πρώτον τό άγηαα έτέτακτο των ύπασπιστών 
καί έπί τούτω οι άλλοι ύπασπισταί. Atque hi nostro loco sunt intelligendi, 
pariterque 2, 8, 3: πρώτους μέν έπί τώ όρτι των πτζών τό ττ άγημα καί τους 
ύπασπιστάς. 7, 7, 1: ξύν ταίς υπασπισταϊς τε καί τω άγήματι. 1, 8, 4: κα- 
τέγυγον προς τό άγημα τό τών Μακεάόνων καί τους υπασπιστάς τους βασιλι­
κούς. ubi cf. ann. -

τούς υπασπιστάς. De υπασπισταϊς, quatenus hoc nomine militum 
manus significatur, alii alia tradiderunt, quae rettulisse vix operae pretium 
fuerit. Qui cognoscere volet, adeat Crophii Antiquitates Macedonicas, J. J. 
Rambach. ad Potter. Archaeol. Gr. T. 2 p. 25, F. W. Beniken librum qui in­
scribitur Zeitschrift fur die Kriegsgesch. der Vorzeit T. 1 p. 272 et Doer- 
nerum ad Arriani interpretationem Germanicam. Qui quod υπασπιστάς ideo 
dictos esse arbitratur quod άσπίάι armati fuerint: quis erit cui probabile vi­
deatur hos potissimum milites ab eo armaturae genere vocatos fuisse quod 
iis cum aliis commune esset? Quod si quis nihilo minus fieri potuisse sibi 
persuadeat, quis credat ea vi hoc verbum dictum esse, quum simul etiam 
usitata significatio apud Macedonas obtinuerit? Nam υπασπιστήν, quem 
eundem Herodotus 5, 111 όπάονα dicit, eum fuisse constat qui gravis ar­
maturae militi, maxime duci, scutum clypeumve portarit. V. Xenoph. HelL 
4, 5, 14. 8, 39, Xenoph. Anab. 4, 2, 20 et Perizon. ad Aelian. 11, 9. Sed 
Macedonum clypeos gestantium gregariis militibus υπασπιστάς fuisse nec per 
se probabile est nec usquam eos memoratos legimus. Ducibus tamen 
omnino relictos esse quamquam credibile est, tamen, quod equidem sciam, 
demonstrari non potest. Nam ambiguus est Curtii locus 3, 12, 7. Certum 
est autem ipsi Alexandro ejusmodi armigerum fuisse ex Plutarchi Eum. 1: 
Νεοπτολέμου τού άρχιυπασπιστού μετά την Αλεξάνδρου τελευτήν λέγοντας ώς 
αυτός μέν ασπίδα καί λόγχην, Ευμενής δέ γρα^εϊον εχων καί πινακίδιον ήκο- 
λούδει. Qui quod άρχιυπασπιστής dicitur, ipsum docet alios quoque υπα- 
στιστάς regi fuisse, praetoriam quandam cohortem in proeliis saluti regis pro­
specturam (v. Arrian. 6,9, 4, Plut. Alex. 63) et alias quoque eum comitantem. 
(Arrian. 6, 13, 2. 7. 8, 3). Similiter aliorum ύπασπισταί passim memo­
rantur, veluti Pyrrhi apud Plut. Pyrrh. 24, Sullae Appiani Mithr. 49, Octaviani 
ej. Illyr. 20. Nec mirum est interdum eos a scriptoribus eam σώματος ΰλαξι 
confundi, ut υπασπιστής vocatur Ptolemaeus a Luciano in diali, mortt. 13, 3. 
Sed hi quum proprie ύπασπισταί dicerentur, hoc nomen etiam ad militum 
partem translatum est, τό κάλλιστον σύστημα τών πεζών Polyb. 16, 19, 7 cl. 
18, 7. Quot numero fuerint definire nequeo; in χιλιαρχίας descriptos fuisse 
docet Arrianus: qui unam 3, 29, 7, tres 4, 30, 6. 5, 23, 7 memoravit, 
sed ita ut plures fuisse appareat. Omnibus hoc tempore praefectus erat 
Nicanor Parmenionis filius.

τούς Άγρια v a ς. Appian. 111. 14: (of Παίονες) ένδοξοί είσιν έκ Λίακε- 
δόνων Λ’ Άγριάνας, οΐ τά μέγιστα Φιλίππω καί Άλεξάνδρω κατεργασάμενοι 
Παίονές είσι τών κάτω Παιάνων Ίλλυριοϊς άποικοι (f. εποικοι). Sedes eorum 
indicat Strab. Exc. 1. 7, 18 p. 331: οτι ό Στρυμών ποταμός άρχεται έκ τών 
περί ‘Ροδόπην Άγριανων et 7, 5 ρ. 318: καταστρεψάμενοι δέ ποτέ οι Λύτα- 
ριάται Τριβαλλούς, από Άγριάνων μέχρι τού Άστρου κα&ήκοντας ημερών πεντε- 
καίδεκα οδόν, έπήρξαν καί τών άλλων Θρακών τε καί Ιλλυριών. Cf. Thuc. 2, 
96|etHerod. 5, 16. Regi eos paruisse infra 1, 5, 2 narratum legimus. Fue­
runt leviter armati 4, 30, 6: τούς Άγριάνας τούς ψιλούς. k, 4, 6: τούς Άγριά- 
νας καί τούς άλλους ψιλούς, 29, 1: τούς τε Άγριάνας άγοντα καί τούς ψιλούς
τους άλλους (cf. Polyb. 5, 79, 6). Descripti erapt in τάξεις 6, 8, 7: οϊ τε 
Άγριάνις καί αί άλλαι τάξεις τών ψιλών. Numero videntur mille fuisse. 1, 
6, 6: τούς τι Άγριάνας μεταπέμπεται και τούς τοξότας, όντας ές δισχιλίους. 
ή, 25, 6: τούς Άγριάνας τούς χιλίους. Curt. 5,3,6: Agriani fere Μ. Tau- 
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roni praefecto dati. Agrianos et Thracas leviter armatos 
meliorem concursatione quam cominus militem fuisse me­
morat Curt. 8, 14, 24. Arrianus eorum ducem nominat Attalum. De ar­
matura eorum cf. ann. ad 1, 14, 1.

12. ή φάλαγξ — βαρβάρους. Cf. Strab. 7, 3 p. 306: προί Guvrt- 
ταγμΐνην φάλαγγα καί ώπλιαμίνην καλώς τό βάρβαρον φύλον άσΪΗνίς παν 
ιστι και τό γυμνητικόν. Exemplis rem comprobare non attinet.

ψιλούς. Opponuntur hi τοίς ίπλίταις, quibus justa arma sunt thorax, 
clypeus, hasta, lancea, gladius: quibus omnibus [?] carent οι ψιλοί. Latini 
eos velites vocant. Sunlque non tantum ii qui quum tempus certaminis 
advenit, tunc demum armantur fuste, lapide vel quodcunque telum manibus 
fors dedit: sed jaculatores, sagittarii, funditores, omnes denique quos le­
viter armatos et expeditos Latini appellant. Id Xenophontis locus 
declarat Hist. lib. 2, [4, 33] p. 372 1. 30: καί οί μίν ψιλοί ιυ&υς ίκάρα- 
μόντις ηκόντιζον, ίβαλλον, ιτόξιυον, ίαφ ινάόνων. Et Aelian. de milit. ord. instit. 
c. 4 8 in fine: ψιλοί dt οί μηάίν της τοιαΰτης όπλίσιως Ιπι</ίρόμινοι, άλλ’ η 
μόνον τοίς μακρό&ίν πιμπομίνοις ικηβόλοις χρώμινοι όπλοις, οί μίν τόξοις, οί 
dt άκοντίοις, οί dt οφίνάόναις. Cf. cap. 2 et Arriani Tact. cap. 4. Infra 
tamen 1, 7, 9 separata fit mentio των χειλών καί τοξοτών. Raphelius. Ver­
bum definiens parum caute Suidas: in ψιλοί' οί μη κα&οχπλιομίνοι μίν, Ιν 
καιρώ dt της μάχης τώ παρατυχόντι η λί&ω η ξύλο) η άλλοι τινί όργάνω χρώ- 
μίνοι, η τοξόται, παρά τό σκινί] ψιλ>] χρησ&αι. Rectius schol. ad Piat. Legg. 
1. 9: ψιλοϊς, γυμνοίς όπλων i. e. armis non tectus. Sic de Persarum 
capitibus galea carentibus apud Xenoph. Anab. 1, 8, 8, ubi cf. ann. Kr. 
Adde Lucian. diali. Deor. 20, 10: την κόρυν άφιλούοα ψιλήν την κιφαλην ίπι- 
dtixvbtiQ. Item de iis qui scutis clypeisve carent dicitur. Thuc. 7, 45: 
βιασ&έντις άλλιοίλαι ψιλοί άνιυ τών άοπίάων. In militia qui fuerint ψιλοί 
optime docet Aelian. Tact. 2: τό τών ψιλών πάντων κουφότατη κίχρηται πα- 
ρασκίυρ, μήτι θώρακας ίχιι μήτε προκνημίάας μήτε θυρεούς η άΰπίάας βα­
ρείας, άλλα τοϊς ικηβόλοις χρώμίνον τοξεΰμαΰΐν, άκοντίοις η λί&οις ίκ σφενδό­
νης η ίκ χιιρός. Cf. Suid. in όπλΐται et Arriani verba ad § 8 adseripta.

κακώς ώπλιαμίνους. Gravis armaturae milites vel nullos habebant 
vel non iis quibus oportebat armis instructos. Raphelius.

ώ ς εκάστοις π ρ ο ύχώ ρει. Si haec verba cum sequentibus κατά τού 
όρους εφυγον jungerentur, aperta magis foret sententia, ea nempe quam 
Curtius habet 3, 11, 12: qua cuique patebat ad fugam via erum­
punt arma jacientes. Sic infra 1, 8, 7: οί dt πεζοί ώς εκάστοις πρού- 
χώριι (σώζοντο. Quodsi tamen hoc videtur durius (quamquam trajectiones 
in scriptore nostro infrequentes non sunt), retineamus sane ordinem ver­
borum intelligamusque arma quemque abjecisse, ut quisque potuerit, ut 
commodum cuique visum fuerit et licuerit. Quis vero in pugna licere sibi putet 
arma, ne fugam morentur, abjicere, nisi ubi fugae videt esse locum? Ad 
sententiam igitur nihil interest sive haec verba de fugiendi sive de arma 
abjiciendi facultate accipiantur. Raphelius. Hac ratione probabiliter respondet 
Gronovio quaerenti: ,,quando aut quomodo non licet unquam abjicere arma?“ 
Nempe ώς ίκαοτοις προύχώρε^ ut. opinor, paulo latius patet significatque: 
ut cuique evenit wie es Jedem von Statten ging, vorkam. 
Cf. 5, 23, 2. Quod Gronovius censet προςιχώρεν scribendum et interpre­
tandum esse: adjicientes, prout quibusque accedebat, arma, 
hac sententia scriptorem ίπεχώρει dicturum fuisse arbitror.

C.
§ 1. όπίσω, retro. Raphelius.
Ις Τριβαλλοΰς. Triballorum mentionem primus fecit Herodotus 4, 

49 : Γξ Ιλλυριών dt ρίων προς βορήν άνεμον Αγγρος ποταμός (s. Margus 
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occidentalis, Morava Serviae) Ισβάλλει Ις πεάϊον τό Τριβαλλικόν καί ii ποτα­
μόν Βρόγγον (Margum orientalem, Moravam Bulgariae), ό Λ' Βρόγγος ίς τον 
Ίστρον. Thucydides 2, 96, 4 orientem versus fines constituit: τά di πρός Τρι- 
βαλλούς, xai τούτους αυτονόμους, Τρήρες ώριζον καί Τιλαταίοι’ οίκουσι di 
ούτοι πρός βορέαν του ^κομίου όρους καί παρήκουσι πρός ήλιου άύσιν μέχρι 
τού Όσκίου παταμού. Qui amnis apud alios aliter scriptus {Σκίος apud 
Herod. 1. 1, Oescus Plin. 3, 29 et Ptol.), hodie Isker dictus Herodoto 
auctore Ικ ΤΙαιόνων καί ουρεος '‘Ροδόπης μίϋον σχιζών τον Λιμόν ladidoi Ις 
{τον Ίστρον). De fontibus idem tradit Plin. 1. I. :ex R h o d o p e 0 e scus. Exigua 
ac propemodum nulla discrepantia Thuc. non Rhodopen, sed όρος εχόμενον 
της ‘Ροόόπης dicit. A meridie ad septemtrionem quam late fines Triballorum 
patuerint docet Strabo 7, 5 p. 318: Τριβαλλούς από 'Αγριάνων μέχρι τού 
"Ιατρού κα^ήκοντας ήμερων πεντεκαίάεκα odov. Quem numerum Mannertus 
quoque 1. 1. p. 29 justo majorem judicat. Cf. Thuc. 2, 97, 2: όάω di τά ξυντο- 
μώτατα εξ Ίβάήρων ές Ίστρον άνήρ εύζωνος εvdεκaτaΐoς τελεί.

Si Triballorum fines orientem versus hac aetate non longius quam Thu­
cydidis temporibus prolatos fuisse constaret, probabile esset haud procul 
ab Oscio amne Alexandrum ad Istrum pervenisse. Nam confinia Thracum 
et Triballorum produnt verba § 3: Ις ταύτην τήν νήσον καί οι Θράκες οί 
πρόςχωροι τοίς Τριβαλλοΐς — συμπεγ ευγότες ήσαν. Cf. c. 2, 3. At vero Πεΰκη 
όνομα τή νήσω εστιν. Hanc autem in ostiis Istri sitam fuisse constat. Strabo 
7, 3 p. 305: πρός di ταίς ίκβολαίς μεγάλη νήσος έστιν ή Πεΰκη’-' — μέγιστον 
di τό ιερόν στόμα καλονμενον, di ου σταόίων ανάπλους έπί τήν Πεΰκην εκα­
τόν είκοσι. Cf. Eustath. ad Dion. Perieg. 298. Quid igitur? statuemusne cum 
Mannertο 1. 1. p. 27 Arrianum quae ipse cognovisset cum iis quae a ve­
tustioribus auctoribus tradita accepisset falsa ratione conjunxisse? At enim 
idem quod Arrianus Strabo quoque memoriae prodidit 7, 3 p. 301: Άλέξαν- 
όρος γάρ ο Φιλίππου κατά τήν Ιπί Θράκας τούς υπέρ τού Αίμου στρατείαν 
Ιμβαλών εις Τριβαλλούς, όρων μέχρι τού Ίστρου κα9ήκοντας καί τής iv αύτω 
νήσου Πεύκης, τά πέραν di Γέτας 'έχοντας, άγϊχ&αι λέγεται μέχρι dεύρo. Quum- 
que paulo post de iisdem rebus agens Ptolemaeum auctorem nominet, quis 
dubitet quin haec quae Arrianus cum Strabone consentiens enarrat Ptolemaei 
fide nitantur? Sed quamvis hic sine dubio locupletissimus auctor sit, ca­
vendum tamen est ne quam ille dixit Peucen insulam eandem esse putemus 
quam in Istri ostiis quaerendam essse vidimus. Quod nomen idem est 
exiguam vim habet in ea voce quae propter significationem facile ad plures 
locos transferri potuerit. In ipsa autem rerum in his terris ab Alexandro 
gestarum narratione quum nuila Ponti ostiorum vestigia compareant, sed ea 
longe abfuisse ex 1, 3, 2 colligendum sit, quis dubitet quin Ptolemaei Peuce 
insula in superiore Istri parte quaerenda sit? Sed quo minus Jazygum et 
Getarum atque Sarmatarum confinia accurate explorari possunt, eo difficilius 
est certi quidquam de hac re statuere. Neque tamen improbabile videtur 
quod Mannertus 1. 1. sumpsit, Alexandrum prope Oescum amnem ad Istrum 
pervenisse, unde quod reverterit, prorsus rei consentaneum esse. Hanc 
conjecturam eo confirmari quod Celtae legatos ad eum miserint: qui po­
pulus nisi in vicinia sedes suas habuerit, non tam cito eum ad Alexandrum 
legatos mittere potuisse. Sed non satis causae video cur idem Mannertus 
statuat Triballorum sedes his temporibus longius quam Thucydidis aetate 
orientem versus pertinuisse.

έπί τον Λύγινον ποταμόν. Fortasse Graeci hoc nomine barbari­
cum interpretati sunt. Nec mirer si doctus aliquis Etymologus Germanico 
verbo Esche adscito Λύγινον pro Oesco dictum esse defendat.

ώς επί. Saepissime haec pleonastice conjunguntur, v. Ind. Raphelius. 
ώς Ιπί τον Αίμον ιόν τι. Ita Ind. 3, 2. Raphelius.
σταθμούς τρεις. Σταθμός ab ϊ'στημι est iter unius diei, quippe quo 

confecto agmen subsistit, ut fatigata corpora quiete leventur. Mansiones 
dicit Justinus 13, 8, 5, ubi vide notam Berneggeri. Curtius aliique castra 
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vocant et primis, alteris tertiis, quartis etc. castris dicunt pro totidem die­
bus. Ita Curt. 9, 10, 5: nonis castris in regionem Arabitarum, 
inde totidem diebus in Gedrosiorum regionem perventum. 
Plura loca petas licet ex Freinshemii indice Curtiano. Xenophon locis in­
numeris, maxime de exped. Cyri 1, 7, 14, ubi pro itinere et via accipitur: 
χατά γάζ μέσον τον σταθμόν τούτον τάφρος ήν. et 1, 8, 1, ubi locum notat in quo 
exercitus subsistit: ηίησίον ήν ο σταθμός ϊν9α ΐίμΜτ χατ«λύσην. Unde 
Alexander paulo post 1, 3, 1 tertio die a Lygino ad Istrum venisse dicitur. 
Neque vero semper idem est numerus σταθμών et dierum, sed interdum 
plures σταθμοί uno die peragrantur: unde Ptolemaeus maximis itineribus ad 
Spitamenem contendens dicitur ΰΐίλΰών iv ήμέραις τέσσαοσι σταθμούς dixa 
3, 29, 7. Raphelius. Cf. ann. ad Xenoph Anab. 1, 2, 5.

2. τών Iv τώ^ίστ^ω. Τών sc. Iv τώ Tgtqo) ονσών νήσων, ut osten­
datur plures in Istro insulas esse. Raphelius.

Πίύκη. De insula v. ad § 1. Asyndeti eodem genere utitur 4, 28, 
5. 5, 22, 2. 6, 21, 5, posterioribus duobus locis ita ut enunciatum interpo­
situm sit. Similiter 1, 4, 6. 3, 8, 3. Abusus est hac ratione in Indicis, 
non sine antiquitatis affectatione quadam. Sic v. c. vetustissimus scriptor 
Antiochus Syracusanus apud Dionysium Halic. Arch. 1, 73: Ini τούτου de 
ανήρ άηίκττο lx ‘Ρώμης φυγάς, Σικϊλος ονομα αύτώ. Cf. Andoc. 1, 12. 16 
et Antiph. 5, 70. Similia passim apud Dionysium Hal. et Plutarchum re- 
perias.

3. Έχ πολλού συμneφeυγότoς. Eodem nempe tempore quo Syr- 
mus cognita Alexandri expeditione suos in eam insulam transire jubebat 
etiam finitimi Thraces illos sequebantur, uti vicinia, ita et periculi societate 
iis juncti. Unde dicuntur non neffevyons, sed συ μη i 'f ΐυγότίς. Gronovius 
duas priores voculas lx ηολλού ex praecedentibus a quodam repetitas putat, 
quas ipse rursum inducit et voluntate optimi codicis rejicit. Et sunt qui­
dem certe superfluae nec ab Arriano videntur profectae; quamquam eo quo 
dixi modo non plane incommode possunt exponi. Raphelius. Vere Gro­
novius. Hoc mendorum genere nihil frequentius; alterum ejus exemplum 
paulo post exstat. Ceterum Arrianus ξυμφίΰγα,ν saepius pro κατα<μύγην 
dicit, Latinorum confugiendi verbum exprimens.

Ini τον η οτaμον Ις νήσον τινα τών Ιν τώ “ίστρω. Si pugna 
quam commisit Alexander contra illos ηοίλούς τών Τριβαλλών facta est ad 
Istrum (quod fieri debuit si et illi et ipse Syrmus cum suis eo confugerunt, 
ut plane hoc loco affirmatur), quomodo post finitam eam potuit Arrianus 
dicere deinde eum τξηαιον άηικνώσΰαι Ini τον “ίστ^ον, qui ad illum ipsum 
conflixerat? Huic quaestioni nihil potest responderi. Quod magis lepidum 
est, quomodo Alexander progressus ex Aemo ad Lyginum et triduo sepa­
ratus ab Istro pridie potuit solvisse ab insula in Istro sita? quod ex Vul­
canii narratione procedit. Quare, opinor, satis commendavero hunc la­
borem, si sine periculo tantum praeceps superandum posthac praebuero et 
in his tam corruptis egregiam opem tulero praestanti Arriano. Unde primo 
Ms. optimo id exigente ejiciendae sunt illae voces Ις νήσον uva τών Iv τώ 
Ίστρω, quae nescio qua stoliditate ex superioribus etiam sunt repetitae. 
Deinde sciendum hanc pugnam non prope Istrum esse factam, sed prope 
τον ηοταμον fv&tvntQ τή nqoTfgaia ώ(>μή9η Άλέξανΰρος. Quis autem ille? 
Nempe non alius quam quem supra memoravit Lyginus. Ad hanc in sylvas 
retro confugerat Triballorum magna pars, quae prius vel cum rege Syrmo 
vel eum praecedens et sequens volebat quoque fugere ad Danubium quam­
cunque ob rationem, quam reticuit Arrianus vel alii ante eum. Hinc pridie 
solverat ad famam Syrmi in Istro latentis: sed audito alios Triballos retro 
fugientes se abscondisse in sylvis illuc rediit hostemque invenit: quo caeso 
deinde tridui iter fecit ad Syrmum. Verte igitur: ingens vero Tribal­
lorum multitudo [immo: maxima pars, die Hauptmasse] retro 
fugit ad fluvium unde pridie Alexander moverat. Prorsus enim 
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hic accidit quod in praelio ad Issum: e qua urbe quum perrexisset in Asiam 
Alexander, postea Darium cognoscens alia via in eam ipsam venisse et κα­
τόπιν αυτόν vel όπισ9τν γτνέσ9αι, tum ipse quoque προπέμπει τινάς προ- 
κατασχεψομένους την όάόν την όπίσω, et sic sequitur lib. 2 cap. 8. Grono. 
vius. Male locum nostrum accepit Mannert. 1. 1. p. 27.

4. την ορμήν. Vulcanius: eo appulisse; rectius: eo conten­
dere. Raphelius. Cf. 1, 4, 4. 6, 6. 4, 17, 7.

κατ αλί ιγ 9 έντες. Vulcanius correxit χαταλη^9έντες deprehensi. 
Sed nullus ita Ms. teste Gronovio. Καταλεΐ'/9έντες relicti hanc, opinor, 
haberet sententiam: aciem instruxisse eos qui relicti erant ad sylvam flu­
mini vicinam. Relictos autem fuisse praesidii caussa, ut contra subitum 
hostium impetum saltum tuerentur per quem iter erat ad fluvium, ubi cae- 
teri castra locaverint necesse est, siquidem illos ante sylvam relictos esse 
velimus. Hos autem ex castris subsidio prioribus venisse, praeterquam quod 
belli ratio ita ferat, etiam hoc indicio est quod Alexander eos e sylva in 
aperta provocare studuerit ; quos intelligere licebit ex castris per sylvam 
adventantes, cum reliqui jam extra sylvam constitissent. Nisi quis forte εχ 
pro ano accipere malit. Raphelius. Tam obscuram narrationem quis ferat? 
Arrianus quum oi μέν vocibus 'Λλεξανάρος di opponat, illis se omnes Tri­
ballos dicere satis aperte significat. Omnia optime habent recepta quam 
exhibuimus sriptura.

ίς βά9ος Το βά9·ος simul et τό μήκος τής φάλαγγας quid sit ex 
Aeliano optime intelligetur de milit. ordin. instit. cap. 7 init.: τό dt όλον σύ­
στημα του πλή9ους των λόχων φάλαγξ καλείται, ης μήχος μέν τό πρώτον 
τών λοχαγών τάγμα' τούτο di μέτωπον και πρόσωπον χαι παράταζις καί 
ζυγόν xai στόμα καί ηγεμόνες xai πρωτοστάται xai πρωτολοχία καλείται' τό 
di κατόπιν του μετοίηου παν μέρος τής f/άλαγγος μέχρι τών ουραγών βά9ος 
καλείται. Eodem modo haec explicantur ab Arriano in Tact. cap. 12 p. 11. 
Et Aristoteles annotante Camerario in Comment. utriusque ling. dicit in se­
cundo de Caelo τό 'έμπροσ9εν xai όπισ9εν esse βά9ος· Est igitur zd βά9ος 
τής φάλαγγας quod a fronte ad tergum, μήχος autem quod a dextra ad si­
nistram protenditur. Xenoph. Cyrop. 2, 4, 2: έγένετο τό μεν μέτωπον ini 
άιακοσίων' τοσουτοι γάρ ησαν οι ταξίαρχοι' τό di βά9ος εφ εκατόν. Unde 
Ις βά9ος έκτάσσειν est ita ordinare aciem ut majus sit βά9ος quam μήχος. 
Cf. 1, 6, 1. Quod genus phalanx dicitur recta. Aelian. cap. 30.
^άλαγζ Ιστίν} όταν ini χέρως πορεύηται πολλαπλάσιον έχονσα τό βά9ος του 
μήκους.] Exempli caussa si XXIV milites ita collocentur ut quaterni con- 
consistant, schema hoc foret:

Μήκος, Longitudo 4.

5= * * * * 5;c o
'f' * * * * ίρ

Μήκος, Longitudo 4.
Hinc e contrario quando densatur frons phalangis dicitur ές τό μήκος επιτάσ- 
σεσ9αι. Arrian. Tact. c. 34 p. 37. Raphelius.

5. γυμνοϊς. lidem hi sunt qui ψιλοί, levis armaturae, de quibus supra 
cap. 1, 12. Raphelius.

τούς Ικ τής άνω 9 εν Μακ ε dο νIας. Sic etiam Polyb. 2, 97, 3 τους 
άνω Μακεάόνας memorat. Optime Thuc. 2, 99: τήν κάτω Μακεάο- 
νίαν, ης ό Περάίκκας ήρχε. ιών γάρ Μακεάόνων είσί καί ΛυγκησταΙ και 
Έλειμιώιαι καί άλλα ε9νη i π ά ν ω 9ε ν, ά ξύμμαχα μέν Ιστι τούτοις και 



Annot. 1, 2, 5—3,2. 17
υπηχοα, βασιλείας S' ϊχα χα9·} αυτά. την St παρά θάλασσαν νυν Μα- 
χεόονίαν Αλέξανάρος ό Πιράίχχου πατήρ χαί οί πρόγονοι αυτού, Τημίνίάαι 
70 «ρχαίον οντες (ξ Άργους, πρώτον έχτήσαντο χαι έβασίλευσαν, άνασιήσαντες 
ίχ μίν Πιερίας Πίερας — έχ St της Βοττίας χαλουμένης Βοττιαίους, οϊ ννν 
ομοροι Χαλχιΰέων οίχούσι, της St Παιονίας παρά τον Αξιόν ποταμόν στενήν 
τινα χα&ήχουσαν άνωθεν μέχρι Πέλλης χαί θαλάσσης έχτήσαντο. Adde Strab. 
7, 7 p. 326: χαι Sr] χαί τα περί Αυγχηστόν χαί Πελαγονίαν χαί ,OρεστbάSa 
χαί Κλίμιιαν την άνω MaxtSoviav ίχάλουν. cf. Her. 8, 137.

Ιχ Βοττιαίας. Βοττίαν dicit Thuc. 1. 1. Βοττιαιίάα Herod. 7, 123. 
127 et Plin. 4, 18. Bomaiav cum Arriano Strabo Exc. 1. 7, 9 p. 330 et Liv. 
26, 25. Secundum Herodotum 7, 123 {Αξιός ποταμός') οόρίζει χώρην την 
Μυγάονΐην Tt χαί Βοττιαιίάα, της έχονΰι τό παρά θάλασσαν στίίνόν χωρίον 
πόλις Αχναι τε χαί Πέλλα. et c. 127: AυSiaς τε ποταμός χαί Αλιάχμων ονρί- 
ζονσι γην την Βοττιαιίάα χαί MaxtSovlSa, ες τωύτό ρέεθρον τό ύό'ωρ ανμμί- 
σγοντες. Ad sinum Thermaicum pertinuisse docet 8, 127. In mediterraneas 
regiones eam satis late patuisse ex Livii 1. 1. collegeris. Ex eodem et He­
rodoto intelligas Macedoniae regum temporibus haec loca semper proprie 
Bottiaeam dicta esse, quamquam Bottiaei alias sedes occupaverant, Chalci­
densium finitimi facti. Quid quod etiam Strabo Exc. 1. 7 Bottiaeae nomine 
eandem significat? ή Άλωρος Βοτταϊχή — ό Αξιός άιαιρών τήν Tt Βοττιαίαν 
χαί τήν Αμη αξίτιν γήν.

6. χαί τήν άλλην — παρατείνας et reliquo equitatu, quem 
phalangi praetenderat. Raphelius.

χατά μέσους, τούςπολεμίους contra mediam hostium aciem.
7. χαί τούτων, ut eorum de quibus 1, 1, 13 tradidit. Rem justo bre­

vius enarravit Plut. Alex. 11: τά βαρβαριχά κινήματα χαί τούς ixti πολέμους 
χατέπαυσεν όξέως έπιάραμών στρατώ μέχρι πρός τον Αστρου' J χαί κύαμον 
Μχησε μάχ?] μεγάλη, τον βασιλέα τών Τριβαλλών.

C. 3.

1. Από St τής μάχης. Cf. ann. ad Xenoph. Anab. 2, 2, 6.
τών χατά τήν Ευρώπην μέγ ιστόν όντα. Sic jam Herod. 4, 

48 ^..Αστρος μίν ιών μέγιστος ποταμών πάντων τών ημείς ϊάμεν — ρέει — 
Λ« πάσης τής Ευρώπης άρξάμενος Ιχ Κελτών. Cf. Strab. 2, 5 p. 128, 7, 1 
ρ. 289 et Eustath. ad Dionys. Perieg. 302 et de fontibus ejus {πλησίον τού 
Ερχυνίου άρυμοη) Slr. 7, 1 ρ. 292, Plin. 4, 24, Tac. Germ. 1 al. De nomine 
Str. 7, 3 p. 304: τού ποταμού τά μίν άνω χαί πρός ταίς πηγαίς μέρη μέχρι 
τών καταρραχτών Αανοΰβιον προσηγόρίυον, ά μάλιστα άιά τών Ααχών ρέρεται. 
τά St χάιω μέχρι τού Πόντου τά περί τούς Γέτας χαλούσιν Αστρον. Plin. Η. 
Ν. 4, 24: unde primum Illyricum alluit Ister appellatus.

άπείργοντα dirimentem, separantem, interfluentem. Ra^ 
phelius.

2. τελευταίους Accusativus ex ίπεργόμενος pendet, relativo non im­
pediente. Luc. conv. 38: προύχειτο πινάχιον Κλεοάήμω χαί Ίωνι, μεθ’ ους 
τώ νυμι/ίω χαι (uoi.

Μαρχο μανούς. Hoc nomen etiam apud alios una v littera scri­
ptum reperias. V. interprr. ad Tac. Germ. 42. duabus Ammian. 29, 4, 1 al. 
Ceterum mirum non est Celtarum nomine comprehendi Germaniae populos, 
quippe· μικρόν έξαλλάττοντας τού Κελτικού ρύλου — Sio Sixaia χαί?] 
μοι άοχούσι ‘Ρωααίοι τούτο αύτοϊς θίσθαι τουνομα, ώς άν γνησίους Γαλάτας 
r/ράζιιν βουλόμινοι’ γνήσιοι γαρ οι Γιριιανοί χατά τήν ‘Ρωμαίων άιάλίχτον. 
Strabo 7, 1 ρ. 290. De qua notatione hic dicere non attinet. Sed quod 
Arrianus hic Celtarum nomine utitur, haud scio an ex eo colligi possit etiam 
quae de Istri cursu tradidit ex Ptolemaeo hausta esse.

2
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tni sine casu significat deinde, praetere^ Raphelius. Esu He- 
rodoteo, apud κοινούς raro.

Σ αυρο ματών. Qui Graecis Sauromatae, Latinis Sarmatae dicuntur. 
Plin. Η. N. 4, 11 [25 Bip.], qui et Getas Romanis Dacos dictos ait. Cf. Jo. 
Xiphii. Epit. Dionis in Domitiano p. 331. Raphelius. Jazygas Sarmatas com­
memorat Plin., sedes eorum significans: Superiora autem inter Da­
nubium et Hercynium saltum usque ad Pannonica hiberna 
Carnunti Germanorum que ibi confinium, campos et plana 
Jazyges Sarmatae. Sarmatas Jazygas Tac. A. 12, 29, H. 3, 5. Cf. Strab. 
7, 3 p. 294 et Ammian. 26, 4, 5. 31, 2, 13.

τους άπα^ αν κτίζοντας. Gronovius: immortalibus conse­
crantes. Stephanus in Thes. Gr. ling.: immortales reddentes vel 
facientes, immortalitate donantes. Cujus explanationem visum 
est integram opponere ex tom. 1 p. 1567. Apud Herodotum libro 4 [c. 
9 3 s.l sunt etiam Getae quidam ά&α.νατίζοντες, quos Arrianus άπκ&αν κτίζον­
τας vocat. Cur autem ά&ανατίζοντις vocentur, ipse Herodotus declarat his 
verbis: ά&ανατίζοναι όί τόνάί τον τρόπον' ούττ άπο&νήακειν εαυτούς νομίζουοι, 
Ιίναί U ιόν άπολλύμενον παρά Ζάλμοζιν ύ'αίμονα, — όιά πεντετηρίΰος di τόν 
πάλιρ λαχόντα αεί αγενιν αυτών άποπέμπουσι άγγελον παρά τόν Ζάλμοζιν 
ίντελλόμενοι τών αν εκαατοι άέωνται. Ita autem eum mitti scribit. Quibus­
dam datur negotium ut tria jacula teneant; aliis ut comprehensis ejus qui 
ad Zamolxin mittitur manibus pedibusque hominem agitantes in sublime 
projiciant in jacula. Haec et alia Herodotus. Istud autem eorum d&avau- 
ζειν a caeterorum populorum consuetudine differt, quod ipsi viventes occi­
dunt et sic ad Zamolxin mittunt, putantes ea morte immortalitatem conse­
qui quam Zamolxin consequutum arbitrantur; alii autem post mortem ho­
mines bene meritos immortalitati consecrant et in deorum numerum referunt. 
Lucianus etiam scribit in Scytha [1] non solum apud Scythas patriam esse 
consuetudinem τό άπα9ανατίζειν και πέμπειν παρά τόν Ζάμολξιν, sed etiam 
Atheniensibus licere &εοποιειν τους Σκΰ9ας ίπί της ‘Ελλάδος. Idem ergo est 
άπαΟανατίζω quod &εοποεώ. Raphelius. Darii aetate hi Getae cis Istrum 
sedes habebant. Herod. 4, 93: πριν di άπικέα&αι επί τόν “Ιαιρον αίρεει 
(Ααρειος) Γίτας τους ά&ανατίζοντας — (ο*’) Ιιλουλώ&ησαν, Θρηίκων ίόντες άν- 
όρειότατοι καί Λκαιότατοι. Eliam Thucydides2, 96, 1 novit τοίς ύπερβάνη τόν 
Αίμον Γίτας. Quos ab 01. 95 ex his sedibus trans Istrum commigrasse 
suspicatur Mannert. 1. 1. p. 52. Sed certi quidquam statuere vix licet, quum 
Strabo 7, 3 p. 305 tradat eos συνεχείς τάς μεταναοτάαεις εκάτερα τον 

“ίστρου ποιείσ'λαι. De Getarum sedibus id. ib.: τά di κάτω (a Dacis) μέχρι 
του Πόντου τά περί τους Γίτας καλούαιν “Ιατρόν. Cf. Dion. C.67, 6.

τους πολλούς illos multos, h. e. gentem illam copiosam et longe 
lateque colentem. Ita 7, 19, 6 etiam “Αραβας τους πολλούς ob eorum multi­
tudinem dicit. Raphelius. Auscultare debebat Gronovio recte admonenti 
Σαρμάτας τούς πολλούς dici grande corpus Sarmatarum, das Hauptvolk, 
quatenus contraria cogitetur Σαυροματών μοίρα Ίάζυγες. Neque aliter intel— 
ligendus est locus 7, 19, 6. Similiter την Αραβίαν την πολλήν Ί, 1, 2. Cf. 
Dio C. 68, 33. 76, 2 et Dorvill. ad Charit. p. 464 et Kr. ann. ad Thuc. 2, 
48, 1.

Σκύ9αί. Herod. 4, 49: ες τά πλάγια της Σκυΰίκης Ιςβάλλει.
ίκάιάοΐ. Jonica forma utitur etiam 4, 6, 7. 5, 6, 4, 8. 7, 21, 4; 

ΙκιΜωσι ib. § 3.
κατά πέντε στόματα. Cf. Peripl. Ponti Eux. p. 135. Herod. 4, 47: 

Ίστρος μεν πεντάσημος. Ephorus apud Strab. 7, 3 p. 305 πεντάστομον εΐρηκε 
τόν Ιατρόν. Sic etiam Scymnus et Dionys. Perieg. 301. Itaque Arrianus hic 
quoque superiores Graecorum auctores subsequutus esse repentur. Nam 
Strabo 7, 3 p. 305: επτάστομος γάρ Ιστι·, et sic fere Romani, veluti Ammian. 
Mare. 22, 8, 44: septem ostiis per hoc Scythicum latus erum­
pit in mare: quae deinceps singula enumerat. Nam quod Plin. Η. N. 4.
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2 4 tradit: in Pontum vastis sex fluminibus evolvitur, Tacitus 
Germ. 1 explicatr in Ponticum mare sex meatibus erumpit, se­
ptimum enim os paludibus hauritur. Cf. Solin. c. 13.

3. fνταν&α. Respicitur initium capitis. Nam quae de Istri cursu et 
ostiis dixit per degressionem interposita sunt. Rem, ut videtur, ipse quo­
que Ptolemaeum sequutus, paucis enarravit Strabo 7, 3 p. 301: Ις μίν τήν 
νήσον άποβήναι μη άύνασ9αι σπάνίΐ πλοίοτν' btiite γάρ χαταηυγόντα τόν τών 
Τριβαλλών βασιλία Σόρμον άντισχίίν πρός την Ιπιχΐίρησιν' ιίς dt τους Γέτας 
άιαβάντα ίλιΐν την αυτών πάλιν, xai άναστρίψαι dia ταχιών ιίς την oixfiav 
λαβόντα άώρα τών 19νών xai παρά του Συρμόν.

ναυς μαχράς naves longas, i. e. bellicas, quibus opponuntur 
στρογγΰλαι rotundae , i. e. onerariae. Liv. 25, 27: centum triginta 
navibus longis et septingentis onerariis profectus aCartha- 
gine. Raphelius.

βι ά ζίσ9α ι, μιτά βίας xai Ισχύος ποΐΐϊσ9αι. Schol. Thuc. 7, 70, 7, 
cf. Thuc. 4, 10, 5.

h. xai τη ς νή σου — et insulae pleraque praerupta ad in­
vasionem, incursum, appulsum. Raphelius.

τό παρ’ αυτήν praeter, prope eam insulam. Raphelius.
ola άή. Sic saepissime Arrianus, Herodotum imitatus, raro, quod 

magis Atticorum proprum est, an.
άπαγαγών abducens [abductis n.j. Nam subducere naves 

est in terram ducere. Caes. b. c. 3, 23: naves reliquas, si vellet, sub­
duci et refici juberet. Raphelius. Cf. ad Thuc. 6, 44, 3.

Ιγνω dia βαίναν statuit trajicere. Raphelius.
Ini τους Γέτας. Thuc. 2, 96, 2: tiai d' oi Γέται xai oi ταύτρ όμοροί 

Tt τοίς Σχΰ&αις xai όμόσχίυοι. πάντως ίπποτοξόται.
ωχισμτ νο υς· Cf. 1, 4, 6. 8. al. Thucydides aliique sic dicunt xa- 

ιωχημίνον. Cf. Kr. ann. ad Dionys. Historiogrr. p. 229 et add. ad b. 1.
6. τάς dt dι(/9έρaς — πληρώ σας. Rei ratio describitur 3, 29, 4 

ubi v. ann.
μονόξυλα πλοία. Navigia μονόξυλα unius ligni sive ex una 

arbore sunt, quae singula fiunt singulis arboribus excavatis. Cujusmodi na­
vigiis usos fuisse praedones Germaniae Plinius auctor est Η. N. 13, 40: 
Germaniae praedοnes singulis arboribus cavatis navigant, 
quarum quaedam et XXX homines ferunt. Ipsum hoc Graecum 
vocabulum idem usurpat 6, 23: Regio autem ex qua piper mono­
xylis lintribus Becaren convehunt vocatur Cottona. Item 
Polyb. 3, 42 init. Raphelius. Mossynoecos iis usos videas apud Xenoph. 
Anab. 5, 4, 11.

xai ληστΐΰοντίς. Repete Ιχρώντο, ad praedandum ubebantur, 
Ini ληστεία, ut ante hf’ άλιΰα, quemadmodum etiam pro interjecto enun- 
ciato minus apte quidem Ιπϊ τώ παρ' άλλήλους πλώ dici potuit. Sic omnino 
quod Romani, si Tacitum exceperis, satis raro faciunt, saepe admittunt 
Graeci, ut simili sententiarum ratione diversas orationis formas copulandi 
et adversandi particulis conjungant. Cf. Kr. Gr. § 59, 2 an. 3.

ταυτα-ξυν αγ αγών. Hujusmodi epanalepseos exempla passim obvia, 
veluti 1, 23, 2. 26, 5. 2, 20, 7 s. (6, 9, 5). Thuc. 7, 42, 5, Isocr. Trap. 9 
p. 360, Plut. Per. 9. Cf. ann. ad Xenoph. Anab. 3, 1, 20 et Gr. § 65, 
9 an. 2.

2 *
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C. 4.

1. μάλλον τι. Comparativo adjectum n quam vim habeat dixi ad 
Xenoph. Anab. 3, 3, 11 ed. min. Sed μάλλον τι formula Arrianus ita ab­
utitur, ut solum μάλλον aliquanto rarius usurpet, cf. Gr. § 47, 15 an. 10.

προσσχόντις. Ita quamquam invitis Arriani libris, quorum auctoritas 
in tali re nulla est, semper scripsi, notationis et significationis potius quam 
pronunciationis rationem habendam esse ratus. Sic etiam Schaeferus ju­
dicavit ad Julian. p. XXII.

ηγι. 'Αγαν absolute sine nomine pro exercitum ducere. Ita 
infra 3, 21, 9 et Curt. 3, 4, 1: cum Cyrus adversum Croesum in 
Lydiam duceret. Raphelius.

2. ιν πλαισίω. Πλαίσιον [vulgo τονΐο, cui Arcerius πλαίσιον ιτιρόμη- 
κκ praemittendum esse suspicatur. Sed pro τούτο potius πλάγιον legendum 
est.] πολλαπλάσιον ιχιι τον βά&ους τό μήκος. πλαίσιον de λίγιτατ όταν ίκ πάν> 
των των πλινρών όπλίται ώσι τών τοξοτών χαι σψτνάονητών κατά μισόν ττ- 
ταγμινών. Aelian. cap. 48. Gronovius in codice Mediceo optimo reperit 
Ιν πλαγίω. Raphelius. Cf. Kr. ann. ad Xenoph. 3, 2, 36. 4, 19. Ad al­
teram scripturam defendendam provoces licet ad Arriani Tact. 26 p. 63: πλαγία 
φάλαγξ ίστίν ή τό μήκος τον βά&ονς πολλαπλάσιον ιχονσα. quae fere iisdem 
verbis refert ‘Ερμήν. τών ίπιστρ. in Suida Kiisteri T. 3 p. 715. Aelian. 44: 
πλαγία φάλαγξ μηχύνιι e αυτήν ιις πλάτος, ΐνα καν άιακόψηται, ολίγον η τό 
βά&ος τό άιακοπτόμινον. et 48: πλάγιον λίγιται όταν Ιχ dvoiv πλινρών γέ- 
νηται η παράταξις, ονχ ιν τιτραγώνω, άλλ' Ιν ιτιρομήκιι σχήματι. ubi nemo 
Arcerio πλαίσιον emendanti auscultabit. Sed nostro loco πλαγίω superiori 
πλαγίαις videtur originem debere: quod mendorum genus saepe depre­
hendas. Certe ubi periculi metus erat, ut hic a Getis ίπποτοξόταις, qua­
drato agmine incedere solebant. V. Ammian. Mare. 24, 1, 2: Utque 
ductor usu et docilitate firmatus, metuens ne per locorum 
insolentiam insidiis caperetur occultis, agminibus incedere 
quadratis exorsus est. Adde 25, 3, 2. 27, 2, 8. 10, 6. 31, 16, 4. 
Sic ipse Alexander apud Curt. 5, 1, 19. 6, 4, 14: Quadrato tamen 
agmine et composito ibat speculatores subinde praemittens, 
ubi cf. Freinshem.

3. της φάλαγγος ή σάγχλιισις. ΑΙ. σΰγκλασις, sed hoc rectius 
puto, quod Gronovius se invenisse testatur in quibusdam Mss. Quo eodem 
utitur Arrian. 1, 6, 2. 5, 17, 7. 22, 7. Significatur autem id genus aciei 
de quo Curt. 3, 2, 13: Ipsi phalangem vocant peditum stabile 
agmen: vir viro, armis arma conserta sunt. Unde tanquam con­
traria ponuntur άναπτΰξαι χαί συγκλιΐσαι την φάλαγγα, laxare et coar- 
ctare phalangem 3, 12, 2. Idem noster in Tact. 11 p. 18 de σννασπισμώ 
sive testudine scribit eam esse ita undique superne scutis tectam, dum an­
tecedentium capita sequentium scutis teguntur, ώστι χαί άκονπστάς άνω&ιν, 
κα&άπιρ ίπί στίγης, άια&ϊοντας άίχισ&αι χαί λίγους άμαξιαίους μη λίιιν την 
σϋγκλιισιν, άλλα χαταχλιιομίνους τη ρύμη νπιρπίπτιιν ιίς τό danedov. Xenoph. 
Cyrop. 7, 1, 33: συγκλιίσαντις ουν τάς άσπίάας ιχώρονν χαί ιώ&ονν. Ra­
phelius. De testudine hic non magis sermo est quam 1, 1, 9, ubi cf. ann.

4. τοίς de ιππίας κατά μέτωπον e q u i t a t u m a u te m a fronte 
dispositum, ut Vulcanius, sive equites in fronte constitutos, ut 
Raphelius in indice interpretatur.

Ις τά e ρήμα. Strabo 7, 3 p. 305: μιταξυ di της Ποντικής 9-αλάτιης 
της άπο του Ιστρου ίπί Τάραν [Dniester] καί ή ιών Γιτών ίρημία πρόκειται, 
πιόιάς πάσα καί άνυάρος' Ιν y Μάρτιος άποληφ&ιίς ό ‘Υστάσπιω κα&' ον και­
ρόν όιίβη τον Ίστρον ίπί τους Σχυ&ας Ixivdtjvtvoe πανστρατιά άιαφ&αρηναι. 
Cf. ρ. 306 et Appian. lllyr. 4.

5. αυτής ημέρας ipso (eo) die. Sic saepius Appianus, veluti 
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Mac. 9,5:ό υηατος ίκέλευε τους ηρέσβειζ έκ μεν της ηόλεως αυτής ημέρας, 
Ικ di της Ιταλίας τριάκοντα άλλαις Ιξιέναι. Mithr. 71: Ιπηγεν αυτής ημέρας 
ini τον λιμένα τάς ναύς. 89: τόν στρατόν αυτής ημίρας ηγεν αυ&ις ini τό 
1 Ρωμαίων σιρατόηεάον. Sic ipse Arrian. Ind. 36, 9: και dii ων καί τρις 
αύτρ ηαέρη άλλοιπι καί άλλοισι τών βαρβάρων εηιφαινομένοισιν ές χείρας 
τρέσαν. Similiter idem infra 6, 15, 2: in’ αυτρ ξυμβολρ τοϊν ηοταμοίν. Ea­
dem ratio formulae αύτοίς λέξεσι, de qua v. Kr. ind. ad Dionys. Historiogrr. 
in αυτός et nunc idem tradentem Schaeferum Appar. ad Demosth. T. 3 p. 61.

6. καί ηαρά Κελτών di. Strabo 7, 3 p. 301: Φησί di Πτολεμαίος 
ό Λόγου κατά ταύτην την στρατείαν συμαίξαι ’Αλεξάνάρω Κελτους τοίς πτρί 
τόν ’Αάρίαν φιλίας καί ξενίας χάριν’ άεξάμενον di αυτούς φιλοφρόνως τον βα­
σιλέα Ιρέσ&αι ηαρά τόν ηότον τί μάλιστα ειη ό φοβοίντο, νομίζοντα αυτόν 
έρείν' [αΰ -] τους d' άηοκρίναοΟαι ότι ούάένα [immo οι·Λ'»/] ηλην ει αρα μη 
ο ουρανός αύτοίς έπιπέοογ φιλίαν γε μην άνάρός τοιούτου ηερί ηανιός τϊ&ε- 
σ9αι. De Celtis idem 7, 1 p, 289: μεσημβρινά (τώ Ίστρω) τά τε Ιλλυρικά 
καί τά Θράκια καί όσα τοΰτοις άναμέμικται τών Κελτικών η τινων άλλων 
μέχρι τηί Κλλάάος. et 7, 3 ρ. 296: (τοίς Ιντός Ίστρου Θραξί άναμέμικται) 
καί τά Κελτικά, οϊ τε Βοίοι καί Σκοράίσκοι καί Τμυρίσκοι.

τώ Ίονίω κόληω. Strabo 7, 5 ρ. 316 s.: τά Κεραύνια όρη η άρχη 
τού στόματος τού Ίονίου κόληου και τού ’Λάρίου. το μεν ουν στόμα κοινόν άμ- 
φοιν ίση, diar/έρει di ό Ιόντος, άιότι τού ηρώτου μέρους της &αλάττης τούτης 
όνομα τούτ έστιν, ό d’ ΆάρΙας της Ιντός μέχρι τον μυχού, νυνί di καί της 
συμφάσης,

μεγάλοι. Asyndeton paulo durius cTe particula addita vel ea quae 
post φιλίας legitur huc transposita sustuleris. Sed in talibus Arrianus pas- 
sim suus est. cf. ad 1, 2, 2.

7. ϊάωκε ηϊστεις. Ita Curt. 4, 1, 9: in ea se fidem et dare 
paratum et accipere, et 6, 11, 29: in haec fides et data est et 
accepta. Raphelius. Cf. 3, 6, 7. Isocr. Trap. 11 p. 360: ηϊστεις τάς 
μεγίστης άεάωκώς. Xenoph. Anab. 1, 2, 26 : ηϊστεις έλαβε.

Ιλη ίσας ότι. Perraro Attici post verba Ιληϊζειν, νομίζειν, άοκείν, φά- 
ναι, ineram cogitantis persuasionem significantia, ότι particulam inferunt. V. 
Kr, Gr. § 65, 1 ann. 4, Paulo saepius οι κοινοί. Sic Ιληϊζειν ότι Dio Cass. 
51, 10, νομίζειν ότι 54, 9. 71, 6, άοκεϊν ότι 54, 1, φάναι ότι Diod. 12, 39, 
Dion. Arch. 9, 57; pariter άόξα ότι Αρρ. b. c. 3, 93. 5, 142.

ότι μέγα όνομα τό αυτού. Germanice ad verbum haec reddere 
licet: dass ais grosser Name der seinige. Itaque articulum ante 
όνομα addere dubitavi.

8. ola γάρ. Caussae his verbis ennarantur quibus moti tam arro­
ganter responderint. Raphelius. Ceterum similiter ola di 2, 4, 7, quum 
scriptor ceteris locis άή addiderit. Cf. ad 1, 3, 4. Neque de mendo co­
gitandum est. Sic ipsum illud ola di apud Appjan. Mithr. 78 et saepius; 
solum ola ib. 85: εΐάε τούς ηολεμίους ύηό της άιώξεως, ola νικώντας, ές ηολλά 
άιεσκεάασμένους. 86: ηλούτος άιηρηάζετο φολύς, ola ηόλεως νεοκατασκεύου φιλο­
τιμίας συνοικισμένης.

ό ουρανός αύτοίς έμηέσοι. Ter. Heaut. 4, 3, 41: quid si nunc 
coelum ruat.

Ιηειηών. Sic etiam 6, 13, 5 alii ύηειηείν. Adde 7, 14, 6. Ύηει­
ηείν est praefari. V. Schaefer. ad Dem. II p. 98 et IV p. 52 et Kr. ad 
Thuc. 1, 35, 4.

C. 5.
1. Αυτός. Stc Arrianus saepe hoc pronomine nulla adversandi notione 

praecipue de Alexandro utitur, ut sit nostrum E r paulo significantius pro- 
nunciatum. Cf. Gr. § 51, 5 an. 4.
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Παιάνων. Haec gens late patebat; decem ejus populos ex Herod. 
5, 15 s. et Thuc. 2, 96 cognovimus. Cf. Gattereri Commentt. de Herodoti 
et Thuc. Thracia § 43 ss. Appian. lllyr. 14: οί Παϊονές ώσιν έ^νος τήχα 
ηαρά τον Ίστρον Ιηιμηχες έξ Ίαπόάων ini Ααράάνους, Παϊονίς μίν υπό τών 

‘Ελλήνων λιχόμίνοι χαι ‘Ρωμαϊστί Παννόνιοι. Strabo 7, 5 ρ. 313: μέση [τον 
Αάρίου χαί τον Πόντον) ή Παιονία χαι αυτή πάσα υψηλή. Horum non con­
stat quinam hac aetate uni regi parentes, graves Macedonibus accolae, sub 
01. 106, 1 a Philippo subacti erant auctore Diod. 16, 22 cl. 2. 4 et De- 
mosth. 01. 1 § 23 p. 15: τόν γτ Π aio να χαί τόν Ίλλυριόν χαί απλώς τούτους 
απαντας ήχιίσ&αι χρή αυτονόμους ήάιον αν χαί έλίυϊλίρους ή άούλους ιίναι. 
Nunc Alexandrum expertum videmus quod Demosthenem praedixisse le­
gimus. Ceterum cf. Dion. C. 49, 36.

B αράύλιω. Βάράυλις Illyriorum rex memoratur a Diod. 16, 4. Cf. 
Cic. off. 2, 11 ex Theopompo. Aliter nomen scribitur apud Plut. Pyrrh. 
9 : Βιρχένναν την Βαράύλλιος τον 'Ιλλυριών (βασιλέως). Plura Suppeditabit 
Freinshem. Suppi. Curt. 1, 12, 12 s. et ind. s. v.

τών Ταυλαντϊων. Thuc. 1, 24: Έπάϊαμνος (Dyrrhachium, Durazzo) 
ίστί πόλις iv όίξια έςπλέοντι τόν Ίόνιον χόλπον" προςοιχούσι ό' αυτήν Ταυλάν- 
τιοι βάρβαροι. Ιλλυριχόν έ&νος. Appian. lllyr. 24: έπί Ααλμάτας μίτήτι, γέιος 
ττίρον Ιλλυριών, Ταυλαντϊοις όμορον. Cf. Mannert. Τ. 7 ρ. 387 S.

οί di quidam vero, alii vero nunciorum, non iidem qui de Clito 
et Glaucia nunciarant. Raphelius.

Αυτ a ρ ιάτ a ς. Αύταριώς dicit Appian. lllyr. 4. Strabo 7, 5 p. 318: 
Βέσσοι (ii υπέρ τό πλέον του όρους νέμονται τού Αίμου — συνάπτοντας τη τι 
‘Ροάόπη χαι τοίς Παίοσι χαί τών Ίλλυρίάων τοίς τΐ Αύταριάταις χαί τοίς <1αρ- 
άανίοις ρ. 313 : έφ έχακρα d’ αυτής (τής Παιονίας) έπί μέν τά βράχια ή ‘ Ροάόπη, 
όμορον υψηλόν όρος μίτά τον Αίμον, Ιπί di σάτιρα πρός άρχτον τά Ίλλυριχά, 
ή τι τών Αϋταριατών χώρα χαί ή Ιαράανιχη. Cf. ρ. 315 S. et 317 S.: Αΰ- 
ταριάται τό μέγιστον χαί άριστον τών 'Ιλλυριών έ&νος υπήρξίν. — χαταστριψά- 
μτνοι di ποτί οί Αυταριάται Τριβαλλούς, από Αχριάνων μτχρι τού Ίστρον χα- 
ίτήχοντας ημτρών ntvuxaidtxic bdov, ίπηρξαν χαί τών άλλων θραχών τι χαί 
Ιλλυριών. Cf. Mannert. 1. 1. ρ. 317 ss. 500.

2. Αάχ χάρος. Videtur idem nomen esse quod Livio 31. 28 dicitur 
Longanus [al. Longa rus] Dardanorum rex. Mss. tres bis hoc loco 
Αάχαρος, sed non etiam optimus. Iinmo non aliud videtur esse quod me­
morat Polyaen. 4, 1, 1, ubi incipit Αρχαίος βασιλιάς Μαχτάόνων, Ταυλαντίων 
Τάλαυρος. ubi Ms. Medicaeus primo loco habet Γάλαυρος, in posteriore Tai- 
λαρος transpositis consonantibus A et Γ vel T, quum codex Cantabrigiensis 
bis praeferat Γάλαυρος. Gronovius

ότι μέν. Jam assentior Pflugkio έτι μέν emendanti: idem aut όστις 
suasit Sintenis p. 143.

ά σπ a ζ όμ t v ο ς A λ t·ξ ανάρ ο v άη λ ος ή ν complexus amore Ale­
xandrum palam fuerat. Raphelius.

τότί. Alterum hic incipit periodi membrum: quod quum interpres ne­
glexerit, ex Graecis duabus periodis unam fecit Latinam. Illud enim de non 
refertur ad μέν, sed repetitum est ex superioribus Αάγχαρος di. Sic Ind. 
25, 5 : όπότΐ di — ήάη di. et 30, 9: τά di iv iv τήσι σιαχόστ, ταύτα di. Par­
ticulam μέν autem interdum usurpari, licet non sequatur di, exemplis do­
cuit Er. Schmidius ad Act. 3, 21. Raphelius. Parum apta contulit.

όσους. Hoc quo minus ad υπασπιστών referas, ut vulgo faciunt, pro­
hibet τέ particula. Sententia est: cum armigeris iis que quos —. Si­
militer ante όσοι dativus reticetur 2, 19, 4. cf. Gr. § 51, 13 an. 5.

άμφ' αυτόν. In uno libro έψ' αυτόν se legisse tradit .Gronovius ad 
3, 23.

3. ηχτ xai ΐ<feρt την χώραν αυτών. Άχιιν xai ’/έραν proverbialis 
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sermonis figura est, _pro eo quod est hostili mori populari et va­
stare, ab eo deducta quod homines et jumenta bello capta aguntur, sar­
cinae feruntur. Xenoph. de exped. Cyri 2, 6, 5: καί μάχρ re ένίκησε καί 
από τούτον έγερε καί ήγεν αυτούς. Hist. Gr. 3, 2, 2: γέρων καί άγων τήν 
Βιθυνίδα. § 5: ήγον καί έκαιον τήν Βιθυνίόα. § 8: γέρεοθαι καί άγεβθαε 
υπό Θρακών. Liv. Dec. 4 lib. 10: Ab hoc proelio Gracchus duxit 
ad depopulandam Celtiberiam legiones; et quum ferret pas­
si m cuncta atque ageret. Ubi observandum quod depopulari dixerat 
postea dicere ferre atque agere. Idem lib. 8 de Maced. bello: Tum de­
mum fracta pertinacia est, ut ferri agique res suas viderunt. 
Vide Erasmi Adagia et Stephani Thes. Gr. in άγω. Raphelius.

4. άμγί τά αυτών είχον suis rebus occupabantur, sua­
rum rerum satagebant. Sic 4, 2, 5 άμγί ταύτα είχε haec agebat. 
Raphelius. Cf. § 3 et Kr. ad Xen. An. 5, 2, 26.

5. τ όν ρι γ ό v a. Strabo 7, 7 ρ. 327: ό Έρίγων πολλά δεξάμενος 
ρεύματα ίκ τών ιλλυρικών ορών καί Λυγκηβτών καί Βρυγών καί Αευριοπίων 
καί πλειόνων εις τον 'Αξιόν έκδίδωοι. Cf. Exc. 1. 7, 8 ρ. 330. Liv. 39, 53: 
(Erigonus) ex Illyrico per Paeoniam fluens in Axium amnem 
editur- Id. 31, 39: ad Osphagum flumen posuerunt castra —- 
Erigonum incolae vocant. Strabo Exc. 7, 23 p. 331: ότι ό νυν ποταμοί 
Ριγινία καλούμενος Έρίγων ην καλούμενος. Apud Athen. 2 ρ. 43 nunc Έρι- 

γώνα edidit Schweighaeuserus eaque scriptura vera videtur. Hodie Bi- 
stritza. V. Mannert 7 p. 476.

Κάναν Rectius fortasse Κύνναν Athen. 13 p. 557, d: γηβί Σάτυρος 
εν τώ περί τοΰ βίου αύτου (Φιλίππου)' Αύδάταν 'Ιλλυρίδα γήμας εοχεν έξ αυτής 
θυγατέρα Κύνναν. Phot. 92 ρ. 70: ή όέ Κυνάνγ Φίλιππον μέν είχε πατέρα, 
όν καί 'Αλέξανδρος, έκ δέ μητρός Ευρυδίκης ήν, γυνή δέ Άμϋντου, όν έγθη 
Αλέξανδρος άποκτείναι οπότε εις τήν Ανίαν διέβαινεν. Quae sine dubio eadem 
est. Cf. Perizon. ad Aelian. 13, 36 et Wessehng. ad Diod 19, 52.

ίς Πέλλιον πόλιν. Valde vacillat in Mstis hoc urbis nomen. In­
venio enim praeter vulgatum quoque Πελήιον gemino πόλιν πόλιν et ΙΙέλλιον 
πόδα et Πελλίνην ac Πήλιον πόλιν, quod retinet optimus: neque aliter habet 
in versione Facius. Etiam in Supplementis Curtianis Freinshemius probat 
Pelium, quod Dassaretii oppidum ex Livio 31, 40, quem margini apposuit 1, 
illic appellat : et merito dices, si inspexeris Ortelii eum praecedentis in hac 
sententia Thesaurum in eo vocabulo, ubi committit Livium, Arrianum et Ste- 
phanum, putatque tres illos eandem innuere urbem. Hoc unum maxime 
miror vel cur vel unde sibi vindicaverit Freinshemius, ut id oppidum dixerit 
Eordaico flumini imminens. Certe Arrianus id non dicit neque quisquarn 
alius antiquorum. Et ex Arriani narratione apparet Alexandrum hactenus 
juxta ripam Erigonis profectum, illic ubi minimo distabant intervallo ab eo 
deflexisse ad flumen Eordaicmn, qui est ipse Apsus: trans quem fluvium 
videtur sita fuisse urbs Pellium. Et utique potest quis castris alicubi po­
sitis sequenti die aggredi urbem aliquot stadia inde distantem. Et tale quid 
liic accidisse manifestum est ex hac ipsa narratione, ubi dicitur sequenti 
die nil aliud nisi oppidanos compulsos in urbem coactos relinquere circum­
jecta in agris castella ex quibus eos tunc ejecerit Alexander. Gronovius. 
Stephaniis in v.: iaa όέ καί Πηλίον Ιλλυρίας πόλεως [lege πόλις cum Hol- 
stenio], ής μέμνηιαι Κουάδρατος. τό έθνικόν Πηληνός. Fortasse igitur etiam 
apud Arrianum παροξυτόνως scribendum est. Ceterum mireris Mannertum 
I 1. p. 486.

ές Πέλλιον πόλιν έοιέλλειο ad Pellium urbem contendebat. 
Raphelius

τώ Έορδαικώ. Έορδούς memorant Herod. 7, 185 et Thuc. 2, 99, 4: 
άνέατηοαν οί Μακεδόνες καί έκ τής νυν Έορδίας καλουμένης Έορδοΰς. Per 
terram eorum ferebat via Egnatia, quae (άπό} Πυλώνας, τόπου _ ορίζοντας έν 
ιρ όδιρ τήν τε Ιλλυρίδα καί τήν Μακεδονίαν, Ικείθεν έοτ! παρά Βαρι'οΰντα διά
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Ήραχλίίας xai Αυγχηστών xai Εοράών tii Έάισσαν xai Πέλλαν μέχρι ,ϊαοάι- 
χΓιας. Strabo 7, 7 p. 32?. Ab eodem p. 326 hoc ordine enumerantur 
Αυγχησταί ts xai ή Αιυρίοπρς xai ή τριπολϊτις Πέλαγονία χαί'Εοράοι χαΐ'Ελίμτια. 
Non procul ab Erigone amne Eordaeam incepisse atque ad Elimeam perti­
nuisse docent Arrian. 1, 7, 5 et Liv. 31, 39 s. Cf. 45, 53 et 45, 30: Quar­
tam regionem Eordaei et Lyncestae et Pelagones incolunt: 
juncta his Atintania et Stymphalis et Elimiotis. Erigida haec 
omnis duraque cultu et aspera plaga est: cultorum quoque 
ingenia terrae similia habet. Ferociores eos et accolae bar­
bari faciunt, nunc bello exercentes, nunc in pace miscentes 
ritus suos. cf. Polyb. 18, 6, 3. Itaque mirum non est ex his regionibus 
oriundos complures Alexandri custodes corporis fuisse. V. 6, 28, 4. Eor- 
daicum amnem in Eordaica terra quaerendum esse manifestum est.

6. τά χόχλω της πόλίως όρη. Sic § 9: τά χύχλω όρη του πτάίου.
7. γινομένων. Subintelligitur ’Αλιξάνάρου xai των πολίμίων. Grono­

vius. Sed neque repudiandum est γινόμινοι sc. Αλέξανδρος xai οί πολέμιοι. 
Quod vero sequitur verbum έξέλιπον ad solos hostes refertur. Raphelius. 
Γινομένων legendum et Μαχιδόνων subaudiendum esse admonuit Sintenis 
in censura praefat. T. 1 p. VIt laudata p. 363. Nam Macedones soli ap­
propinquabant, hostes loco non movebantur.

i ς χιΐρ ας. Cf. interprr. Thuc. 5, 72, 3.
χαίτοι χαρτέρά όντα. Sic horum temporum scriptores saepe χαίτοι 

ea structura usurpant quae apud Atticos χαίπιρ particulae propria est. Sic 
aliquoties jam Strabo, veluti 1, 2 p. 37: οίχλ1 Αλχαϊος, χαίτοι ρήσας άρίχδαι 
χαί αυτός ιις Αίγυπτον. Adde 1, 3 ρ. 54. 2, 1 ρ. 70. 17, 1 ρ. 812. Καί- 
πιρ Arrianus cum finito tempore non dixit, cujus rationis exempla apud 
Atticos certe rarissima sunt. Cf. Kr. Gr. § 56, 13 an. 2.

9. όσους. 'Οσος et οίος relativa quodammodo adjectivorum vim adipi­
scuntur, ut όσος propemodum idem sit quod ίχανός. V. Kr. ann. ad Xenoph. 
Anab. 2, 3, 13 ed. min. Nec aliter intelligendum puto Dionys. Perieg. 1094 
ss.: χιϊνός τοι πολέων άποτέμνιται έ9ιια ρωτών — Σατραίδας 3’ όσσους τι 
παρά πτυχ'ι Παρνήσοιο. Dubito an ιίναι subaudiendum sit 3, 29, 4: τι 
μαχρό^ίν μιιίοιιν όσα (ς γιρϋρωσιν του πόρου. 6, 17, 3: παραγγιίλας παρα- 
ΰχιυάζίΐν όσα (ς υποδοχήν τη στρατιά, et iis locis quibus άλλα additur 1, 22, 
2. 2, 19, 1. 4, 28, 7. 6, 28, 1. coli. 7, 19, 4: τών di άλλων όσα ές ναυπη­
γίαν άηόρως έχιιν την γην ταΰτην. Cf. Kr. Gr. § 62, 1 an. 4.

τά χύχλω όρη του πεδίου montes urbi circumjecti. Raphe- 
l.us in ind. Cf. Lex. Xen. in χόχλος.

11. οί iv τή πόλει χατειλη μ μέν οι in urbe conclusi. In hac 
enim significatione intercludendi et cohibendi citat verbum χαταλαμ- 
βάνιιν Budaeus Comment. Gr. ling. p. 777 ex Aristot. Probi. Sect. 2 probi. 
40 : του di χιιμώνος πιπυχνωμινων έχτός τών σωμάτων πολύ χατιιλημμενον 
τό της ρύσιως θερμόν εις πνεύμα ου διαλίει τό υγρόν. Et rursus: άλλ’ Ιντός 
χατειλημμένον τό θερμόν χαί μένον διαλύει τά έν ήμίν υγρά. Posset etiam 
fortasse deduci a χατειλέομαι. Raphelius. Videlicet si χατειλημένοι legatur.

12. τη μέν πρός τοΰ π. τή δέ όρος ύ· ήν. Sic passirn Graeci 
ex participio in finitum tempus transeunt, saepissime Herodotus', veluti 6, 
19: έχρήσάη iuixoivov χρηστήριον, τό μέν ές αύτοίς τους Αργείους φέρον, τήν 
δέ παρενθήχην έχρησεν ές Μιλησίους. Cf. infra 3, 23, 5.

έπί τεσσάρων quaternis. Per έπί cum genitivo numeralia distri- 
butiva exprimuntur. Sic έπί μιας νεώς έξέηλεον singulae naves egre­
diebantur 2, 21, 9. έπί τριών ές βάθος ταχθήναι Ind. 24, 6. Idem Arri­
anus in descriptione aciei contra Alanos init, ini δυοιν τεταγμένους binos 
collocatos, et Tact. c. 25: εί έπί δέχα χατά μέτωπον τεταγμένοι εΐεν xai 
έπί πέντε είς τό βάθος. Eodem sensu έπί quoque cum accusativo construitur 
Tact. c. 26: ή ερ' tva έπί μετοέπου άβαθής τάξις. Curtius de angustiis Cj-
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liciac ait 3, 4, 12: Iter vix quaternos capiebat armatos. Raphelius. 
Cf. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 5, 2, 6.

ασπίδων, ’Λσπίς clypeus pro 'clypeato. Xenoph [Hell. 6, 4, 12]: 
οί Jf Θηβαίοι ουχ (λαττον ή Ini πτντήχοντα άσπίδων συντστραμμίνοι ησαν. Ra­
phelius. Cf. Kr. ann. ad Xen. Anab. 1, 7, 10.

C. 6.

σιγή — ότχο μένους. Arrian. Tact. 31 p. 725: ουδιν ωσαύτως άγαμόν tv 
it ποριΐαις χαι tv μάχαις ώς σιγή του παντός στρατεύματος, — ουτω γάρ οί 
μίν ήγιμόντς όξέως παραγγιλοΰσιν αυτά, ή όί στρατια οξέως δίξίται τά 
doptva. Cf. Thuc. 2, 89, 7.

όξέως prompte. Kr. ad Thuc. 2, 11, 6. cf. infra 3, 9, 8.
από ξυνδήματος. De locutione v. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 2, 5, 

32. Apud Romanos vexillo erecto signum concurrendi dabatur. V. Ammian. 
27, 10, 9. 12 et interprr. ad Caes. b. g. 2, 20 ac Lips. de mil. Rom. 4, 12. 
Dionysius Arch. 6, 93 de ea re dixit τά σημιία ήρ9η της μάχης. Eademque 
formula legitur ubi de Graecis rebus sermo est, veluti apud Thuc. i, 49, 1. 
Proelio finito τά σημιία χατισπάσδη ib. 1, 63, 2. Nec aliter Macedones. Plut. 
Philop. 6: ιϊρητο ύ’ αυτοίς lq ιδριΰουσιν ησυχίαν ιχιιν άχρις άν άπό 9ατίρου 
χίρως υπό του βασιλίως άρ&β '{οινιχίς ύπΐρ σαρίσσης Λαηταμίνη. Cf. Lips. 
1. 1. Neque vero tantum pugnae vel committendae vel finiendae signa ita 
data esse docet Xenoph. Cyrop. 7, 1, 23: ήρι τοίς χίρασι σημιίον μηχίτι άνω 
ποριύίσδαι,

2. Ισή μανιν. Sunt qui in aorislo jota subscribi velint, Ισήμανιν, sed 
perperam. Quum enim aoristus a ex futuro « formetur, futurum autem 
οημανώ τώ ιώτα destituatur, id quod ipsum non habet in aoristum transferre 
non potest. Ita Er. Schmid. ad Matth. 15, 37. Raphelius. Dedi eam for­
mam qua Arrianus in Anabaei semper usus est, locis minimum decem.

ις προβολήν. Προβολή hic ea significatione dictum qua προβάλλισδαι 
apud Xenoph. Anab. 1, 2, 17 : προβαλόμινοι τά όπλα Ιπήισαν. ubi cf. quae 
annotavi. Arrian. Tact. 43p.95: χοντούς τά μίν πρώτα όρ&ο'υς ώς ιίς προβολήν 
(mox faciendam) γέροντις έπιλαύνουσιν. Adde Plut. Aem. Paul. 19. De ha­
stis proprie etiam χα9ιίναι dicitur. Arrian. Tact. 32 p. 73: τά παραγγέλματα 
δι έστω τοιάδι' — άνω τά δόρατα, χάδις τά δόρατα. Cf. Kr. ann. ad Xenoph. 
Anab. 6, 3, 25.

Ις το διζιόν Ιγ χλϊ ν αι. Arrian. Tact. 21 ρ. 54: χλΐσις Ιστίν ή χαι' άνδρα 
χίνηΰις. χαι τής χλίσιως Ιπι δόρυ μιν χαλιίται ή Ις διξιά, ϊναπιρ το δόρυ Ιστί 
τώ> οπλίτη Ιπ’ ασπίδα δι ή ιπί τά λαιά, ΐνα qέριι τήν άσπίδα. χαί tl μίν 
απλή χλΐσις, Ις τά πλάγια μόνον παράγιι τήν όψιν, ιί δι διπλή γένοιτο, άπο- 
σιρέι/ιι τήν όψιν Ις τό χατόπιν του οπλίτου' τούτο δι ήδη ή μεταβολή χαλιίται. 
Aelian. Tact. c. 2£ addit: όπιρ γίνιται ιύχρηστον πρός τάς ίχ τών πλαγίων 
Ιπΐ'/ανιίας τών πολιμίων υπιρχιράσιως χάριν ή άντιποριίας χαί ίιέρων χριιών, 
Alexander nimirum id agebat ut hostibus ostenderet, undecunque aggrede­
rentur, sibi nihil metuendum esse.

τών δο ράτων τήν a ϋ γ χλιισιν hastarum conclusionem, ha­
stas consertas sive confertas. Quod quale fuerit in Macedonica phalange 
Aelianus exponit toto cap. 13 Eos nempe qui in prima acie stabant sin­
gulos senae hastae ita confertim tuebantur et quasi obsepiebant atque in­
cludebant, ut ea merito dicatur τών δοράτων σύγχλιισις. Operae pretium 
est ex ipso Aeliano haec accuratius cognoscere. Raphelius. Aeliani locum 
c. 14, Latine conversum addidit; sed praestat Graeca verba adscriberc: ή 
Μαχιδονιχή γάλαγξ τοίς πολιμίοις ανυπόστατος Ιδόχιι διά τήν Ιν ταίς τάξισι 
χατασχιυήν. ό γάρ άνήρ ϊσιαται συν τοίς όπλοις χατά τάς Ιναγωνίους πυχνώ- 
σιις Ιν πήχτσι όϋο (Ιν τρισί ποοί Polyb. 18, 12)' τό dt τών σαρισσών μέγί9ός 
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iau χατά μεν τήν Ιξ άρχηί ύπό9εσιν ixxaldtxa πηχών, χατά di την αλήθειαν 
dixu τεσσάρων' τούτων di duo πήχεις (τούς τέσσαρας, Polyb. et qui sarissas 
sedecim πήχεων fuisse tradit Arrian. tact. 12 p. 36. ubi cf. Blancardunl) izyw 
ρείται ιό μειαξΰ ταϊν χεροϊν diaonjua [xai το χατόπιν σήχωμα addit Polyb ] 
ιής προβολής, αί di λοιπαί dixa dio [dfx« Polyb.] πήχεις προπΤπτουσι προ των 
σωμάτων' Ιχ τούτων οί Ιν τώ άευτέρρε ζνγώ πήχεις dixa, οί di iv τώ τρικό 
ζυγώ ύπεραίρουσιν τοίς πρωτοσιάτας πήχεις η, οί di iv τιή d' εξ, οί di iv τφ 
t πήχεις d' [dio Polyb.], οί di iv τώ ς β'. χαί πάντες οί χατόπιν οΰχ εχουσι 
τάς σαρώσας τών τον πρώτον ζυγού ύπερέχουσας. dio xai χα&' ιχαβτον τών iv 
τώ πρώτω ζνγώ τεταγμένων σάρισσαι t, η χαι ς προβεβλημένοι οϊαν είχός 
οψιν πολεμίοις παρέχουσι χαί ίσχΰν di τον άνάρός f' ή χαί ς' πε-
</ραγμινον, ότιερ εοτι σχοπείν. χαί οί μετά τον ς ζυγόν, χαν μή ταίς σαρίσ- 
σαις ίνεργώσι, τώ βάρει τών σωμάτων έπιβρΐ&οντες ίσχυροτέραν ποιοΰσι την di­
va μιν χαί τοίς πρωτοστάταις ανέλπιστου </υγτίν. ενιοι di χαί τά τών όπίσω 
οπλιτών άόραια μαχρότερα τών εμπροσ&τν χατεσχεϋασαν, ίνα χαί οί μέχρι 
τρίτου ζυγού ή τετάρτου τεταγμένοι τάς αίχμας εξ ίσον τοίς άντιπαρατεταγμένοις 
έπιγέρωσιν. Polybius addit: όσοι πεμπτον ζυγόν υπεραίρουσι ταίς μεν σαρίσ- 
σαις ovdiv οίοί τ' είσί συμβαλέσ&αι πρός τον xivdvvov, άιόπερ oidi ποιούνται 
χατ' ανάρα την προβολήν' παρά di τους ωμούς τών προηγουμένων άνανενευ- 
χυί«ς '/ίρουσι χάριν τοΰ τον χατά χορυγήν τόπον άσφαλίζειν τής ϊχτάξεως, είρ- 
γουσών τή πυχνώσει τών σαριοσών όσα τών βελών ύπερπετή τών πρωτοστατών 
γερόμενα divaiai προσπίπτειν πρός τους έγεοτώιας. Adde Curt. 3, 2, 13 ibi- 
que Freinshem.

xai αυτήν di. Particulae xai — di amplius et majus quid adjun­
gunt. Neque αυτήν erat negligendum [interpreti Latino]. Sententia est: non 
hastas tantum inflexas modo dextrorsum, modo sinistrorsum [scilicet sic 
vulgo antecedentia intelligunt], sed ipsam etiam phalangem mox in dextrum 
magis, mox in sinistrum cornu ab Alexandro traductam. Raphelius Immo 
παράγειν hic eodem modo accipiendum videtur quo 2, 8, 2, ut ad παράγειν 
jam non τήν φάλαγγα, sed στραιιώτας cogitandum sit: er Hess Soldaten 
recbts und links au fmarschiren, quod Xenoph. Anab. 3, 4, 14 
dixit: τάς di (τών τάξεων) εις τά πλάγια παραγαγών. ubi cf. Kr. ann. Ne­
que enim cogitandum est de παραγωγή quam proprie dicunt tactici, quae 
in itineribus locum habet. V. Arrian. Tact. p. 65 s. et Aelian. c. 36.

3. εμβολον ποιήσας τής φάλαγγος. 'Εμβολος proprie est cuneus 
qui partem imam habens latissimam paulatim arctius coit, ad ultimum fere 
iit acuminatus. Hoc loco est acies cuneata sive in cunei formam di­
recta, cujus ea est descriptio ut tergum quam latissime extendatur, quo 
vero ordines quique propius a fronte absunt, hoc paucioribus constent mi­
litibus, donec ipsa frons equestris quidem cunei in unum, pedestris vero 
minimum in tres armatos desinat Aelian. 40. [39] 4 7, ubi hoc exhibetur 
schema: εμβολος, πεζιχή φάλαγξ, Cuneus, Phalanx peditum.

στόμα 
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In similem formam etiam classem a Romanis constitutam narrat Polyb. 1, 
26 sub fin. Raphelius Arrian. Tact. 16 p. 44 : Ταίς Ιμβολοειάέσι τάξεαι Σχύ9ας 
χεχρήσ&αι μάλιστα αχούομεν xai Θραχας από Σχυ&ών μα^όντας. Φίλιππος 
ds ό Maxεdώv χαί Maxεdΰvaς ταΰτη τή τάξει χρήσ&αι Ιηήσχησεν. ωφέλιμος di 
χαί αυτή άοχεί ή τάξις, ότι iv χύχλω οί ηγεμόνες τεταγμένοι είσί (quod cur 
utile sit docent loci ad Xenoph Anab. 4, 8. 12 adscripti et Memor. 3, j. 8)
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το μίτωηον Ις όξυ άποληγον τύπιτως πάϋαν τάξιν πολτμίαν Λαχόητίΐν πα- 
οίχα χαί τάς Ιπιότρογάς rj ζ«ί άνασιρο^ άς όξιίας ποιάίσ&αι άί^ωβιν. Α Phi­
lippo inventum tradit Aelian. 39. Ceterum nostro loco quum olov τμβολον 
dicatur, ut ώππτρ ίμβολον 3, 14, 2, non ipsum 'ίμβολον, sed tantum ϊμβο- 
λομ,όϊς όχημα fuisse significatur.

4. Ιπαλαλάξαι. Cf. 5, 10, 3 et Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 1, 8, 18.
προί τάς άαπίδας. Pro vocula πρός unus ex Mss. habebat xai, sed 

optimus utramque ignorabat. Et sane sic Polyb. 15, 12: ουμ^ο'ΐήσανης τοίς 
άόραβι τους ΰυρίούς. et 11, 28: βυνίφό^ ηοαν ταίς μαχαίραις τους Γυρτούς. 
Lucianus solet dicere τά ξίφη vel τά ό'όρατα χοοϋτιν προς τάς άοπάϊας. Diod. 
Sic. 1, 67 : ιοίς χοντοϊς τάς άαπίάας πατάσσαν. Gronovius. Licet voculam 
πρός codex optimus teste Gronovio ignoret, quin tamen ea satis deceat hanc 
loquendi formam dubitare per Xenophontem non licet de exped. Cyri 1, 8, 
18 : ταίς άοπίοι πρός τά άορατα τόουπηοαν. Raphelius. Ιϊρός etiam Schnei- 
derus restitutum voluit nec posse abesse manifestum est. De re cf. Diod. 
17, 58: χατα τάς τον βασιλίως παραγγίλίας ταίς ααρίαοαις πάντων τυπτόντων 
τάς άοπίάας. Videlicet ut hostibus terrorem incuterent. Adde Plut. Eum. 
14, Dion. C. 36, 32. 47, 43, Curt. 10, 6, 12. 7, 14, Polyb. 1, 34, 2 et 
intorprr. ad Ammian. Mare. 14, 2, 17 cl. 25, 3, 10.

5. τινάς. Ne quis nva necessario requiri dicat, quoniam ου πολλοί 
sequatur, meminisse oportet τινάς non esse nonnullos, sed aliquos. 
Piat. Phaed. p. 58, d: παρηϋάν τινίς χαί πολλοί, ubi cf. Heindorf. Similia 
infra 1, 7, 8.

παρ' όν αντω η πάροδος Ιγίγνττο per [immo praeter] quem 
ipsi transitus erat, qua ipsi erat transeundum. Sic 1, 1, 6. 
Raphelius.

άναβαίντιν Ini τον ποταμόν Ιπί τους ίππους. ’Επί τον πατα- 
μόν verba quam inepta sint manifestum est. Orta videntur eo quod librarii 
oculi ad illa Λαβαίνμν τόν ποταμόν aberraverint: quod mendorum genus 
frequentissimum.

τοίς a ωμ ατοφ υ λ aξt. Σωματοφ υλάχων {των βασιλιχών 1, 22, 4. 24, 
1. 3, 17, 2), quos Curtius corporis custodes interpretatur, summam fuisse 
dignitatem, fidei summae praemium, docent nomina virorum quos hoc mu­
nere ornatos fuisse legimus, docent quae 6, 28, 3 ex Aristobulo traduntur: 
χατατάξαι ό'ί χαί Πιυχέοταν Ις τους σωματοφ ΰλαχας, ηό'η μίν Ιγνωχότα βατρά- 
πην χαταατηβατ της ΙΙτροίόος, ΙΆίλοντα dt προ της βατραπίίας μηιϊί ταύτης της 
ημης χαί πίαπως άπίίρατον tlvai. Sic etiam alios βωματοφύλαχας terris prae­
fectos esse videmus, Balacrum Nicanoris filium 2, 12, 2, Menetem 3, 16, 
9. Hinc paucos in eorum numerum receptos fuisse par est, octo quo tem­
pore Alexander ex India revertit. V. 6, 28, 4. Ipsum nomen indicat eorum 
muneris fuisse quidquid ad regis salutem pertineret. Cf. infra 4, 13, 7, 
Curt. 8, 6, 21: excitatis custodibus corporis ad salutem regis 
pertinere quae adferret adfirmat. Itaque ad regiam vel taberna­
culum regis praesto erant, operam navaturi si quid incideret. V. infra 4, 
8, 9 et Curt. 4, 13, 19: Non tamen quisquam e custodibus cor­
poris intrare tabernaculum audebat, cf. 8, 2, 11 et 9, 6, 4: mos 
erat principibus amicorum et custodibus corporis excubare 
ante praetorium quoties regi adversa valetudo incidisset. 
Exeuntem regem redeuntemque comitabantur. V. infra 7, 11, 2: ordt τις 
ηχολοΰίληατ τω βααιλτί άπαλλαττομίνώ ότι μη οϊ άμφί αυτόν Ιταΐροι τί χαί βω- 
ματοφύλαχτς. Non minus stipabant in expeditionem proficiscentem proelian- 
temque. cf. 3, 17, 2. 4, 3, 2. atque qua virtute pugnaverint eo intelligitur 
quod complures eorum occidisse legimus, Ptolemaeum alterum ad Halicar­
nassum 1, 22, 7, alterum ad Issum 2, 10, 7. Notandum tamen est οωμα- 
τοφύλαχας interdum latiore significatione pro φύλαξι s. ό'ορνφίροις dici, ut 4, 
8, 8 et apud Diodorum passim.
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τοις άμφ’ αυτόν εταίροις. Εταίροι, praecipue οί περί ν. άμφ' αυ­
τόν εταίροι proprie dicebantur qui regis gratia et amicitia dignati in sodali­
tium ejus adseiti erant, hinc etiam φίλοι dicti, a Romanis scriptoribus so­
dales, amici, principes amicorum (Curt. 9, 6, 4) appellati, cohors 
quaedam regia, quorum et consilio et opera in rebus gravissimis utebatur. 
Ita ξύλλογον τών εταίρων, consilium amicorum advocatum videmus 2, 
25, 2 cl. 16, 8 et Curt. 6, 8, 1. Comitabantur regem non modo in pugnis 
(cf. 2, 23, 5), sed etiam aliis temporibus (7, 11, 2. 16, 5. 24, 2). Horum 
fuerunt corporis custodes (7, 26, 3 cl. 2), principes ducum, aliique non 
pauci qui vel virtute vel consuetudine regi accepti essent. Simile quid apud 
imperatores Romanos reperias. V. Ael. Spartian. in Adriani v. p. 61 ed. 
Lugd.: Optimos quosque de senatu in contubernium impera­
toriae majestatis adseivit. p. 72: in consilio habuit non ami­
cos suos aut comites solum. De discrimine eorum cf. ind. ad Ammian. 
in v. comitem.

ημίθεας pro ήμίσεις dicit Herodoti exemplo. V. Kr. Gr. v. II § 18, 6 
an. 3. De Atticis fallunt grammatici veteres, corruptis scripturis falsi. Cf. 
Popp. ad Thuc. 8, 64.

6. καταλαβών Άλέξ a v(Τρος. Gronovius ita verti mavult: postquam 
eum collem Alexander ceperat, cum amicis et Agrianos et sagittarios, omnes 
ad duo millia, arcessit, distinctione posita post γήλοφον et dein σύν τοίς 
εταίροις τούς τε ’Αγριάνας. Huphelius. Quod Gronovius quaerit: ,,quare magis 
cum amicis quam cum σωματοφύλαξι, quos prorsus ante dixit cum εταίροις 
et ipso Alexandro impetum illuc fecisse ?“ σωματοφύλακες hic quamquam 
non memorati, tamen intelligi possunt, quum ipsi quoque τών εταίρων fue­
rint. v. ad § 5. Nec verum est quod idem Gronovius arbitratus est regiam 
amicorum cohortem nunquam simpliciter εταίρους dictos esse. V. 7, 11, 1. 
15, j al. Itaque nihil obstat quo minus verba ea ratione conjungamus quam 
ipse sermonis tenor exigit.

τάς τάξεις τών Μαχεάόνων i. e. τους πεζεταίρους. Cf. 4, 23, 1. 6, 
21, 3; τών πεζεταίρων καλούμενων τάς τάξεις. 5, 22, 6: τάς τών πεζεταίρων 
τάξεις. Adde 2, 23, 2. 6, 6, 1. Memorantur tamen etiam ψιλών τάξεις 6, 
8, 2. Τών πεζεταίρων τάξεις sive φάλαγγας ad Granicum sex fuisse legimus, 
Perdiccae, Coeni, Crateri, Amyntae, Philippi, Meleagri 1, 14, 2; ad Issum 
pro Philippo Ptolemaeus nominatur 2, 8, 4· Crateri τάξις quamquam non 
memorata, tamen intelligenda est. Aperte rursus sex ad Gaugamela iisdem 
praefectorum nominibus recensentur 3, 11, 9 s., nisi quod pro Ptolemaeo, 
ad Issum occiso, qui ei suffectus erat Polysperchon nominatur. Quot mi­
litum apud Macedonas singulae τάξεις fuerint nusquam aperte traditum re- 
perio; sed conjectura videtur probari posse. Λόχον sedecim militum fuisse 
ex 7, 23, 4 apparet. Cf. Aelian. Tact. 4: 6 λόχος έστίν αριθμός άνάρών άπό 
τίνος ηγουμένου και τών μετ’ αυτούς όπισθεν επομένων μέχρι τού τελευταίου. — 
έστω' (Τέ νυν έκκαίύεκα άνιΤρών ό λόχος' ξυμμέτρως γάρ έχει πρός τε τό μήκος 
τής φάλαγγας και έάν <Τιά τινας χρείας (Τιπλασιάζηται, Cf, Arrian. Tact. 5 ρ. 18 
ss. Duo autem et triginta λόχοι πεντακοΰιαρχίαν efficiebant, Arrian. Tact. 10 
p. 30: τά (Τε άυο συντάγματα γίνεται άνιΤρών ΤώιΤεκα και πεντακοσίων, λόχων 
(Τύο καί τριάκοντα, καί τούτων ό ηγούμενος πεντακοσιάρχης. Ejusinpdi co­
hortes apud Macedonas fuisse eo intelligifnr quod πεντακοσιάρχαι memo­
rantur infra 7, 25, 6. Confirmat hoc ceteroquin fide parum digna narrans 
Curt. 5, 2, 3: (In Satrapene) novem qui fortissimi judicati 
essent singulis militum millibus praefuturi erant; chiliar- 
chas vocabant: tura primum copiis in hunc numerum distri­
butis; namque antea quingenariae cohortes erant. At χιλιάρχης 
jam infra 1, 22, 7 memoratur. Videntur autem Macedonum copiae omnes, 
certe gravis armaturae et equitatus, in eundem numerum distributae fuisse, 
ut quemadmodum τών υπασπιστών, sic etiam τών πεζεταίρων χιλιαρχίαι fue­
rint, sed horum, ut facilius discerni possent, πίξβί dicti sint. Comprobat 
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hoc locus quo duces omnino comprehenduntur 7, 25, 6: παραγγεΐλαι di 
τούς μεν στρατηγούς Λατρίβειν Χατά την αυλήν, χιλτάρχας di xai πενταχοσιάρ- 
χας προ των (λυρών. cL Plut. Alex. 76 : Τών di ηγεμόνων Ιχέλευε τους με­
γίστους όίατρΐβειν Ιν τή αυλή, τα'ξιάρχους di xai πενταχοσιάρχους έξω νυ- 
χτερεύειν. Accedit quod 1, 22, 4 Addaei τάξις memoratur et § 7 idem Ad- 
daeus χιλιάρχης dicitur.

in’ άσπίάα ad clypeum, i. e. ad sinistram, qua clypeum fere­
bant. Quod in equitibus etiam dicitur Ιφ ηνία, ad frena. Aelian. c. 19 
sub fin. Vide et Arriani Tact. c. 30 init. p. 32. Ejus contrarium est Ιπι 
ιίόρυ, ad hastam, i. e. ad dextram. Aelian. c. 25. Freinshemius in Sup- 
plem. 1, 12, 30: in adversam ripam delati statim aciem instrue­
rent, laevum cornu, quod a flumine hostibusque propius 
aberat, in speciem multitudinis quantum possent expli­
cantes. Raphelius. Videlicet Freinshemius locum non intellexit. Nihil aliud 
jussit Alexander nisi ut cum longo agmine amnem vado transissent {on ουχ 
οίόν τε Iv μετώπω ό\ά του ποταμού άγειν τον στρατόν 1, 13, 4), illico aciem 
instruerent eaque ab iis qui primi ad ulteriorem ripam pervenissent in si­
nistram protenderetur: schildwarts (links aufmarschirend) sich auf- 
zustellen.

7. χατά τά όρη άντεπρεσαν versus montes prodierunt 
[immo: in montibus (εχατίρω&εν τών ορών) contra Macedonas pro­
grediebantur], tanquam eos qui cum Alexandro ultimi disce­
derent invasuri. Freinshemius: universa hostium multitudo 
iter ad montes adripuit, eo consilio ut transjecta gravi ar­
matura extremum agmen in quo ipse rex transiturus erat 
adorirentur. Raphelius.

ώς άιά τοΰ ποταμού έπιοΰσα quasi per flumen adveniens 
[immo invasura]. Optime in Supplem. 1, 12, 29 Freinshemius: simul 
phalanx sublato clamore, quasi iterum transmisso amne subsidio suis itura, 
metum incussit hosti. Raphelius.

Iv τούτω interea, dum hostes fugiebant. Raphelius. Similem rece­
dentis agminis transitum enarrat Xenoph. Anab. 4, 3, 20 ss.

8. τάς μηχανάς, χαταπέλτας, λι(λο β όλους, al. V. J. J. Ram- 
bach. ad Potteri Gr. Archaeol. T. 2 p. 207 ss. et scriptores ab eo laudatos.

ίπεσβ άντας. Ιπιστάντας conjicit Sinlenis p. 143: in medio amne con­
sistere et sagittas conjicere. Sed ita vix satis aptum fuerit ίπιστήναι', et 
simile videtur hoc στρατήγημα ei quo Xen. An. 4, 3, 28 usus est. Verba 
xai τούτους cum Ιχτοξεύειν jungo, quod ita ad Γξαχοντίζετατ refertur.

9. χαχώς αυλ ιζομένους male, i. e. negligenter in castris de­
gere. Freinshemius: nullo ordine in castris degere. Raphelius.

ές μήχος. Longitudo aciei vocatur frons sive facies ejus. V. supra 
c. 2, 4. Eandem inutilem fuisse dicit, quia quo magis extenduntur cornua, 
hoc rariores fiunt ordines, totaque acies nimio spatio exhausta inutilis est 
ad sustinendum hostium impetum. Praeterea ne quidem a fronte, sed a 
latere cos Alexander aggressus est. Τάξις autem hic intelligenda est non 
acies in armis stantium, sed in castris degentium ordo. Mox pro άποτετα- 
γμένην Vulcanius et Blancardus habent άποτεταμένην. Raphelius. Illud le­
gas apud Dem. 18, 37, sed alia vi. Hic ego Vulcanii scripturam praefero.

υπό νύχτα έτι sub noctem jam, cum adhuc nox esset, luce 
nondum orta. Auget nonnihil sententiam τό έτι indicatque maturatum Ale­
xandri transitum. Quo sensu υπό et έτι habet Arrianus 2, 22, 2: ύπ’ αυτήν 
τήν βοήν xai τυν Ιπίπλουν. 1, 6, 10: τούς μεν έτι Ιν ταίς εύναΐς χατέχτεινον. 
Raphelius. Thuc. 8, 101, 2: έτι πολλής νυχτός. cf. Plut. Cam. 41, Lue. 11, 
Dion. 35.
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Sua ol. Minus Attice. Kr. Gr. § 51, 2 an. 4 Saepius sic Arrianus. 
cf. 1.-15, 3- 2, 8, 9 et ad 1, 12, 10.

Κοινού. Κοινού praefert Goeltling de acc. p. 197.
10. oi dt —, hi vero et inexspectati irruentes et pha­

lange adversus cornu (i. e. recta fronte adversus latus), ubi cum 
infirmissimis illis validissimo impetu conflicturi erant, alios 
quidem in lectis interficiebant, alios vero fugientes, quos 
celeriter capiebant. Raphelius.

γάλαγγι χατά χέρας. Phalanx hoc loco dicitur acies quae recta 
fronte in hostem pergit, χέρας autem hic non est proprie cornu, sed la­
tus universi exercitus. Unde ράλαγγι χατά χέρας έπιπίπτειν recta 
fronte obliquam hostis aciem invadere, antequam se convertere 
advenientesque adverso corpore excipere queat. Nam quum primum sese 
llectit acies et pro latere faciem incurrentibus obvertit, jam non amplius 
cornu, sed phalangis nomine appellatur. Sic infra 5, 16, 4. Et apud Polyb. 
1, [2] 30 p. 164 1. 5 a fine: χατά χέρας Ιμβαλείν, latus invadere, a la­
tere adoriri. Item 5, 85 p. 59 4 1. 23. Integra haec loquendi forma, 
ηάλαγγι χατά χέρας reperitur apud Xenoph. Cyrop. 7, 1, 26, apud quem 
Cyrus a dextro latere cum equitibus transversos hostes aggres­
sus quam primum manus cum iis conserebat. Pedites autem 
instructi celeriter subsequebantur et circumplectebantur 
hostes hinc inde, ut multo esset ipsorum conditio melior. 
ράλαγγι γάρ χατά χέρας προςέβαλλον. Nam cum phalange sua cornu 
adoriebantur, i. e. ipsi adversi in obliquos ab utroque latere ferebantur. 
Ad sinistrum vero latus mille pedites totidemque equites post carruchas 
constituerat 6, 4, 31 ss., ad quos sub ipsum discriminis tempus adequitans 
Cyrus, ubi vero, inquit, animadverteritis me eos qui ad latus 
dextrum sunt adoriri, tunc et ipsi vobis oppositos invadite 
Μαχεϊσ&ε d’, ε^η, πρός χέρας, ωηερ [ώσπίρ] άσ&ενέστερον στράτευμα γίγνεται, 
φάλαγγα έχοντες, ώσπερ Ισχυρότεροι άν ε'ίητε. Pugnabitis enim ad­
versus cornu (sive latus), quo loco imbecillior acies redditur, 
et in phalangem dispositi estis, ut firmiores sitis 7, 1, 22. 
Et ut hac occasione varias quae nunc forte occurrunt phalangis notiones 
congeramus, appellatur hoc nomine Primo universa acies quae in duas 
partes dividitur, quarum altera pars dimidiata dextrum cornu et caput, 
altera sinistrum cornu et cauda vocatur. Aelian. Tact. c. 7. [6: ΰιαιρεϊται 
df η f/άλαγξ όντως εις μέν ολοσχερή μέρη dio, από της μετώπου άιχοτομίας 
di όλου τον βάθους. ών τ' μέν η μιαν άεξιόν χαλεϊται χέρας xai χεραλή, το di 
λοιπόν ευώνυμον λέγεται χέρας χαι ουρά. αυτή (1. αυτή) di άιχοτομία τον 
μήχους ομφαλός προσαγορεύεται χαί. στόμα χαι άραρός. Fere eadem Arrian. 
Tact. 8 p. 25.] Secundo non Macedonum modo peditum stabile agmen, 
Curt. 3, 2, 13, sed Persarum quoque aliorumque pedestris acies, Arrian. 3, 
14, 1. Xenoph. Cyrop. 7, 1, 6, quo Xenophontis loco cornua distinguuntur 
a phalange, uti et apud Polyb. 5, 82 p. 590 sub finem et c. 85 p. 594 I. 
11 a fine: αί φάλαγγες άμγοτέρων τών χεράτων αυτοίς έψιλωμένων έμεν ον 
άχέραιοι χατά μέσον το πεάίον. Phalanges amborum nudatae suis 
cornibus manebant integrae in medio campo. Tertio pars to­
tius phalangis, Arrian. 3, 9, 6. 5, 20, 3. 21, 5. Quarto copiae singulis 
ducibus proprie attributae 1, 14, 2. 3. Quinto etiam ipsa cornua, Xenoph 
Cyrop. 7, 1, 24: xai οΐτω d> πρόσδεσαν τρεις φάλαγγες ini το Κόρου στρά­
τευμα, η μέν μία χατά πρόσωπον, τώ di dio η μέν "χατά τό άεξιόν, ή di χατά 
τό ευώνυμον. Hoc modo tres phalanges adversus Cyri exerci­
tum tendebant, una ex adverso, ex reliquis duabus ad dex­
trum latus altera, altera ad laevum. Erat autem ea quae ex ad­
verso in hostem pergebat proprie dicta phalanx, reliquae duae phalanges 
quae dicuntur erant cornua, uti apparet ex 7, 1, 5 ss. Tribuitur vero ”iis 
phalangis nomen, quia recti» in adversum hostem promovebantur. Sexto 
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denique άωάίκάτη φάλαγζ duodecima legio ab Arriano in descriptione 
aciei contra Alanos c. 3 dicitur, uti interpretatur Schefferus. Item c. 6 et 
8. Raphelius. Quamvis laudabilis sit haec diligentia, tamen justo plores 
significationes proposuit. Plane ac perspicue, ut solent, Tactici, Aelian. c. 
5 s. et Arrian. 7 p. 23 s.: Intidav πολλοί ίφιξής λόχοι ταχ&ώβΐ βυλλοχιβμός τό 
τοϊόνάί καλώται. τό dt βύμπαν αννταγμα τον πλήθους [το dt όλον βίβτημα τοΰ 
πλήθους των λόχων Aelian.] ψάλαγξ ονομάζεται' ής μήκος μίν τό πρώτον αν 
ιϊη ίκ τών λοχαγών βϋνταγμα, οπιρ καί μίτωπον ήάη τινίς όνομάζουσιν, τατι 
dl οϊ πρόοωπον [καί παράταξις addit Aelian.] καί ζυγόν καί βιόμα dt [οί] 
άλλοι [x«i ηγϊμόναζ καί πρωτοστάτας addit idem] και πρωτολοχίαν άλλοι, τό 
dl κατόπιν του μίτώπου άπαν ό ίβτιν ίπί τους ουραγουί βάθος όνομά ζιται. καί 
τό μίν κατά μήκος ίπ’ ίυθίίας ιΐιαι τοίς πρωτοοτάταις ή τοίς ίπίβτάταις βυζυ- 
γών καλουΰμ βτοιχών dt τό κατά βάθος τώ ίπ’ ίύθιίας tlvai τοίς ουραγοίς καί 
λοχαγοίς. Itaque in tota acie (γάλαγγί) multa ejusmodi ουατήματα esse 
poterant, eaque quatenus per se constabant et suo quodque duci attribu­
tum erant, ipsa quoque ράλαγγίς dicebantur. Sed dubitari possit utrum 
verba ίπιπισόντις γάλαγγι κατά κίρας cum Vulcanio et Raphelio interpre­
tanda sint: recta fronte obliquam hostium aciem adorti, an 
vero: rectam frontem hostium ipsi longo agmine adorti. Ve­
ium priorem rationem praeter ea quae ipse Raphelius protulit confirmat 
Xenoph. Hell. 6, 5, 16: ηοβοΰμινος μη ίν οΒω πρός ίκ.ΐίνους ποριύοιτο ίκ της 
πόλίως οί Μαντινώς ίξιλθόντις κατά κίρας καί ίκ τών όπισθεν ίπιπίσοιεν αυτώ, 
Adde Thuc. 3, 78, 1, Polyb. 1, 40, 14 et Plut. Alex. 20. Schmiederus y«- 
λαγγι κατά κίρας conjungit: irruentes adversus 1 a tu s p hal an gi s.

τους μίν ίτι — αίρουντΐς alios in lectis adhuc, alios in 
fuga, quos celeriter consequebantur, interficiebant. Ita 
plana et perspicua sunt omnia. Neque hic assentiendum puto Msto illi, 
quem tantopere laudat Gronovius, praeferenti άναιρουντις, tollentes, in­
terficientes. Nam cum participium per se sententiam non absolvat, sed 
omnino cum verbo κατίκπινον sit conjungendum: nescio an satis Graecum 
sit άναιροΰντες κατίκτιινον, occidentes interficiebant; cum alterum 
κατίκτιινον αϊροΰνΐίς tale sit quale mox sequitur c. 7, 1: άπίκτειναν ξυλλα- 
βόντες. Ad haec ευμαρώς, facile, haud paulo melius convenire cum ai- 
ρουντες quam άναιρουντις quemlibet arbitror qui considerare volet intelle­
cturum. Raphelius. De tn particula Kr. ad Time. 3, 112, 2.

αυτόν in ipso illo loco, oppositum occisis vel captis in fuga. 
Gronorlus.

11. μίχρι πρός. Raro sic Attici. V. Kr. ad Xen. An. 4f 5, 6. Sae­
pius posteriores: μίχρι ίπί App. praef. 2, 2, Mithr. 68, άχρι ίπί Hisp. 
8, 102, άχρι υπό Luc. d. m. 27, 4, εως ίπί Diod. 12, 2.

όσοι dt καί άπίμυγον quotquot vero tandem effugerunt, 
neque in fuga capti sunt. Quam emphasin habet από in άπογεϋγειν. Xe­
noph. Anab. 1, 4, 8: ούτε αποπεγίύγααν' εχω γάρ τριήρεις ώβτε ελίϊν τό ίκεί- 
νων πλοίον. et noster 3, 8, 2. 4, 23, 5. Raphelius.

Ις την πόλιν. Pelium, cujus supra 5, 5 fit mentio, intelligi Freins­
hemius in Supplem. 1, 12, 35 ait, Gronovius negat: utri credendum9 Equi­
dem illum ut sequar inclinat animus et articulo τήν motus, certam plerumque 
et notam rem significante, et quod nihil huic sententiae obstare videam. 
Raphelius.

C. 7.

1. τινών — ίκ τής πόλε ως. Ilaec conjungenda sunt, quibusdam 
ex urbe, i. e. quibusdam civibus. Sic [οί ίκ τής πόΖίως] 1, 5, 10. [οί ίκ 
τής ‘Αλικαρνασσού^ 1, 20, 9. Raphelius.
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τών την Καδμτίαν Ιχόντων qui erant ex illis qui Ca­
dmeam, arcem Thebanorum obtinebant. Raphelius. Genitivus ex no­
mine proprio pendet. Kr. Gr. § 47, 9 an. 1. De re Plut Demosth. 23: 
Θηβαίοι μίν IniOtvta τζ ρρουρα xai πολλούς άνίίλον, όπλα του Αημοσ9ίνους 
αύτοίς παρασκτυάσαντος. Praesidio praefectus luit Philotas (Diod. 17, 8), 
qui quod Wesselingio in Timolai et Amyntae locum videtur suffectus fuisse. 
Arrianus eos eandem dignitatem obtinuisse non dicit.

Ιλΐυ&τρίαν τε — xai — άπ αλλαγήν ai. Kr. Gr. 59, 2 an. 3. De 
v. ηροίσχεσδαι Kr. ad Thuc. 3, 68, 1. cf. Dio C. 41, 32. 46, 23. 31.

2. της βαρύτητας τών Μαχεδόνων. Rem illustrat Demades v. της 
δωδεχ. 13: Θηβαίοι μέγιΰτον είχον δεσμόν την τών Μαχεδόνων φρουράν, 
ί'ρ ης ου μόνον τάς χώρας, άλλα xai την παρρησίαν άφήρηντο.

ήδη ποτέ tandem aliquando. Raphelius.
ίςτόπλή&ος. τω όήμω, τώ πλήδει, τοίς πολλοϊς πι&ανώτατος Thuc. 3, 

36, 5. 4, 21, 3. 6, 35, ίν τοίς πλήδεσιν Piat. Gorg. 457, a.
3. Ιν Ίλλυριοίς, Verius, opinor, Iv Τριβαλλοίς. Demades v. της 

δωδεχ. § 17: Αημοσδένης χαι Λυχούργος τώ μεν λόγω παραταττόμενοι τούς 
Μαχεδόνας Ινίχων ίν Τριβαλλοίς, μόνον ό’ ούχ ορατόν επί του βήματος νε· 
χρόν τόν Αλέξανδρον προέδηχαν, ίν τώ δήμω ό’ άλείψαντες λόγοις εύπρεπέσ» 
Θηβαίων τούς παρόντας ρυγάδων δυμούς ίπ’ ίλπίδι τής ίλευδερίας ήχόνησαν. 
Triballos Justinus quoque nominat 11, 2. Athenienses Thebanis arma mi­
nistrasse et auxilia decrevisse tradunt Diod. 17, 8 et Plut. Demosth. 23 cl. 
Alex. 11.

οπερ φιλεί Iv τοίς το ιοιςδε. Plane ita 6, 26, 1: xai τους άλλους 
στρατιώτας, οΐάπερ τριλεί ίν τώ τοιώδε, χουγοτΐρως (^ραν τούς πόνους. Addito 
verbo γίγνεσθαι dixit 3, 11, 2. 5, 28, 3. Ellendtius. Kr. ad Thuc. 4, 
125, 1.

τά xaS·’ ήδο νήν. Kr. ad Thuc. 2, 37, 2. 65, 6. 6, 17, 3.
4. π οι ουμένω. ήγουμένω interpretamentum videtur etiam C. Sinteni 

ad Plut. Them. 10 p. 70. Ipsum τραυλόν ποιείσ9αι rursus legi 1, 25, 8 et 
3, 24, 5 admonuit Ellendtius.

5. Έορδαιαν. V. ad 1, 5, 5.
'Eλιμιώ τιν. Quamquam apud Ptolemaeum 3, 13 Έλυμα oppidum 

dicitur, plus tamen tribuendum duxi ceterorum scriptorum consensui. V. 
interprr. ad Thuc. 2, 99. Steph. Byz. in ΈλΙμεια — : Αλέξανδρος ίν Ευρώπη 
Έλΐμειόν ρησι διά μαχρού τήν μει συλλαβήν' τήν cf’ ίλίου [fortasse την δε 1ί] 
διά βραχέος. ’Ελιμιώτις tamen Diod. 17, 57, Έλιμιώιαι Strabo 9, 5 ρ. 434, 
Έλιμΐα Plut. Aem. 9. Quamquam quum tantum non semper Έλίμεια Eli­
ni ea scribatur, verius fuerit Έλιμειώτις. De terra ipsa v. ann. ad 1, 5, 5 
et Liv. 42, 53: in Elimeam ad Haliacmona fluvium processit.

Στυμφ αίας. Στυμ^αίους nominat Diod. 17. 57. ubi Wesselingius. 
In solo Thesprotico, inquit, mons erat Τύμ<ρη, unde Τυμηαίοι apud Ste- 
phanum: qua ex gente cum fuerit Polysperclwn, propterea Πολυσπέρχων ό 
Τυμη/αίος Tzetzae in schol. ad Lycophron. Alexand. v. 802. Putares τών 
όνομαζομένων Τυμτραίων et hic praestare, nisi si viderentur Τυμγαίους et 
Στυμραίους variante dialecto dixisse. Dat certe Τυμεραίαν ex Palmerii, non 
improbante Gronovio, conjectura Arrianus 1, 7; at in Indic, c. 18: "‘Απαλόν 
τόν Άνδρομένεω, Στυμφαίον, Cf. ad 20, 28.

Παραναίας. Παραυαίοι εδνος Θεσπρωτιχόν. ’Ριανός ίν τετάρτω Θεσ- 
σαλιχών * ‘

συν δε Παραυαίοις χαι άμΰμονας 'Ομφαλιήας.
χαλούνται δε απο τού παρα τόν Αυον ποταμόν οίχούσδαι [I. οίχεΐο9αι] cf ibi 
Holstenium.

Π ελλί v α v. In Mss. erat vel πάλιν vel Πελίνναν vel Πελΐναν vel Ιίελ- 
λιναν, quod erat in optimo. Pelinnan in Thessalia ex Stephano docuit
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Salmasius in Solinianis [p. 607]. Gronovius. Quum apud Livium 36, 10, 13 s. 
Pellinaeum legatur, dubitavi veram scripturam, fortasse ab ipso Arriano 
non datam, Πέλινναν vel Πελιυαυ, restituere. Nam „v tam simplex quam 
duplex nummi praebent, v. Spanhem. de U. et P. N. Diss. 9 p. 602, Eckhel. 
D. N. T. 2 p. 146.‘‘ Boeckh. ad Pind. Pyth. 10 p. 331. Steph. Byz. Πέ- 
λιυνα πόλις Θεσσαλίας iv τή Φδιώτιδι, At Strabo 9, 5 p. 438: ο Πηνειός — 
iv αριστερά άφείς Τρίκκην τε χαι Πελινυαίον χαι Φαρκαδόνα φέρεται παρά τε 
"Ατρακα χαι Αάρισσαν. Idem ρ. 437 Ithomen sitam fuisse tradit μεταξύ 
τεσσάρων φρουρίων ώσπερ iv τετράπλευροι κειμένων, Τρίχχης τε χαί Μητρο- 
πόλεως χαί Πελλιναΐου χαί Γόμφων,

iv 'Ογχ ηστω. Strabo 9, 2 ρ. 412: 'Ογχηστός ιΓ εστιν, όπου τό 'Αμ- 
φιχτυουικόν συυήγετο iv τή ‘Αλιαρτία πρός τρ Κωπαίδι λίμν^. Pausan. 9, 26, 
3 : άπό τον όρους τούτον (ubi Sphinx insederat) πέντε απέχει καί δέκα στα- 
δίους πόλεως έρείπια Όγχηστον, Cf. Mulieri Orchom. ρ. 71. 482.

6. Αλέξανδρον τόν 'Αε ρύπου. Plutarch. lib. 1 de fort. Alex. [3]: 
πάσα δε ‘ύπουλος ή Μακεδονία πρός 'Αμϋνταν άποβλέπουσα καί τους 'Αερόπου 
παίδας. Quia populi pars magna sive rerum novarum cupidine sive Olym­
piadis exosa crudelitatem variis in diversos studiis inclinabat, neque dees- 
sent qui Alexandro Aeropi filio restituendum dicerent imperium: haud alienum 
videatur, si sub idem tempus eum cum exercitu fuerint suspicati. Blan- 
cardus

7. τό του 'ΐολάου τέμενος. Pausan. 9, 23, 1: θηβαίοις προ τών πυ­
λών Ιστί ιών Προιτίδων χαί τό 'ΐολάου καλούμενου γυμνάσιου καί σταδίου κατά 
τακτά τώ τε iv 'Ολυμπία χαί τώ Έπιδαυρίωυ γης χώμα. ίυταυδα δείκυυται καί 
ηρώου Ίολάου. Prope Ismenum hanc portam fuisse apparet ex Aeschylo 
επτά {.θηβ. 360. Quae Mullerus Orchom. p. 486 tradit mihi non satis certa 
videntur. Ad gymnasia causa perspicua lubenter castra ponere solebant. 
V. Xenoph. Hell. 2, 2, 8. 5, 2, 25, Liv. 31. 24.

πρεοβεΰ σαιυιο. Conjeceris πρεσβεύσοιυτο. Sed cf. 3, 19, 1: προς- 
μένειυ καί αυτός iv Μήδοις, εί δή τι υεωτερισδείη.

8. Ινδοσιμόυ τι παρ ασχεΐν Ις ξϋμβασιν aliquod compo­
sitionis invitamentum praebere. Vulcanius Infra 4, 27, 6: ούδεν 
ξυμβατικόυ Ιυεδίδοσαν.

εστε έπΐ, ut 8, 3. 14, 3. 15, 1. 27, 6. 28, 3. 3, 23, 1. 4, 9, 4. al. 
cf. ad 1, 6, 11.

9. τών ψιλών καί τοξοτών. Nomini generis subjungitur species, 
forte quod plurimi essent sagittarii. V. 1, 1, 16. Raphelius. Similia no­
tavi in ind. ad Xenoph. Anab. in γυμνήτες et ψιλοί. De ge. Gr. § 47, 
15 an. 3.

άναστεϊλαι. Kr. ad Xen. An. 5, 4, 23.
τ«ί πΰλας. Muliero auctore Orchom. p. 486 αί Ώγΰγιαι πνλαι intel- 

ligendae sunt.
Ιπ' Έλευδεράς. Pausan. 2 p. 295 subfin.: ίς Θήβας ήγετο τήν ίπ'Ελευ- 

δερών. Raphelius. Strabo 9, 2 ρ. 411 S.: ίΐλαταιαί, άς ενικώς είπευ ό ποι­
ητής, υπό τώ Κιδαιρώνί είσι μεταξύ αυτού καί θηβώυ κατά τήν οδόν τήν εις 
Αδήνας καί Μέγαρα ίπί τών όρων τών τής 'Αττικής καί τής Μεγαρίδος. είσι 
γάρ Έλευδεραι πλησίον, ας οί μεν των Πλαταιών, οι δε τής Βοιωτίας φασίν, 
Cf. Mulier 1. 1. ρ. 488 s. Ceterum dubito an Έλευδέρας (Aeolica ratione 
παροξύτονου) restituendum sit. Cf. Kr. ad Thuc. 3, 24, 1 (2).

αύτοΐς. Falsum esse quod A offert arrwx docent proxima.
§ 10. ίφρούρουν obsidebant, cf. 2, 1, 4. 4, 3, 4. 5, 2 et interprr. 

ad Thuc. 3, 17, 2.
άποτειχίσαντες. Plut. Pelop. 13: 6 Πελοπίδας εΰδύς απετείχζε τήν 

άχρόπολιν καί προσβολάς {ποιείτο πανταχόδεν, Ιξελεϊυ σπουδάζωυ Τούς Λακε­
δαιμονίους καί τήν Καδμείαν ίλευδερώύαι.
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τοϊς ί γχατ t ιλη μ μ έν ο ι ς, inclusis, obsessis. V. 1, 5, 12. Ra­
phelius.

τους βφας ipsos, nempe Thebanos. Gronovio videtur legendum 
βλάπηιν τι βφας. Raphelius. Articulum absurdum esse nemo non videt.

τοϊς Θηβαίοις dia φιλίας ίλ9εϊν. Xenoph. Cyrop. LAnab.j 3, 2, 
8 : ί» μίν οΰν βουλευόμεΟ-α πάλιν αντοϊς dia φιλίας ϊέναι quodsi ergo 
rursum amice cum iis agere consilium est. Raphelius.

11. εύρέσ&αι. V. Kr. ann. ad Xenoph. An. 2, 1, 8.
άλλως τε xai praesertim vero. Raphelius.
β ο ιωταρχ ονντις. Βοιωταρχιΐν imperatorem sive praetorem 

esse Boet orum. Sic Epaminondam Pausanias narrat capitis accusatum. 
diou ίβοιωτάρχηβίν ίξήχοντος ήάη τον χρόνου 9, 14, 4. Gesserat vero is qua- 
tuor mensibus diutius imperium quam populus jusserat, cum in Pelopon­
nesum exercitum duxisset adversus Lacedaemonios. Cujusmodi Boeotarches 
septem fuisse ex eodem colligi posse videtur 9, 13, 3 [cl. Diod. 15, 52. 
53]. Scholiastes tamen Thucydidis undecim numero fuisse ait. Raphelius 
Ille enim ad Thuc. 2, 2, 1: Βοιωταρχοΰντις: οί τών Βοιωτών άρχοντις. ήααν 
γάρ οί πάντίς tvdtxa. quem numerum ex ipso Thucydide duxit, qui 4, 91, 1: 
τών άλλων Βοιωταρχών, οϊ ίίσιν tvdtxa. ubi οϊ non ad τών άλλων Βοιωταρ­
χών, sed ad solum Βοιωταρχών referendum esse praesens εισίν ostendit, ut 
omnino undecim, non duodecim Boeotarchae fuerint, quod recte docuit Boeckh. 
in Corp. Inscr. T. 1 p. 729. Thebanorum fere tantum duos fuisse docet 1. 
1. 4,91, 2: Παγώνάας ό Αιολάάου Βοιωταρχών lx Θηβών μετ”Αριαν9Μου του 
Λυβιμαχίό'ου. cf. 2, 2, Plut. Pelop. 14. 24 s. Plura de hoc magistratu v. 
apud Kliitz. de foed. Boeot. p. 78 ss. et Boeckh. 1. 1. p. 726 ss. Munus 
quando capessiverint docet Plut. Pelop. 24: χειμώινος μίν ήααν ai περί τρο- 
πάς άχμαί, μηνος di του τελευταίου φθίνοντας όλίγαι περιήσαν ήμέραι xai την 
αρχήν tdti παραλαμβάνειν ετέρους εΰ9ΰς ίβταμένου τοΰ πρώτου μηνάς (ον Βου- 
χάτιον ονομάζουσι c. 25, fere in Gamelionem Atticorum mensem incidentem). 
Proinde exsulum qui Boeotarchae erant, non legitimo tempore creatos fuisse 
videas, quippe vix ante veris exitum reversos. Itaque superiores magi­
stratus ut Macedonibus faventes Thebani magistratu se abdicare coegerant.

C. 8.

1. προτεταγ μένος της προφυλαχή ς. Προτάττεσ9αι est quasi prae­
ordinari, praestitui, praeponi; unde προτεταγ μένος qui in fronte 
sive prima acie collocatur. Vertendum igitur: Perdiccas cum suis 
copiis constitutus priore loco custodiae castrorum, sive cu­
stodiae castrensis. Neque enim Perdiccas cum suis copiis dici potest prae­
sidii castrensis praefectus. Cohaerent autem ista: Περάίχχμς συν τή αυτόν 
τάξει, quae male divulsit Vulcanius. Nempe inter excubitores primiis stetit 
Perdiccas cum suis, cui Amyntas βνντεταγμένος fuisse dicitur 2. Sic 1, 28, 
4 et 1, 14, 1: προετάχ9ησαν dt αΰτω τοΰ μίν άίξιοΰ Φιλώτας, Philotam 
priore loco dextrorsum constituit, et mox: Αμΰντας dt Φιλώτα 
έπίτάχ9η, Amyntam Philotae subjunxit. Contraria‘ergo sunt προιάα- 
ota9ai et ίπιτάσσεσ9αι. Raphelius

2. ϊάών Αλέξανάρος. Eximius ille codex post secundam vocem in­
terponit xai όεΐσας. Gronovius. Quae tamen salva sententia abesse possunt. 
Raphelius. Et debent, scilicet addita ab eo qui non intellexit finale enun- 
ciatum ad verba ίπήγε xai την άλλην στρατιάν referendum esse.

3. τα dt αγήματα. Intelligi possunt agema peditum et agema equi­
tum. Sed vellem το dt άγημά τε propter § 4 et quia nunquam hoc plurali 
Arrianus utitur. Schmiederus. Posterius quidem verum non esse docet
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locus 7, 29, 4. Attamen Schmiederi conjecturam comprobavit Sintenis in 
cens. p. 364, quoniam de equestri agemate hic sermo esse non possit. Sed 
meminisse oportet άγημα non de solis Macedonibus dici potuisse. Plut. 
Aemil. 18: πρώτοι d' οί Θράκες Ιχώρουν —. παρά di τους θράκας οί Παΐονες 
παρενέβαλλον —’ Ιπί άε τούτοις άγημα τρίτον οί λογάύ'ες. Itaque statuere 
licet unum άγημα fuisse Phocensium et Boeotorum, quos proelio interfuisse 
§ 8 narratur. Quid quod ipse Arrianus hoc indicare videtur verbis το άγημα 
το τών Μακεδόνων § 4, quibus, siquidem accurate loquutus est, aliud ali­
orum άγημα affuisse significavit. V. Piat. Lach. p. 191, b: τό μεν Ιππικόν 
τό ίκείνων ουτω μάχεται, ιό δε όπλιτικόν τό τών Ελλήνων ώς ίγώ λέγω. Lex 
apud Demosth 18, 120 ρ. 26 7: οσους ατί^ανουΟί τινες τών δήμων τάς ανα­
γορεύσεις τών στεφάνων ποιείσθαι ίν αύτοίς εκάστους τοίς ΐδίοις δήμοις, εάν 
μή τινας ό δήμος ό Αθ-ηναίων ή ή βουλή στέφανοί. Videlicet hac ratione utri— 
que verbo contrarium quid cogitatur, nostro loco v. c. τους ψιλούς τους τών 
Θρακών. Sententia eadem dixisset τό τών Μακεδόνων άγημα, solum aliorum 
άγημα contrarium cogitandum esse significans. V. psephisma apud De­
mosth. 18, 186 p. 290: ούκ άλλότριον ηγείται είναι ό Αθηναίων δήμος τόν 
Θηβαίων δήμον —. άναμιμνήσκεται δε και τάς τών προγόνων τών εαυτού εις 
τους τών Θηβαίων προγόνους ευεργεσίας. Proprie partitivus est genitivus quum 
dico τών Λίακεδόνων τό άγημα vel τό άγημα τών Μακεδόνων, magis gravi 
eo verbo quod prius ponitur, cf. Dem. 2, 10 p. 20.

4. d v αχ ωρούσ iv. Tertiam pluralis accipit Ellendtius cl. 1, 2, 6. 4, 
2. 2, 11, S. 6, quibus tamen locis έστε μίν cum imperfecti indicativo legitur 
atque indicativus praeteriti opponitur. Hic autem oppositum est Ιπιστρε- 
ψάντων. Itaque άναχωροΰσιν participium puto et ίστε μίν επί τό Ιλάκλειον 
cum εϊποντο conjungo.

τους υπασπιστάς τους βασιλικούς. Hi a ceteris armigeris discer­
nuntur S, 13, 4: πρώτους μίν τους υπασπιστάς τους βασιλικούς, ών ηγείτο Σέ­
λευκος, ίπίταξε τή ϊππω’ ini δε τούτοις τό άγημα τό βασιλικόν' εχομένους δε 
τούτων τούς άλλους υπασπιστάς. Memorantur 3, 13, 6 et 4, 24, 10: τών υπα­
σπιστών ιών βασιλικών τό τρίτον μέρος. Dignitate τώ άγήματι τώ βασιλικώ 
videntur proximum locum tenuisse, ut ex eo collegeris quod άγημα passim 
ceteris υπασπισταϊς opponitur. V. ad 1, 1, 11. Nihil contra probat quod 
5, 13, 4 primi memorantur. Nam omnino armigeri dispositi erant ώς εκά- 
στοις αί ήγεμονΐαι ξυνέβαινον, de quibus v. ad 1, 14, 6.

5. καν τούτω 'Αλέξανδρος. Pravos auctores sequuti narrationem 
corruperunt Diod. 17, 11 ss. et Polyaen. 4, 3, 12.

Ις τοσόνδε adeo. 4, 28, 2. Raphelius in ind. Adde 6, 15, 6: Ις το~ 
σόνδε Ισηουδασμένος ώστε —.

(φίλησαν συγκλεϊσαι. Eadem structura 1, 19, 11- 3, 18, 10. 6. 15, 
6. Tact. 42, quos locos Ellendtius annotavit. Plerumque Arrianus quoque 
participio usus est. Cf. Gr. § 56, 5 an. 5.

αλλά — γάρ. Sic Arrianus sexcenties pro sola αλλά particula. 
φιυγόντων, τών Θηβαίων, ne quis τών φευγόντων requirat.
πρ οφυλα κά ς. Exhauserant Thebani urbanum praesidium iis copiis 

quas extra urbem collocatas habebant in vallo arci circumdato. Quas et 
initio hujus capitis προφυλακήν tanquam procubias vocat. Ilaphelius.

6. π a ρ ελ θ ό ν τε ς. Alii παρελθόντων. Quae hic narrantur sine accura­
tiori urbis Thebarum et arcis Cadmeae cognitione vix satis possunt intelligi. 
Illud vero υπερβάντες nequaquam tanquam supervacaneum negligendum est. 
Confer 2, 23, 6, ubi per summum murum Alexander ad regiam contendisse 
dicitur, quod ibi facilior videretur descensus in urbem. Raphelius.

Άμφειον. Morus ad Hist. Gr. Xenoph. 5, 4, 8 legendum censet Άμ- 
φιείον, quia nomen viri sit ‘Αμφίων. Schniiederus. Sed vide ne vere statuat 
Lobeckius ad Phryn. p. 371 et Parali, p. 28, talia ad commoditatem loquentium 
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decurtata esse. De loco ipso Schneiderus ad Xenoph. 1. 1.: ,,Brodaeus mo­
numentum sepulcrale Amphionis interpretatur, de quo Pausan. 9, 17. Ae­
schyli S. c. Theb. 513: ηέμηταισι ηροσταχ9έντα βορριϊαις ηϋλαις τύμβον χα- 
f αυτόν Λογίνονς Άμ^ίονος. — Extra moenia σιμνά’Αμγίονος μνήματα collocat 
Euripides Suppi. 663, ubi Musgrave posuit fuisse ante portam Proetidem.“ 
Ceterum Schmiederus χατά το Άμφώον verba vel hic vel § 7 alieno loco 
esse censet. Mihi non satis liquet.

σύν τοις χατέχονσιν cum iis qui obtinebant sive occupa- 
rant. Raphelius.

ίς τήν άλλην ηόλιν. Pausan. 9, 5, 1: Κάάμος τήν ηόλιν τήν χαλου· 
μϊνην in χαι ίς ημάς Καάμίϊαν ωχισιν. αΰξη9ιίσης de υστιρον τής ηόλιως ούτω 
τήν Καάμιίαν άχρόηολιν συνέβη τών χάτω γινέσ9αι Θηβών. et § 3: ^Αμφίων 
χαι Ζή9οςή ώς ίβασίλινσαν, τήν ηόλιν τήν χάτω ηροσώχισαν τρ Καάμίία. Idem 
Corinth. ρ. 96 1. 8: αηοχρίνων τήν χάτω ηόλιν άηό τής Και)'μίίας. Et hanc 
τήν χάτω ηόλιν Arrianus τήν άλλην appellat. Raphelius.

7. diexneaovTe ς dia τής ηόλιως pervadentes per urbem. 
Sic 3, 13, 6. Raphelius. Cf. ad 1, 1, 8.

ίξέηιητον egrediebantur, procurrebant. Nihil est quod Gro­
novius scriptum fuisse suspicatur ίξίηηιυον, verbum lexicographis ignotum, 
cum alterum illud exstet 4, 23, 4. 5, 23, 5 et 6. Raphelius.

8. ούχ οντω τι non tam. cf. 5, 21, 3. Paulo aliter 4, 8, 5. De re 
cf. Diod. 17, 13.

τους μίν [aZZovfJ. Pro άλλους Pflugkius άόηλους emendat. Mihi 
ηολλούς in mentem venerat. Sed fortasse pro τούς μίν aliquis άλλους μίν 
adscripserat.

ούdevi χόσμω. Kr. ad Thuc. 2, 52, 1.
ot!ς di. Similiter τάς μίν — ιίς άς di 6, 17, 1. Gr. § 50, 1 an. 5.
ίς άλχήν τ ιτρ a μ μέν ου ς. Kr. ad Thuc. 2, 84, 2.
ηρός ίιροΐς Ixtrtvόντας in locis sacris supplices. Ita citan­

tur ex Plutarchi Solone haec: ηρός ίιροϊς ζώντα χαχώς λίγιιν ίχώλυσι sa­
cris in locis in vivum invehi vetuit. Raphelius. Thuc. 2, 47, 3: 
ηρός ίιροις ίχίτιυσαν. De re Plut. Alex. 11: oi d’ άηο9ανόντις ΰηίρ ίξαχισ- 
χιλίονς ήσαν. Eundem numerum tradit Diod. 17, 14, Aeliano V. H. 13, 7 
restituit Perizonius. Πολυάνάριον eorum prope portas vidit Pausan. 9, 10, 
1. Macedonum Diod. 17, 14 cecidisse tradit ηλιίους ιών ηινταχοσίων.

C. 9«

1. ηά9ος το ντο Ελ λ η νιχ όν. i. Ο. Τούτο ήν ηά9ος Ελληνιχόν όηιρ- 
Thuc. 7, 87, 5; ξυνίβη τΐ ιργον τούτο Ελληνιχόν τών χατά τών ηόλιμον rovde 
μέγιστον. cf. Kr. ann. ad Xenoph Anab. 4, 1, 20 et Gr. § 61, 7.

η αραλόγω. cf. ad § 5.
2. τα μίν γάρ ηιρι Σιχιλίαν. De hoc bello Siculo sive Syracu­

sano Thucydides 1. 6 et 7, et de clade quidem Atheniensium sub finem 1. 
7. Raphelius Gestae sunt hae res ab OI. 91, 1 ad 91, 4 in. a. C. n. us­
que ab a. 415 ad 413. Ceterum huic μίν respondet Θηβαίοις de § 6.

πλή9ιι τών άηολο μέν ων. Kr. ad Dion. p. 309.
τό v στρ ατόν [znij τόν ηολνν. Possis etiam emendare τόν στρατόν 

xai τόν στόλον.
ίς υστιρον. V. Gr. § 66, an. 4.
τώ ηολέμω άντισχιίν. Sic άντέχιιν τρ ηολιορχία 1, 23, 1. τώ diipti 

6, 25) 3.
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μεγάλω βασιλεί, Magnus rex a Graecis dicitur rex Persarum. Xe­
nophon locis innumeris. Raphelius.

3. έν Λίγος ποταμοΐς. Latine dixeris: in caprae fluminibus. 
Locus hic erat e regione Lampsaci, quindecim circiter stadia ab Hellesponto 
distans, uti memoriae proditum est a Xenophonte, qui hanc Atheniensium 
cladem descripsit Hist. Gr. 2, 1, 21 ss. Et oppidum et navale prope illud 
appellatum fuisse Aegos flumen vide in Nota Cellarii ad Cornei. Nep. 6, 
1, 4. Et Casaubonus Comment. ad Polyb. 1, 6 ait: in Thracia Cher­
soneso urbs fuit eo nomine et fluvius. Raphelius. Profecto πόλις 
dicitur a Steph. Byz. et Tzetz. Chii. 2, 894. Sed adversatur Xenophon § 25: 
τους 'Αθηναίους έν αιγιαλω όρμουντας καί πρός ούδεμιά πόλει, τα cF έπιτήδεια 
έχ Σηΰτοΰ μετιόντας πεντεχαίδεχα σιαδίους από τών νεών. Incidit proelium in 
01. 93, 4 in., a. C. n. 405.

ούδέν άλλο sc. πα&ουσα. Raphelius, Gr. § 62, 3 an. 7. Oli μή 
post ούδεν άλλο apud Atticos vix reperias.

μακρών τειχών. Thuc. 2, 13, 6: τά μακρά τείχη πρός τον Πειραιά 
τεσσαράκοντα σταδίων. [cf. Kr. 1. Hist. Philol. Studien p. 167 ss.] Haec vero 
omnia non est dubium quin ex Xenophonte suo hauserit Arrianus. Ita enim 
ille Hist. Gr. 2, 2, 20 : έποιουντο ειρήνην έφ’ ω τά τε μαχρά τείχη χαι τον 
Πειραιά καδελόντας χαι τάς νανς πλήν δώδεκα παραδόντας χαι τους φυγάδας 
χατάξαντας τον αυτόν εχθρόν χαί φίλον νομίζοντας Λακεδαιμονίοις επεσ&αι χαί 
κατά γήν χαί κατά δάλατταν όποι άν ήγώνται. Raphelius.

νε ών τών πολλών παραδόσει navium plerarumque tradi­
tione. Xenoph. 1, c, τάς ναΰς πλήν δώδεκα παραδόντας, sc. victoribus La­
cedaemoniis eorumque sociis. Raphelius.

στερήσει τής αρχής ές ταπεινότητα άφικομένη ademptione 
imperii ad humilitatem pervenerat, sive in humilem abjectumque 
statum redacta erat. Imperium autem illud intelligendum est quod ante eam 
cladem Athenienses in universam Graeciam obtinuerant, quodque ipsis non 
aliqua ex parte imminutum, ut interpretatur Vulcanius, sed univer­
sum omnino ablatum fuit. Quo enim die longi muri diruebantur, eum diem 
libertati Graeciae initium dedisse putabant, νομίζοντες εκείνην 
τήν ημέραν τή Έλλάδι άρχειν τής έλευδερίας. Xenoph. Hist. Gr. 2, 2, 23 et 
orat, de Agesilao 1, 37: έπεί οί Αθηναίοι τής αρχής έληξαν. Raphelius.

τό τε σχήμα τό πάτριον. Xenoph. Hist. Gr. 2, 2, 19: άντέλεγον Κο- 
οίν&ιοι καί Θηβαίοι μάλισια, πολλοί δέ καί άλλοι τών ‘Ελλήνων μή σπένδεσ&αι 
Α&ηναίοις, άλλ' έξαιρείν. Λακεδαιμόνιοι δε ουκ έφαύαν πόλιν ‘Ελληνίδα άν- 
δραποδιείν μέγα άγαδόν έν τοίς μεγίστοις χινδύνοις γενομένην τ^Ελλάδι. Ra­
phelius. Pro Latinis, ut alibi, Graeca dedi, hic quidem emendata. Σχήμα 
est πολιτεία, ut Thuc. 6, 89, 5.

τήν πάλαι. Conjecturam suam confirmaturus Gronovius laudat 1, 
12, 2. 17, 4. 2, 3, 2. 14, 2· 3, 18, 12. 26, 1. 5, 19, 3. Gravius est quod 
άνέλαβεν requiritur,

τά τε μακρά τείχη έκτε ιχ ίσα ι. Quando et a quibus hi muri sint 
restituti idem Xenophon enarrat Hist. Gr. 4, 8, 9. 12. Raphelius. Facta res 
per Cononem 01. 96, 4- Accuratiora v. in 1. meo Hist. Philol. Stud. p. 
235 SS.

τής δαλάσσης αυδις έπικρατήσαι. Xenoph. Hist. Gr. 5, 1, 13. 
7, 1, 3 SS. Raphelins.

παρ’ ολίγον. Kr. ad Thuc. 4, 106, 3.
έκ τών έσχατων κινδύνων. De his videatur idem Xenophon Hist. 

Gr. 6, 5, 49 ss. Raphelius. Significantur res gestae 01. 102, 4, a. C. n. 369/8.
4. κατά τά Λεΰχϊρα. Hanc pugnam scripserunt Xenoph. Hist. Gr. 6, 

4, 1 ss. et Diodorus Siculus 15, 55 s. Praeter opinionem autem illa clades 
Lacedaemoniis accidit, quod plures a paucioribus superarentur et quod ante 
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illum diem fuissent invicti teste Pausan. Arcad. p. 471. Raphelius. Facta 
est pugna Hecatombaeonis die quinto 01. 102, 2, a. C. n. 371.

Μαντίνειαν. Xenoph. Hist. Gr. 1. 7 extremo. Videntur autem et 
hujus praelii alium eventum certo sibi polliciti fuisse Lacedaemonii, propterea 
quod paucis ante diebus dux eorum Archidamus memorabili victoria, cum 
vix centum haberet milites, Epaminondam Spartae imminentem profligaverat, 
Xenoph. 7, 5, 12. Raphelius. Facta est pugna duodecimo Scirophorionis 
die 01. 104, 2, a. C. n. 362.

τω πλήδει τών γε άπολομένων. Xenoph. Hist. Gr. 6, 4, 15: όοών- 
ίες μεν τών συμπάντων Λακεδαιμονίων τεδνεώτας έγγύς χιλίους, όρώντες δ’ αυ­
τών Σπαρτιατών οντων τών Ικεϊ επτακοσίων τεδνηκότας περί τετρακοσίους, cf. 
Schneiderum ad h. 1. Ceterum τέ (γε) particulam deletam malim.

ξύν Επαμεινώνδα. i. e. Epaminonda duce. Raphelius.
Αρκάδων. Stabant quidem alii Arcades a partibus Lacedaemoniorum, 

Xenoph. 7, 5, 14. 18. nonnulli tamen cum Thebanis atque Boeotis faciebant 
§ 5, orta nimirum discordia inter Arcadicas urbes, de qua idem Xenoph. 7, 
5, 1 ss. Unde et postea in praelio ad Mantineam commisso Arcadas sibi 
adjunctos habuit Thebanorum dux Epaminondas 7, 5, 20. Raphelius.

προσβολή προς την Σπάρτην. Non est vertendum: pugna ad 
Spartam, sed impetus in eam factus, de quo ita Xenophon Hist. Gr. 
7, 5, 11: έπεί έγένετο Επαμινώνδας έν τβ πόλει ιών Σπαρτιατών, οπού αέν 
εμέλλον εν τε ίσοπέδω μαχείσδαι και από τών οικιών βληδήσεσδαι, ούκ ειςήει 
ταύτε], ουδέ οπού γε μηδέν πλέον μαχείσδαι τών ολίγων πολλοί οντες' ένθα δέ 
πλεονεκιείν αν (νόμιζε, τούτο λαβών τ' χωρίον κατέβαινε καί ουκ άνέβαινεν εις 
την πάλιν. Polyb. 9, 8, 5: προσμίζας δέ περί τρίτην ώραν τή πόλει παρα- 
δόξως καί καταλαβουν την Σπάρτην έρημον τών βοηθησόντων μέχρι μέν της 
αγοράς έβιάσατο καί κατέσχε τής πόλεως τούς έπί τον ποταμόν (στραμμένους 
τόπους. Raphelius.

τούς ξυμμετασχ όντας. Hi erant pars Arcadum, Achaei, Elei, Athe­
nienses. Xenoph. Hist. Gr. 7, 5, 18. Raphelius.

5. άλωσις. Άλωσιν vocat, cum Plataeam Lacedaemonii non vi occu- 
parint, sed in deditionem acceperint, ipsis Plataeensibus eam tradentibus, 
quod obsidionem diutius ferre non possent, extrema jam fame premente. 
Thuc. 3, 52. 'Posset quidem etiam excidium intelligi. Anno enim post 
deditionem factam Plataea a fundamentis diruta fuit 3, 38. Sed praestat 
verbum hoc de quavis occupatione accipere sive ea vi sive sponte fiat. 
Sic mox. Raphelius. Deditum est oppidum 01. 88, 2, a. C. n. 427.

τρ αμικρόιητι. Ducenti Plataeenses et viginti quinque Athenienses 
capti sunt et interfecti, foeminis venundatis. Thuc. 3, 68. Tot enim in ob­
sessa urbe remanserant, cum totidem fere, nempe ducenti et viginti [duo­
decim] circiter noctu aufugissent, hostium muris, quibus inclusi tenebantur, 
partim furto partim vi superatis. Thuc. 3, 20. Raphelius. Ceterum quam­
quam σμικρότης fortasse paucitatem significare potest, non tam singulis quam 
tota copia spectata, tamen vereor ne Arrianus, / σμικρότητι καί ολίγων 
έγκαταλη'ίδέντων scripserit.

οί πολλοί. Hi dimidia fere Plataeensium pars ducenti duodecim 
fuerunt. Pluribus enim egressis quidam, priusquam trans­
grederentur, in urbem refugerant. Thuc. 3, 24. Raphelius

Μήλου. Thuc. 1. 5 extr. Insula est Melos cum oppido. Plin. Η. N. 4, 
11. Raphelius. Capta est hieme 01. 91, 1, a. C. n. 416/5.

Σκιώνης, Thuc. 5, 32, 1. Raphelius. Capta est. 01. 89, 3/4, a. C. 
n 421.

άλωσις. Nominativus hic absolute ponitur pro: quod ad illam oc­
cupationem attinet. Ad eundem fere modum et Xenophon nominativo 
solo utitur de exped. Cyri 1, 9, 29 : καί ούτος δέ ον ωετο πιοτόν οί είναι, 
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ταχύ αυτόν εύρε Κύρφ φιλαίτερον ή εαυτώ. Cujusmodi loquendi formas jam 
annotavimus ad Luc. 21, 6. Raphelius. Xenophontis locum male adhibitum 
esse manifestum est. Verum tamen nominativus nostro loco similibusque 
non est sollicitandus, quippe qui quodammodo ίπιγραφής vice fungatur. 
C. Sintenis comparat AeschyL CE. ε. Θηβ. 664: άνδροίν ό’ όμαίμοιν δάνατος 
ωδ’ αυτοκτόνος, ούκ έστι γήρας τούδε του μιάσματος. Cf. Gr. § 45, 2 an. 1.

νησιωτικά ts π ολίσματα ή v. Atheniensibus enim Pallenae isthmum 
occupantibus Scio na ei in Chersoneso habitantes ούδεν άλλο ή νησιώται, 
meri jam insulani erant (Thuc. 4, 120, 3), scilicet quibus nullum ex continenti 
auxilium ferri poterat. Itaque quod Thucydides certa tunc conditione scri­
pserat, id absolute postea adseveravit Arrianus: quamvis saepe insulae et 
peninsulae nomen promiscue accipiant Geograpbi. Unde et ipse Thucy­
dides postea non semel de Scionaeis tanquam in insula sitis loquitur, llol- 
stenius ad Steph. Byz. in Σκιώνη.

τοϊς δρ άσααιν. Athenienses hi fuerunt. Raphelius.
αίσχύ νην μάλλον τι προσέβ αλε v. Isocr, Paneg. 100 ρ. 61: τόν τε 

Μηλιών ανδραποδισμόν καί τόν Σκιωναίων όλεδρον iv τούτοις τοϊς λόγοις ήμϊν 
προγέρουσιν. ubi cf. interprr.

τόν παράλογον. Schol. Luciani Abdic. 6: παράλογον λέγουσιν άρσε- 
νικώς οΐ τ' άλλοι και μάλιστα Θουκυδίδης τό παράδοξον καί ο ούκ άν τις προσ- 
δοκήσοι [1. προσδοκήσαι], οίον του πολέμου τόν παράλογον και ότι ίγένετο πο­
λύς παράλογος. Est hic usus Thucydidis proprius (v. Kr. Commentati, de 
Thuc. p. 267) eumque imitati sunt Arrianus, Appianus (Mithr. 93). Plutarchus 
(Ant. 45), Dio C. 37, 10. 42, 18. 48, 29 al. Ceteris locis quibus in hac 
Anabasi legitur, genitivus aut dativus comparet, v. 1, 9, 4. 16, 2. 2, 26, 3. 
3, 10, 3. 4. 4, 19, 4.

6. δι’ ολίγου, ταχέως. Kr. ad Thuc. 4 95, 1.
ομοφύλων tribulibus sc. Plataeensibus aliisque Boeotis, qui eandem 

regionem incolebant, Phocensibusque finitimis. Raphelius. Phocenses hic 
significari non possunt.

π «λ αιά ς έχ δρ α ς Ιπ ε ξι ό ντων. Diod 1, 77: ίπεξιέναι την ανομίαν. 
Ellendtius. Cf. Kr. ad Thuc. 3, 82, 8.

d v ην έ χ δ η. cf. 3, 3, 4. 4, 9, 5. Polyb. 10, 9, 2: εις τούς δέους και 
την τύχην avaqέρουσι τό γεγονός κατόρδωμα.

7. προδοσίας τών Ελλήνων. Quod ipsis probrum objiciunt Pla­
taeenses apud Thuc. 3, 56, 2: iv Ικείνω τώ καιρω, ότε πάσι δουλείαν έπέφερεν 
ό βάρβαρος, οϊόε μει αυτού ήσαν, Raphelius.

ώς — δίκην Ικτίΰαντας Θηβαίους tanquam poenam pen­
dentibus Thebanis. Attice accusativi cum ώς consequentiam designant. 
Raphelius. Cf. Gr. § 56, 9 an. 10.

Πλαταιέων. De hac re Thuc. 1. 2 init. Raphelius.
iv ταίς σπ ονδ αϊς cum ρ ax adhuc esset, ut ait Thucydidis in­

terpres 1. c. Xenoph. Anab. 1. 3 init.: άπιόντων τών Ελλήνων συν Τισσα- 
φέρνει Ιν ταίς σπονδαϊς. Raphelius. Significantur σπονδαι αϊ τριακονιούιεις 
factae ΟΙ. 83, 3, a. C. η. 445.

ανδραποδισμού. Alio haec quam illa κατάληφις tempore facta est. 
V. quae dicta sunt ad § 5. Raphelius. Videtur res facta esse Ol. 101, 3, 
a. C. n. 374. V. Clinton. ad h. a.

τών παραδόντων σφάς αυτούς 4 ακεδαιμονίοις. Ita ipsi Pla­
taeenses in oratione ad Lacedaemonios: παυόμενοι λέγομεν ήδη on ού Θη- 
βαίοις παρέδομεν τήν πόλιν (είλόμεδα γάρ άν πρό γε τούτου τώ αίσχίστω όλέ- 
δρω λιμω τελευιήσαι), ύμϊν δέ πιστεύσαντες προσήλδομεν. Thuc. 3, 59, 3. Ra- 
phel.us. Ceterum αυτούς restitui. Sic παρέδοσαν σφάς αυτούς 3, 23, 4. 4, 
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17, 6. Ινέδοΰαν σράς αυτούς k, 19, 4. 27, 5. cf. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 
6, 4, 5.

cFt« Θηβαίους σφαγής. Lacedaemonii Plataea potiti remissius in 
deditos animadvertissent, ni Thebani, quorum opera magni in eo bello aesti­
mabatur, obstitissent. Exstat eorum plena inhumanitatis oratio, qua in­
ducti Lacedaemonii durius statuerunt in Plataeenses, apud 
Thuc. 3, 61 — 67. Raphelius.

ol “Ελληνες π αρ αταξά μ εν οι. Apud Plataeas Pausania duce 
Mard onius satrapes regius, natione Medus, regis gener, in 
primis omnium Persarum et manu fortis et consilii plenus 
cum ducentis millibus peditum, quos viritim legerat, et vi- 
ginti millibus equitum haud ita magna manu Graecia fugatus 
est. Cornei. Nepos in Pausan. c. 1 et Herod. 9, 31. Raphelius.

άπώσαντο. Augmento ώ&εΐν raro apud Atticos, saepius apud poste­
riores scriptores caret, cf. ann. ad Thuc. 2, 8 4, 2.

xai οτι — άπώλλυον. Καί particula hic quoque diversae confor­
mationis enunciatum superiori ώς Ικτίσαντας adjungitur. V. Gr. § 59, 2 
an. 4.

ψήφφ άπώλλυον suffragio perdebant, i. e. delendam cen­
sebant. Cui tamen immanitati refragata est mitior Lacedaemoniorum sen­
tentia. Xenoph. Hist. Gr. 2, 2, 19. Raphelius. Verba v. ad § 3 adscripta.

γνώμη προντέ&η. Cum sententias dicendi potestatem faciunt, di­
cuntur λόγον vel γνώμας προτι9έναι. Schoemannus de Comitiis Athenn. p. 
10 4. Sed γνώμην ποοτι&έναι proprie videtur fuisse proponere rem de qua 
sententiae ferantur. Demosth. de falsa leg. 65 p. 361: την Ιναντίαν ποτέ 
Θηβαίους ψήφον ε&εντο ουτοι (οί φωκείς} περί ημών υπέρ ανδραποδισμού προ­
τείχισαν. De eadem re quam Arrianus enarrat Diod. 17, 14 προτε&είαης 
βουλής.

8. Ιπεί χαί quandoquidem etiam. Ostenditur enim unde conje­
ctura petatur divinitus hanc immissam fuisse cladem. De his prodigiis et 
Pausan. Boeot. 553 1. 8. Raphelius. Adde Diod. 17, 10.

επισημήνa i. Hic intransitive dictum, ut 2, 3, 8. cf. ad Thuc. 2, 8, 
2. aliter 7, 30. 2.

μνήμη αυτά — recordatio ea retulit ad eam opinionem ut 
existimarent illa prodigia ostensa olim fuisse de iis quae tunc occi­
dissent. Hoc est in memoriam redeuntes veterum prodigiorum, ea ad 
istos rerum eventus referebant, quos iis praenunciatos fuisse judicabant. 
Raphelius.

εκ πάλαι vel, si mavis, έκπαλαι apud Atticos frustra quaeras. V. Lo- 
beck. ad Phryn. p. 45 ss.

9. Ιπέτρεψεν. Diod. 17, 14: τούς δε συνέδρους τών “Ελλήνων συναγα- 
γών Ιπέτρεψε τώ> κοινώ συυεδρίω πώς χρηστέον τή πόλει τών Θηβαίων. Parum 
accurate de omnibus Graecis loquitur. Mox idem: έψηγίσαντο τήν μεν πόλιν 
χατασκάψαι, τους αιχμαλώτους άποδόσ9αι, τούς δέ φυγάδας τών Θηβαίων 
αγώγιμους υπάρχειν Ιξ άπάσης τής “Ελλάδος καί μηδένα ύποδέχεσδαι Θηβαίον. 
Plut. Alex. 11: ή δέ πόλις ήλω καί διαρπασδείσα κατεσκάφη, τό μεν ολον 
προσδοκήσαντος αυτού τούς “Ελληνας Ικπλαγέντας πάδει τηλικοΰτω καί πτηξαντας 
άτρεμήσειν, άλλως δέ καλλωπισαμένου χαρίζεσ&αι τοίς τών συμμάχων έγκλή- 
μασι καί γάρ Φωκείς καί Πλαταιείς τών Θηβαίων κατηγόρησαν. Copiosius 
Justin. 11, 3 et 4.

κατασκάψα ι Ις έδαφος. Eadem formula eandem rem tradit Polyb. 
.5, 10, 6. Ad tibiarum cantum urbem eversam esse dicit Tzetz, Chii. 7, 
139. Scriptorum de hac clade lamentationes v. apud Phot. 250 p. 446 s.

οϋη μ ή Ιερά αυτής. Polyb. 1. τής γε πρός τούς 9εούς εύσεβείας ουκ 
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ωλιγώρηβε περί τήν κατάληψιν της πόλεως, άλλα πλείστην έποιήσατο πρόνοιαν 
υπέρ τού μηά' ακούσιον αμάρτημα γενέσθαι περί τά ιερά και καθόλου τά τε­
μένη. "Οση αυτής dicitur ut πολλή της γης. Gr. § 47, 28 an. 9.

πλην τών ιερέων —. Paulo aliter Plutarch. 1. 1.: νπεξελόμενος άέ τούς 
Ιτρύς και τους ξινούς τών Μακεάόνων άπαντας και τούς από Πινδάρου γεγο~ 
νότας καί τούς ύπεναντιωθέντας τοίς ψηηισαμένοις την άπόατασιν άπέάοτο τούς 
άλλους περί τρισμυρίους γινομένους. Eundem numerum tradit Aelian. 13, 7, 
qui, ut Arrianus, Macedonum hospites exceptos fuisse non dicit.

πρόξενοι. Πρόξενον interpretantur publicum hospitem, qui peregrinos 
excipit non suo peculiariter, sed totius civitatis nomine. Raphelius. Πρό­
ξενοι, ut quae a Grammaticis traduntur universa complectar, homines dice­
bantur privati quibus in patria urbe degentibus honorificum hospitii jus cum 
alia civitate publicitus intercedebat: his id muneris erat praecipue injunctum 
ut sedulo prospicerent ne quid publica istius civitatis res a suis civibus 
caperet detrimenti, legatos illinc venientes hospitio exciperent, ad populum 
deducerent, utque iis bene esset procurarent. Valckenaer Animadvv. ad 
Ammon. 3, 10 p 201. Cf. Schol. ad Luciani Phal. ait. 1. Quam honori­
ficum hoc munus fuerit docet Isocr. π. άντιά. § 166. Ceterum προξένους 
Μακεάόνων non singulorum, sed civitatum Macedoniae significari apertum est.

10. και την Πινάάρου — τη Π ινάάρου. Haec verba laudat Schol. 
Pind. p. 6 Boeckh.:^ έκγόνονς τού Π. φησίν Άρριανός ό Ιστορικός έν τη 
πρώτη άιαβάσει Αλεξάνδρου απαθείς έφϋλαξεν αίδοί τη τού Πινδάρου. Εχ 
quibus απαθείς additum non improbaverim.

'Ορχόμενον τε και Πλαταιάς. V. Clinton Fast. Hell. ρ. 397 ann. 
χ et b.

iγνωσαν decreverunt. Raphelius-

c. IO.

1. Αρκάδες μέν — * Diod. 17, 3: Αρκάδες δέ ούτε Φιλίππω συνέχω- 
ρησαν την ηγεμονίαν μόνοι τών ‘Ελλήνων [Lacedaemoniorum oblitus est] 
ου/ Αλεξάνδρω προσέσχον' τών δ’ άλλων Πελοποννησίων Αργεΐοι μέν και 
Ήλείοι και Λακεδαιμόνιοι καί τινες έτεροι πρός τήν αυτονομίαν ωρμησαν. Ar- 
cadas ad Isthmum venisse tradit Dinarch. c. Demosth. 18 p. 92. cf. Aesch. 
in Ctes. 240 p. 88.

τυχείν έδέοντο. Sic § 6 et c. 27, 3. 29, 5. Fortasse huc pertinet 
quod Diod. 17, 3 tradit, exsules ab Aetolis restitutos fuisse.

2. μυστηρίων τών μεγάλων. Haec novem dierum fuerunt a quinto 
decimo ad vicesimum tertium Boedromionis diem pertinentia. V. Cor- 
sin. F. A. II p. 378 ss,

έ σκευαγ ώγ ow. Verbum in hac re proprium. V. Demosth. 18, 36 
p. 237, Aeschines or. 2, 139 p. 46 et 3, 80 p. 63: υμείς δέ έκ τών αγρών 
^οβηθέντες έσκευαγωγήσατε. Alii dicunt άνασκευάζεσθαι. V. Kr. ann. ad 
Xenoph. Anab. S, 10, 8 ed. maj. Videlicet metuebant Athenienses ne Ale­
xander statim in Atticam invaderet. Minus pecte Plut, Alex, 13: τήν τών 
μυστηρίων εορτήν έν χειροίν εχοντες υπό πένθους ανήκαν καί τοίς κατα- 
γυγούσιν έπί τήν πόλιν απάντων μετεδίδοσαν τών φιλάνθρωπων.

3. Αημάόου γράψαντος. Γρά</ειν est ad populum ferre ro­
gationem, et deinde quod populus sciverit scribere, sive uni­
versae hujusmodi rei quae populo deliberanda proponitur praeesse. Ra­
phelius.

τούς έ π ιτηδ ε ι οτ άτ ου ς Αλεξάνδρω. Fuit tamen eorum Demo­
sthenes Aeschin. c. ctes. 16'1 p. 76: ήδη d' έ^η'}ΐομένων ΙΑττταλών έπε- 
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στρατεύειν επί την ήμετέραν πόλιν καί τον νεανίσκον (^Αλεξάνδρου] τό πρώτον 
παροξυνδέντος εικότως, επειδή περί Θήβας ήν τό στρατόπεδον, πρεσβευτής ixf' υμών 
χειροτονήσεις άποδράς εκ μέσου του Κι&αιρώνος ήκεν ύποστρέψας. Unde hau­
serunt Plut. Dem. 23 et Diod. 17, 4, qui tamen ei tempori adscripsit quo 
Alexander a Graecis dux creatus est. V. ο. 1, 2. Cf. Aristid. Panath. p. 
183 ibique sch.

εξ Ιλλυριών. De hac expeditione supra 1, 4. Raphelius.
χαίρειν gratulari, cf. 7, 19, 1.
ουκ Iv καιρώ. Recte locum interpretatus est Vulcanius: qui — 

publicam ei Atheniensium laetitiam, quamvis non tempe­
stive, significarent. Itaque illud ίν καιρώ, ut Sintcnis quoque admonuit 
in censura p. 363, ipsius scriptoris judicium enunciat, sine dubio cum άπαγ- 
γελούντας conjungendum.

4. έπιστολήν δέ γράψας. Legatos ab Alexandro missos esse dicunt 
Diod. 17, 15 et Plut, Dem. 23.

τους άμφι Λημοσδένην. Notum loquendi genus ol άμφί Λημο- 
οσέυην Demosthenes. Raphelius. De re Plut. 1. 1.: ό Αλέξανδρος έξήτει 
πέμπων τών δημαγωγών δέκα μέν, ώς ’ίδομενεύς και Λούρις ειρήκασιν, οκτώ 
δ’, ώς οι πλείστοι καί δοκιμώτατοι τών συγγραφέων, τούσδε, Λημοσδένην. Πο- 
λϋευκτον, Εφιάλτην, Λυκούργον, Μοιροκλέα, Λάμωνα, Καλλισ9ένην, Χαρίδημον. 
Hyperidem, quem non memorat, post pugnam ad Crannonem expoposcit An­
tipater auctore Pseudoplut. in vita ejus, ut hic falso nominatum esse su­
spicari possis. Diotimum et Damonem fortasse librarii confuderunt, Cal­
listhenem ignoro.

5. τή πόλει γεν ομένης, quae clades urbi Athenis inciderat. 
Accepta enim illa ad Chaeroneam plaga ingentes omnibus 
Graecis importatae sunt calamitates. Pausan. Att. p. 45 in. Ra­
phelius

τών ύστερον — ές Φίλιππον. V’ ad 1, 1, 3.
τήςτε άποστάσεως. Τέ particulam delendam fuisse recte admonuit 

Sintenis in censura p. 144.
άπέφαινεν dicebat, praedicabat, affirmabat. Raphelius.
ιούς αυτών Θηβαίων νεωτερίσαντος. Genitivus partitivus raro sic 

interponitur. Similiter tamen Xenoph. Hell. 5, 4, 1: τους ιών πολιτών είς- 
αγαγόντας εις τήν ακρόπολιν αυτούς. Appian. Mithr. 110: ό τών παίδων αύτώ 
ιιμιώτατος. Cf. Kr. ind. Thuc. s. Gen. d.

6. π ρ ε σβ ε ν ο νι α ι δέ αύδις. Plut. Phoc. 17: τό μέν ούν πρώτον ψή­
φισμα λέγεται Αλέξανδρον ώς έλαβε ρίψαι και φυγείν άποστραφέντα τούς πρέ­
σβεις' τό δέ δεύτερον έδέξατο κομισ&έν υπό Φωκίωνος.

αϊδοί τής π όλε ως. Plut. ib.: (Φωκίων} ουτω μετέβαλε και κατεπρά- 
ϋνεν αυτόν ώσδ εΐπεΐν όπως προσέξουσι τόν νουν ’Α&ηναίοι τοίς πράγμασι, ώς 
εΐ τι γένοιτο περί αυτόν, ίκείνοις άρχειν προσήκον. Eadem tradit Alex. 13.

τυχόν fortasse, ex similitudine locutionum Ιξόν, δέον, al. Sic jam 
Xenoph. Anab. 5, 9, 20 ubi v. ann. Cf. infra 2, 6, 6. 3, 26, 4. 5, 5, 3.

Xa ρ ίδημ o v. De hoc vide plura apud Curt. 3, 2, 10 ss. Raphelius. 
Cf. Dinarch. 1, 32 ibique C. E. A. Schmidt.

C. Al.

1. τώ τε Λιί. Similiter Diod. 17, 16. θυσίας μεγαλοπρεπείς τοίς δεοίς 
συνετέλεσεν έν Λίω τής Μακεδονίας καί σκηνικούς αγώνας Λιί καί Μούσαις, 
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ουί Αρχέλαος ο προβασιλεύσας πρώτος χατέάειξε. ζην di πανήγυριν έφ’ ημέρας 
Ivvta συνετέλεσεν, έκαστη τών Μουσών έπώνυμον ημέραν άναάείξας χ. τ. λ.

τά Ολύμπια. De his Demosth. 19, 192 s. p. 401: έπειάή είλεν'Ολυν- 
dov Φίλιππος, 'Ολύμπια έποίει, εις di την Θυσίαν ταύτην χαι την πανήγυριν 
πανταξ τούς τεχνίτας συνήγαγεν, ιστίων d’ αυτούς καί στεγανών τούς νενικηκό- 
τας χ. τ. λ, Cf. Clinton. Fastis Hell. ad a. 347, 2. De appositionis genere 
v. Gr. § 5 7, 7.

2. άγαλμα. Plut. Alex. 14: άλλα τι doxii σημεία παρα τού άαιμονίου 
γενέσΘαι χαι τό περί ΑείβηΘρα τουΌργέως ξόανον, ήν di κυπαριττινόν, ίάρώτα 
πολύν υπό τάς ημέρας εκείνας άγήκε.

ί άρ ώ σ α ι.‘Οταν μέλλρ τι συμβαίνειν χαλεπόν, εϊωΘε τά αγάλματα ϊάρούν. 
Schol. ad Apollon. Argon. 4, 1285 laudatus a Wesselingio ad Diod. 17, 10. 
Inde Plut. 1. 1.: γοβουμένων di πάντων τό σημεϊον’Αρίστανάρος έκέλευε Θαρρείν' 
ώς άοιάίμους χαι περιβόητους κατεργασόμενον πράξεις, αϊ πολύν ίάρώτα καί 
πόνον υμνούσι ποιηταϊς χαί μουσιχοίς παρέξουσιν.

επε Θ ε ία ζον. Kr. ad Thuc. 2, 75, 1. cf. Plut. Cam. 18 et Dio C. 39, 
11. 41, 9.

ποιηταϊς Ιπών τε καί μελών. 'Έπος est carmen heroicum, 
μέλος autem lyricum. Xenoph. Mem. 1, 4, 3: ini μεν Ιπών ποιήσει‘'Ομη­
ρον εγωγε μάλιστα τεΘαΰμακα. Galen. in fine de usu part.: παρά τοϊς με- 
λικοϊς ποιηταϊς, ούς ένιοι λυρικούς όνομάζουσιν. Raphelius.

άμρι ώάήν εχουσι i. e. musicam exercentibus. Raphelius. 
Gr. § 68, 30 an. 3.

3. iif' Έ λλησπ όντου ad H. Gronovius. Cujus significationis plurima 
exempla collecta sunt in indice. Raphelius.

ούπολλώπλείους τών τριςμυρίων non multo plure s quam 
triginta millia. Raphelius. Plut. Alex. 15 ex codicibus emendatus: τής 
di στρατιάς τό πλήΘος οί μεν τό ελάχιστου λέγοντες τρισαυρίυυς πεζούς και πεν- 
τακισχιλίους ιππείς, οί di πλεϊστον, πεζούς μεν τετρακισμυρίους και τρισχιλίους, 
ιππέας di τετρακισχιλίους άναγράγουσιν. Accuratius idem de Alex. fort. 1, 3: 
τοϊς τρισμυρίοις — πεζοϊς και τετρακισχιλίοις ίππεύσι πιστεΰσας' τοσούτοι γάρ 
ησαν, ώς Αριστόβουλός γησιν' ώς di Πτολε μαϊος ό βασιλεύς, τρισμύ- 
ριοι πεζοί, π ε ντ αχ ισ χίλιοι di ιππείς’ ώς d’ Άναξιμένης, τετρακισμΰ- 
ριοι πεζοί καί τρισχίλιοι, πεντακισχίλιοι di καί πεντακόσιοι ιππείς. Callisthenes 
auctore Polybio 12, 19, 1 s. tradiderat Alexandrum in Asiam transisse πε­
ζών μεν εχοντα τέτιαρας μυριάάας, ιππείς di τετρακισχιλίους καί πεντακοσίονς" 
μέλλονιι d’ εις Κιλικίαν έμβάλλειν άλλους έλΘεΐν έκ Μακεάονίας πεζούς μεν 
πεντακισχιλίους, ιππείς di οκτακόσιους. Justin 11. 6: In exercitu ejus 
fuere peditum XXX duo millia, equitum qua tuor millia quin­
genti, naves centum LXXXII. Accuratius Diod. 17, 17 e Wesselingii 
emendationibus: numero ab Alexandro inito ενρέΘησαν πεζοί Μαχεάόνες μεν 
μύριοι καί άισχίλιοι, σύμμαχοι di επτακισχίλιοι, μισΘογόροι di πεντακισχίλιοι, 
καί τούτων απάντων Παρμενίων είχε τήν ηγεμονίαν. Οόρύσαι di καί Τρι- 
βαλλοί καί Ίλλυριοί συνηκολούΘουν πεντακισχίλιοι, τοξοτών di καί τών Άγρια- 
νών καλούμενων χίλιοι [v. tamen ann. ad 1, 1, 11], ώστε τούς άπαντας είναι 
πεζούς τρισμυρίονς. ιππείς d’ υπήρχαν Μακεάόνες μεν χίλιοι καί πεντακόσιοι 
Φιλώτου τοΰ Παρμενίωνος ηγουμένου, Θετταλοί di χίλιοι καί πεντακόσιοι, ων 
ηγείτο Κάλλας ό ‘Αρπάλου, τών di άλλων Ελλήνων οί πάντες εξακόσιοι, ων 
ηγείτο Έρίγυιος, Θράκες di πρόάρομοι καί ΙΙαίονες έννακόσιοι, Κάσσανάρον 
εχοντεζ ηγεμόνα, ώστε σύμπαντας υπάρχειν ιππείς τετρακισχιλίους καί πεντα- 
κοσίους. Cf C. 8, ubi quod fere totidem copiis contra Thebas pugnasse 
tradit: illuc transtulisse videtur quod ad Asiaticam expeditionem referendum 
erat.

τήν Κε ρκ ινίτιν. Ilunc lacum praeter Arrianum nema videtur no­
minasse. Non eandem esse Thucydidis (1, 58, 2. 4, 103. 1 Βόλβην λίμνην ait 
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Mannert. 7 p. 471. Nam peregrinatores in hoc itinere duos lacus longos 
repperisse. Sed mirum est quod Stephanus tradit: iv Max^dovia λίμνη 
Βοίβη. Immo Βοίβη Thessaliae erat eique vicinum fuisse Cercmium oppidum 
docet Liv. 31, 41. Quid? si ex ejusmodi confusione Arrianus suam Κερχι- 
νϊτιν λίμνην hauserit? Ceterum sunt qui eam hodie Tacino dici arbi­
trentur, ex qua Strymon effluit.

τον Σ τρν μ όνος ποταμού. ος έκ τον ΣκομΙον ορούς [de quo cf. 
ann. ad 1, 1, 5] Λα Γραιαίων χαί Λαιαίων ρεί. Thuc. 2, 96, 3. Strabo 
exc. 1. 7, 18 ρ. 331: οτι ό Στρνμών ποταμός αρχεται Ιχ των περί την ‘Ροδόπην 
Άγριάνων. Plin. 4, 10 [17]: Macedoniae terminus amnis Strymon 
ortus in Haemo. Memorandum in septem lacus eum fundi 
priusquam dirigat cursum. Mela 2, 2: ubi non longe a mari 
lacum fecit majore quam venerat alveo erumpit. Ad ostium 
sita erat Eion, de qua v. ann. ad 1, 1, 5. Hodie amnis dicitur Stromza.

4. παρή μειβεν. Cf. 1, 12, 6 et Ind. 37, 8 et 40, 8. Apud Atticos 
hoc sic me legere non memini; nec saepe apud posteriores. Luc. v. hist. 
1, 28: άλλας χώρας παρημείψαμεν. Am. 7: την έφαλον αμείψαντες. Herodi. 
6, 7, 6: Ίστρος ΠαΙονας παραμείβων. Medio saepius gic utitur Herodotus; 
semel Xenophon Cyr. 5, 4, 50; έξαμείβειν Ages. 2, 1.

τό Π άγ γ a ιον όρος. Eodem itinere Xerxes in Graeciam proficiscens 
παραμείβετο τείχεα τά Πιέρων — ix ds&rfi χερός τό Πάγγαιον όρος απεργιών, 
Ιόν μέγα τε χαί υψηλόν — ές δ άπϊκετο έπί ποταμόν τε Στρυμόνα χαί πόλιν 

‘Ηιόνα. Herod. 7, 112 s. cf. Thuc. 2, 99, 2, Strabo exc. 1. 7, 17 p. 331 et 
interprr. ad Xenoph. Hell. 5, 2, 17 (12).

την ώς in Άβάηρ a. την sc. odov, ellipsis, ώς in1 versus, pleona­
smus. Raphelius.

*Αβάηρα. Herodoto, Thucydidi aliisque Graecis plurale, contra Latinis 
plerumque singulare, ad Nesti ostium (Herod. 7, 126), urbs Graeca (7, 109), 
a Clazomeniis condita et a Teiis Cyri tempore restituta (1, 168), imperii 
Odrysarum occidentalis terminus (Thuc. 2, 97, 1). Gatterer de Herod. et 
Thuc. Thracia § 19. Quod Herodotus dicit 1. 1. o di ’Λβόηρων ρεών ποτά* 
μός Νέστος, interpretandum esse: per agrum Abderitanum fluens, docent Liv. 
45, 29 et Strabo Exc. 7, 22 p. 331; ότι μετά τόν Νέστον ποταμόν πρός άνα* 
τολάς "Αβΰηρα.

Μαρώνειαν. Sic Xerxes Λαβάς τον Λίσσου ποταμοί τό ρέε&ρον άπε- 
ξηρασμένον πόλις ‘Ελληνίάας τάσόί παραμείβετο, Μαρώνειαν, Λίκαιαν, Άβάηρα, 
Her. 7, 109. Cf. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 7, 3, 16.

τόν "Εβρον. Άργυρορρντας "Εβρος Eur. Here, f, 386. Schol. ad Thcocr. 
7, 112: Άλκαΐός [</ησιν]' Εύρος κάλλισιος ποταμών’ Λιοκλης Λ καταφέρεσ&αι 
αυτόν από ‘Ροάόπης καί έξερεΰγεσ&αι κατά πόλιν jllvov. Sch. ad Ar. Αν. 774: 
ποταμός Θράκης ra γεύματα έχων ix ζΡοάόπης του Θρακικον όρους. Aliter 
Thuc. ad 1, 1, 5 1. Α celsis Odrysarum montibus fluere tradit Ammian. 
27, 4, 10 cl. 18, 6 5. Herod. 7, 59: ό Λ ΛορΙσκος lari της Θρηίκης αίγιαλός 
τε χαί πεάΐον μέγα’ dia di αυτόν ^έει ποταμός μέγας "Εβρος. Id. 4, 90: 
[ί’χΛΛϊ Λ] ές θάλασσαν την παρ’ Αϊνω πόλι. Hodie Mariza.

5. dia της Παιτιχης. Paetos Thraciae gentem memoret Herod. 
7, 110.

τόν Μέλανα. Herod. 7, 58: [Ξέρξης τόν Μέλανα] ποταμόν dιaβάς, 
έπ’ ου καί ό κόλπος ουτος την έπωννμίην έχει, ηιε πρός εσπέρην, Λινόν τε πόλιν 
Λίολίόα καί Στεντορίόα λίμνην παρεξιών, ές δ άπϊκετο ές Αορίσχον. Plin. 4, 
18: Α Dorisco incurvatur ora ad Macron Tichos centum vi­
ginti duorum mill. pass. Circa quem locum fluvius Melas, 
a quo sinus appellatur. Fluvium hodie Shere Su, sinum dici Sarium 
(Busen von Saros) testatur Mannert. 7 p. 198.

Σηστόν. Steph. Byz.: Σηΰτός, πόλις πρός rg Πρoπovτίdι [quam Scylace 
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quoque auctore usque ad hoc oppidum pertinere refert Mannert 7 p. 192], 
λέγεται δέ αρβενικώς παρ' ’Εφόριρ' οι d’ 'Αθηναίοι iv τη Σηστώ φαβίν, Apud 
Xenophontem tamen et o et ή ^Σηστός legitur. Strabo 13, Γ p. 591: Σηστός 
d* αρίστη τών Iv Χερρονήσω πόλεων. — φησί δέ Θεόπομπος βραχε'ιαν μέν 
είερκή δέ, καί ϋκέλει διπλέ&ρω συνάπτειν πρός τόν λιμένα καί διά ταΰτ’ ουν 
και διά τόν ρουν κυρίαν είναι τών παρόδων. Ideo Athenienses 01. 92, 1 
καθίσταντο φροΰριον και φυλακήν του παντός ‘Ελλησπόντου. Thuc. c. 8, 62, 2. 
Hodie eodem loco sita est Jalowa vicus auctore Mannerto.

Έλαιοΰντα. Strabo Exc. 1. 7 p. 331, 27: on ή πόλις ό Έλεοΐς άρσενικώς 
λέγεται. Mela 2, 2: Eleus finit Hellespontum. Plin. 4, 18: in ex­
trema Chersonesi fronte, quae vocatur Aeolium, oppidum 
Elaeus.

ίπι τώ τάφω του Πρ ωτε σιλά ου. Herod. 9, 116: iv γάρ Έλαιοΰντι 
τής Χερσονήσου έστί Πρωτεσίλεω τάφος τε καί τέμενος περί αυτόν. Το ιερόν 
του Πρωτεσιλάου dicit Thuc. 8, 102, 3. Mela 2, 2: Protesilai ossa con­
secrata delubro. Plin. 4, 18: turris et delubrum Protesilai. 
Strabo 13, 1 p. 595: κατά δέ τήν Σιγειάδα άκραν Ιστίν iv τή Χερρονήσω τό 
Πρωτεσίλεων καί ή 'Ελεοόσσα.

Πρωτεσίλαος πρώτος. De hoc ita Homerus 11. β, 701: 
τόν δ’ εκτανε Αάρδανος άνήρ 

νηος αποθρώσκοντα πολύ πρώτιστον 'Αχαιών. Raphelius.
Ις’ίλιον στρατευσάντων qui adversus Ilium militarunt sive 

expeditionem susceperunt. Sic Ind. 5, 8. Raphelius. Ipsum hoc 
ΙςΊ. Ιστράτευσαν Thuc. 1, 12, 2; sed ές est ad. Gr. § 68, 21 an. 3.

ό νοΐς — γενέσθαι. Infinitivus ex eo est explicandus quod vo­
luntatis notio in νοΐς inest. Appian. Mithr. 87: τό ίν&ΰμημα ήν iv μέσω 
Αούκουλλον άμφοϊν γενέσθαι. Gr. § 50, 6 an. 6.

ol — ή Πρωτεσιλ άω. Gr. § 51, 2 an. 4. Pind. Ν. 1, 61: ό δέ ol 
φράζε και παντί στρατω. Appian. Mithr. 87: ή oi συμμαχήσαι ή άμφοτέροις 
έκστήναι του άγώνος. cl- ib. 52. Similiter ου Soph. ΟΤ. 1257, έ Pind. Ο. 9, 
14, Piat. Symp. 223, b et Rep. 617, e: έκαστον άναιρεΐσθαι, πλήν ου' έ δέ 
ουκ iav.

6. ίκ Σηστου ές Αβ υδον. Strabo 13, 1 ρ. 591: ή Άβυδος και ή 
Σηστός διέχουσιν άλλήλων τριάκοντα που σταδίους Ικ λιμένας εις λιμένα ’ τό δέ 
ζεύγμά ίστι μικρόν άπό τών πόλεων παραλλάξανΤι ίξ Άβΰδου μέν ώς έπί τήν 
Προποντίδα, Ικ δέ Σηστου εις τουναντίον. Inde explicari potest quod Xeno­
phon tradit Hell. 4, 8, 5 : διαβάς εις Σηστόν, καταντικρυ όντα 'Αβύδου καί άπέ- 
χοντα ού πλείον οκτώ σταδίων, et Herod. 7, 34: έΰτι δέ επτά στάδιοι έξ 'Αβΰ- 
δου ές τήν άπαντίον. cl. 4, 85: τόν ‘Ελλήσποντον έόντα στεινότητι μέν επτά 
σταδίους, μήκος δέ τετρακοσίους. Ipseque Strabo paulo ante: ένταυΟα [ad 
Abydum] δ’ έστι τό έπταστάδιον, όπερ έζευξε Σέρξης, τό διόριζαν τήν Ευρώπην 
καί τήν 'Ασίαν, et 2, 5 ρ. 124: τό έπταστάδιον τό κατά Σηστόν καί Αβυδον, 
δι’ ου τό Αίγαΐον και ό ‘Ελλήσποντος Ικδίδωσι πρός άρκτον εις άλλο πέλαγος, 
ο καλουσι Προποντίδα. Cf. Agath. 15, 12. Corruptus videtur Polyb. 16, 
29, 9. Ad Priapum urbem Alexandrum transcendisse nescio qua re in 
errorem inducti tradunt Plin. 4, 24 et Solin. 12.

Αβυδον. Strabo 13, 1 p. 590 s.: ’Αβυδος δέ ΛΙιλησίων Ιστί κτίσμα, 
Ιπιτρέψαντος Γΰγου του Αυδών βασιλέως' — έπίκειται δε τώ στόματι τής Προ. 
ποντίδος καί του ‘Ελλησπόντου, δίέχει δέ τό ίσον Λαμψακοΰ καί 'Ιλίου, σταδίους 
περί εβδομήκοντα καί εκατόν. Ruinae ejus hodie spectantur prope A i dos 
vicum, in vicinia Dardanellarum Asiaticarum. Aliis auctoribus eodem loco 
nunc sita est Nagara vicus, cf. Kruse Ueber Herodots Ausmessung des 
Pontus Eux., Bosporus, Hellespontus und der Propontis p. 72.

εκατόν καί ε ξή κοντά. Naves centum LXXX1I memorat Justin. 11, 
6. Apud Diod. 17, 17: μακραίς ναυσίν εξήκοντα καταπλεύσας πρός τήν Τρω­
άδα χώραν vereor ne εκατόν exciderit.
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στρ ο γ/ ν λ ο t c. Supra c 3, 3. Raphelius.
τον 'Αχαιών λιμένα. Strabo ρ. 595: μετά Λ' τό ‘Ροίτειόν Ιση τό 

Σίγειον, κατεσπασμένη πόλις, xai το ναύσταθμον καί ό ‘Αχαιών λιμήν καί τό 
‘Αχαϊκόν στρατόπεόον xai 7 Στομαλίμνη καλουμένη xai αί τοΰ Σκαμάνόρου 
έκβολβί. — ίση Λ το μήκος της παραλίας ταύτης από τον ‘Ροιτείου μέχρι Σι- 
γείου xai τοΰ 'Αχιλλέως μνήματος εΰθυπλοούντων εξήκοντα σταόίων’ υποπέπτωκε 
όέ τώ Ίλίω πάσα, τώ μεν ννν κατά τόν Αχαιών λιμένα, όσον όώόεκα σταόίους 
όιέχουσα, τώ όέ προτέρω τριάκοντα άλλοις σταόίοις ανωτέρω προς τώ κατά τήν 

“ΐόην μέρος' cf. 13, 1 ρ. 598. 3 ρ. 622. Plin. 5, 33: in promontorio 
quondam Sigeum oppidum. D e i n portus Achaeorum in quem 
influit Xanthus Simo enti junctus stagnumque prius faciens 
Palaescamander. cf. Poinpon. Mela 1, 18.

xai αυτόν τε et ipsummet. Raphelius. Videlicet quum vulgo post 
όιαβάλλειν colo interstinctum esset, non vidit hoc τέ et xai ante έπειόή co­
haerere.

C<{ άξαντα, cf. 6, 19, 5.
7. πρώτον — Ιχβήναι. Justin. 11, 5: Cum delati in conti­

nentem es sent, primus Alexander jaculum velut in hostilem 
teram jecit, armatusque de navi tripudianti similis prosi­
luit, atque ita hostias caedit, precatus ne se regem illae 
terrae invitae accipiant. Adde Diod. 17, 17 ibique AVesseling.

οθεν τε ίστάλη Ικ τής Ευ ρώπης, Quibus diis istae in Europa arae 
fuerint sacratae non additur. Nam Αιός άποβατηρίου quidem ara eo loco 
ex quo naves conscenderunt, constitui non potuit, cum άποβαίνειν sit e 
navi excendere. Non recte ergo Vulcanius Jovi descensori aram tribuit 
in Europa. De illis vero in Europa positis aris ita Justinus 11, 7, 4: duo­
decim aras deorum in belli vota statuit. Videsis Gronovium. Ra­
phelius.

“Ιλιον. Strabo 13, 1 p. 598: εστι γάρ τό ναύσταθμον πρός Σιγείω' 
πλησίον όέ χαί ό Σκάμανόρος εκόίόωσι όιέχων τον 'Ιλίου σταόίους είκοσι v. cf. 
ad § 6 “Αβυόος. ρ. 593: τήν όέ τών ’ίλιέων πόλιν τήν νυν τέως μέν χώμην 
είναι (faci τό ίερ'ον έχουσαν τής ‘Αθήνας μικρόν καί ευτελές. ‘Αλέξανόρον όέ 
άναβάντα μετά τήν έπί Γρανικω νίκην άναθημασί τε κοσμήσαι τό Ιερόν καί 
προσαγυρεΰσαι πόλιν χαί οικοόομίαις άναλαβεϊν προστάξαι τοίς Ιπιμεληταίς έλευ- 
&έραν τε κρίναι καί ά'/ορον χ. τ. λ. Vetus Ilium Strabo ρ. 593 tradit con­
ditum fuisse τι τριάκοντα σταόίοις ανωτέρω πρός εω καί πρός τήν Ααρ- 
όανίαν χατά τήν νυν καλουμένην Ίλιέων κώμην, cf. ρ. 599. Ονόέν ό' ίχνος 
σώζεται τής αρχαίας πόλεως.

τών ιερών τινα όπλων, cf. 6, 9, 3. Adde Stob. 7, 52.
8. Αιός τοΰ Έρχείου. "Ερκος dicitur aulam ambiens murus. 

Unde Jovem Hercium appellarunt, quod ipsi ibi sacrificia fiebant tanquam 
ejus loci praesidi et a quo conservarentur omnes qui intra idem ερχος ha­
bitarent; quemadmodum iv τή κατ’ οικον εστία sacrificabantur Jovi ί<μστίω. 
Steph. in Thes. Raphelius.

τώ Νεοπτολέμου γένει. Neoptolemus, Achillis filius, Priamum in 
ipsis Palatii focis occiderat. Raphelius. Bene interpres: Priami iram ad,- 
versus Neoptolemi progeniem. II. a, 283: Αίσσομ’ Άχιλλήι μεθέμεν 
χόλον, de quo v. Porson ad Eur. Or. 663. Schaeferus ad Eur. Phoen. 948.

ο όή Ις αυτόν χαθήκεν. Curt. 4, 6, 29 et Vellejus 1, 6, 5: Ca­
ranus vir generis regii, sextus decimus ab Hercule, profe­
ctus Argis regnum Macedoniae occupavit. A quo magnus 
Alexander cum fuerit septimus decimus, jure materni gene­
ris Achille auctore, paterni Hercule gloriatus est. Ra­
phelius.



Annot. 1, 11, 6—12, 2. 47

C. 1».

1. Ίλιον. Troja proprie regionis, Ilium vero urbis in ea nobilissimae 
nomen. Remotum est a portu Ilium MCCCCC passus. Plin. 5, 30 [33], Hinc 
verbum άνιέναι adscendere. Vulgaris enim loquendi consuetudo quae 
a mari ad interiora regionis recedunt, ea superiora vocat. Raphelius.

Μενοίτιος τε ο κυβερνήτης. Cum de hoc Menoetio nihil constet nisi 
quod gubernator fuerit, liceat conjecturis uti et dicere eum vel gubernatorem 
i. e. rectorem fuisse urbis Ilii, quo sensu Plato citatur hoc verbum adhi­
buisse ; vel, quod verosimilius, navi vel uni vel pluribus praefectum fuisse 
ab universis Trojanis, in quorum urbe principe hic ab ipso honos habitus 
fuit Alexandro. Ut proinde hic quidem fuerit (πιχώριος indigena, uti 
Chares Graecus; cujus utriusque generis etiam nonnulli alii idem fecisse 
dicuntur. Raphelius. In praecedentibus sermo est de diis et heroibus qui­
bus Alexander sacra fecerat Ilii. De eadem re pergit in sequentibus. Cur 
ergo alieno loco interjecta sunt ista de coronatione Alexandri? Deinde hoc 
loco mentio facta est hominis ignoti, Menoetii gubernatoris, praeter consue­
tudinem Arriani sine ulla nota, vel cujus fuerit nationis vel qualis guber­
nator, utrum forte urbis et regionis Trojanae an navium. Nec verosimile 
est Charetem, quem modo sibi tradi ab Atheniensibus poposcerat, nunc 
ultro ad eum venturum, qui eum coronaret, quum in seqq. occurrat idem 
cum imperio aliquo a Persis contra Alexandrum accepto. V. 3, 2, 6 et 
Curt. 4, 5, 22. Deinde Alexandrum incredibile est vix Asiam ingressum 
jam coronari ab indigenis, horum nondum victorem. Uncis locum [άνιόντα — 
έπιχώριοι] includendum curavi tanquam interplicatum ab aliquo, donec me­
liora prostabunt. Schmiederus. Quum Patrocli patri Menoetio nomen fuerit, 
hic Menoetius nominis gratia videtur electus fuisse qui Alexandrum coro­
naret. Coronatio autem ipsa saepe honoris, non victoriae causa fiebat. 
Charetem vero suspicari licet non eundem fuisse qui ad Darium confugerat. 
Ceterum verba satis bene cohaerent cum sequentibus, quum in his quoque 
de coronatione sermo sit.

στεφάνιο. Dem. 22, 75 et 24, 183: στέφανος άπας, καν μικρός ή, 
την ϊοην φιλοτιμίαν έχει τω μεγάλοι.

‘Ηφαιστίωνα — έστεφάνωσεν. Haec Sintenis in Ephem. Hal. Jun. 
■1847 p. 1096 in eum locum unde huc transtuli restituenda et exigua co­
dicis C scripturae mutatione ότι fv. διότι) καί αυτός τόν legendum esse 
putat, sententia, ut mihi videtur, mirabili. Eandem mutationem {ότι καί 
αϊτός rop) Diibncr suaserat, ita tamen ut ipse quoque verba ‘Ηφαιστίωνα — 
έστεφάνωσεν transposita esse vellet.

του Πατρόκλου τόν τάφον. Strabo 13, 1 ’ρ. 596: του μεν Αχίλ­
λειας καί ιερόν ίστι καί μνήμα πρός τιρ Σιγείιρ , Πατρόκλου δέ καί Άντιλόχου 
μνήματα, καί έναγίζουσι οι Ίλιείς πάσι καί τούτοις καί τω Αϊαντι. cf. Plin. 
5, 33.

τόν Άχιλλέως άρα τάφον (στεφάνωσε. Aelian. V. Η. 12, 7: 
'Αλέξανδρος τόν 'Αχιλλέως τάφον (στεφάνωσε καί ‘Ηφαιστίων τόν τού Πατρόκλου, 
αινιττόμενος οτι καί αυτός ήν έριό μένος τού 'Αλεξάνδρου, ώσπερ 'Αχιλλέως ό 
Πάτροκλος. Plut. Alex. 15: τήν δ’ 'Αχιλλέως στήλην άλειψάμενος λίπα καί μετά 
τών εταίρων συναναδραμών γυμνός, ώσπερ έδος έστίν, έστεφ άνωσε, μακαρίσας 
αυτόν ότι καί ζών φίλου πιστού καί τελευτήσας μεγάλου κήρυκος έτυχεν. Cic. 
ρ. Archia 10, 24: (Alexander) cum in Sigeo ad Achillis tumu­
lum adstitisset: o fortunate, inquit, adolescens, qui tuae virtutis Ho­
merum praeconem inveneris.

2. ε ΰδαιμο νιστέος felix praedicandus erat. Vulcanii [felix 
censendus] visus est detrahit aliquantulum ile sententia. Raphelius.

Άλεξάνδριρ — ξυνέβη, Alexander [Alexandro] non pro 
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reliqua felicitate locus hic sive pars haec deficiens accidit, 
i. e. quod haec una res ipsi defuit, id vero non respondet reliquae ipsius 
felicitati. Qua vero in parte fortuna ipsum destituerit, verba subsequentia 
declarant, quae propterea interpres Latinus divellere ab his non debuisset, 
utpote quibus explanatur quale sit τό χωρίον τούτο Ικλιπές, neinpe quod non 
digne satis ipsius res gestae sint scriptis celebratae. Raphelius. Minus com­
mode Arrianus hic imitatus est Thuc. 1, 97, 2: τοϊς προ εμού άπασιν Ικλιπές 
τοντο ην το χωρίον. quorum verborum diversa sententia est: superiores 
scriptores omnes hunc locum, haec tempora neglexerunt, 
minus tractaverunt.

ουδέ Ιξηνέχ&η — 'Αλεξάνδρτρ Ιπεοικοτες. Si rejicis quae verba 
uncis inclusi, omnia bene cohaerent et Arrianus ipse difficiliora verba: τό 
χωρίον τοντο ίκλιπές ξυνέβη explicat inde a verbis ώοτε πολύ μεϊον et in 
seqq. Primus scholiastes adjecit verba ουδέ Ιξηνέχ&η Ις ανθρώπους τά Αλε­
ξάνδρου έργα έπαξίως, recte nostrum explicans, qui in praefatione de Ale­
xandro scripserat oilcT έΰτιν υπέρ οτον πλείονες ανέγραψαν. Si ab Arriano 
profecta essent ista verba, legeretur ουδέ γάρ, ut sint verba parentheseos. 
Sed de his, si cui Arriani videbuntur, non multum pugnabo. Sequentia vero 
praeter omne dubium aliena sunt. Principium statim: ovi’ ovv non igitur 
alterius manum indicat, consequentiam incipientis, quae absurda est. Unde 
enim habet Alexandrum nec soluta oratione nec carminibus celebratum esse, 
Arriano ipso in praefatione contrarium dicente? Defuerunt insignes rerum 
gestarum praecones. — Variantem lectionem non invenio. Schmiederus. 
Haec verba scholion non redolent. Et illis quidem verbis de quibus Schmie­
derus se non pugnaturum esse profitetur aegre careas, quum permulti Ale­
xandri res scripsissent, neminem tamen επαξίως hanc provinciam admini­
strasse addendum esset. Non magis offensioni esse debebat οντ” ovv, quod 
etiam 6, 26, 4. 7, 5, 2 legi Ellendtius annotavit. Similiter Plato Legg. 7 p. 
803: τό cF ήν iv πολέμω μέν άρα οντ’ ovv παιδιά πιτιυκνία ovi’ αν παιδεία 
ποτέ ήμϊν αξιόλογος. Eodem modo in iisdem libris μήτ’ ovv — μήτε 6 p. 
778. 7 p. 792. 8 p. 847. μήτ’ ovv — μηδ’ αν 11 p. 913 in. et 949 et contra 
ουδέ — ovi’ ovv δή Plato Legg. 6 p. 775. Plura dabit J. A. Hartung Lehre 
v. d. Partikeln d. Gr. Spr. 2 p. 12, mire rem explicans. Videlicet in ejus­
modi locis ovv particula quandam confirmandi vim habet. Attamen quum 
Arrianus simpliciter dicere non potuerit neminem καταλογάδην Alexandri res 
scripsisse, nisi quid excidit, statuendum videtur vel illud έπαξίως hic repe­
tendum esse vel colo quod ante οντ’ ovv ponitur deleto καταλογάδην vocem 
non ad έποίηαεν sed ad έξηνέχδη referendam esse.

καταλογάδην. BekkerAnecd. p. 8 40 : ,,πεζής λέξεως^ τής καταλογάδην, 
τουτ’ έϋτι τής μή νπό μέτρον. Isocr. 2, 7: πολλά ιών μετά μέτρου ποιημάτων 
και τών καταλογάδην συγγραμμάτων.

Ίέρων. Syracusanorum rex fuit, in quem exstant quatuor Pindari 
Odae, quod bis equo celete totiesque curru victoriam esset adeptus, Olymp. 
Od. 1, Pyth. Od. 1, 2 et 3. Raphelius. Syracusis regnavit ab Ol. 75, 3, 
a. C. n. 478 ad Ol. 78, 2, a. C. n. 467.

Γέλων. Frater hic fuit Hieronis, cujus laudes quis cecinerit ignoro. 
Pindarus quidem de eo silet. Gaeterum dissensionem quae inter Theronem, 
Gelonem et Hieronem viguit, enarrat Joh. Benedictus Comment. in Pindari 
Olymp. Od. 2 p, 43. Raphelius. Gelo Gelae regnavit ab Ol. 72, 2, a. C. n. 
491 ; Syracusis ab Ol. 73, 4, a. C. n. 485.

Θήρων. Theron hic Agrigentinorum tyrannus eundem Pindarum na- 
ctus est praeconem Olymp. Od. 2 et 3. Raphelius. Mortuus est Ol. 77, 1 
άρξας έτη δέκα καί εξ. Diod. 11, 53.

3. οπότε quandoquidem. Gr. § 69, 47.
τώνμυρίων decem millium, nempe Graecorum, Xenoph. hujus 

expeditionis 5, 3, 3. Nam praeter hos et alias copias Cyrus habebat 1, 2, 1, 
Raphelius.
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Κλτάρχ ον. Hic interfecto Cyro imperium in Graecos ipsorum volun­

tate oblinebat 2, 2, 5. Raphelius'
7. ai tojv a μα αντφ άλόντων π α&ήματα. Horum nomina et in­

teritum memorat Xenophon 2, 5, 31, qui non proelio vel aperta vi, sed 
simulata capti amicitia, cum ad Tissaphernem, praetorem regium, venissent, 
contra fidem datam ab ipso comprehensi deductique ad regem trucidati sunt, 
2, 6, 1. Raphelius.

ην Z ΐνοφων. De exped. Cyri 5, 10, 10. Raphelius.
Ztvotf ώ ντος tvexa, Vide quanti a Graecis habitus quamque In 

omnium manibus fuerit Xenophon, ut ejus scripta plus valuerint ad famae 
celebritatem quam Alexandri victoriae. Et habent omnino isti libri de Cyri 
expeditione multam delectationem. Nam praeter summam orationis suavi­
tatem, quae omnibus ejus scriptis est communis, quem non praecipue mo­
veant Cyri, singularis viri, interitus Graecorumque fides atque fortitudo? 
Cujus studium in legendo non erectum retineant ancipites illi variique casus, 
quibus in itinere conflitati sunt iidem Graeci domum revertentes. Raphelius.

4. χαίτοι,γί et quidem, sive cum tamen, et tamen. Ra­
phelius.

ovts ξνν άλλω Ιβτράττυϋεν. Haec lecta Xenophontis historia re­
ctius intelliguntur. Comparatur nempe Alexander cum illis decem millibus 
Graecorum, qui a Cyro mercede conducti ductu imperioque ipsius milita­
bant. In quo longe illis praestitit Alexander, qui non apud alium stipendia 
meruit, sed suis auspiciis bellum gessit. Vertendum igitur: neque cum 
alio militavit, eo sensu quo Alexander Thalestrin Amazonum reginam 
interrogat an cum ipso militare vellet. Curt. 6, 5, 31. Sic infra de 
mercenariis militibus idem loquendi genus dicitur c. 16, 6: s&aips d'f xai 
τονς μισ&ογόρονς "Ελληνας οϊ ξνν τοϊς πολΐμίοις στραττνονης άπέ&ανον. Eodem 
modo Xenoph. Anab 1, 2, 2: τούς γνγάάας Ixiksvos ανν αντίο ΰτρατενεσ&αι. 
Raphelius.

ούτε γενγων μέγαν βαΰιλέα neque fugiens magnum regem 
Persarum, Artaxerxem, fratrem Cyri minoris, uti decem millia Graecorum, 
qui cum Cyro contra Artaxerxem steterant, Cyroque victo et interfecto in 
patriam se ex hostico recipere conabantur. Quem reditum fugae nomine 
appellat Arrianus, non quod ex acie fugerint, in qua ipsi quidem hostem 
bis vicerant, Xenoph. 1, 8, 19. 10, 10 s., cum Cyrus et reliquus ejus exer­
citus infelicius pugnassent; sed quod sensim, ut fit in fuga*non effusa, reces­
serint et insidias regis prudenter vitantes et vim, si inferretur, fortiter pro- 
pulsaturi. Nam cum Dario [Cyro] caeso in mediis hostibus destituti essent 
neque tamen arma tradere vellent, quod se victos esse negarent, 2, 1, 9, 
factum est ipsorum cum virtute tum consilio ut eos rex neque aperto marte 
aggredi auderet neque fraude in potestatem redigere posset suam. Raphe­
lius. Regem fugere videbantur quod regis copiis aliquamdiu insequentibus 
ex ejus terris evadebant.

τούς Ty κα&όάω ry tnl την & ά λαττ αν i μποδών γιγνομένονς 
Ιχράτηΰαν eos qui descensui ad mare impedimento erant vi­
cit. Quod iidem Graeci fecerunt. Horum enim domum reditioni impedi­
mento erant plerique populi per quorum regiones iter ipsis in patriam erat 
faciendum, quos tamen omnes superarunt, *via armis facta. De quo reditu 
Xenophon copiosissime totis libris quatuor extremis [immo tertio et quarto]. 
Meminit ejusdem et infra Arrianus 2, 7, 8 s. Raphelius.

εις ανήρ. Thuc. 1, 80, 2: Ιξήρτννται οχλω οοος ovx Iv αλλω tvl γε 
χωρίω Έλληνιχω Ιοτιν. Similiter cum superlativo jungitur. V. Kr. ann. ad 
Xenoph. Anab. 1, 9, 12.

τηλιχαντα — κατά — μέγε&ος. Sic Polyb. 1, 39 p. 56 1. 14: 
moisniGov χειμώνι τηλιχοντι» το μέγεθος. Raphelius

4
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5 τό μίν ονομα. Haec de nostro scriptore accurate persequitur ce­
leberrimus Fabricius Bibi. Gr. 1. 4 c. 8 p. 269 adductis ubique testimo­
niis. Nos ipsius tantum verba apponemus. Epicteto non incommode 
jungetur discipulus ejus celeberrimus, Flavius Arrianus, 
Nicomediensis Bithynus, propter eruditionem Atheniensi et 
Romana civitate donatus dignitatib usque auctus est. Adriano 
Caesari, admiratori Epicteti, charus, ab eo praefectus pro­
vinciae armatae, Cappadociae, et Xenophontis prisci non 
minus industria rerum gerendarum quam studio sapientiae, 
scriptis et nomine ipso aemulus bellavit contra Alanos et 
Massagetas, evectus etiam ad honores urbis senatorios 
ipsumque consulatum et in patria sacerdotio Cereris et Pro­
serpinae functus. Raphelius.

ovde το γένος. Quum Gronovius articulum, quem C et D omittunt, 
addiderit, retinendum duxi, quod eum aliquoties lectore non admonito quae­
dam e codicibus emendasse viderem. Necessarium tamen non esse satis 
notum est. V. Sintenim ad Plut. Them. 6 p. 43.

αλλ’ ixtivo αναγράφω —. Vertendum: sed illud scribo, mihi 
et patriam et genus et dignitates haec studia esse et jam a 
juventute fuisse. Hoc est quantum alii ob patriam, genus dignitatesve 
gloriantur et fatua adulatione sese ipsi prosequuntur; non minus ego, quam­
quam istis omnibus me conditio mea satis ornaverit, me amo non propter 
illa fortuita partim, partim futilia, sed propter sola studia mea, praeque iis 
omnia alia ista et contemno et contempsi semper. Ita Gronovius, cui 
assentior; dictumque hoc similiter arbitror ac illud Jobi 22, 25: et erit 
omnipotens aurum tuum et argentum viresque tibi. Vel si quis 
de puella ignobili et deformi, divite tamen dicat ei et genus et formam esse 
pecuniam, secundum tritum versiculum, vel contra de paupercula venusta 
dotem ei esse formam. Nisi quod ista ornamenta omnia et patriae et ge­
neris et honorum non defuerint Arriano, quibus tamen ipse adeo se ad 
gloriam uti nolle ait, ut, quasi nihil eorum habeat, omnem in litterarum stu­
diis laudem suam ponat. Dodwellum quidem video de aetate peripli 
maris Euxini § 8 ex his Arriani verbis colligere propter eruditionem ipsi jus 
civitatis Romanae et Atheniensis una cum dignitatibus contigisse. Verum 
cum praeter patriam et honores etiam generis sui mentionem faciat, nullis 
autem id quidem litteris effici possit ut quis nobiliori quam est genere natus 
sit; nisi forte Arrianum etiam adoptatum propter doctrinam a nobili quodam 
homine dicas gentique alicui Romanae adscriptum, de quo tamen mihi qui­
dem nihil constat: sequi malo Gronovii sententiam, si alterutra sola sequenda 
est. Sin utramque, quantum licet, conjungere placet, non inepte forsan to­
tus hic locus ita exponeretur: Quamquam non ignobilem nactus sum pa­
triam, potior mihi tamen patria sunt litterae, in quibus totus habito, qua­
rumque commendatione et Romanam et Atheniensem adeptus sum civitatem. 
Et licet nec genus mihi sit obscurum, majori tamen milii laudi duco doctri­
nae gloriam quam generis splendorem. Denique etiam quos honores gessi, 
eos neque tanti facio quanti studia mea neque illos me sine his consequi 
potuisse agnosco. Raphelius.

xai ini τώάί ουχ απαξιώ. Liberum, credo, erit ut aliis, ita et mihi 
meam sententiam de loco tam difficili expromere, quem equidem ita intel- 
ligo: Et propterea non indignum me judico primariis rebus 
in lingua Graeca, siquidem et Alexander primas tenet in ar­
mis. Ut τών πρώτων sit generis neutrius et τά πρώτα iv τη φωνή τ!} ‘Αλ- 
l-αόι sint res ante alias memorabiles et dignae quae Graeco sermone scri­
bantur. Eae vero sunt res Alexandri, utpote et maximae et a Graeco cestae. 
Graeca enim lingua Graecorum omnino facta maxime celebrari par est. Esse 
autem illa πρώτα iv τρ φωνρ τρ ‘Ελλάάι res gestas Alexandri particulae istae 
ίΐπίρ ovv xai declarant, quae prorsus eundem usum praestant infra 7, 20, 
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1: ουκονν απαξιοΰν xai αυτόν τρίτον αν νομιΰ9ήναι προς '.Ιράβων 9eov, ου 
φαυλοτιρα 'έργα diovvcov άποΰειξάμίνον, ιϊπίρ ουν καί Αράβων κρατήρας ίπι- 
τρέψΐΐΐν αυτοίς, χαΟ-άητρ 'Ινάοίς, πολιτιΰιιν κατά τά αψών νόμιμα. Hic quae 
sint illa ου φαυλότερα έργα non minora facinora adhibitis iisdem parti­
culis ostenditur, tinto ουν καί, nempe quod devictos Arabas liberos esse 
siverit. Id ergo dicit Arrianus: Cum in studiis ego mea ponam et a ju­
ventute posuerim omnia, propterea non indignum me censeo qui de his 
rebus scribam, quae maximae sunt in lingua Graeca dignaeque ut ab ho­
mine hujus linguae peritissimo exponantur. Omnes enim bellica gloria su­
peravit Alexander. Gronovius aliter: Imo, inquit, ille dicit, quia ab juven­
tute semper mihi curae fuerunt litterae, ideo non dedignor me inter primos 
(scilicet qui hodie vivunt et ea utuntur) in ejus linguae usu, sicut Alexander 
in usu armorum. Haec ille. Uter rectius lectoris esto judicium. Raphelius. 
Propterea (quia a juventute literis deditus fui et tantam jam gloriam na- 
ctus sum) non indignum me judico qui, siquidem Alexander iis qui primi in 
armis fuere accensendus est, primis in literis vel principibus Graecorum 
scriptoribus accensear, i. e. ego tam vere sum in primis graecis scriptoribus 
quam Alexander in primis imperatoribus. — Si alii aliter locum explicare 
studebant, ortum id ex cupidine gloriationis Arrianum crimine absolvendi, 
qui labor irritus. Cf. finis libri septimi et St. Croix p. 25. Schmiederus. 
Οϋχ άπαξιουν έαντόν τών πρώτων άνάρών vereor ut Graece dicere licuerit. 
Sed etiamsi τών πρώτων pro neutro accipiendum est, tamen sententia possit 
esse ea quam Schmiederus voluit; sed potest etiam significari quod Raphe­
lius statuit, eamque revera scriptoris mentem esse ex eo apparet quod 
non κα^άπτρ οϋν, sed ιϊπιρ ουν dixit. Merito igitur arrogantiae crimen pro­
pulsabimus, quae nulla est in verbis 7, 30, 3: ώρμή&ην ovd’ αυτός avtv 
&τοΰ Ις τήνόέ την ξυγγρα</ήν. Nam in his ego potius Stoicam quandam mo­
destiam agnosco. Sed ita alterum τών, quamquam suspicari licet a Gro­
novio ex codicibus sumptum esse, vix ferri poterit.

6. Άρίϋβην. Steph. Byz.: Άρίΰβη πόλις της Τρωάδας, Μιτυληναίων 
άποικος, — κέίται μιταξυ Πέρκώτης καί 'Λβίώ'ου. Strabo 13, 1 ρ. 590: ουτω 
(Γ αφανή τά χωρία ταΰτά Ιστιν ώΰτε ood1 όμολογοΰοι πτρί αυτών οί ίατορουνης, 
πλήν ότι πτρί ‘Άβυάόν Ιοτι και Αάμψακον καί ΙΙάριον καί ότι ή Παλαιπίρ- 
κώτη μίτωνομάαΰη ό τόπος.

ΐς Περκώτην. sc. ηκτ, ad Percoten venit. Raphelius. Steph.: Ilto- 
κώτη καί Παλαιπιρκώτη πόλις Τρωάό'ος, ό πολίτης ΙΙιρκώΰιος. Cf. interprr. ad 
Herod. 5, 117.

τρ dt άλλρ sequenti autem die. Raphelius.
/iaμψακον. V. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 7, 8, 1.
πρόςτω Πρακτίω. [Strabo 13, 1 p. 590: ρέί di ουτυς μίΤαξυ Άβύ^ου 

καί Ααμτβάκου.} Non jam statuitur ab Arriano Alexander ultra Lampsacum 
recta progrediens per littora, sed quum hanc urbem prateriisset, relicto 
mari, prope quod huc usque tenuerat, deflectens in mediterranea videtur 
occurrisse Practio, qui fluvius etsi inter Abydum et Lampsacum exeat in 
mare, ita tamen errat, ut flexus ejus proficiscentibus ultra Lampsacum ver­
sus Colonas sit transeundus. Gronovius. Idem admonet Idaeorum montium 
pedem pertinere Zeleam usque Cyziceni agri ex Strab. 13 p. 583.

ixdidol ii 9άλασβαν την μεταξύ του Έ. τι καί τουΈ. π. in­
fluit in mare quod est i n ter H olle sp on tum et Euxinum pon­
tum, id est in Propontida. Raphelius.

"Ερμωτον. Pro ilio "Ερμωτον, quod nauci non est, repono Γέργη9ον. 
Sane situs inter Practium fluvium et Colonas exacte congruit. Holstenius 
ad Steph. Byz. in Γιργίς cl. Strab. 13, 1 p. 589: iv di τ$ Λαμιβακηνή τόπος 
τυάμπιλος Γίργί&ιον' ην di και πόλις Γίργι9α. Vide omnia annon exigant 
Μίρμιττον. Stephanus Μίρμηΰσόν appellat πόλιν Τρωικήν, Μυρμισοόν vero 
πόλιν πιρι Λάμιρακον, quae haud dubie quum sit eadem, ab Stephano 

4 *
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apud diversos auctores diversimode scripta pro diversa ac duplici fuit ha­
bita: verum tamen fuisse Μερμησσόν statuit Valesius [ad Excerpta Nicolai 
Damasceni p. 69], Gronovius.

Κολών άς. Strabo 1. 1.: Μιλησίων d' [αποιχοί] είσι χαί Κολωναί αί 
ΰπερ Ααμψάχου εν τη μεσογαία της Λαμψαχηνής.

Ί. τών [rd ]γϊ εταίρων. Mss. omnes, inter quos etiam optimus ille, 
τών τε εταίρων erasis duabus litteris; quin imo sic et Veneta et Basileensis 
editio. Gronovius. Τότε Vulc.

την ίλην την έξ Απ ολλωνίας. ''Ιλη ή Ιξ 'Απολλωνίας est turma ex 
Apolloniatis conscripta. Gronovius. Apolloniae nomen quibus fuerit viginti 
quattuor urbes enumerat Steph. Byz Hic sine dubio ea significatur quae 
Olyntho vicina fuit. Xenoph. Hell. 5, 2, 11: ^Ακανθος xai 'Απολλωνία] μέ­
γιστοι τών περί Όλνν&ον πόλεων. Alia videtur fuisse quam Strabo Exc 7, 16 
p. 331 inter Galepsum et Nesti ostium collocat.

iojv προδρόμων χαλουμέν ω v. Πρόάρομοι [Ιππείς] 1, 14, 6. 2, 9, 
2. 3, 8, 1. 12, 3 itidem speculandi causa praemissi 3, 7, 7. Praecursores me­
morat Liv. 26, 17, praecursatores Ammian. 16, 12, 8. cf. Sahnasium de mil. 
Rom. c. 13.

Πρίαπον πάλιν. Apud Arrianum falso legimus Πριάμου πάλιν pro 
Πριάπου. 'Επώνυμος γάρ ion τον Πριάπου του τιμωμένου παρ’ αυτής (al. αύ- 
τοίς] ait Strabo 13 ρ. 587. Freinshemius. Ita [Πρίαμον πάλιν] Gronovius ex 
Msstis; pro quo alii Πριάμου πάλιν, Blancardus vero legendum putat Πριά- 
που. Raphelius. Accusativum requiri vidit Gronovius, male Πρίαμον de­
fendens. Loci situm docet Strabo 13, 1 p. 587: του di Αίσήπου χαί του 
Πριάπου μεταξύ ό Γρανιχός ρίΐ. — Πρίαπος d’ tari πόλις ίπ'ι θαλάττη χαί 
λιμήν’ χτίσμα d’ οί μίν Λίιλησίων φασί, — οί d« Κυζιχηνών. — οφόάρα εύ- 
άμπελός έΰτιν η χώρα χαί αυτή χαί ή έμεξής όμορος η τε τών Παριανών χαί 
η τών Ααμψαχηνών. Mannert 6, 3 ρ. 522: a Pario ex tab. Peut. 15 mill. 
distabat. Hodie eodem situ Karaboa vicus.

8. Σπ ιθριΰάτης. Emendavi Σπιθριάάτης, cum editum esset Μιθρι- 
ύάτης. Id έχ τών μετά ταΰτα constabit. Blancardus. Hanc restitutionem 
hactenus juvat codex optimus ut exhibeat Πιθριάάτης. Gronovius. Arsa- 
menem, Arsitem, Rheomithrem, Spithrobatem nominat Diod. 17, 19. Spithri- 
dati Rhoesacem praetorem addit Plut. Alex. 16. Infra 2, 11. 8 etiam 'Ατιζΰης 
τών ίπί Γρανιχώ ήγησαμένων του ιππικού memoratur, quem Diod. 17, 21 
adeo in hac pugna occisum esse tradit.

της πρόςΕλλησπόντω Φρυγίας. 'Αρσίτου σατράπου της έψ Ελλης- 
πόντο) Φρυγίας meminit etiam Pausan. 1, 29, 7. Την έφ’‘Ελλησπόντου Φρυ­
γίαν dixerunt Polyb. 22, 5, 14. 27, 10, Strabo 12, 3 ρ. 543. 4 ρ. 563 (ubi 
paulo ante ή ‘Ελλησποντιαχή Φρυγία). 566, ή περί ‘Ελλήσποντον Xen. Cyr. 
7, 4. 8. Apud Xenophontem Cyr. 2, 1. 5 pro Φρυγίας της παρ' ‘Ελλήσπον­
τον, quod rursus legitur ib. 4, 2, 30 et 8, 6, 7, aliquot libri πρός Ελλης- 
πόντφ habent. De re Strabo 12, 8 p. 571: φρυγία ή μέν χαλιίται μεγάλη, 
ης Μίάας εβασίλευσε χαί ης μέρος οί Γαλάιαι χατέσχον' ή di μιχρά, ή ‘Ελ­
λήσποντο) χαί ή περί τόν 'Ολυμπον, ή χαι έπίχτητος λεγομένη. Id. 2, 5 ρ. 129: 
ή ίντός Άλυος χώρα λεγομένη περιέχουσα μέν πρός τώ Πόντω καί τη Προπον- 
τίάι Παφλαγονας τε χαί Βιθυνούς χαί Μυσούς χαί τήν έψ’ ‘Ελλήσποντο) λεγο- 
μένην Φρυγίαν, ης έστι χαί Τρωάς.

Ζιλέ ia. Strabo 13, 1 ρ. 587: ή Ζέλεια έν τή παρώρεια τή ΰστάτητής 
Ιάης ίστιν, άπέχουσα Κυζίχου μέν σταάίους ένενήχοντα χαι έχατόν, τής d’ έγ- 
γυτάτω θαλάσσης, καθ' ήν έχάίάωσιν Αΐσηπος, όσον όγάοήχοντα. Cf. Mannert. 
6, 3 ρ. 524 ss.

9. Μέμνων. Diod. 17, 18: ύιαβεβοημένος έπι συνέσει στρατηγική. cf. 
C. 7. Plura de eo volenti dabit idem 16, 52. ubi cf. Wesseling.

dia xivdvvoo ίέναι Κίνάυνος pro praelio infra 2, 7, 9 et xivdi- 
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νεΰειν pro dimicare 1, 15, 2. 20, 1. 2, 25, 2. Haud dissimiliter Xenoph 
de exped. Cyri S, 2, 8: Λα παντός πολέμου αύτοίς ίέναι omnij genere 
belli cos persequi. V. supra 1, 7, 10. Raphelius.

περ'ίό ντας — xai — παρόντος. De accusativo et genitivo con­
junctis v. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 1, 10, 6. cf. infra ad 4, 1, 5.

προϊόντος Jέ sed progredientibus. Αέ pro αλλά post negatio­
nem. Meminit hujus consilii et Curtius 3, 4, 3. Vult eos Memnon pro­
gredi quousque tuto possent omnibusque vastatis retro concedere. Cf. Gronov. 
Raphelius. Verius dixisset auctor ύποχωροΰντας, ut paulum retro cederent 
corruptis omnibus et facta ingenti solitudine. Verum tamen potuerunt ad­
huc post intellectum Alexandri transitum in Asiam multa progressi ante se 
vastare, ut omne hoc iter quod huc usque peregit Alexander. Gronovius. 
Ita intelligi possit cur maxime huic consilio adversatus sit harum regionum 
satrapes Arsites. Verum tamen quum etiam qui recedunt progredian­
tur, non dubito quin Arrianus προιέναι hic pro ύηοχωρείν dixerit cl. Xe­
noph. Anab. 1, 4, 18: (τά πλοία) τότε 'Αβροχομας προιών χατέχανσεν. et 1, 
6, 1: έντεύ&εν προϊόντων ίφαίνετο ίχνη ϊππων. — ούτοι προϊόντες εχαιον xai 
χιλόν xai εΐ τι άλλο χρήσιμον ην. Ceterum postea auctore Curtio 4, 9, 8 
eodem consilio Darius Mazaeo mandavit ut regionem quam Alexan­
der esset aditurus popularetur atque ureret. Adde Ammian. 
24, 7, 7: hostes ut inedia nos cruciarent, herbas cum adultis 
segetibus incenderunt: et conflagratione procedere vetiti 
stativis castris, dum flammae senescerent, tenebamur.

10. υπό ol. Sic 5, 21, 3, παρά oi 5, 20, 7. 7, 12, 2, από ου Ί, 7, h. 
12, 3, υπό ου Appian. b. c. 3, 43, άντι ου 3, 80. Talia ne apud poste­
riores quidem scriptores omnes reperias; Atticorum apud poetas, veluti 
παρ’ οί Eur. EI. 924, quibus annumeres μετά ου Piat. rep. 393 e. Cf. Gr. 
51, 2 an. 4.

πρ ο σ&έσ&αι Xenoph. de exped. Cyri 1, 6, 10: ταύτρ di τρ γνώμρ 
χαί τούς άλλους προσ&έσ&αι, ad hanc sententiam et ceteros acces­
sisse. Raphelius. Cf. Dion. Arch. 7, 57. 8, 90. 10, 52.

της ix βαβιλέως τιμής 'ivixa regii honoris continuandi 
causa. Vulcanius. Honoris a rege tributi causa. Plus enim in uno 
Memnone spei habebat Darius quam in ceteris omnibus. Curt. 3, 2, 1. Unde 
et imperium ipsi inferioris Asiae totiusque classis concesserat, infra 1, 20, 
3. 2, 2, 1. Eundemque solum Alexander ob industriam et rei bellicae pe­
ritiam verebatur. Curt. 3, 1, 21. Raphelius. Huic interpretationi favere 
dixeris 3, 26, 1 cl. 7, 10, 3. Sed sententia requirit ut potius de honore 
diutius retinendo augendoque cogitemus.

C. 13,

1 τόν Γρανιχόν. Strabo 13, 1 p. 587: του di Αΐσήπου xai τού Πρι· 
άπου μεταξύ ό Γρανιχός ρεί τά πολλά Λ’ 'Αάραστείας πεάίου, έφ' ω 'Αλέξαν- 
όρος ιούς Λαρειου σατράπας άνά χράτος ΙνίχηΟε ϋυμβαλών χαι πάσαν την Ιν- 
τός τού Ταύρου χαι του Εύκρατου παρέλαβεν. De fontibus ejus cf. p. 602. 
In mare influit 27 mill. a Priapo ex tab. Peut. V. Mannert. p. 523.

ό'ιπλην μεν την φάλαγγα. Ita infra 3, 14, 5. De duplicatione 
phalangis vide Aelian. Tact. 29. Αιφαλαγγίαν hanc nominat Polyb. 2, 66: 
επέστησε di duj αλαγγίαν Ιπάλληλον τών Μαχεάόνων’ Ιποίει di τούτο dici στε­
νότητα τών τόπων, phalangem Alae e donum duplicem, cujus pars 
altera alteram sequebatur, pone hos locat: propter locorum 
angustias id facere coactus. Et 12, 11: αγειν άν/αλαγγίαν ή 
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τετράς αλαγγίαν copias ducere divisos in duo vel etiam quatuor 
agmina, quae se aliud post aliud sequantur. Raphelius.

έ πιτά ξ a ς ΐπι σ&u t e x tr ema subs e qui j ubet. Vulcanius. Cf. Gr. 
55, 3 ann. 20. Paulo aliter 2, 8, 4.

τους σαρισσογ όρους. Curt. 4, 15, 13: Areten ducem hasta­
torum quos sarissophoros vocant. Infra 4, 4, 6 τών σαρισσοφόοων 
ϊλας τέσβαρας memorat. Areten τοίς ποοάρόμοις ϊππευσι praefectum fuisse 
legimus 3, 13, 3, ut hi iidem fuisse videantur.

2. xai ol. Rectius opinor, xai ol et ei.
την στρατιάν — μ αχ ου μένους, v. Kr. ind. ad Thuc. in Congruenz. 

Cf. 14, 5. 29, 5.
3. βασιλεύ. Recte suspicatur Ellendtius ώ particulam excidisse, quam 

Arrianus nusquam ante βασιλεύ et 'Αλέξανδρε vocativos omisisse reperiatur. 
Similiter tamen Herodotus quum ω βασιλεύ dicere soleat, 8, 102: βασιλεύ, 
χαλεπόν μέν έστι συμβουλευομένω τνχειν τά άριστα εϊπασαν.

ώςέχομεν ut sumus, armati scilicet vel certe vestibus non depo­
sitis, ut postridie statim sub primam lucem essent parati ad transeundum 
flumen. Sic saepius h. c. § 6. 2, 6, 1. 11, 4. 3, 18, 7. Cujus generis 
etiam plura ex Xenophonte collegimus ad Mare. 4, 37. Raphelius. Cf. Kr. 
ann. ad Xenoph. Anab. 4, 1, 19. Non aha vi όπως εΐχον 1, 27, 7.

τώv πεζών, fortasse τώ πεζώ,
ύπ οι/ &ά σομεν. Saepe hoc futuro utuntur posteriores scriptores, v. 

Dion. Arch. 4, 85. 9, 21. 10, 43, Appian. Pun. 8, 20, b. c. 2, 98, Syr. 28, 
Herodi. 1, 9, 4, Dio C. 41, 22, Luc. Symp. 4, Plut. Sert. 6, qui γ&ήσομαι 
dixit Alex. 16.

4. iv μετώπω recta fronte, cui cap. seq. 7 λοξή τάξις obliqua 
acies opponitur. Xenoph. Cyrop. 2, 4, 3: χατενόησε την άγυιάν την πρός 
τό βασίλειον φέρουσαν στενωτέραν ουσαν η ώς επι μετώπου πάντας dulvai, 
quam ut omnes in fronte progredi possent. Raphelius.

5. όρας — είσ'ιν αϊ αυτών vides quod praealtae et prae­
cipites sint quaedam illarum riparum, sive quaedam partes illius 
ripae. Alibi enim declivior fuisse dicitur paulo post 1, 15, 1. Duae ergo 
causae afferuntur cur exercitus non potuerit in justam frontem explicari. 
Prima est quod multis locis profundus esset alveus; altera quod ripa ali­
cubi esset praerupta. Ad quod utrumque accommodanda erat transeun­
tium acies. Unde mox sequitur’ illativa particula ουν. Raphelius.

άτάχτως inordinate, quod vadum non ubique aperiret vorticosus 
amnis. Raphelius.

χατά χέρας cum cornu altero scilicet tantum, sive acie non lon­
giore quam unum cornu esse solet, ob eandem causam simulque quod 
acies nonnisi contra humiliores ripae partes dirigi posset. Inutilis ergo fu­
tura fuisset universae phalangis longitudo, utpote cujus pars magna contra 
praecipitia progrederetur. Κατά χέρας autem est ita procedere ut alterum 
cornu aliquantulum intervalli ab altero praecipiens prius hostibus admove­
atur. Quod genus aciei obliquam phalangem vocant, cujusmodi Alexander 
in transmittendo hoc flumine usus fuisse scribitur cap. 14, 7, ubi quae 
sit obliqua phalanx Aeliani verbis ostenditur. Contraria sunt χατά χέρας 
άγειν et έπι φάλαγγας άγειν apud Xenoph. Cyrop. 1, 6, 4 3. Uti et hoc loco 
χατά χέρας ΐχβαίνοντες et ές φάλαγγα συντεταγμένοι opponitur. Cf. supra ad 
1, 6, 10 Raphelius. Non recte locutionem interpretatus est. V. Kr. ann. 
ad Xenoph. Anab. 4, 6, 6.

ηπερ άσ^ενέστατον qua ratione infirmissimum est, xvie es 
etc. Cf. Gr § 61, 5 an. 6.

του πολέμου χρίσιν, Vide infra ad 2, 16, 7. Raphelius.
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6. ευπετως, τούτο di, σμιχρόν ρεύμα, ουτω. Hac distinctione, 
qua tamen vix opus est, quomodo, verba accipienda essent significaturus 
eram. Cf. 7, 9, 9: χέχτημαι di idia ovdiv — ότι μή ταύτα υμέτερα χτήματα. 
Nec poenitet me rationis initae, quamquam non displicet Pflugkii conjectura: 
εύπετώς ουτω, το di σμιχρόν ρεύμα τούτο cl. Wittenbachio ad Eunap. p. 226 
s. Verba ουτω τω όνόματι τόν Γρανιχον έχφαυλίσας ipsius scriptoris sunt. 
Cf. 1, 29, 2. Thuc. 1, 87, 2: ελε'ξεν’ότω μίν υμών ώ Λαχΐάαίμόνιον δοχοΰσι 
λελύσ&αι αί anovdai — άναστήτω Ις Ιχεϊνο τό χωρίον, δεΓξας u χωρίον αυτοίς. 
Ceterum magis placet Alexandri responsum Plutarchi verbis Alex. 16: αίσχύ- 
vtodai τόν ‘Ελλήσποντον, εί φοβήσεται τόν Γρανιχόν, διαβεβηχώς ίχεΐνον.

7. ούτε πρός Μαχεδόνων τής δόξης ποιου ματ neque pro Ma­
cedonum gloria neque pro mea ad pericula alacritate fa­
cturus sum, h. e. si tuum consilium sequerer, neque convenienter age­
rem Macedonum gloriae neque meam fn periculis adeundis consuetudinem 
servarem. Ita πρός usurpatur a Xenoph. [Mem. 2, 3, 15]: άτοπα λέγεις xai 
ούδαμώς πρός σου, absurda dicis neque pro tua dignitate aut 
pro tuo officio. Thuc. [3, 59]: ού πρός τής υμετέρας δόξης τάδε, res 
vestra gloria indigna. Soph. [Aj. 582]: ου πρός ιαρτον σοφού, non con­
venit medico docto. Optime ergo haec Vulcanius Latine ita expres­
serat; Quin potius hoc a Macedonum gloria et a mea in ad­
eundis periculis virtute alienum esse censeo. Persis etiam 
hoc animos addet. Raphelius. Vulcanium sequulus etiam ποιούμαι 
censeo interpretari debebat. Qua interpretatione si quis είναι addendum 
fuisse censeat, is conferat Piat. Prot. p. 343, e: εύηχες τουιό γε φανείη άν 
χαί ού Σιμωνίδου. Aristoph. Vesp. 100 2: άχων έδρασα χού τού μου τρόπου,

άνα&αρρήσειν τε δοχώ animumve sumturos arbitror Per­
sas. Non opus erat haec cum superioribus conjungere et duas periodos 
in unam confundere. Quam confusionem Blancardus induxit, dum Vulcanii 
interpretationem corrigere voluit. Raphelius.

C. 14.

1. Π αρ μεν ίων a. Hunc semper alterum in acie cornu de­
fendisse tradit Curt. 7, 1, 3.

παρήγεν. παρήλαυνεν 5, 16, 2.4. Scripturam defendit Sintenis: non­
dum instructum fuisse cornu; at 13, 1 Alexander accessisse dicitur συντε­
ταγμένη τω στρατω] cogitari posse de comitibus, similiterque Ind. 3 4, 2 dici 
ότι Νέαρχος ούτος προσάγει από τών νεών. At vero παράγειν nusquam nisi 
de militum manu sic dicitur.

προ ετάχϋ-ησαν primum locum tenebant, si quis a dextra in­
cipit agmina numerare; Ιπετάχ^η alterum locum tenebat. Schmie­
derus.

τους Ά γριάν ας τούς dx ο ντι στά ς. Καί particulam intercidisse su­
spicor ob 1, 28, 4. Neque unquam Arrianus ista sic junxit.

Φιλώτα Ιπετάχ&η Philotae adjunctus, post eum consti­
tutus fuit. V. 1, 8, 1. Raphelius.

τών εταίρων. Gr. § 47, 9.
Άμΰντας ό Άνδρο μέν ους. Cf. Ind. Amyntam Andromeni filium me­

morat Curt. 5, 1, 40.
ίπί di ων i. e. ίπί τούτοις ίτάχδησαν ούτοι ών.
3. ή τε Κ ρ ατέ ρ ο υ φάλαγξ χαί ή Μελεάγ ρου χαί ή Φιλίππου 

Ob codicum silentium nihil quidem muto, sed scribendum fuerat ή Κρατέρου 
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μΰλαγξ (i. e. totum pezetaeron agmen, cui Craterus praeerat) καί απο ταΰ- 
της η τε τάξις Μελεάγρου καί η Φιλίππου. Ea enim taxis cui speciatim prae­
erat Craterus jam sect. 2 cum reliquis nominata est. Plura quam sex 
agmina pezetaeron non fuere, ut patet ex 2, 8, 3 s. 3, 11, 9 s., quibus 
omnibus Craterum praefuisse absque dubio est, si conferas 3, 11, 10 et 
2, 8, 4, ubi το εύώνυμον των πιζών sunt haec sex agmina, agemati et re­
liquis hypaspistis numero militum aequalia. [Aequalia fuisse quo jure sta­
tuat equidem indagare non potui.] Alius denique Craterus non occurrit. Si 
cum Gronovio p. 5, 2 duos Crateros fuisse credis eam ob rem quod altero 
loco sect. 2 additur nomen patris, altero sect. 3 nihil, erras. Si duo sunt 
ejusdem nominis, eos distinguit Arrianus ita ut utrique nomen patris addat. 
Sic hoc ipso capite habes Amyntam Arrabaei et Amyntam Andromenis 
lilium; sic Philippum Amyntae et Philippum Menelai filium. In Arriano quin­
que Amyntae patris nomine addito distinguuntur. Si vero interdum Amyntas 
quis sine patre nominatur, num credamus eum sextum esse? Videtur po­
tius Arrianus, si nudo aliquo nomine utitur quod duo habebant, celebriorem 
intellexisse. Nec differt is Craterus qui quum Alexander in India navibus 
veheretur, exercitum juxta Indi ripas ducebat ab eo qui in Indicis 18, 5 
inter τριηράρχας numeratur. Honoris causa ab Alexandro etiam navibus 
praefectus est. Sic etiam ibidem Hephaestion trierarchis adnumeratur, quum 
tamen et hic et in altera Indi ripa exercitum duceret, naves non conscen­
deret. Inde non sequitur duos Hephaestiones in summo apud Alexandrum 
honore fuisse. Schmiederus. Difficultatem intellexit; verba non satis bene 
emendavit. Ex ea quam requisivit sententia fere sic scribendum erat: της 
Κρατέρου φάλαγγας η Μελεάγρου τάξις καί η Φιλίππου vel πεζοί οι Κρατέρου, 
η Μελεάγρου φάλαγξ καί ή Φιλίππου. Quamquam si quis Crateri nomine 
hic deleto malit η « Μελεάγρου φάλαγξ καί η Φιλίππου, equidem non ad- 
verser.

η Φιλίππου. Vides Philippi taxin pedestrem his nominari, primo dum 
agmina a cornu dextro ad eam usque et deinde dum a sinistro usque ad 
eandem numerantur. Τό μέσον vero της ξυμπάσεως τάξεως nihil significat nisi 
locum ubi cornu dextrum tangit sinistrum. Nulla enim acies media. Schmie­
derus.

4. Ις di σμ υρ ίους· Diod. 17, 19: οι di πάντες Ιππιίς υπηρχον πλείους 
τών μυρίων. ubi fortasse όις excidit.

ολίγον dnodiovTSS τών dιϋμυρ ίων. Diod.: οι dt πεζοί τών Πιρ- 
σών ηϋαν μίν ουκ έλάτιους τών dέκa. μυριάdωv. Videlicet pro dio perperam 
dixa lectum erat, de qua confusione dixi in 1. Hist. phil. Stud. p. 62 et p. 
223. Pariter corrupto numero Justinus 11, 6: in acie Persarum sex­
centa millia militum fuere, ubi Blancardus sexaginta, Gronovius 
f,ere centum emendant. De articulo v. ann. ad Xen. An. 1, 7, 10.

κατόπιν τών ιππιών. Diod. οπισθε d’ έπιτεταγμένοι την ησυχίαν 
ηγον, ώς τών ιππιών ικανών όντων καταπονησαι τους Maκtdόvaς.

υπέρ την όχθην. Passim sic posteriores veluti, ipse Arr. 5, 13, 3. 
15, 7. 25, 5, Ind. 32, 1, Plut. Arist. 10, Appiani praef. 2, 4. 8, Syr. 19. b. 
c. 1, 107. 109. 2, 13. Raro Attici. Piat. Crit. 108 e: ύπίρ ‘Ηράκλειας σιή- 
λας 'έξω κατοικοΰϋιν. Cf. Gr. § 68, 29 an. 1.

τών τε οπλών τη λαμπρ ότητι. Cf. 6, 9, 5 et Plut. Alex. 16: ην 
di τη πέλτη καί του κράνους τη χαίτη dιaπρεπής, ης εκατέρωθεν είστήκει πτερόν 
λευκότητι καί μεγέθει θαυμαστόν.

τών άμφ' αυτόν τη συν Ικπλήξει θεραπεία ex eorum qui- 
busstipatus erat cultu maxima ejus reverentia insigni. Schmie­
derus.

τών ίππων. Non sollicitaverim, quamquam scriptorem ιππέων dedisse 
non improbabile est.
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5. cl g' εχ ατέρων. Xen. Hell. 4, 3, 17: βιγη πολλή cw’ αργότερων 

ην. Thuc. 7, 70, 7: πολλή η παραχέλευβις χαι βοη άγ’ εχατίρων τοίς χελευ- 
αταϊς — έγίγνετο.

6. Αλέξανδρος δέ. Plut. Alex. 16: Ιμβάλλει τω ρεύματι ουν ϊλαις ιπ­
πιών τριαχαίδεχα.

τους μέν προδρόμους. Construendum est: ’Αμΰνταν τον Άρραβαίου 
εχοντα τους προδρόμους ιππέας χαι μην xai τονζ ΙΙαίονας χαι των πιζών μίαν 
τάξιν προιμβαλιίν είς τόν ποταμόν, χαι Πτολεμαίον τόν Φιλίππου άγοντα προ 
τούτων την Σωχράτους ϊλην, η δη etc. Sic illud άγοντα postponit 2, 2, 2 et 
3, 2, 6. Gronovius. [Cf. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 1, 2, 21.] Videtur 
autem defectus hic locus, sententia enim desiderat χελεύει vel simile ver­
bum. Cui incommodo subveniri posse putat Gronovius, si distinctione com­
moda et leniore post vocem ημέρα annectantur his sequentia. Quod quale 
sit non intelligo, si vel lenissima distinctio, comma, poneretur. Neque enim 
in sequentibus verbum ullum reperio quo ille defectus queat suppleri, Ra- 
phelius. Idem mihi visum. Quam sententiam ut retractem non persuasit 
Sintenis cens. ait. p. 144. Quod idem ipse conjecit legendum esse προιμ- 
βάλλει praemittit, bene ipse refutavit, admonens alterum ejus significa­
tionis exemplum sibi ignotum esse.

την ηγεμονίαν. Videtur in Macedonia militia obtinuisse ut primus 
locus inter et turmas et omnes militum partes per dies variaret, quasi omnes 
honore aequatae essent idque ista varietate ostenderetur, id vocat ηγεμονίαν 
Arrianus. Sic 5, 13, 4. Idem de ducibus testatur 1, 28, 3. Hanc ηγεμο­
νίαν vocat Polybius πρωτεία 1, 24. Aptissime enim locum principem in 
praeliis illic interpretatus est Casaubonus, de quo contendebat Romana legio 
cum sociis. Herodotus vero πρυτανείαν 6, 110: ώς έχάστου αύτέων Ιγίνετο [^] 
πρυτανηίη της ημέρας. Verto igitur: atque ante istos Socratis alam 
ducentem Ptolemaeum Philippi filium, quae locum principem 
universi equitatus eo die sortita erat. Gronovius. Raphelius. 
Cf. ann. ad Xenoph. Anab. 4, 7, 8.

τω ‘Evυαλί ω. Lobeck ad Soph. Aj. 178.
7. λοξήν αεί παρατείνων την τάξιν obliquam subinde ex­

tendens aciem. Λοξή δέ η τό μέν χέρας όπότερον άν προαιρηται πλησίον 
τών πολεμίων έχουσα χαί έν αύτω τόν αγώνα ποιούμενη, το δέ έτερον έν άπο- 
στάσει δι'υπομονής έγουαα, obliqua phalanx est quae alterum cornu 
utrum magis [potius] libuerit hostibus admovens ipso cer­
tare incipiat, alterum autem aliquanto longius collocet ab 
hostibus nec pugnam inire sinat. Aelian. Tact. 30. Iisdem fere ver­
bis Arrian. Tact. 36. Alexander igitur aciem suam, quam obliquam incedere 
cogebat llumcn voraginibus impeditum subinde magis magisque extendebat, 
ita ut quantum per aquarum altitudinem licebat, plures identidem armatorum 
ordines in frontem traduceret. De αεί pro subinde, identidem vide 
indicem. Παρά autem in παρατείνων significare juxta constat ex verbo 
παραταξεως, quae idem notat quod μέτωπον frons sive facies aciei. Ae­
lian. 7. Unde παρατείνειν est in fronte constituere, in frontem re­
digere. Raphelius.

η παρείλχε τό ρεύμα qua amnis ferebat. Vulcanius. Quasi πα­
ρείχε legisset, cf. ad Thuc. 3, 1.

χατά χέρας. Posset hoc etiam referri ad τό έχβαίνονύ, uti c. 13, 5. 
Raphelius.

άλλα χαί αυτός sed etiam ipse non secus atque Persae. Ra­
phelius·
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C\ 15.

1. χαι αυτοί. Ne cui suspectum videatur, explicandum est: ipsi 
quoque, superne tela mittentes, hostes impugnabant. Cf. ad 
5, 1, 6.

2. ώ9ισμός — έχβ aivtiv. Infinitivus hic positus est quatenus in 
ώ9ισμός contendendi notio inest. Sic 2, 10, 6: τό ίργον ίνταυδα ζαρηρόν 
ην — άπώσασ9αι τους Μαχίάόνας. Similiter mox § 4: ηχωνίζοντο — Ιξώσαι.

παλτών. V. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 1, 5, 15.
άπό μίν τών Ut ρσών. οί Μαχ ιΰόνις dt —. Sic passim Graeci 

parti superioris enunciationis integrum enunciatum opponunt, omnium sae­
pissime, quem Arrianus maxime imitatur, Herodotus.

xai αυτοί. Hoc quum ineptum sit, eo ortum puto quod librarii oculi 
ad § 1 aberraverint: qua ratione multa temere intrusa esse non mirabuntur 
qui typothetas experti sunt. Sintenis tamen αυτοί solum retinendum putat 
cens. ait. p. 144. Cf. 2, 27, 1.

oi dt Πίρσαι ίξ ύπιράιξίου της οχ&ης. Haec satis otiosa sunt, 
quum jam dictum sit § 1: από της όχ9ης Ιξ υπιράιξίου ις τόν ποταμόν ΐς- 
αχοντίζοντις et modo antecesserit Μαχιάόνις — xan>9tv Ιχ του ποταμού 
άμυνόμινοι. Praeterea turbant structuram, quum verbum finitum deside­
retur. Itaque miror ea defensa esse a Sinteni 1. 1.

άλλως Tt καί — praesertim quum etiam lectissimus Per­
sarum equitatus illic esset collocatus, Memnonisque filii et 
ipse Memnon cum illis dimicaret, Ita άλλως Tt Ind. 6, 7. Vertere 
etiam liceat: praeterea. Raphelius. Sic post άλλως Tt χαί verbum fini­
tum legitur 2, 21, 5. Apud Atticos tale quid raro reperias. Lys. 7, 6: 
πώς άν Ιγώ νυνί άίχην άιάοίην', άλλως τί χαί τούτο τό χωρίον — άπρατον 
ην πλίίω η τρία έτη. De equitatu Persarum v. omnino diligentissimum 
Brissonium de regno Persarum 3, 26 — 36. Ammiani locos accuratius in­
dicatos v. 16, 10, 8. 24, 4, 15. 6, 8. 25, 1, 12, 23, 6, 83: equitatus 
virtute confisi, ubi desudat nobilitas omnis et splendor. 
Pedites enim in speciem mirmillonum contecti jussa faciunt 
ut calo ne s.

5. Ις τόν ποταμόν in flumen. Raphelius
άλλρ. V. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 1, 5, 5.
ξυστοϊς χρ ανtΐνοις, Erat ξυστόν species armorum non ad eminus 

pugnandum et jaculandum, sed cominus et e propinquo [v. c. 16, 1 et 3, 
14, 3: τοϊς ξυστοΐς τά πρόσωπα τών Πίρβών χόπτοντίς]. Κρρνίϊνον est cujus 
hastile erat ex corni arboris ligno. Gronovius, qui idem ait armis suis 
Macedonas vicisse non ob materiam unde constabant. In forma igitur major 
hujus teli vis fuerit necesse est quam illius alterius. Raphelius. Gronovius 
contulit Xenoph. Cyr. 7, 1, 2: ώπλισμίνοι dt πάντις ήσαν oi πιρι τόν Κόρον 
τοίς αυτοίς Κόροι όπλοις, χιτώσι φοινιχοΐς , 9 ώρα ξι χαλχοίς, χράνΐσι χαλχοίς, 
λόγοις λίυχοίς, μαχαίραις, παλτω χρανίίνω tvi ιζασιος, Adde Xen. π. ίππ. 
12, 12: τά χρανί'ίνα deo παλτά μάλλον Ιπαινονμιν. et Ilgen. ad Ηο. Η. in 
Mere. 4 60. Videlicet bona bello cornus. Virg. Georg. 2, 447, ubi cf. 
interprr. et Strab. 12, 7 p. 570.

6. Αριτιν. Gronovius Αρπη edidit; Αρίιην scribendum esse verisi­
mile est.

άναβολία. Eodem verbo utitur Plut. Crass. 31 cl. Dio C. 40, 27. 
De re cf. Kr. ad Xen. An. 4, 4, 4 et Fr. Jacobs. ad Xen. π. ίππ. 6, 12

ό dt. Minus Atticorum quam Herodoti more. Gr. § 50, 1 an. 4 extr. 
Similiter 1, 16, 6. 2, 11, 5. 12, 3. 23, 2. 4, 2, 4. 8, 3. (6, 29, 9.)
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τών βασιλικών. τον βασιλικόν Couner ad Xenoph. Hipp. p. 93. 

Schneiderus. Inepte Schmiederus ίππων subaudit; debebat αναβολέων.
Ί. ’έμβολον. Perperam pro cuneo ponitur exiguus comitatus; cuneus 

vel ex maximo numero constare potest et ea similitudo non multitudinem, 
sed formam respicit ordinationis. Gronovius. Describitur autem forma 
cunei equestris ab Aeliano hujusmodi Tact. 19:
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Raphelius. Exiguum comitatum convertit Vulcanius, fortasse ob Diod. 
17, 20: ο της’ΐωνίας σατράπης 2πι9ροβάτης, ytvti μέν ών Πέρσης, Λαρδιού 
dt τον βαΟιλέως γαμβρός, άνάρίία dt diar/έρων μίτά μτγάλης άυνάμεως Ιππέων 
έπέρραξΐ τοϊς Μακιάόσιν, έχων dt συν αγ ωνιστά ς τίταγμέν ο υς τίτ- 
ταρά κοντά συγγίνίΐς, άριταϊς άιαρόρους ένέκίίτο ζοϊς άν9ίστηκόσι.

τον μέν κράνους άπέ&ραυσέ τι a galea quid abrupit, dif­
fregit, crista nimirum galeae et altera pinna decussa. Freinsh. Suppi. 2, 
5, 15. Sic άπο9ραύιιν est 3, 30, 11. Raphelius. Plut. Alex. 16: τόν μέν 
λόι/ον άπήρραξΐ μίτά 9ατέρου πτίρου, τό dt κράνος πρός την πληγην ακριβώς 
και μόλις άντέσχίν, ώστί τών πρώτων ιβανσαι τριχών την πτέρυγα της κoπίdoς. 
Rem exaggerat de Alex. fort. 1, 2: πΐρι Γρανικόν την κ&ραλην βαρβαρικρ 
μαχαίρα άιίκόπην.

Ισχΐ τό κράνος plagam excipit galea. "Εχιιν simplex pro com­
posito κατέχίΐν inhibere, reprimere. Ita 4, 23, 3. 24, 4. 6, 9, 6. Xe­
noph. Anab. 3, 5, 11: ό γάρ ασκός dvo άνάρας'έξίι του μη καταάυναι utres 
singuli binos facile sustinebunt, quo minus mergantur. Ra­
phelius.

8. ξυν τη xonidi. Freinshem. Supplem. 2, 5, 16: interceptum 
barbari brachium cum ipso gladio dejicit. Caeterum Clitus hoc 
suum in Alexandrum beneficium ipse memorat apud Curt. 8, 1, 41. Raphe­
lius. Ib. § 20: Hic erat qui apud Granicum amnem nudo capite 
regem dimicantem clypeo suo texit et Rhoesacis manum ca­
piti regis imminentem gladio amputavit.

C. 16.

1 π aioptvoi—. cf. 3, 14, 3.
π αρ tQρήγ vυτo. Kr. ad Thuc. 4, 96, 4. Adde Dion. Arch. 3, 24. 9, 

11, Plut. Phil. 10, Bru. 42.
η Ά. προίκινάΰνΐυι. Idem prodit Diod. 17, 21: πρώτον μέν οί κατά 

τόν Αλέξανάρον σταγμένοι φυγίιν ηναγκάσ9ησαν,
άπέΰανον ές χιλίους. Ex mendi occasione tantillum numerum 

hic forte haesisse notat Freinshemius ad Curt. 3, 11, 27. Neque contra ni­
timur, nisi quod quum veteres libri tantopere conspirent in vulgatum , id 
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potius intelligendum sit de iis modo equitibus qui post proelium in fuga 
interfecti sunt. Ita sane videtur intellexisse Facius, dum vertit: circiter 
mille in fuga caesi, et eum sequutus Vulcanius. Sed quodcunque hic 
acciderit, possemus facile credere scripsisse auctorem εις Λσχιλίους, ut lit­
terae illae ώς fuerint absorptae ab praecedentibus εις, et sic conveniret Ar­
riano cum Diodoro: sed non placet suspecta habere quae sana sunt, et 
hic loquitur auctor tantum de Persis occisis, praeter quos alii ex merce­
nariis multi ceciderunt, quos et infra recensuit, etsi interciderint, vel prae­
termisit. Gronovius. Sine dubio de omnibus qui occisi sunt equitibus lo­
quitur, nec improbabile est librariorum culpa numerum esse imminutum cl. 
Diod. 17, 21: άνρρέ&ησαν ώ των ΙΙερσών ol πάντες πεζοί μεν πλείους των μυ- 
ρίων, ιππείς ώ ούκ έλάττους δισχιλίων, έζωγρήδησαν ώ ύπερ τους δισμυρίους. 
et Plut. Alex. 16: Λέγονται δέ πεζοί μεν δισμύριοι των βαρβάρων, Ιππείς δέ 
ώσ/iZtoi. πεντακόσιοι πεσεϊν. Quamquam in tali re quis est qui pro certo 
quid eruere audeat?

δι’ ολίγου parvo temporis spatio. Vulcanins. Kr. ad Thuc. 
1, 77, 4. 4, 95, 1.

άμφι τους δισχιλίους, Idem numerus 1, 29, 5.
3. Καππαδοκών. Quamquam etiam Καππαδόκαι legantur, veluti 

apud Pol. 31, 13, 1, Plut. Sylla 22. 23, Appian. Syr. 32, Mithr. 41, tamen 
quum infra 5, 25, 4 Καππαδόκες dicantur, apud Arrianum quidem Καππα- 
ύόκων scribendum videtur.

Μιδρό βουζάνης, Non ausus sum hoc nomen mutare quamquam 
Μιδροβαρζάνης si a libris offerretur, sine dubio recepissem, corruptum illud 
ratus cum Freinshem. in ind. Curt.

ότι αίτιος εδόκει, Caussa sibi videbatur hujus cladis Arsites, quia, 
quum Memnon suasisset, Ciliciam vastandam, ut hosti solitudo fieret, ipse 
maxime obstiterat, quo minus ratio tam salubris consilii acciperetur, supra 
C. 12, 10. Raphelius.

h. Μακεδόνων δέ —. Hic sine dubio Ptolemaeum sequutus est. 
Nam τών περί τον Αλέξανδρον Αριστόβουλός γησι τέσσαρας και τριάκοντα νε­
κρούς γενέσδαι τους πάντας, ων εννέα πεζούς είναι. Plut. Α1. 16. Justin. 11, 6: 
De exercitu Alexandri novem pedites, centum viginti equi­
tes cecidere. De Orosii numero v. Freinshem. ad Curt. 3, 11, 27.

iv Αίω in Dio, quod est oppidum Macedoniae vel templum ejusdem 
oppidi. V. Blancard. et Gronov. Raphelius, Strabo Exc. 7, 6 p. 330 : on τό 
Jiov η πόλις ούκ iv τώ αιγιαλώ τού Θερμαίου κόλπου έστίν, iv ταίς υπωρείαις 
τού Ολυμπου, άλλ’ όσον ζ' απέχει σταδίους, — ότι μετά τό Λίαν πόλιν (se- 
ptemtrionem versus) ό Αλιάκμων ποταμός. Cf. Mannert 7 ρ. 510 s. Blan- 
cardus adseripsit Liv. 44, 7: secundis castris pervenit ad Dium 
metarique sub ipso templo, ne quid sacro in loco violare­
tur, jussit. Ipse urbem ingressus sicut non magnam ita ex­
ornatam publicis locis et multitudine statuarum munitamque 
egregie vix satis credere in tantis rebus sine causa relictis 
non aliquem subesse dolum. Ibi etiam regum statuas fuisse tradit 
Polyb. 4, 62, 2.

και τούτων. Male omnium qui occidissent statuas factas esse tradit 
Plutarchus Alex. 16. Vellej 1, 11, 4: Magnum Alexandrum impe­
tras s e a L y sip p o [imperasse Lysippo Freinshemius], singulari 
talium auctore [auctori idem] operum, ut eorum equitum qui 
ex ipsius turma apud Granicum flumen ceciderant expressa si­
militudine figurarum faceret statuas et ipsius quoque iis 
interponeret. Plin. 34, 8 [19, 6]: Lysippus — Alexandrum ami- 
corumque ejus imagines summa omnium similitudine ex­
pressit. Has Metellus Macedonia subacta transtulit Romani. 
Quomodo tantam hanc similitudinem militum interfectorum exprimere po- 
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luerit equidem non assequor. Imo, si quid video, ambiguum amicorum 
verbum eilccit ut quum Lysippus sodales aliquot Alexandri summa simili­
tudine expressisset, hoc ad milites interfectos referretur. Horum autem 
armatas statuas locatas fuisse arbitror. Cf. Ammian. 19, 6, 12.

οσπερ και 'Αλέξανδρον μόνος προκριθείς εποίει Locos de 
hac re indicavit J. Sillig in Catal. artifice, p. 66 et 253 s.

5. και άλλω. Fortasse και τώ άλλω. De re cf. Diod. 17, 21: τούς τετε- 
λευτηκότας 'έθαψε μεγαλοπρεπώς, σπεύδων διά ταύτης της τιμής τους στρατιώτας 
προθυμοτέρους κατασκευάσαι πρός τους iv ταϊς μάγαις κινδύνους.

τών τε κατά την χώραν ατέλειαν έδωκε rerum quas terra 
profert immunitatem dedit, χώρα pro agro accipitur Luc. 12, 16 et 
infra 4, 25, 4, in Ind. 11, 9 χώρην έργάζεσθαι agrum colere. Raphelius. 
Cf. 7, 10, 4. Fallit igitur Justin. 11, 1: ex quo Alexander rerum potitus 
Macedonibus cunctarum rerum praeter militiae vacationem 
dedit.

κατά τάς κτή σεις έκαστων pro facultatibus cujusque. Ra­
phelius.

Ιπελθών. έπέρχεσθαι adire, visere saepe cum accusativo homines 
significante dixit Arrianus 2, 12, 1. 7, 13, 4. Attici passim, veluti Thuc. 5, 
110 et 8, 5 4, 3. Saepius legas Ιπέρχεσθαι γην et similia.

και ό τι πράττων et quid faciens, i. e. quo in opere fuisset vul­
neratus, quid ipse tunc facinoris edidisset, dicere sibi et gloriari oc­
casionem praebendo. Quo quidem militibus non aliud poterat gratius 
dari sermonis argumentum. Raphelius.

ivaviia est acc. ex έμάχοντο pendens. Gr. § 46, 5 an. 4. Andoc. 
1, 101: ίναυμάχησας Ιναντία τή πόλει. Cf. infra 1, 29, 6.

7. εις'Αθήνας. Paulo aliter Plut. Alex. 16. κοινούμενος δε τήν νίκην 
τοίς "Ελλησιν Ιδία μεν τοίς 'Αθηναίοις έπεμψε τών αιχμαλώτων τριακοσϊας ασπί­
δας' κοινή δε τοίς άλλοις λα</ΰροις έκέλευσεν έπιγράψαι ψιλοτιαοτάτην έπιγρα· 
γήν' 'Αλέξανδρος ό Φιλίππου και οί Ελληνες πλήν Λακεδαιμο­
νίων άπό τών βαρβάρων τών τήν 'Ασίαν κατοικοϋντων. Ceterum 
Alexander αεί πρός αυτήν {τάς 'Αθήνας) έσχε θεραπευτικώς (Arist. Panath. ρ. 
183 [319] cl. infra 2, 15, 4) καί προσέχειν Ικέλευσε τοίς πράγμασι τόν νουν 
τήν πόλιν, ώς εί τι συμβαίη περί αυτόν, άρξουσαν τής ‘Ελλάδος (Plut. Alex. 13 
cl. Phoc. 17). Quod quo auctore prodatur si constaret, intelligeretur num 
ex ipsorum Atheniensium jactantia repetendum esset.

είναι. Similiter έλευθέρους είναι άψήκεν 1, 17, 4. Alios infinitivos quam 
είναι post πέμπειν apud Atticos passim legas, veluti Ar. Nu. 796, Thuc. 5, 
2, 2. 6, 8. 2, Xen. An. 5, 2, 12. 7, 4, 2.

iv πόλει in arce. cf. 3, 16, 8 et Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 7, 
1, 27.

C. 17.

1. σατραπεϋ ειν ής. Ellipsis pro τής χώρας ής. Raphelius. Cf. Kr. ad 
Xenoph. An. 1, 7, 6 et de re 1, 12, 8.

2. 4 ασκύλιον. Strabo 12, 8 p. 575: άπό Αίσήπου εωςίΡυνδάκου καί 
τής Αασκυλίτιδος λίμνης — πρός {ή) Αασκΰλειον πόλις. Cf. Kr. ad Dion. p. 
353. Trans Rhyndacum est Dascylos. Pomp. Mela 1. 19. In ora 
Dascylos. Plin. 5, 40. Persarum temporibus Phrygiae minoris satra­
parum regia fuit. Xenoph. Hell. 4, 1, 15. Hinc ή Λασκυλίτις σατραπεία apud 
Thuc. 1, 129, 1 et ό iv Λασκυλείω νομός apud Herod. 3, 120. Unde inlelli- 
gitur cur Alexander hac urbe primo quoque tempore poliri studuerit.
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3. Ιπί Σάρδεων. De urbe clarissima, cujus loco hodie Sart, v. 
Mannert 6, 3 p. 357 ss. Το πρόσχημα ζζ? ίπί θαλάσση τών βαρβάρων ήγε- 
μονιάς Sardes dicit Plut. Alex. 17. cf. ann. ad Xenoph. Anab 1, 2, 1.

τής άχροπόλεως. Αχραν ενερχή memorat Strabo 13, 4 p. 623. Adde 
Pol. 7, 15, 4. 8, 22, 3. 12. 23, 9 et Hemsterhus. ad Luciani Contempl. § 9.

τά χρή μαία. Haec suspicari licet permagna fuisse. Nam rex επεμψε 
τοίς σατράπαις επί θάλασσαν γράμματα χρήματα Αημοσθένει διδόναι χελενων χαι 
προσέχειν εχείνω μάλιστα τών ‘Ελλήνων ώς περισπάσαι δυναμένω χαί χατασχείν 
ταίς Έλληνιχαίς ταραχαίς τον Μαχεδόνα. ταντα μίν ονν ύστερον ίγώρασεν 
Αλέξανδρος, iv Σάρδεσιν έπιστολάς τινας άνευρων τον Αημοσθένονς xai γράμ­
ματα τών βασιλέως στρατηγών δηλούντα το πλήθος τών δοθέντων αντώ χρημά­
των. Plut. Dem. 20.

4. τω ‘Ερμω, ος έξ ονρεος ίρον Μητρός Αινδυμήνης ρέων εχδιδοί Ις θά­
λασσαν χατά Φωχαίην πόλιν. Herod. 1, 80 cl. Strab. 13, 4 ρ. 626 et Plin. 
5, 29 (31). Hodie Sarabat.

έλευθ έρους είναι άγήχεν liberos dimittit. Vulcanius. Posset 
etiam [immo debet] verti: liberos esse sivit, uti 3, 27, 5 et in dissert. 
Epict. 1, 19 p. 80, 3: Ιμε ο Σενς έλεύθερον άγήχεν. et Polyb. 4, 27: Ιχή· 
ρνττον άγιέναι τάς πόλεις έλενθέρας χαι αυτονόμους. Raphelius. Cf. Kr. ad 
Thuc. 2, 13, 2.

5. τριπλω τείχει. Sic etiam Luc. contempl. 9.
6. ώρα ετονς tempore anni, i. e. aestivo, circa solstitium, μετά 

τροπάς μάλιστα iv θέρει τρέπεται ό ήλιος, uti infra hoc anni tempus descri­
bitur 5, 9, 4. Mediam autem aestatem his verbis significari ex Galeno co­
gnoscitur, qui de aliment. facult. 2, 2 tradit ώραν ετονς a Graecis nominari 
ίχείνον τόν χαιρόν iv ω μεσοΰντι τήν του χυνός επιτολήν γίγνεσθαι συμβαίνει, 
Julium nimirum mensem, Augustum et Septembrem. Steph. Thesaur. 1. 4 
p. 792, g. Raphelius. Praecipue hac formula menses significari vernos et 
aestivos probat Sintenis ad Plut. Per. 10 p. 111 s. Si quis dubitet, addat 
Demosth. 4, 32 p. 49 : υπάρχει δ’ υμίν χειμαδϊτρ μεν χρήσθαι τή δυνάμει 
Αήμνω — τήν δ1 ώραν του ετονς — πρός τοϊς τών έμπορίων στόμασι ραδίως 
εσται. Adde Plut. Ant. 53, Dion. 16 cl. 23 et Cic. 47.

τά τών Ανδών βασίλεια. Erat tamen adhuc illo tempore istic τώ 
σατραπενοντι έπί θαλάσση τούτο οιχητήριον αποδεδειγμένου, ut ait in Laconicis 
[c. 9, 3] Pausanias. Raphelius.

Ί. τών δε γάρων τής συντάξεως τε χαί άπογοράς tributorum 
descriptioni et collationi. Συντάττειν γάρους est imponere tributum, 
describere ac designare quantum et quid contribuendum sit 3, 17, 6. Gro­
novius. Unde σύνταξιν τελεΐν vectigal solvere apud Polyb. p. 1172, 2. 
Raphelius.

8. τήν Mi μνον ος. Quae fuerit ignoro; quod Polyaen. 4, 3, 15 tradit, 
Alexandrum, ut Persis Memnonem suspectum faceret, ejus oppidis (χωρίοις) 
pepercisse, fortasse confictum est.

9. Αμΰντας. Curt. 3, 11, 18: Praetor hic Alexandri fuerat, 
tunc transfuga. Cf. Plut. Alex. 20.

χαί αυτός. Haec si a scriptore profecta sint, sic fere explicaveris: 
δΰσνους ών Αλεξάνδρα) χαί αυτός τήν ίχείνον δόσνοιαν εγοβείτο. Sic fere 
Freinshemius ind. Curt. in Amyntas, mire tamen statim άξιώσας „sive po- 
tius“ άνταξιώσας emendans.

άπαξιώσας τι παθείν veritus ne quo incommodo affice­
retur. Ita recte puto infra Vulcanium interpretatum, οσοι ivavria τή Έλ- 
λάδι στρατεύεσθαι υπέρ τών βαρβάρων ονχ άπηξίωσαν, qui adversus 
Graeciam pro ^barbaris militare veriti non fuissent. 1, 29, 6. 
Raphelius.
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10. ές’Έφτσον άφιχόμτνος, nempe Alexander. Raphelius. De iis 

quae ibi egerit v. Strab. 14, 1 p. 640 s. cl. Tac. A. 3, 61.
ά ι’ αυτόν, sc. Αλέξανδρον, propter ipsum, qui ejus partes fovis­

sent. Necessaria est haec mutatio et nescio an non eam suboluerit Facitis, 
vertens: qui sua ipsius causa extorres facti fuerant. Id quod 
vel maxime affirmat ipse Arrianus 3, 6, 6: χαττλδόντας από της φυγής όσοι 
d»’ αυτόν τφνγον. Gronovius.

τξέπτσον της πόλτως χατήγαγτ. Xenoph. Anab. 1, 1, 7: έπτιράτο 
χατάγτιν τούς έκπτπτωκότας, conabatur reducere ejectos. Utrumque 
verbum saepe de exulibus dicitur. Raphelius.

11. έπαγ αγο μένους. Έπάγτσΰαι est hoc loco hostem in urbem 
inducere sive ultro advocatum admittere. Sic 3, 2, 3. Raphelius. Est 
vocabulum proprium de iis qui alios auxilii causa accersunt. Ita saepissime 
rerum scriptores, veluti Thucydides.

12. ξ υγχ ω ρ η & έ v. V. ad 1, 29, 2.
χαι τοίς έν Έφέσω πραχ9τίσιν his etiam rebus Ephesi ge­

stis. Magnam etiam hujus mansuetudinis laudem tulisse Alexandrum ait, 
non tamen eam praecipuam fuisse, ut quidem arbitratus est interpres La­
tinus. Raphelius. Hanc dicendi formam amat Arrianus. V. 4, 7, 5.

έν τω τόττ eo tempore. Raphelius. cf. 2, 1, 3. 3, 11, 1.

€ . IS.

1. Μαγνησίας. Strabo 14, 1 p. 647: πρώτη d* έστιν έξ Εφέσου Μα­
γνησία, πόλις Αιολίς, λτγομένη di έπί Μαίανδροι' πλησίον γάρ αυτού ϊδρυται, 
πολύ δέ πλησιαίττρον ό ΑηΟ-αίος έμβάλλων τις ιόν Μαίανδρον, την d’ αρχήν 
τχων από Πακτΰου τον τών 'Εφτσίων όρους. Id. ρ. 663: από μέν τού [Μαιάν­
δρου] ποταμού τις Τράλλτις όγδοήκοντα [<rr«d»o&J ’ τιτ’ τις Μαγνησίαν τχατόν 
τττταράχοντα, τις Εφτσον ό’ τχατόν τΐκοσι. Plin. Η. Ν. 5, 29 (31): Magne­
sia Maeandri cognomine insignis — abest ab Epheso XVM 
passuum, Trallibus eo amplius Μ Μ M.

Τρ ά λλτ ω v. Strabo 14, 1 p. 648: ΐδρυται δ’ η τών Τραλλιανών πόλις 
έπί τραπτζΐον τινός, άκραν τχοντος έρυμνην, καί τά κύκλω d* ίκανώς τύτρκή' 
συνοιχτϊται di καλώς τΐ τις άλλη τών κατά την Ασίαν υπό τύπόρων άνδρώπων· 
Ruinae hodie vocantur Eskihissar (castrum vetus) auctore Mannerto 6, 
3 p. 271, Aidin Guselhissar secundum Kiepertum.

και όσαι Ίωνικαί. Sententia ita supplenda: καί έπί τάς Ίωνικάς 
όσαι υπό τοίς βαρβάροις ττι ήσαν. Raphelius. Cf. Gr. § 51, 13 an. 5.

2. di ττ έγκαΰιστά ναι. Alii di ττ. Gronovius. Vulcanius non con­
stat qua auctoritate di γτ έγχ. edididit. Mihi τέ delendum videtur; J. Pflug- 
kius in schedis critt. p. 22 di άνακαδιστάναι conjecit.

3. έπί Μιλήτου έστέλλττο. Quippe τις Μίλητον συμπτφτυγότων τών 
διασω9έντων έκ τής μάχης Πτρσών μττά Μέμνονος του στρατηγού. Diod. 17, 
22. Memnonem non adfuisse ex Arriani narratione perspicitur.

τήν μέν τξω καλόνμένην πόλιν. Illa Milesia έξωπολις λidetur esse 
quam scribit Strabo ex Ephoro [14, 1 p. 634] χτίσμα Κρητικόν υπέρ τής 9α- 
λάττης ττττιχισμτνον, όπου νυν ή παλαιά Μίλητός έστιν.^ Plutarchus ita scribit 
[Mare. 18] de Achradina Syracusarum quae πρός τήν έξω πόλιν ττττίχισιαι. 
Gronovius.

4. έχ βασιλέως. Gr. § 52, 5 an. 2. Similiter Xen. Cyr. 8, 6, 9: οί 
χιλίαρχοι τών φυλακών έκ βασιλέως τίσί κα9τστηκόττς. Saepe έκ praepositio— 
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nem cum passivis jungit Herodotus, quem Arrianus et in hoc usu et in 
aliis rebus passim imitatur.

στρατώ. Intellige classem. Schmiederus.
πρότερος. Probarem hanc lectionem, nisi adderentur haec, ήτούς Πέρ- 

σας Μιλήτω προσσχείν. Nunc praetulerim πρότερον. Pflugkius. Gr. § 57, 5 ann. 3.
ή νήσος ή Αάάη. Thuc. 4, 8, 4: η νήσος ή Σφ ακτηρία. cf. 46, 2.
κείται di αύτη επί τή Μιλήτω. Sunt ipsa verba Herodoti 6, 7: 

η di Λάόη έστί νήσος μικρή, ίτιΐ τή πάλι τή Μιλησίων κειμένη. At Strabo 14 
[ρ. 635]: πρόκειται d* ή Αάάη νήσος πλησίον, cf. Paus. 1, 35, 5. Gronovius. 
Cf. Kr. ann. ad Dionys. historiogrr. p. 277.

5.- πρός τή Μυχάλρ, Herod. 1, 148: ή di Μυκάλη έστί τής ήπειρον 
άκρη πρός ζέφυρον άνεμον κα9ήκουσα Σάμω. Strabo 14, 1 ρ. 636: μετά di 
τάς έκβολάς τον Maιάvdρoυ ό κατά Πριήνην έστίν αίγιαλός, νπερ αυτού d' ή 
ΙΙριήνη καί ή Μυχάλη τό όρος, εύ9ηρον καί εύάενάρον' έπίν.ειται di τή Σαμΐα 
καί ποιεί πρός αυτήν In’ εκείνα τής Τρωγιλίου καλούμενης άκρας επταστάάιον 
πορ9μόν.

τή Μ. τώ όρει. ν. ad Thuc. 4, 46, 1.
τήν Λάόην τήν νήσον. Thuc. 1, 109, 2: Προσωπίτις ή νήσος, cf. 

Plut. Mar. 40 et Nic. 6.
t y x a9 ορμίσει, άλλα καί — άιαβιβάσας. Gr. § 59, 2 ann. 3.
6. καί ωί etiam sic, nihilominus. Licet centum et sexaginta 

tantum naves Graeci haberent § 4, barbarorum autem classis esset qua­
dringentarum navium, nihilominus tamen ad navale praelium adhortabatur 
Alexandrum Parmenio. Id significat particula ώς § 6. 1, 20, 6. 23, 4. Et 
ovd’ ώς ne sic quidem 1, 7, 11. Raphelius.

κ ρ ατή σε iv τώ ναυτική victuros classe. Raphelius.
i π t λπ ίζ ω ν καί — ά ν έπ ε ι9 εν. ν. ad 3, 3, 2.
κατά πρύμνην τών’Αλεζάνάρου νεών a puppi navium Ale­

xandri, quae eam partem littori habebant proxime applicitam, proram ver­
sus mare spectantem, ut solitos fuisse antiquos docuerunt diu viri docti 
ex illo Virgiliano [Aen. 6, 3]: obvertunt pelago proras. Gronovius.

καί ώς χάρ 9 αλαττοκρατείν τούς Πέρσας nam et sic maris 
imperium obtinere Persas. Sententiam bene reddidit interpres: 
[namque ut maxime a praelio abstineretur, maris imperium 
penes Persas esse.] Raphelius. Melius sic: etiamsi Persae vi­
cissent, nihil adepturos esse nisi, quod etiam n unc haberent, 
maris imperium.

8. τήν τε έμπειρίαν peritiamque Macedonum et audaciam 
in instabili loco, i. e. in mari, nolle prodere, exponere, objicere 
barbaris. Ita παραάούναι accipitur 5, 16, 1: ώς μη καματηρούς τε καί 
πνευστιώντας άκμήσι ηαραάούναι τοίς βαρβάροις, ne defatigatos atque 
anhelos barbaris recentibus objiceret. 'Αβέβαιος vero et supra 
de fluvio dicitur 1, 15, 2. Raphelius.

ές τού πολέμου τήν πρώτην άόξαν. Eadem sententia quae supra 
13, 5 : τό πρώτον σφάλμα ές τε τά παρόντα χαλεπόν καί ές τήν υπέρ παντός 
του πολέμου κρίσιν σφαλερόν. Raphelius.

τά τε άλλα καί — non modo in ceteris rebus sed etiam 
ideo quod et q. s.

9. ουκ έν καιρώ non in tempore, i. e. intempestivam. Xenoph. 
Cyr. 1, 4, 6: ου γαρ προσήει, tl μή προίάοι εί καιρός εϊη, καί τού Σάκα 
έάείτο πάντως βημαίνειν αύτώ οπότε έν καιρώ εϊη είσιέναι καί οπότε ουκ έν 
καιρώ. Raphelius. Vel haec annotatio me retinere debebat quominus av 
particulam adderem, quam necessariam non esse etiam Sintenis admonuit 
Gens. ait. p. 145 cl. 4, 15, 5.
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c. t».

1. τους λιμένας. Strabo 14, 1 p. 635: εχει di τέτταρας λιμένας ή ννν 
(πόλις), ων ενα χαι στόλω ιχανόν.

2. 'A λ έξ a v d ρ ο ς di — έω&εν. Seneca ep. 53, 10: Alexander cui­
dam civitati partem agrorum et dimidium rerum omnium 
promittenti: eo, inquit, proposito veni in Asiam, non ut id 
acciperem quod dedissetis, sed ut id haberetis quod reli­
quisse m.

ναι τά μέν. Τα μεν των τειχών partem murorum. Raphelius.
p χατερήριπτο qua dirutus erat. Raphelius.
έφομαρτο ύντων. Vulcanius: Persis in portu manentibus, ut 

legisse videatur έγορμούντων. Raphelius. Idem conjecit Pflugkius; recte.
3. ές τον λιμένα Sitie dubio ad maximum portum, de quo Strabo: 

ων ένα xai στόλω ιχανόν.
αντίπρωρους adversis proris confertim triremes collo­

cans. Quod Vulcanius inculcat utrinque, est id praeter Graecum. Qui­
bus autem obversae steterint prorae, oppidanis an Persarum classi, non 
est difficile dijudicare. Qui enim dubitari potest quin mare versus specta- 
rint, cum Persicae classi dicantur aditum praeclusisse, nullius autem ab 
urbe periculi ne suspicio quidem sit in Arriani verbis. Similiter 2, 20, 9: 
άντιπριρροις τριήρεσι πολλαΐς ορών πεπραγμέναν τόν έσπλουν. Raphelius.

βνζην. Vocem βύζην explicat Scholiastes ad Thuc. 4, 8, 5 : ά&ρόως, 
olov βύσαντες ταίς νάνοι τόν έσπλουν. Nicanor igitur παρά γήν, non in alto 
navigans, ne forte a Persis pugnare cogeretur, portus fauces occupat. 
Schmiederus. Cf. ann. ad Thuc. 1. et infra 2, 20, 8.

4. ριπτοΰντες αγάς ίν τή 9αλάσση έπί τών άσπίάων. Cohae­
rent ista ριπτοΰντες οηάς ίπί τών άσπίόων projicientes se in scuta. 
Eadem constructio est 7, 1 4, 3: (ρριμμένον έπί του σώματος τοΰ εταίρου odi- 
ρεσίλαι, incumbentem, prostratum super corpus amici eju­
lasse. Raphelius. Immo haec diversa sunt. Nostrum locum sic accipio: 
ριπτοΰντες σηάς ές τήν θάλασσαν έν τή 9αλάσση έπί τών άσπίάων άιενήχοντο. 
Ceterum hanc nandi rationem saepe memorant scriptores, veluti Ammianus.

ol όί πολλοί pier i que autem. Vulcanius: multi, quod esset πολλοί 
sine articulo. · Raphelius.

5. χλίμαχας. Ita jam conjecit Wass. ad Thuc. 8, 25.
γ έρειν έπί τάς πρώρας scalis in proras portari, proris im­

poni, JUSSiS. Raphelius.
6. τους έν τη νήσω qui in insula erant, in quam confugerant. 

Nam insularium nomine, quo Vulcanius utitur, insulae potius incolas quis 
intelligat. Raphelius.

πιστοί fidi in eos a quibus conducti erant. Freinsb. Suppi. 2, 7, 
19. Raphelius.

έλευδέρους είναι έdωxεv. Sic rursus loquitur 5, 2, 2. cf. Piat. 
Prot. p. 321, b: έστι d’ οίς tduxtv tlvai τροπήν ζώων άλλων βοράν. Cf. Ja- 
cobitz. ad Luc. Cat. 7. Strabo 14, 1 p. 635. ήτϊχησεν ή πόλις, άπολχείσασα 
νίλέξανάρον χαί βία λη</9ιϊσα, χαΆάπερ χαί Αλικαρνασσός.

Ί. ταίς μέν ήμεραις — τάς di νύχτας. Pluribus diebus pluribus­
que noctibus hoc idem ait factum a barbaris. Raphelius.

από τοΰ Μαιάνάρου τών έχβολών. Strabo 14, 1 ρ. 636: εύ9υ- 
πλοία d’ εις Πύξραν έχ Μιλήτου τριάκοντα (aucdia), — έχ di Πΐρρας έπί τήν 

5
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εκβολήν τού Μαιάνάρου πεντήχοντα. Corrupte Plin. Η. N. 5, 31: (Maeander) 
ad decimum a Mileto stadium placidus Hiabitur mari.

8. ovdiv άλλο οτι μη n ολ ιο ρκ ον μ tuo tantum non, prope- 
modum. Elliptica loquendi ratio, quasi diceretur: nihil aliud mali deerat 
nisi quod non prorsus obsiderentur. Alio sensu haec eadem verba 
exstant supra c. 9, 3. Raphelius. Re vera ratio est eadem.

9. παρέταξαν ordinarunt instar aciei. Unde π αράταξις pro fronte 
aciei. V. 1, 14, 7. Raphelius.

οπ*ι εχχαλέΰαιντο ub icun que evocare possent. Hoc autem 
loco, inquit Gronovius, etiam novissime notante Vulcanio Augustanus, ha­
bent εΐ πγ, hoc est, si forte evocare possent. Raphelius.

της Αάάης νήΰου. Diod. 13, 75: η ιΡόάος νηΰος. Plut. Nic. 7: η 
όΣ'/αχτηρία νηΰος. Caes. 1: η Φαρμακούοα νηΰος. Ex Atticis talia enotata 
non habeo.

ί π i πολύ. Notat quidem ini πολύ in longum tempus locis a Gro- 
novio citatis 1, 23, 1. 5, 13, 3. Saepissime tamen etiam loci intervallum 
notat estque longe, late, procul, uti hic et 2, 18, 6. 27, 4. 7, 20, 8 
aliisque locis pluribus. Raphelius. Aliud Arriano est τό πολύ 3, 18, 6. xai 
ταντην (όόόν) άρόμω το πολύ ηγε, 7, 7, 5: ον γάρ ύεται τό πολύ η γη αυτή 
H ουρανού. 6, 25, 3: ola άη νυχτός τό πολύ τάς πορείας ποιούμενοι, Gro­
novius.

10. υποατρέψαντες ix πολλού conversi e longinquo, non ex­
spectato propiore Macedonum accessu. Eodem sensu ix πολλού dicitur 3, 
28, 6: ει ix πολλού πρόβατον σιλγίου αΐσ&οιτο, si ex longinquiore loco 
pecudes silphium per odoratum senserint. Raphelius. Cf. Kr. 
ann. ad Xenoph. Anab. 1, 10, 11.

11. xai η μενΊασοέων ναύς et una quidem, Jasseorum na­
vis. Attamen Graeca non magis sunt dirempta cogitanda quam quum dico 
οί πολϊται xai οί άλλοι ξένοι. Cf. ind. Thuc. in Artikel 4, a. Articulus po­
nitur, quum animo jam observetur ai di τέΰΰαρας. Similiter saepe dicitur 
οί μεν άλλοι sequente v. c. vi άε τριάκοντα. Nomen urbis rectius, ut apud 
Thucydidem, Ίασος scribitur nummis et inscriptionibus testantibus. De ac­
centu (etiam Ίασός) v. Goettling. Acc. p. 214. R di τών Ιαοΰέων πόλις κεϊ- 
ται μεν ini [νήοω προσκείμενη τη ηπείρω. Strabo 16 ρ. 658] της Άοίας iv τω 
χόλπω τώ μεταξύ κειμένω τού της Μιλήιου Ποοειάϊου και της Μυνάίων πόλεως. 
Polyb. 16, 12, 1. Hodie Askem Kalesi secundum Mannert 6, 3 p. 249.

αύτοίς άνάράαιν. Deest ούν, una cum ipsis viris, remigibus et 
militibus. Sic 2, 2, 5. 5, 15, 2. Ex Xenophonte similia exempla annotavi­
mus ad Apoc. 8, 4, in quibus hoc et Graec. Hist. 1, 6, 35: άπώλοντο di 
τών μεν’Α&ηναίων νηες πέντε xai εϊκοΰιν αύτοίς άνάράΰιν. Raphelius. Arrianus 
in hac formula nusquam neque articulum neque praepositionem addidit.

C. «o.
1. χαταλύοαι εγνω τό ναυτικόν. Causam ineptam tradit Diod. 

17, 23.
απορία xai — όρων. Gr. § 59, 2 ann. 3 et ind. Thuc. in καί, 
ovd’ έ&έλων μέρει. Ι&έλων ovdi μέρει e Diibneri libris emenda. 
όπό&εν. v. ad Thuc. 7, 14, 1.
έχοντας. Pro εχόντων vel έχον, ut vel ad Περσών vel ad ναυτικόν 

referatur. Sed placuit illi, inquit Gronovius p. 45 not. 57, voces eas τό 
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Π(ρ«ών ναυτικόν construere ac si scripsisset τους Πίρσών ναντας. Raphelius. 
V. ad Thuc. 1, 110, 2 et ind. in Congruenz.

2. έξ Ιγ,όάον λαβών. Diod. 17, 24: τάς Iv τή παρόάω πόλος προ- 
σήγίΤο ταίς ι/ιλαν&ρωπίαις χ. τ. λ.

Ις πέντε μάλιστα σταάίους ad quinque fere stadia. Μάλιστα 
ferme, circiter, prope modum, admodum. Curt. 4, 12, 6: mille 
admodum equites. Raphelius. Cf. ad Thuc. 1, 118, 1.

Μέμνων τε. Τέ particula quid faciendum sit dubitat Sintenis cens. 
priore p. 365. Vix enim apte ad καί στρατιώται referri posse, id quod 
mihi olim visum est atque etiamnunc videtur.

παρών, ήάη. Nec sententiam nec dicendi usum requirere ut post 
ηάη incidatur, ut nupero editori visum, manifestum est. Cf. 1, 7, 9 : ού χα- 
λεπως άνίστειλαν, ήόη τώ στρατοπέόω αυτω προοι^ρομίνους. Adde 7, 9, 4. 
Thuc. 1, 89, 2: οί άπό Ιωνίας καί ‘Ελλησπόντου ξνμμαχοι, ή$η άφεστηκότις 
απο βαοιλέως. Strabo 14, 6 ρ. 684: προσγενέσ&αι dt καί την ναυπηγίαν τών 
στόλων, ήόη πλεομένης άόεώς της ^αλάττης. De re cf. 2, 1, 1 et Diod. 17, 
23. 29.

4. Μάλασσα. Rectius Μάλασα, v. Cellar. Notit. orbis ant. 2 p. 10 4. 
De situ Strabo 14, 2 p 658: Iv dt τη μεσογαία τρεις είσι πάλας αξιόλογοι, 
Μάλασα, Στρατονίκεια, 'Αλάβανάα. Pausan. 8, 10, 3: Μυλασεύσιν επίνειον 
στadioυς όγόοήκοντα άπέχον έστίν άπό της πόλους, cl. Strabo ρ. 659: πλησιάζει 
dt μάλιστα τή κατά Φύσκον &αλάττη ή πόλις καί τούτ’ εστιν αυτοίς έπίνειον. 
Physcus autem contra Rhodum erat. ib. p. 652. Peregrinatores idem esse 
putant oppidum quod hodie Me lasso dicitur: quod tamen quum ab Jasso 
tantum quinque aut sex horarum itinere distet, eundem locum esse posse 
negat Mannert 6, 3 p. 282 s.

5. της π όλε ω ς i ς τό πρός Movdov μέρος. Voculam ές non agno­
scit optimus et sane nihil nisi turbat. Grouovius. Posset tamen per tra­
jectionem verti: transiit ad eam urbis partem quae Myndum spe­
ctat. Certe περιέρχεοόαι cum praepositione ές non male videtur conjungi, 
cum id aliam quoque admittat, nempe κατά 1, 7, 9. Raphelius.

Mvvdov. Muvdov lege cum Diibneri libris. Hunc genitivum saepius 
corruperunt librarii. Cf. ad Thuc. 1, 62, 1. 4, 130, 1. 5, 59, 3. Sita erat 
iv τη παραλία, λιμένα έχουσα. Strabo 14, 2 ρ. 658. Hodie Mendes se­
cundum Mannert p. 242

σμικράν τήν. Fortasse σμικράν τινα. Nam si defendas articulum, 
proxima videntur sic scribenda fuisse: τής Muvdov οικείας γενομένης. 
P/lugkius,

x αϊτοί i v ε όίάοτο. Repone καί τι IvtdidoTo, ut est in optimo et aliis 
Mss., etiam aliquid venditabatur illi. Gronovius. Unde mox 6: ώς 
dt ovdtv IvtdidoTO, Sic c· 22, 7 : εί τι ψίλιον ένάο&είη έκ τών ‘Αλικαρνασσέων. 
Raphelius.

7. ού μέντοι Ιγύμνωσε γε τό τείχος πεσόν. Vulcanius legit πε- 
σών, ut ad πύργον referatur. Sicque τό τείχος urbem potius quam murum nota­
ret, ut 1, 27, 2. Vulgatam tamen lectionem Gronovius testatur retinere omnes 
mss. codices, quibus obediendum, inquit, puto, nisi quod unius litterulae inducti - 
one succurram, ού μέν τι (nempe τής πόλεως) έγύμνωσε τό τείχος πεσόν. Ra­
phelius. Ita μέν, pro quo fortasse μήν cogitavit, ineptum esset. Recte 
Vulcanius; neque causa est cur ex ejus scriptura τείχος de ipso muro co­
gitari posse negetur. Bene vertit idem Vulcanius: cujus tamen ruina 
murum non nudavit, videlicet non ita ut propugnandi copia non esset.

καί έκ τής ‘Αλικαρνασσού ήάη — πολλοί et multi Halicar- 
nassaci [immo: ex Hali camas so multi, Memnonis milites] jam mari 
suppetias ferentes. Verba ήό'η et πολλοί interpres omisit. Raphelius.

8. τό di βά&ος. Aequabiliter opt. βά&ος di. Gronovius.
5 *
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10. ό Ntοπτόλεμος. Hunc Diodorus, ceu annotat Gronovius, inter 
oppugnantes Macedonas, non propugnatores Persas cecidisse memorat 17, 
25. Raphelius.

o Αρραβαϊον τον ^Αμύντον άάελφό ς. Gronovius vertit: Neo­
ptolemus, frater Arrabaei Amyntae filii. Audirem Gronovium, nisi 
locus ipse quem laudat, c. 25, 1, contra eum pugnaret, ex quo patet Ar- 
rabaeum, Heromenem et Alexandrum non esse filios Amyntae sed Ae- 
ropi. Neoptolemo igitur nihil est cum Arrabaeo, nisi forte ejus filius fuerit. 
Quod si ponis, alia est difficultas. Erat Amyntas quidam Arrabaei filius, sed 
inter milites et amicos Alexandri, nec verosimile est fratres sibi bello ob­
stare voluisse, nec Amyntam Arrabaei filium Alexandro tam fidum fuisse 
visum fratre ad Persas perfuga quam apparet ex 1, 12, 7. 14, 1. 15, 1. 
28, 4. Quare accedente Diodoro 17, 25, qui Neoptolemum occisis Macedo­
nibus adnumerat, verosimillimum milii est Arrianum errasse, dum Neopto­
lemum inter Persas occidisse narraret. Nisi forte legendum est Νεοπτόλεμος 
ο Άνηόχον του Άμύντου άόελ^ός. Amyntas enim Antiochi filius ad Persas 
transierat. Vide indicem. Schmiederus.

C. 81.

1. Ικ της υατερον Περάίκκον τάξεως ex ea cohorte cui 
postea Perdiccas praefuit. Facius. Raphelius. Sic vulgo. Ter­
tiam vocem, quam Gronovius ex superiore versu temere repetitam censet, 
ejiciendam putavi praecipue ob § 3. Schmiederus. Similem narrationem 
legas in Xenoph. Anab. 4, 7, 10 ss. et Caes. b. g. 5, 44.

ηγ εν. *Ηιρεν conjecit etiam Sintenis. (?) Similiter λόγω Ιπαίρετν 2, 7, 9.18, 4.
ε σπ ίπτεi. Ellendtius ΙμπΙπτετ scripsit cl. 2, 10, 7.
Ini αγών suopte arbitrio, injussu imperatoris. Blancardus. Αυτοί 

Ini αγών rursus 7, 16, 4. Aliter Attici. Gr. § 51, 2 ann. 12.
n ρ ο αβ άλλο ναι τώ τείχετ κατά την άκραν. Quod Diodorus [17, 

25] a Blancardo citatus scribit, eos ipsa arcis moenia adortos, προβέβαλλον 
τοϊς της άκροηόλεως τεέχεαιν: idem hoc loco Arrianus ait et praepositione 
κατά in quam muri partem impetum fecerint ostendit. Eadem praepositio 
infra 4, 3, 4 huic verbo adjungitur: oi κατά τό τείχος προαβεβληκότες. Ra­
phelius.

της αγών ρώμης pro της εαυτών ρ. Minus Attice. Gr. § 47, 9 ann. 
12. App. b. c. 5, 120 : εν τ^άε καί αυτοί περί της αγών αωτηρίας την Ιλ- 
nlda εχοντες. Jam Piat. Legg. 892, e: σγων ρώμτρ

μετά κινάΰνου. cf. ad Thuc. 1, 18, 7.
4. με τα n ϋ ρ γι ον. v. ad Thuc. 3, 22, 2.
an αν n ρ ο α ήτρ ατο. Alii άηαντες προαήψαντο per enallagen generis. 

V. Gronov. Raphelius.
Ις τό τείχος in urbem. Sic 1, 27, 2. Raphelius.
ου di ουτος i. ς. καί ουτος ου. Gr. § 51, 6 ann. 6.
άν ήρίγ&η. Legendum ait ex mss. Gronovius άν ηρίγ&η eversa 

fuisset. ’Ανερρίγη autem est ab άναρρίητω. Raphelius. Vera forma 
edita est auctore Lennepio ad Phalar. p. 19.

μηνοειάές. Sic passim obsessi veluti apud Thuc. 2, 76, 2 Platae­
enses, όπως εί τό μέγα τάχος άλίακοιτο τουτ άντέχοι. cf. Appian. Mithr. 37: 
ό Αρχέλαος αυτίκα νυκτός τά πεπτωκότα του τείχους ώκοάόμετ μηνοειΰη αυτοίς 
πολλά περι&είς τών ένάο9εν. cf. ib. 40.



Annot. 1, 20, 10— 22, 7. 69

άντοιχοόομηβάμίνοι. cf. § 6 et c. 23, 2. Idem verbum de eadem 
re Pol. 16, 30, 6.

5. γίρρων. Crates vertit Facius, quem sequitur Freinshemius in Suppi. 
2, 10, 2, locum sic interpretatus: cratiumque quibus opera tege­
bantur nonnihil et unius turris ligneae partem flamma com­
prehendit. V. Blancard. Raphelius.

6. αυτοί. Pflugkius αύτοίς conjecit. Equidem illud defenderim: soli 
turres everso muro relicti erant.

χατά νώτου. Eo quod interior murus in nascentis lunae figuram 
esset sinuatus § 4. Raphelius.

παρίϊχ ον praebebant facultatem nimirum turres tela jaciendi. Ra­
phelius.

C. 2».

1. τώ πλιν&ΐνω τώ Ιντός τιίχίΐ. Gr. § 50, 9 an. 1.
αντώ Ιγ^στη χότος τρ έργφ eidem instaret operi. Raphelius, 

Falsae interpretationi praestat quod emendavimus, cf. 4. 21, 4 : αυτός 'Αλέ­
ξανδρος έγτιβτήχιι τώ ϊργφ. 4, 29, 7: αυτός ι^ιιΰτήχιι &ιατής χαί ιπαινέτης. 
V. Addit cr. ad 2, 23, 4. Duhner αντω έφεατηχότων ex C.

Τρίπυλον. Loci nomen prope Halicarnassum. Ortelius, Vulcanius, 
Freinshemius et Blancardus opinati sunt Tripylon esse quempiam ipsius 
urbis locum, a tribus portis nomen habentem, quos refutat Gronovius. Ra­
phelius. Κατά τό τρίπυλον, per tripylum, quod Halicarnassi nomen est 
portae, sicut τό δίπυλον Athenis. Confirmatur id § 6 verbis περί ταίς πύ- 
λαις αύταίς, quae solummodo de Tripylo intelligenda esse videntur, et ipso 
loquendi genere χατά τό τρίπυλον, ut χατά τό έρηριμμένον τείχος. Schmie­
derus.

ουδέ πάνυ i. e. xai πάνυ οΰ. Sic ουδέ παντάπαβιν Xen. An. 2, 5, 
18, ubi v. ann. Sed τι Atticum non puto additurum fuisse, v. Ind. Thuc. 
in χαί II.

προαδεχομ ένοις ήν exspectantibus erat. i. e. exspectabant. 
Sic Tac. Agrie. 18, 2: quibus bellum volentibus erat. Hist. 3, 43, 3: 
ceteris remanere et in verba Vespasiani adigi volentibus 
fuit. Raphelius. Ex imitatione Thuc. 6, 46, 2. Rarum enim hoc, fre­
quentius multo βουλομένφ έατιν.

2. όαα άλλα Ις —. V. ad 1, 5, 9.
3. οι μέν γάρ εις χειρ ας έλδόντες. Alios quidem ait in conflictu 

cecidisse, alios in receptu ad murum. Raphelius.
οτενωτέρας. Sic scripsi quod plerisque locis Arriani libri hanc scri­

pturam offerunt. V. tamen quos Ellendtius laudat Buttm. Gr. max. § 65 
ann. 4 et Bekkeri Anecdd. p. 1286 s.

4. τήν τε Άδδαϊου xai Τι μάνδρου. Nusquam occurrunt duo prae­
fecti unius τάξεως. Videntur mihi voces xai Τιμάνδρου natae ex nomine 
patris Addaci. Forte legendum est τού pro xai. Schmiederus. Fortasse 
duae τάξεις cogitandae sunt.

6. περί ταίς πϋλαις. περί τάς πύλας dixisset Atticus scriptor. Gr. § 
68. 32 an. Passim sic posteriores, cf. 1, 27, 1, Dion Arch. 8, 20, App. 
Mithr. 9 3, Plut. Seri. 19, ubi cf. Sintcnim.

7. παρ’ ολίγον ηχεν —, ti μ ή — άν tx αλίοατο. Sic Thuc. 3, 
7 4, 2: ή πόλις Ιχινδύνευΰε παΰα δια^δαρήναι, ti άνεμος έπεγένετο τ$ ι/λογι 
έπί’/ ορος.
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Ιίδδαΐος χτλτάρχης, ουτοι xai. Lego ’Αδδαϊος, χτλιάρχης ουτος, 
χαί. P/lugkius. Recte. Sic άδελγός αυτοί 1, 16, 3.

C. »3.

1. 'ξυνελ& όντες cum convenissent ad consultandum Orontobates 
et Memnon. De aliis ducibus nihil in Graeco exstat. Raphelius.

έχ των παρόντων. Eodem modo ex praesentibus dicit Curtius 4, 
12, 17: Nec quidquam ex praesentibus tutius visum est quam 
eodem loco castra munire. Raphelius. Cf. Kr. ad Xenoph. Anab. 
3, 2, 3.

2. Iv νω λαβόντες. Ellendtius comparat Himer. Ecl. 13 p. 240: Iv 
νω λαμβάνοντες τίνες, οίμαι, τότε γενήσονταυ. Herodotus dicere solet νόω 
λαμβάνειν.

άμ<ρΙ δευτέραν φυλαχην της νυχτός. 5, 24, 2: ηδη τε ην au<fl 
τετάρτην αυλαχήν. Atque omnino de quattuor vigiliis loquitur Suidas in 
προρυλαχή et γυλαχή, quem sequitur Ideler Chronol. 1 p. 231. Sed haec 
erat Romanorum ratio; Graeci tres ψυλαχάς numerabant. V. Vater ad Rhes. 
4 p. 73 ss.

τάς στοάς εν αΐς τά βέλη αύτοϊς άπέχειτο. Xenoph. Hell. 5, 
4, 8: τούτους μέν ταχύ των έχ της στοάς οπλών χαδελόντες ώπλισαν. Plut. 
Pel. 12: τούς προστόντας ώηλυζον άγαιρούντες από των στοών τά περιχείμενα 
σχυλα. Polyb. 5, 8,9: των οπλών των έν ταϊς στο τάς άναχεεμένων τά μέν 
πολυτελή χαδαιρούντες άπεχόμιζον, τινά ό’ υπήλλαττον. Itaque στοάς nomine 
etiam armamentarium significatum esse suspicari licebit, appellatione, ut vi­
detur, a forma aedificii ducta. Cf. Schol. Aristoph. Eccl. 14: στοάς, τά τα­
μεία έν οίς ό σίτος στοάς λέγουσε' χαι γάρ παραμήχη. Thuc. 8, 90, 6.

Ζ.των δέ xai προσήψ ατο η φλόξ—q u as dam vero etiamcom- 
prehendit flamma et ex porticibus et ex turri plurima illata, 
vento etiam nonnihil illuc ferente. Nempe tectis muro vicinis 
Persae ipsi subjecerant ignem, quasdam vero domus a moenibus remotiores 
flamma sponte sua invasit, porticibus turrique late fundentibus incendium, 
vento etiam adjuvante. Oi δέ autem pro quibusdam dici notissimum est. 
Sic 1. 5, 1. 2, 1, 2 et Matth. 18, 17, ad quem locum exempla ex Xeno­
phonte adscripsimus. Raphelius.

αυτών δέ ο i μέν. Persae nimirum et mercenarii, uti mox Arrianus 
ipse explanat § 5. Raphelius.

ές την άχραν την έν τη νήσω. Gronovius legendum conjicit ές την 
Αρχόννησον citatque in eam rem Strabonem 14, 2 p. 656, qui Arconnesum 
non procul ab Halicarnasso sitam narrat. Raphelius. Strabo 1. L: εχεε 
δ’ άχρόπολιν η Αλεχαρνασσός’ προχεεταε ό’ αύτης η Αρχόννησος.

ΣάλμαχΙδα. Arcis hoc Halicarnasseae nomen fuit, inditum a fonte 
qui ibi est vulgatissimae famae. Vitruv. 2, 8 cit. Freinsh. Suppi. 2, 10, 21. 
Raphelius. Strabo 1. 1.: η Σαλμαχες χρήνη διαβεβλημένη ούχ οίδ’ όπό&εν ώς 
μαλαχέζουσα τούς πτόντας απ' αύτης.

ουτω χαλούμενην. Sic passim posteriorum aetatum scriptores ουτω 
adverbium addunt ubi priores solis participiis καλούμενος, λεγόμενος, ονομα­
ζόμενος usi essent. Minus tamen huc pertinet 7, 23, 3. Aptiora requirenti 
dabit Schaeferus Melett. critt. p. 14. Itaque non erat quod Schmiederus 
conjiceret ουτω χαλουμένην από της πηγης της Σαλμαχίδος έν ταύτρ τη άχρα 
vel simile quid Arrianum scripsisse.
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4. καίτοι — γ ιγν ό μεν ον. Hoc enunciatum ad sequentia referendum 

est. Atticus scriptor potius dixisset καίπερ όντος.
άμφί μ i σ ας η ον νύκτας. Πού encliticum ferme, circiter. Ra­

phelius.
ο (ϊέ saepius sic in apodosi legas apud Herodotum; Attici fere hac ra­

tione abstinent. Cf. Kr. ad Thuc. 2, 65, 3.
έτι Ιμπιπράντας qui etiamnunc incendebant. Raphelius.
5. εως. Praeter hunc locum semper obtinet apud Arrianum forma 

Attica έως. Ellendlius. Propterea correxi, quamquam non ignoro τούς κοι­
νούς passim Ionica forma uti.

Ιξελοντι οί την πόλιν ηάη πάσαν postquam expugnasset 
ipse urbem jam totam. Nondum enim everterat. Raphelius. Infinitivi 
subjectum est τό πράγμα, ne quis μη Ιξελειν excidisse suspicetur. Cf. 1, 
18, 6. Soph. OT. 983: ταυ 9’ οτω παρ’ ούιλέν έσΐι ράστα τον βίον φέρει. Eur. 
Or. 569: παρ’ ούάέν αύταίς ην άν όλλύναι πόσεις.

7. κατά νόμον τών Καρών ξυνώκει. Vertendum erat: Carum 
tamen lege etiam maritus erat, non vero uxor. Ξυνοικείν enim de 
maritis dicitur. V. 1 Petri 3, 7. Rectius Blancardi editio: Carum tamen 
lege eandem et uxorem sibi conjunxit. Raphelius. De re v. Strab. 
14, 2 p. 656: Έκατόμνω τώ Καρών βασιλεί ησαν υιοί τρείς, Μαύσωλος καί 
^Ιάριεύς καί Πιξώάαρος. καί 9υγατέρες άυο, ων τρ πρεσβυτέρα Αρτεμίσια Μαύ­
σωλος συνώκησεν ό πρεσβΰιατος τών άάελφών' ό άέ ό'εύτερος Ίάριεύς Άάα τρ 
ετέρα άιϊελρη. έ βασίλευε άε Μαύσωλος" τελευτών ό’ άτεκνος την αρχήν κατέλιπε 
τρ γυναικί, v'f’ ης αιτώ κατεσκευάο9η ό λεχθείς τάφος. φ9ίσει ά’ άποΘ-ανούσης 
dia πέτ&ος τού άνόρός ‘ΐάριευς ηρξε καί τούτον ή γυνή άίεάέξατο νόσω τελεν- 
τήσαντα' εξέβαλε dt ταιτην Πιξιόύαρος, ό λοιπός τών Εκατόμνου παίάων. Mau­
solus mortuus est Ol. 106, 4 auctore Diod. 16, 36. Artemisia decessit Ol. 
107, 2. v. eundem 16, 45. Idricus mortem obiit Ol. 109, 1. v. eundem 16, 
69. Adam, Ol. 109, 4 regno ejectam esse tradit idem 16, 74. Plura de 
Cariae regulis v. apud Clinton. Fastis Hell. c. 14 et Pflugk. de Theop. p. 
23 ss.

νενομισμένον. V. ad 1, 29, 2.
καί γυναίκας άρχει v άνά'ρών. Eundem verborum ordinem et in 

Latino retinendum puto reddendumque: ut feminae imperent viris. 
Neque sine caussa originem hujus moris rerum gestarum narrationi immi­
scet Arrianus. Nam cum plerisque populis tum vero Romano, sub cujus 
ditione fuit Arrianus, adeo ignominiosum habebatur viros feminae imperio 
subdi, ut quibus femina dominetur, eos non modo a libertate, sed etiam 
a servitute degenerare judicaverint. Tac. An. 12, 40, 6 et Germ. 45, 11. 
Raphelius. Cf. Tac. A. 2, 3: sociatis more externo in matrimo­
nium regnum que. Schmiederus conferri jubet Freinshem. ad h. 1. et 
Curt. 3, 11, 24.

Πιξώόαροζ. Numi habent Πιξώάαρος. V. Thesaur. Brandeub. t. 3 
p. 17. Spanhem. de numism. diss. 8 p. 529. Ellendtius. Sic in senario 
apud Athen. 11 p. 4 72 : όηλαάη Πιξώάαρον. cf. editores ad Plut. Alex. 10. 
Ejus filiam aliquot ante annis Alexander in matrimonium ducere voluerat. 
V. Plut. Alex. 10.

8. Όροντοβ άτης. Intelligendum est Orontobatem defuncto socero Pe- 
xodaro regnum Cariae tenuisse. Idque adeo ex optimo codice producit 
Gronovius, <pii ita habet: αυτός dl κατείχε τά πράγματα, τ/λευτήσαντος άε ΙΙι- 
ξοόάρου (sic enim ille) Οροντοβάτης την Καρών —. Raphelius. Strabo 1. 1. 
Περσίσας <ϊε [/7»ξώ<Ι«ρο?] μεταπεμπεται σατράπην (πί κοινωνία της αρχής άπελ- 
&ύντος d’ εκ τού ζην καί τούτου κατείγεν ό σατράπης την Αλικαρνασσόν ’ έπελ- 
9όντος άε Άλεξάνά'ρου πολιορκίαν ύπέμεινεν, έχων Άόαν γυναίκα, ητις 9υγάτηρ 
ην Ιΐιξωάάρον Ιξ Αφνηά/ος, Καππαύοκίσκης γυναικός.
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"Λλινδα. Tribus mill. geogr. a Stratonicea in orientem et meridiem ver­
sam sitam fuisse ex Ptolemaeo tradit Mannert 6, 3 p. 288.

iv τοίς όχυρώτατον. Idem hoc esse puto ac si scripsisset: iv τοίς 
μάλιστα οχυρόν, munitum imprimis. V, 7, 13, 6. Sic Plato ep. 10: 
ακούω Λέωνος iv τοϊς μάλιστα έταίρον tlvai σε, audio te Dionis amicum 
inprimis esse. Raphelius. V. Gr.§ 49, 10 an. 6.

άπήντα. Strabo p. 657: ή δε τού Έκατόμνου ΰυγάτηρ "Αδα, ην ό Πι- 
ξώδαρος έξέβαλεν, Ικετεύει τόν "Αλέξανδρον και πείθει κατάγειν αυτήν εις την 
άφαιρεθείσαν βασιλείαν, υποσχόμενη ini τά άγεστώτα συμπράξειν αύτω' τούς 
γάρ έχοντας οικείους ύπάρχειν αυτή' παρεδίδου δε καί τα Αλινάα, iv οίς διέτριβεν 
αυτή" έπαινέσας δε και βασίλισσαν άναδείξας άλούσης τής πόλεως πλήν τής άκρας, 
διττή δ’ ην Ικείνη, πολιορκεΐν εδωκεν. εάλω δε όλίγω ύστερον και ή άκρα πρός 
οργήν ηδη και απέχθειαν της πολιορκίας γενομένης.

παϊδά οί τιθεμένη "Αλέξανδρον. Plut. Alex. 22: "Άδαν εποιήσατο 
μητέρα και Καρίας βασίλισσαν άπέδειξεν.

αυτή ipsi. Sic eadem collocatione αυτόν 1, 25, 2.
άρχειν άπάσης εδωκε. Sic etiam Plut. 1. 1. nec dissentit Diodorus 

17, 24. Itaque quod Plin, 5, 29 tradit: Sex oppida contributa ei 
(Halicarnasso) sunt a magno Alexandro, Theangela, Sibde, Me- 
dmassa, Euranium, Pedasum, Telmissum, ea Mannert 1. 1. injuria 
statuit non Halicarnasso, sed Adae donata esse. Quippe Adae regnum ali­
quanto latius patebat. Halicarnassiis autem, jam non infestus ex quo expu­
gnati erant, sex ignobilia oppida συντελείν voluit, ut urbis opes rursus au­
gerentur.

C. 81.

2. έπαναγάγωσι, in Macedoniam reduxissent. Sintenis cens. ait. 
p. 145 έπανάγωσι conjecit, ut Vulcanius convertit. Favet ίπανίωσι,

3. ini Φρυγίαν. Intellige magnam. Schmiederus.
της παραλίου, ut 2, 1, let 7, 20,2, ή παραλία 3, 22, 4.6,15,4.20, 

5. Eadem inconstantia Diodorus. Attici (ut Her. 7, 185) ubi γη intelligitur 
η παραλία dicere solent, v. Thuc. 2, 56, 1. 2, Isocr. 4, 149. 5, 112. 12, 
60. 166. Plerumque etiam substantivo addito, v. Inscr. 178. 179, Aesch. 
Pro. 573, Eur. Jon. 1592, Rhes. 700. Sed ορνισι παραλίοις Soph. Aj. 1066.

4. "Ύπαρνα. Arx Cariae, ut ex nostro loco apparet, praeter quem 
locum eam nusquam memoratam vidi. Schmiederus.

Tελ μισσέa ς. Strabo 14, 3 p. 665: (τοΰ Λυκίων όρου) πλησίον ίστί 
Τελμισσός, πολίχνη Λυκίων, καί Τελμισσίς άκρα, λιμένα εχουσα, Plura ν. 
apud Cellar. Notit. orbis ant. 2 p. 106 ss. et Mannert 6, 3 p. 174 ss.

περάσας δε —· Sequitur ex hoc loco celebria ista oppida ad laevam 
Xanthi sita fuisse. In mappis non ita scripta sunt. Schmiederus.

Πίναρα. Strabo 14, 3 p. 665: ό Κράγος (mons) εχων άκρας οκτώ 
καί πόλιν ομώνυμον. — ύπόκειται δε τω Κράγω Πίναρα iv μεσογαία , τών 
μεγίστων οΐσα πόλεων iv τή Λυκία. cf. Seph. Byz. in v. et in ’Αρτύμνησος: — 
λόγον στρογγυλόν κατοικησαι καί καλέσαι την πόλιν Πινάραν, ην μεθερμηνεΰ- 
εσθαι στρογγυλήν' τά γάρ στρογγυλά πάντα Λύκιοι πίναρα καλονσιν.

Ξάνθον. Strabo 1. 1.: είθ’ ό Ξάνθος ποταμός, όν .Σίρβην Ικάλουν οί 
πρότερον' άναπλεύσαντι δ’ υπηρετικοίς δέκα σταδίους τό Αητώόν έστι, υπέρ δε 
τοΰ ιερού προελθόνα εξήκοντα ή πόλις ή τών Ξανθίων έστί, μεγίστη τών iv 
Λυκία. Sexaginta stadiis a mari ponit Periplus. Male Plin. 5, 28: Xanthus 
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a mari XV M passuum. De nomine Zirba, Bocharto auctore in Arabum 
et Phoenicum lingua idem est quod ξαν&ός.

την πόλιν. Sic Dion. Arch. 1, 45: 'Ιλίου της πόλεως. Plut. Cleo 
7' 'ΉραΙαν καί ’Αλβαίαν τ«ς πόλεις. cf. Gr. § 50, 7 an. 3.

nάταρα. Strabo 1. 1.: μετά (ft τόν Sav&ov Πάταρα, καί αυτή μεγάλη 
πόλις, λιμένα έχουσα καί ιερά πολλά. Periplus sexaginta stadiis a Xanthi 
ostiis ponit. Ruinae etiamnunc vocantur Patera. V. Mannert 6, 3 p. 170 s. 
Με&ευμηνεύεσ&αι δέ την πατάραν "ϋλληνιΰτί κίοτην. Steph. Byz. in v.

5. έςτήν Μιλυάδα. Strabo 13 extr.: Μιλνα ό’ Ιϋτίν ή από τών 
κατά Τερμηοΰόν στενών καί τής ές τό ιντός του Ταύρου ύπερ&έσεως δι αυτών 
έπί Ίσινδα παρατείνουσα ορεινή μέχρι Σαγαλασΰού καί Της Άπαμέων χώρας. 
Arriani Milyadem longius meridiem versus pertinuisse pariterque Ptolemaeum 
septentrionalem Lyciae partem hoc nomine appellasse tradit Mannert 6, 2 
p. 142. cf. locum ad § 6 adseriptum.

στεφανώσαι. Infinitivus hic cum ήκειν ut cum πέμπειν verbo passim 
conjungitur, cf. ad Thuc. 1, 128, 2. Quod diversae orationis formae copu­
lantur: ήκον περί φιλίας τε καί στεφανώσαι nemini offensioni erit. cf. Gr. § 59, 
2 ann. 3,

καί υπέρ τών αυτών. Ordo et sententia verborum est: et pleri- 
que ex Lycia inferiore mittentes legatos agebant de iisdem 
rebus, de quibus nempe Phaselitae. Nam primo conjungenda sunt υπέρ 
τών αυτών έπρέσβευον, sicut 1, 29, 6: ήκειν υπέρ τών αυτών πρεσβευομένους. 
Deinde uti loco jam citato πρεσβεύεσδαι est in legatione quippiam 
agere, ita hic πρεσβεύειν est per legatum agere, itemque 1, 5, 2. 
Raphelius.

6. ές την Φάση λί δ a. Liv. 37, 23: In confinio Lyciae et Pam­
phyliae Phaselis est; prominet penitus in altum conspici- 
turque prima terrarum Rhodum a Cilicia petentibus et pro­
cul navium praebet prospectum. Strabo 14, 3 p. 66G: Φασηλίς, 
τρεις 'έχουσα λιμένας, πόλις αξιόλογος καί λίμνη, ύπέρκειται d’ αυτής τά Σό- 
λυμα όρος και Τερμησσός, Πισιδική πόλις, έπικειμένη τοίς σιενοίς δι’ ών ύπέρ- 
βασίς έστιν εις την Μιλυάάα. καί ό ‘Αλέξανδρος διά τούτο έξείλεν αυτήν, άνοίξαι 
βουλόμενος τά στενά. — έσιι μεν αυτή ή πόλις Αυκιακή. έπί τών όριών ίδρυ~ 
μένη τών πρός Παμφυλίαν' τού δέ κοινού τών Αυκίων ου μετέχει, κα& αυτήν 
δε ουνέστηκεν.

φρούριον οχυρόν. Hoc fortasse idem esse quod, ut Diodorus 17, 28 
narrat, ωκουν οί Μαρμαρείς ονομαζόμενοι, suspicatur Wesselingius, addens se 
eos nec alibi legere meminisse nec bene omnia congruere.

συνεξαιρεί αύτοίς. Haec Freinshemius ita παραφράζει Suppi. 2, 11, 
4: Oppugnabant illi (Phaselitae) tum maxime validum praesi­
dium, quod in ipsorum ditione Pisidae construxerant mul­
tasque inde injurias intulerant adcolis. Id adventu Alexan­
dri brevi captum fuit. Raphelius.

C. 35.

1. τά τε άλλα quum alioqui. Vulcanius. cf. 3, 23, 7.
Alv μεν δ ή. Μέν particulae respondet Je § 2 extr.

ό ‘Αλέξανδρος ουτος αδελφός Ήρομένους τε και ΆρραβαΙου 
τών ξ υ νεπι λαβ ό ντω ν τής σφαγής τής Φιλίππου. Post ουτος et post 
Αρραβαίου commata scripsi, ut voces τών ξυνεπιλαβόντων ad Alexandrum 
trahantur, non ad Heromenem et Arrabaeum. Schmiederus. Si ita distin­
guas, non intelligas quo consilio scriptor fratres hominis memoraverit. Ne­
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que Arrianum inepte enarrasse censeam ob ea quae dubiae fidei auctor 
Curt. 7, 1, 6 tradit, Alexandrum Lynccstem in Philippi quoque 
caedem conjurasse cum Pausania pro comperto fuisse. Su­
spectum fuisse ob fratrum scelus crediderim. Sonti enim rex parcere non 
potuisset.

ιών ξυνεπιλα β όντων qui adjutores fuerant. Raphelius.
2. έν πρώτοις. Inter primos amicorum. Facius. Nam id certe 

verba Graeca declarant, licet idem dicatur primus Alexandrum regem 
salutasse Curt. 7, 1, 6. Just. 11, 2, 2. V. Gronov. Raphelius.

στρατηγ ό v τε έπι Θράκης, cf. 4, 7, 2.
Ιπι σατραπέ ia. Phrygiaene 2, 4, 2 an alterius regionis? cum eo 

quidem tempore Atizyes videatur Phrygiae praefuisse mox § 3. Quaerant 
id alii quibus res est tanti. Raphelius. Phrygiam esse intelligendam apparet 
ex 1, 17, 1.

τά df της i η ιβο νλ ης — insi di ar u m vero ratio renunciata 
sive detecta est ita. Eodem modo έξαγγέλλειν usurpaturi, 5, 1: ol di τοός 
Αίπαριάτας επι&ήσεσ9αι αντω κατά την πορείαν εξήγγελλον. Exstat praeterea 
idem verbum h. c. §10. 1, 10. 1. 17, 9.'nullibi autem apud Polyb. p. 1411 
t. penult. de rebus dudum factis quaeque literarum monumentis ad posteros 
sunt transmissae, sed de instantibus aut futuris, quae vel sermone vel epi­
stolis perferuntur. Ita et Xenoph. έξηγγέλ&η ό 9άναϊος, de morte nun- 
cius allatus est. Raphelius.

3. έκό μισε. Blancardus vertit; postquam Amyntas transfuga 
ab hoc Alexandro mandata et literas accepisset. Oportebat: 
attulisset. Nam κομίζειν est afferre, non accipere. Sic mox § 10 
et 2, 14, 1. Bene igitur Vulcanius sententiam expressit. Raphelius.

ΣισΙνης. Nomen utique veteri orbi notissimum et quod Lucianus in 
Toxari collocat in Scythia, sed mutatum in Sisinnes, prout Appianus id 
ipsum in Cappadocia 1. 5 Civilium; at in Persiam Ariamque retulit 1. 3 
Esdrae c. 6 ut Syriae et Phoenices praefectum.. Itaque vide an non ita sit 
legendum quod nomen 1, 25 auctius protulit Ασισίνης. Ubi ne credamus 
illud a esse ab Arriano, etsi soleat interdum quibusdam vocibus illa litera 
praeponi, inveni in uno Πτολεμαίος τε ο Ασελευκου. Sunt ea flagitia scri­
barum. Gronovius ad 7, 6, 4. Bekkeri Anecdd. p. 173, 29: Σισίνης, Σι- 
οίνου κλίνει το όνομα Αρριανος. εχρήΰατο d’ αυτώ έν πάσρ τρ -πραγματεία τετρά- 
χώς. Σισίνης di ο Φρατατρέρνου παίς. εν μόνω όε τώ άειτέρω λόγω ευρέ9η τό 
όνομα (τών adde) μετά Αλέξανδρον. ομοίως καί Αππιανός εν Ίλλνρίάι Σισίνου 
καί Σιΰίνην ρησίν. Idem nomen legitur apud Curt. 3, 7, 11 et de alio ho- 
mine apud Strab. 12, 2 p. 537.

αυτόν βασιλέα καταστήσειν. Nimirum jam antequam Alexander 
rerum potitus est Philippo mortuo πάσα ύπουλος {ην} η Μακεδονία πρός 
Άμύνταν άποβλέπουσα καί τους Αερόπου παίδας. Plut de Alex. fort. 1, 3.

4. ό de Ασισίνης άλους πρός Παρμενίωνος ταυτ’ είπεν άνα- 
κρενόμενος ών ενεκα άπεστ άλη’ καί τούτον αντίκα εν γνλακρ 
πέμπει παρ’ Αλέξ ανδρον καί πυν&άνεται ταυτα αντοΰ Αλέξαν­
δρος. Inconstantes sunt [codices] in sequentibus illis άλους πρός Παρμε­
νίωνος ταυά είπεν άνακρινόμένος; quippe duo Παρμενίωνα habent omissis 
quae mox adjuncta sunt; alius tam nomine ducis quam tribus postremis 
vocibus destituitur. Etiam αΰτίκα in plerisque non apparet. Ili livores in 
minus accuratis codicibus mihi persuadent genuinam Arriani manum super- 
esse in optimo libro, qui omnia sic exhibet : <5 di Ασισίνης άλους πρός Παρ­
μενίωνος λέγει πρός Παρμενίωνα ων ενεκα άπεστάλη. Καί τούτον έν ρυλακή 
πέμπει Παρμενίων πρός Άλέξανάρον, καί πύνδανεται ταυτα παρ’ αύτου Αλέ­
ξανδρος. Nec debet admirationi esse tertia repetitio illius nominis in adeo 
paucis verbis, quum mox idem liat, eslque haec simplicitas styli in hoc 
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auctore. Gronovius. Quod vero idem Gronovius annotat in duobus libris 
haberi άλονς πρός Παρμίνίωνα, bene Graecum id est notatque captivum 
eum ductum fuisse ad Parmenionem. Ita enim Xenophon Hist. 
Gr. 1,1, 23: γράμματα Ιάλωσαν ίς'Αθήνας, litterae interceptae atque 
Athenas perlatae sunt. Et in nostro infra 2, 11, 5: πρός 'Αλίξανάρον 
άλώναι. Vide Act. Apost. 23, 24. Raphelius. Cf. Piat. Polit. 5 p. 468, a: 
τον df ζώντα tls τουί πολίμίονς άλόντα άρα ου dwotdv didovai (dti) ιο~ις &έ- 
λουσι χρησθ-ca ty ό τι άν βοΰλωνται. ubi cf. Stallbaum. Sed in tanta 
librorum inconstantia tutissimum videbatur optimum codicem sequi, nec 
ausus sum άνακρινόμίνος participium retinere, quamquam illud mihi non 
magis quam Sinteni Cens. priore p. 362 displicebat.

5. τό χράτιατον του ιππικού. Thessalos etiam in Issica pugna 
άνάρας άγαμους άιαψίρόντως ytvia&cu tradit Plut. Alex. 24.

6. 'Altξάνάρο v. Nomen, mihi olim, ut Sinteni, delendum videbatur. 
Idem sensit Gronovius, emendaturus: in γάρ πολιορκουντος ’Αλίξάνάρον "Αλι- 
καρνασσόν αυτόν άναπαΰίΰ&αι. Fortasse tamen αυτοΰ Άλίξάνάρου dixit tan­
tum ut rem de qua nunc loquitur ad ipsum modo Alexandrum pertinere 
significaret: Nam ipsi Alexandro Halicarnassum obsidenti illud 
acciderat.

άναπανΐΰ9 ai. Paulo audacius λίγίται subaudiendum relinquit, ut 
rursus § 8.

7. υπό καμάτου. Gregarii Mss. certatim turbant, aliis cum primis 
edit, από, aliis άποκαμόντα praeferentibus. Sed optimus retinet υπό prae 
defatigatione, quomodo et 2, 4, 7 et 6, 25, 3 loquentem invenies. 
Quin et 4, 2, 3: ώβη όξίως μίν υπό ίου πλήθους τών βιλών Ιγυμνώ&η τό 
ηΐχοςτών προμαχομένων. Sic editiones primae ante Vulcanium, sic Mss. Flor. 
At nostris nuperis placuit από! Quo auctore? Eodem libro c. 5, 5 : υπό της 
ξυνίχοΰς ποριίας ΐκίκάκωτο η ίππος. Gronovius ad 1, 21 (22), 4.

λάλον μάλλον η άλλην. Exempla λ litterae saepius repetitae v. 
apud Lobeck. Parali, p. 10.

8. tx τον pro tx ιινος. Sic 2, 14, 9. Raphelius.
9. Άμηοτίρόντόν'ΑλιξάνδρουμΙν naida , άάίλφόν di Κρα- 

τίρον. Potuit suavius et lenitate majore Palmerius in Vulcanium uti et 
sine tanta impetus ferocia mirari, si id utique facere in animo habebat, 
quod mirandum non erat, sed pro vero admittendum. Miratur supinitatem 
Vulcanii et ejus interpretationem, qui Amphoterum fecerit Alexandri filium, 
cum esset puer ad aulae ejus ministerium. Frustra miratur. Cur enim 
Alexandri filius non erat qui fuit Crateri frater, quod is temere audet sta­
tuere? Utique et Craterus erat Alexandri filius, ut liquet ex c. 14, 2: ΐπι 
di η (φάλαγξ) Κρατέρου του Άλίξάνάρου. 3, 11, 10: τό di ίύώννμον της </ά~ 
λαγγος τών Μαχίόόνων η Κρατίρου τοΰ Άλιξάνάρου τάξις ίΐχί. Rursum in 
Ind. c. 18, 5: ix di Ορίΰτίάος Κράτίρός it ό Άλίξάνάρου. Freinshemius tum hoc 
loco in Supplementis tantum habet Amphoterus Crateri frater omissis 
reliquis, tum in indice Curliano, quum aliquod duobus datum historia clare 
dicit, solet ad evitandam confusionem post memorata ea quae de uno le­
guntur, subjungere alterum, sed praemissa voce: alius. Sic in Philip­
pus, Ptolemaeus et caeteris. Quod quum in hac appellatione non fe­
cerit, videtur eundem per omnia Craterum intelligere. Sed lapsus est, ut 
ex primo loco (quem satis indecore transiluit in Sqppl. Freinshemius, forte 
ob hanc ipsam difficultatem, obiter contentus dixisse a rege dextrum cornu 
ductum fuisse, sinistrum Parmenioni commissum) suspicandi satis efficax 
datur ansa. Illic enim recensens Arrianus ordines Macedonici exercitus in 
dextra acie collocat phalangem Crateri Alexandri filii; in sinistra vero j)ha— 
langcm Crateri, cujus patrem non nominat, quod nec uspiam alibi facit. 
Negari non potest hos duos diversos esse. Sed et alterum Craterum secum 
pedestri via duxit 6, 27, 3, quum alterum triremi praeficeret. Immo et 
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hoc more Arrianus utitur ut quum inveniantur duo duces cognomines et 
de quibus diversa tradere debebat, in lectoris gratiam, ut cognoscat diversos 
esse, alteri adjungat patris nomen, in altero omittat. Cujus rei eximium 
documentum est Cleander Polemocratis filius et alius. Illum enim c. 24, 
2 missum in Peloponnesum ad conscribendos milites, et ibi addit patris 
nomen; hunc c. 28, 8 cecidisse in praelio contra Pisidas non appellato patris 
nomine, sed tantum Κλέανδρός τι ό στρατηγός άποδνήσκίΐ, de quo ad suum 
locum. At rursus 2, 20, 5 Cleander Polemocratis filius ex Peloponneso re­
dit. Rursum alius sine patris nomine 3, 12, 2 et 26, 3 et apud Curtium 
10, 1. Gronovius. De accentu nominis» Άμψοπρόζ v. Goettling. de acc. 
p. 207.

10. ου γάρ έ'δοξε — neque enim consultum visum fuit quid­
quam de re hujusmodi aperte scribere. Raphelius. Cf. Kr. ann. 
ad Xenoph. Anab. 1, 2, 1,

ξ υλλ a μβ ά νέτα ι ο 'Αλέξανδρος. Post triennium una cum Philota 
occisus est. cf. Diod. 17, 80 et Curt. 7, 1, 8 s. et 8, 8, 6 cum nota Freins- 
hemii. Schmiederus.

C. «G.

1. drn των ορών. Strabo 14, 2 p. 251: την Λυκίαν άπασαν όριινη ράχις 
του Ταύρου διεϊργΐΐ πρός τά έκτος χαί τό νότιον μέρος από τών Κιβυραηχώυ 
μέχρι της πιραίας τών ‘Ροδίων. Id. 3 ρ. 666 S.: πιρί Φασηλίδα δ’ έατιν τά 
χατά δάλατταν σττνά δι ων Αλέξανδρος παρήγαγί την στρατιάν, έοτι δ' όρος 
Κλί.ααξ καλούμενου, έπίκειται δέ τω Παμι/υλίω πελάγει, στενήν άπολείπων 
πάροδον έπί τω αίγιαλω, ταίς μέν νηνεμίαις γυμνουμένην, ώστε είναι βάσιμου 
τοίς όδεϋουσιν, πλημμύροντος δέ τού πέλαγους υπό τών κυμάτων καλυπτομένην 
έπί πολύ, η μέν ουν διά τού όρους ύπέρβασις περίοδον έχει καί προσάντης έστί, 
τώ δ’ αίγιαλω χρώνται κατά τάς εύδίας. ό δέ Αλέξανδρος εις χειμέριον έμπε- 
σών καιρόν καί τό πλέον έπιτρέτων τη τύχη πριν άνείναι τό χύμα ώρμησε καί 
οληυ την ημέραν έν υδασι γενέσδαι την πορείαν συνέβη μέχρι ΰμγαλού βαπτι- 
ζομένων. Plut. Alex 17: η της Παμ</νλίας παραδρομή πολλοίς γέγονε τών 
ίστοοικών υπόδεσις γραφική πρός έκπληξιν καί όγκον, ώς δεία τινί τύχη παρα- 
χωρήσασαν Αλεξάνδρω τήν δάλασσαν, άλλως αεί τρ αχεί αν έκ πέλαγους προσηε- 
ρομέυην, σπανίως δέ λεπτούς καί προσεχείς υπό τά κρη οινώδη καί παρερρωγόια 
της ορεινής πάγους διαχαλόπτουσαν. — αυτός δ’ Αλέξανδρος έν ταίς έπισιολαίς 
ουδέυ τοιούτον τερατευσά μένος όδοποιησαί ρησι την λεγομένην Κλίμακα χαί 
διελδείν όρμήσας έκ Φασηλίδος.

έπί Πέργης. Strabo 14. 4 ρ. 667: t?#·’ ό Κέστρος ποταμός, ον άνα- 
πλεΰσαντι σταδίους εξήκοντα Πέργη πόλις.

ώ δοπε π οί η χε σα ν. ‘Οδοπωείν est viam facere, viam munire, 
aditum patefacere. Simillimus locus est 4, 30, 7: ή στρατιά αυτω 
ώδοποιείτο ποόσω ίούσα άπορα άλλως όντα τά ταΰτη χωρία, ubi verissime 
Vulcanius; exercitu qui viam f a cer e t p r ae mis s o, neque enim 
aliter ea loc a tr ansiri possunt. Raphelius.

οι Θράκες. Vix capio cur Thraces potissimum hic nominentur, quasi 
viae ipsis cognitae stratores; ac licet ita quoque habeatur in optimo codice, 
in tribus tamen erat κακές. Equidem sunt hic in vicinia Thraces Bithyni; 
vide tamen annon poti ores hic sint Κάρες. quos certe scimus praesentes 
fuisse. Inter Alexandri copias quidem recensentur equites Diodoro 17, 17: 
Θοάκες δέ πρόδρομοι xai Παίονες έννακόσιοι, Κάσσανό'ρον έχοντες ηγεμόνα, ut 
hi possent intelligi. Sed in Arriano alios plane esse προδρόμους, alios θρά­
κας tam equites quam pedites patet ex 3, 12, 3, ubi tertium praelium cum 
Persis narraturus uno loco memorat οΐ τε πρόδρομοι ιππείς καί οι Ηαίονες, 
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alio etiam [§ 4] inter equites Ις ίπιχαμπην οΐ τε Θράχες ετετάχατο, alio [g 5] 
Ιπί dt τοίς σχευογόροις οί άπό Θραχες πεζοί etc. Sic quoque alibi. Gro­
novius.

χαλεπήν «λλως. Difficilem illam viam fuisse dicit, nisi a Thracibus 
fuisset aperta atque planior facta. Id enim άλλως aliter significat et in 
loco jam citato et mox. Illam autem viae molestiam levabat compendium 
ejusdem. V. Corn. Nep. Eum. 8, 4. Quamquam Gronovius in codice quem 
ubique optimum nominat ού ante μαχράν non haberi testatur. Raphelius. 
Recte admonuerat Gronovius Arrianum, si ού addidisset, scripturum fuisse 
χαλεπήν μίν, ού μαχράν άέ.

2. Ιχ νότων οχληρών. Recte Vulcanius: pro vehementibus 
austris. Ita Curtius 3, 8, 10: cautum pro temerario factum. 
Apertius tamen Facius: post graves notos. Ita Ind. 33, 5: εχ τοσώνό'ε 
χαχών post tot mala. Raphelius. Cf. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 1. 3, 
11 ed. min. et Gr. § G8, 17 ann. 10.

ovx άνευ τού &dov. &εία τινί τΰχρ Plut. Alex. 17.
αύτοχρ άτορες. Πρίοβυς [πρεσβευτής] αυτοχράτωρ est legatus li­

bera potestate sive verbis Livianis 38, 8 legatus cum mandatis liberis. 
De quo verbo copiose Gronovius. Nunc plenipotentiarios vocamus. Ra­
phelius. Gronovius comparate, 14, 1. 7, 9, 5, Dion. Arch. 6, 73, Diod. 11, 
24. 16, 53. 42. 18, 39. 48, Joseph. Arch. 4, 8 cl. Pol. 17, 15. Adde Kr. 
ad Thuc. 2, 65, 2.

3. i ς μισ&όν. V. ann. ad Xenoph. Anab. 1. 2, 27 ed. min. Similiter 
Lys. 19, 39 p. 155: τρ Ά&ηνα χα&ιέρωσαν εις αναθήματα — πενταχιαγιλίους 
στατήρας. Aliter mox ους άασμόν βασιλεΐ ετρε^ον. ubi si εις additum esset, 
ut male vulgo factum apud Xenoph. Anab. 4, 5, 24, sententia esset tributum 
inde confecturos fuisse, videlicet vendendis equis.

νπίρ ts τού ά ργυρίυυ χαι τούς ιππείς παραάώσειν, Sinlenis 
Cens. ait. ρ. 145 emendat ΰπίρ τού αργυρίου χαί vel νπίρ ts τού τάργύριον—. 
Mihi olim in mentem venerat υπέρ τε ιού αργυρίου χαί τού τους ίππους πα- 
ραόώσειν. Sed dudum nihil mutandum esse intellexi, haudquaquam Arriani 
elocutioni parum accomodatam ratus hanc verba explicandi rationem: υπέρ 
rt τού αργυρίου ξυν&έμείΌΐ xai τούς ίππους παραό'ώσειν ξυν&ίμενοι. Nam Ar­
rianus adeo variandae orationis studio ducitur ut interdum durius loquatur. 
Alterum non minus insigne exemplum reperias 2, 10, 3: άρόμω ίς τόν πο­
ταμόν ένέβαλλον, ώς τρ τι όξΰτητι της ϊφόό'ου ίχπλήξαι τους Πιρσας χαί ιού 
&άσσον ές χειρ ας έλ&όντας ολίγα πρός τών τοξοτών βλάπτεσ&αι. ubi ego olim 
ita offensus sum ut τού articulum delendum e£se suspicarer. Nunc video ώς 
particulae cum infinitivo genitivum infinitivi consilium significantem adjunctum 
esse; quod idem commutata collocatione 5, 7, 5 factum videas: χλίμαχες 
προβάλλονται χαταπηγνϋ μεναι, τού άσγαλεστέραν — την εγοάον γίγνεσθαι, χαί 
άμα ώς σύνδεσμος είναι τού ζεύγματος. cf. 4, 5, 6.

4 ΣΙάης. Pamphyliae oppidum quinquaginta stadiis a Melane amne cum 
portu. V. Mannert. 6, 2 p. 123.

Σιάηται. Stephanus: Σίάη πόλις Παμι/υλίας, — ό πολίτης Σιάήτης την 
άευτεραν συλλαβήν εχει dia τού η Λα τόν βαράν τού προιτοιυπου τόνον, τά γάρ 
εις η λήγοντα Λούλλαβα πρωτότυπα οξυνόμενα μίν Λ« τού ε τό παραγωγήν 
έχ<{ έρει, ’/υλή, φυλέτης' όί τού η βαρυνόμενα, χώμη, χωμήτης, πύλη, πυ- 
λήτης χαί πυλάτης. Nec aliter Suidas voce 2ιόη. Rlancai das.

φωνήν ϊεσαν. v. ad Thuc. 3, 112, 3.
ού ύ'ί. Similiter ουχί Λ 7, 21, 1. Mirius Attice v. Gr. § 69, 16 ann. 

1. Ac dubito nunc an cum C χαί ούύ'έ legendum sit.
idlav a<f ών apud Atticos juncta me legere non memini.
την φωνήν. Sic repetitum τό επίγραμμα 2, 24, 6, τόν Φαρνοΰχην 4, 
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4, 3, 7. τόν Κλείτον 8, 6, τον Avdov 29, 4 et 6, 1, 5 {ίπποι 3, 4), τώ υάαη 
23, 3.

ίκ τότε, v. Gr. § 66, 1 an. 4, Sic Diod. 23, 13, Dion. Arch. 18, 4. 
cf. Lobeck ad Phryn. p. 46.

5. Σύλλιον. Syleum Pamphyliae civitas maritima fuit inter At­
taliam et Pergen, ut eam describit Constantinus Porphyrogenneta lib. 1 
them. 10. Verum haec ab omnibus Σΰλαιον et geminato λλ Σύλλαιον scri­
bitur. Nec dubito fere quin apud Arrianum pro Σύλλιον olim scriptum 
fuerit Σΰλαιον. Locus postmodum celebris, cum Pergensis archiepiscopa- 
tus eo translatus fuerit, ut ex Leonis et recentiorum Notitiis videre est, in 
quibus legitur ό Σνλαίον, ήτοι, ο Πέργης, qui postea absolute ό Σνλαίον 
tantum dictus. Apud Scylacem quoque, ubi nunc Σνλλον legitur, olim Σύ- 
λαόν vel potius Σΰλαιον fuisse non dubito. Holstenius. In tabula Peut. 
itidem Σύλλιον, apud Ptolemaeum Σίλουον scribi annotat Mannert 6, 2 p. 
127. Idem de hoc oppido accipit Strab. 14, 5 p. 667: tW ί>περ της &a- 
λάττης οσον τετταράκοντα σταόίους πόλις εστίν υψηλή, ώς τοΐς ίκ Πέργης επο- 
πτος. traditque undecim mill. ab Aspendo abfuisse.

άλλ’ ούτε —. sed neque capere potuit Syllium. '‘Αλλά copu­
landi vim habet notatque etiam. Cujus generis exempla Xenophontea 
collecta dedimus ad Luc. 16, 21. Raphelius. .Ex Kr. emendatione v. 5, 
quam confirmant libri Parisini CD, έπειτ’ ήγγέλ^η habentes, ούτε et τέ sibi 
respondent.

ήγγέλ&η — το ύ ς Άσπε νιλί ονς pro ήγγέλόησαν οί Ασπένάιοι cl. 2, 4, 
5. cf. Gr. § 61, 6 ann. 3.

τάς πνλας άποκεκλείκ ασιν. v. ad Thuc. 5, 80, 3.

C. 3?.

1. τής Άσπ έ vdov. Vetus oppidum et nobile in Pamphylia. 
Cic. Verr. 1, 20, 53. {τόν Εΰρυμέΰοντα ποταμόν') άναπλεύσαντι εξήκοντα στα- 
όίονς Άσπενό'ος, πόλις εύανΰρουσα ίκανώς} Αργείων κτίομα. Strabo 14, 5 
ρ. 667.

ό Ευ ρυμέΰων ποτά αός. Strabo 12, 8 ρ. 571: ο Εύρνμέάων και ό 
Κέστρος από τών Σελγικών όρων εις τήν Παμ^υλίαν έκπίπτονιες ^άλατταν. γε- 
ψυραί ό'1 επίκεινται ταίς όό'οίς.

αυτοί ς. sc. Ασπενόίοις. Gronovius tamen rectius ait ex optimo codice 
legendum αυτής, nempe Ασπένόου. Quamquam nec altera lectio destituitur 
exemplis. Ita 2, 5,9: ίς Μάλλον άγίκετο — και στασιάζοντας καταλαβών, 
sc. Μαλλούς sive Μαλλωτάς. Raphelius. Cf, Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 
5, 2, 2 et Gr. § 51, 4 ann. 2.

2. ίς τήν ακραν in illam rupem in qua magna urbis pars sita erat. 
Raphelius.

παρελίλών ingressus. Raphelius.
* 3. ίν κύκλω πάντνμ v. ad Xen. An. 3, 1, 2.

4. βία κατίχειν vi possidere 3, 2, 5. Raphelius.
όσα ετη. Gr. § 51, 13 ann. 15.
ίν αιτία ήσαν. Sic etiam Xenoph. Mem. 2, 8, 5 et Cyr. 5, 3, 50. 

Sed infinitivo addito Attici αιτίαν εχειν dicere solent, quod etiam sine infini­
tivo usitatius est.

5. ίπεχώρησαν. Huc spectat quod habet Suidas s. v.: ίπεχώρησεν 
αντί τού συνεχώρησεν ’ ούτως Αρριανός, καί ίπεχωρήόη καί τά όμοια, Εχ 
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eodem fonte quo Suidas hausit Lexicographus apud Bachmann. Anecdd. 1 
p. 228. Ellendtius cl. 6, 25, 2.

Τελμίββόν. Urbs variis modis scribitur Termessus, Termis- 
sus, Ter me sus et Termisos: sed prima forma Τερμηββός, Termessus 
Straboni diversis locis et Ptolemaeo et Livio probata confirmatur nummo 
Mediceo epigraphen ferente TEPMHCCESIN et in altera parte CO dYMOC, 
quod herois nomen est, a quo Solymi dicti Pisidae, praecipue Termessenses. 
[Cf. Holsten. ad Steph. Byz. in Τερμιοβός.] Eadem urbs vocatur etiam Tel- 
missus, apud Arrianum praesertim lib. 1 exped. Alexandri, quod male in 
auctore hoc ut insignem errorem quidam reprehendunt, quum alii etiam 
ante ipsum ita adpellaverint. Quae enim Liv. 38, 15 de Termesso tradit, 
ea ita in Polybii fragmentis legatione 31 [22, 18, 4] leguntur: d di Γναϊος 
βυνεγγίβας ί# Τελμιβαώ [Τερμηββώ] προς μεν τούτους βυνέ&ειο η-ιλίαν λαβών 
ν' τάλαντα, [cf. 22, 27, 8.]. Et Eustath. ad Dionys. v. 859 postquam de 
Termesso ex Strabone egerat, subjungit: τινες diu τού λ γράγουβι Τελμιβ- 
βός' — βημείωοαι di όιι κρείττων ή dva τού ρ προεκτε&εϊβα γραγή, Cellarius 
Nolit, orbis ant. 2 p. 195 s. Cf. Wesseling. ad Her. 1, 78; uno σ nunc 
Plut. Alex. 2. De situ v. Strabonis verba ad 1, 24, 5 et 6 adscripta et 
Mannert 6, 2, p. 148 s., qui locum in quo ruinae oppidi reperiantur hodie 
S ebene t appellari tradit.

όάόςπαρά την πόλιν via juxta urbem, uti modo. Et mani­
festum est ex sequenti hujus viae descriptione eam non ad urbem duxisse, 
sed prope eam. Xenoph. Cyrop. 5, 4, 41: εάοξεν αύτώ ή όάός ην ήει 
παρ' αυτό τό τείχος γέρειν. Ilaphelius.

6. άντίπορον ex adverso situs, ut 27, 6. cf. Plut. Alex. 60 et 
ann. ad Xen. An. 4, 2, 18.

ου μεϊον pro ούχ ήββον, ut cum genitivo 1, 28, 2. 5, 20, 4. 7, 19, 
5, ού μεϊον ή 7, 16, 8, ήπερ 7, 13, 5, ού μεϊόν τι 1, 9 , 1, ovdiv μεϊον 3, 
28, 9.

ίκβεβοη&ηκότες. Εκβοηίϊίω auxilior, ad vim arcendam pro­
curro. Vertendum ergo: Et tunc Telmissei, qui cum omnibus 
copiis ad vim arcendam ex urbe procurrerant, utrumque 
montem insederant sive tenebant. Raphelius.

7. όπως είχ ον. V. not. ad 1, 13, 3. Raphelius.
8. κ ατε οτ ρατ ο π id ευ β ε castra locat, non autem movet. Ra­

phelius.

C. »8.

1. Σελγέων π ρ i ββ f ις. Strabo 12, 8 p. 571: εχει di όλίγας προββά- 
βίΐς περί την πόλιν και τήν χώραν τήν Σελγέων ορεινήν κρημνών και χαρα­
δρών ουβαν πλήρη, άς ποιούβιν άλλοι τε ποταμοί και ό Εύρυμέάων και ό 
Κίβτρος. — dia τήν Ιρυμνότητα ούτε πρότερον oud’ ύατερον o6d’ άπαξ οί Σελ­
γεϊς ύπ’ άλλοις Ιγένοντο' — πρός Αλέξανδρον di πρεββευαάμενοι άέχεβδαι τά 
προβτάγτιατα είπον κατά φιλίαν. Ab eodem 12, 7 ρ. 569 : Σελγεϊς άξιολο- 
γώτατοι τών Πιβιόών dicuntur. Pol. 5, 73, 8: εχουαί τι τολμηρόν αεί και πα­
ράβολον Ιν τοϊς πολεμίοις οί Σελγεϊς.

2. Σαλαγ αββού. Multis ex collatione aliorum auctorum suspectum 
fuit hoc nomen. Sed primus qui et nummorum subsidio transpositas in eo 
hteras monuit est Nobil. Tristanus in nummis M. Aurelii Antonini [T. I p. 
650J, nimis fortiter inhaerens dimidiato Γαλαββού, quod in ora apposuit Rob. 
Stephanus, adeo ut appellationem Σαλαγασσός pronunciet corruptam. Quem 
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praegressum sequuntur alii, licet nominare vereantur. Et sane edere su­
stinuissem nisi constans veterum codicum quos vidi scriptura
me deterreret, etiam hoc accedente quod, cum Strabo [12, 7 p. 569] scri­
bat eam quoque Σελγηοΰόν appellari, haec vox videatur contracta esse ex 
Σαλαγαοαός, non ex Σαγαλασαός. Gronovius. Eum ego non censui sequen­
dum esse, quod nusquam Σαλαγαοοός scriptum esse reperitur. V. Cellar. 
1. 1. p. 19 4. De situ Strabo 1. ]. άιέχει cE Απαμείας ημέρας odov, κατάβαβιν 
εχουσα ογμόόν τι καί τριάκοντα Σταδίων άπό τον έρύματος' καλουΣι d αυτήν 
καί ΣελγηΣΣον. ταύτην di την ηόλιν καί Αλέξανδρος είλεν. cf. verba ad 1, 
24, 5 adseripta et p. 570: Σαγαλαϋοιίς d’ ini τά εντός τά ηρός τρ Μιλυάδι. 
Sagalassum ab Apamea sive Celaenis longius quam Strabo tradit distare ex 
ipso Arriano docet Mannert 6, 2 p. 671 s. Ruinae duas leugas (leucas) 
Tureorum oppido Sparta abesse et locus hodie D u r d a n dici putatur.

Πισίδαι — μαχιμώτατοι. Liv. 38, 15 Cn. Manlii ex Pamphylia 
in Phrygiam iter describens: In agrum Sagalassenum, uberem fer­
tilem que omni genere frugum, ventum est. Colunt Pisidae, 
longe optimi bello regionis ejus. Cum ea res animos facit 
tum agri fecunditas et multitudo hominum et situs inter 
paucas munitae urbis.

οχυρός is τόάπομάχεΣ^ a ι ην, ut 4 23, 2.
προΣέμεναν manebant, operiebantur hostem. Raphelius.
Ζ.εΣιε επίτό — usque ad sinistrum extendens, ita ut hi proximi 

steterint sinistro cornu. Nam d ividitur phalanx in partes solidas 
duas a frontis media sectione per totam latitudinem, et al­
tera quidem pars dimidiata dextrum cornu vocatur et caput, 
alterum autem sinistrum cornu et cauda. Aelian. Tact. 7. Ra­
phelius. Arrian. Tact. 8 p. 25: τέμνεται di η </άλαγξ εις μέρη τά μέγιΣτα dio, 
di/a άιαιρουμένου του παντός μετώπου εΰΐ’ Ιπί τό πάν βά&ος’ καί τούτων τό 
μέν ημιΰυ τό έν dεξιa dε'ξιόv καλείται κέρας καί κεφαλή" τό d* Ιν άριΣτερα 
εΰώνυμον μέρος [zfpaj Blancardus] καί ουρά,

η ηγεμονία. De hoc more 1, 14, 6. Raphelius
ό. τώ ευωνύμω. Altera scriptura originem debet ei quod antecedit 

ini τον άε'ξιου. Illud probat etiam Sintenis Cens. priore p. 366, miratus idem 
quod non discamus quae copiae in sinistrum cornu missae fuerint. Vide­
licet ηεζέταιροι sinistrum cornu efficiebant. Nam η φάλαγξ τών Μακε- 
δόνων solis νπασπιοταϊς et πεζεταίροις constabat. Graecis autem gravis ar­
maturae militibus Alexander hic usus esse non videtur.

προετάχδηοαν, non ad frontem, sed ad latus. Schmiederus.
τοίς Πΐΰίάαις — ξυνετ άξαντο. Haec aptius § 2 extr. adjuncta le­

gerentur. Sed vereor ne haec ipsius scriptoris culpa sit.
5. ηδη di —, καί εν τοντω. Sic etiam 2, 3, 5 cl. 6, 10, 4. Usita- 

tatius έν τοντω omittitur, cf. annot. ad Xenoph. Anab. 1, 8, 1 (8).
i πιτΐδ ενται αυτοίς οί βάρβαροι λόχοις. Λόχοις ex insidiis 

interpretatur Vulcanius. Et λόχον quidem insidias dici multis exemplis 
Homeri et Hesiodi constat. Attamen cum ex aliis scriptoribus nisi ex his 
duobus poetis loca hujus significationis afferantur in Lexicis nulla, videri 
queat isto sensu poeticum esse vocabulum. Et licet neque a poeticis ver­
bis abhorreat historicorum sermo : tamen λόχοις in plurali numero et sine prae­
positione ex insidiis notare nondum mihi fit verisimile. Quare cogitavi num 
hoc forte Arrianus dicere voluerit: adoriuntur eos barbari copiis im­
missis adversus utrum que cornu. Quemadmodum dativo casu utitur 
1, 6, 10: έπιπεοόντες tfάλαγγι κατά κέρας. An vero vertendum: feruntur 
barbari cum suis copiis in utrumque cornu. Λόχος autem quam­
cunque militum cohortem significat. Eustath. ad 11. d' v. 392 p. m. 113 
1. 28: λόχον 'jaaiv απλώς Στρατιωτικόν Σύνταγμα, neque certus ei numerus 
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attribui potest, cum alii ne quidem integram decuriam, alii paulo plures, 
alii denique multas centurias hoc nomine comprehendant. Ipse quidem Ar­
rianus Tact. 9 [p. 18] scribit: αριθμόν df τοΰ λόχον oi μίν οκτώ άνάρών 
ίποίησαν, oi dt dixa. oi dt όνο tni τοϊς dixa, oi dt καί txxaidtxa. Raphelius. 
Raphelii interpretationem probans, priorem, opinor fnam alteri obstat arti­
culi defectus), λόχοις de barbaris dictum accipit Sintenis in Cens. priore p. 
366. Idem in posteriore p. 145 hunc dativum pro κατά λόχους positum 
opinatur, Doerneri interpretationem: rottenvveise amplexus; cui rationi 
dicendi usus adversatur. Emendatione opus esse Pflugkius quoque arbi­
tratur, όχλοι suadens. Sed ne hoc quidem satis placet. Meae conjecturae 
quod Sintenim opponere memini, όρίλίοις τοϊς λόχοις potius in adoriendis quam 
in defendendis montibus veteres usos fuisse: ego vero usos censeo ubi­
cunque tanto impetu aggressuri erant ut hostes sibi resistere non possent

ούτε — καί. Sic aliquoties Arrianus. cf. ad 3, 11, 1.
7. ίς π t ντa κοσίο υς. * * * κουφοί γάρ. Lacunam non admissurus 

Sintenis in Cens. altera p. 145 s. cur tantum quingenti ceciderint referri 
putat. Neque enim opus fuisse addita μόνον particula apparere ex 1. apud 
Lobeckium ad Soph. Aj. p.'334, Scbaefero ad Demosth. 5 p. 4 46 et ad 
Plutarch. 5 p. 415. At vero ubicunque μόνον revera reticetur, facile sono 
ejus defectus expleri potest. Quod secus est in hoc loco. Neque vero ut 
verba collocata sunt: και antdavov μίν κτλ., ad haec commode referri pos­
sunt illa: Άλίξανάρος dt Ιχόμίνος τών ι/ΐνγόντίον κτλ.

8. ό στρατηγός. Nunquam ita abrupte Arrianus ut unum aliquem 
hoc nomine honorans non addat cujus militum partis dux fuerit. 4, 7, 2: 
Πτολΐμαιος ο τών Θρακών στρατηγός. Itaque integerrime hunc hiatum sup­
plet mstus opt. post vocem στρατηγός adjiciendo τών τοξοτών. Nihil illo com­
modius, ut hic Cleander substitutus fuerit in locum Clearcbi, qui supra [1. 
22, 7] τοξάρχης vocabatur et in expugnatione Halicarnassi occubuit. Rursus 
in locum Cleandri hic interfecti venit Antiochus, cujus mentio 2,9, 2: τούς 
τοξότας, ών ηρχτν ’Λντίοχος. Quo rursus occiso άνι’ αυτόν άρχιιν ίπίστησε 
τοϊς τοξόταις Όμβρίωνα Κρητα, ut est 3, 5, 6. Quum interim etiam occur­
ramus Τανρωνι τώ τοξάρχρ et primus supra 1, 8, 4 dicatur Ευρνβώταζ ό 
Κρης ό τοξάρχης. Gronovius.

V.

1. yti tni Φρυγίας παρά την λίμνην proficiscebatur ver­
sus Phrygiam juxta lacum. Sic tni Λυκίας pti, in Lyciam tendit. 
De παρά v. 1, 27, 5. Raphelius.

Άσκανία De hoc lacu et Plin. Η. N. 31, 10 : Mirum in lacu Asca­
nio et quibusdam circa Chalcida fontibus summas aquas 
dulces esse potarique inferiores nitrosas. Raphelius. Ascanius 
lacus minoris Phrygiae satis notus est; in his regionibus eodem nomine 
lacus non comparet, quamquam Liv. 38 15 Manlium, priusquam in agrum 
Sagalassenum pervenisset, praeter paludes progressum esse tradit. Sed 
fortasse verum est quod Mannert 6, 3 p. 572 suspicatur, Ascaniae nomine 
Phryges omnino lacum significasse.

Ini τοΰτω ad hoc, ut satem ex mari vel capiant sponte natum, de 
quo Plinius Η. N. 31, 7: Aliud genus ex aquis maris sponte gi­
gnitur spuma in extremis littoribus ac scopulis relicta, vel 
salem ex aqua marina excoquant, de quo idem Plinius loco citato. Ra­
phelius.

Ις Κίλαινάς. Hic incipit narratio Curtii. Raphelius. De urbe v. 
ann. ad Xenoph Anab. 1, 2, 7 ed. maj. et Mannert 6, 3 p. 119 ss.

6
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ακρ«. Hanc άκρόπολιν ceu vocat Xenophon Anab. 1, 2, 9 Xerxes 
exstruxisse dicitur cum pugna vicius ex Graecia retrocederet. Raphelius.

ix του σατράπου a satrapa. Non ergo ipse satrapa in praesidio 
fuit, sed Cares illi et mercenarii Graeci ab ipso illuc missi. Raphelius. 
Quod participium desideravi, admonet Sintenis Cens. ait. p. 146 haec sic 
intelligi posse: ταύτης τής άχρας Ιπετέτραπτο ή φρουρά Καρσιν Ιχ του σατρά­
που cl. 1, 18, 4. 3, 7, 1. 4, 15, 5 Videlicet hi loci probant Arrianum iz prae­
positioni ΐπιτρέπεσδαι verbum addere solere, non probant, quod ipsum demon­
strandum erat, eum hac praepositione non addito verbo sic usum esse. 
Quod eum quum hoc solo loco fecisse viderem et in ejusmodi rebus satis 
sibi constare solere nossem, de veritate scripturae dubitavi: quae tamen 
quomodo per se explicari possit quis non vel mediocriter Graece doctus 
illico videat ? Parisini libri CD habent γυλαζ?} χατεΐχεν, quo recepto jam 
nihil desidero.

2. εν ημίρα die, nempe sexagesimo. Curt. 3, 1, 8. Raphelius.
gρ «σ« v t t ς την ημέραν. V. ad Thuc. 1, 87, 2.
πολιορκείν— την άκραν. Ordo verborum est: πολιορκείν την άκραν, 

άπορον πάντη προσφπρεσ&αι. Nihil autem interest, άπορον foeminino genere 
accipiatur, ut ad άκραν referatur, an neutro, ut haec tria verba a sese 
pendeant, tanquam separatum comma, quod vult Gronovius. Neutrius ta­
men generis syntaxis etiam infra occurrit 3, 29, 3: διαβαίνειν dt επιχει- 
ρουντι αΰτω τον ποταμόν πάντη άπορον έφαίνετο. et apud Xenoph. Anab. 3, 
2, 22: τους ποταμούς άπορον νομίζετε είναι. Quod vero Gronovius haec 
vertit: quum difficilis undique ad haec esset acceXsus, assen- 
tirem. si άπορον esset participium ejusmodi qualia ab ipso citantur, ut τε- 
ταγμί>ον cum constitutum esset [1,24, 5], παρηγγελμένον cum im­
peratum esset [4, 19, 3, προσπταγαέιου 4, 2, 4. 7, 3, 6, νενομισμένον 
1. 23, 7, ξυγχωρηδέν 1, 17, 12.] Ea enim ita usurpari a Graecis vel ex 
Welleri nostri grammatica patet. [Cf. Kr. Gr. § 56, 9 ann. 5.] Sed adje­
ctiva an hunc usum praestent equidem dubito, cum et Casaubonus imum 
illud exemplum quod ex Strab. 15 p. 728 profertur in dubium vocet. Verti 
ergo posset: obsidere arcem vel difficilem undique oppugnatu, 
foeminino genere, vel neutro difficile quiddam sive locum diffici­
lem undique oppugnatu. Raphelius. Sine dubio feminino genere 
accipiendum est. Cf. 1, 3, 4. 4, 2, 5. Sic Soph. Oed. C. 37: f/ίΐί γάρ χώρον 
ουχ αγνόν πατεΐν. Xenoph. Anab. 1, 2, 21: odof αμήχανος είσελδεΐν στρατεό- 
ματι. ubi cf. ann. et Gr. § 55, 3 ann. 7.

3. σατράπ ην άποδείξας φρυγίας Αντίγονον. Cf. Appian. Syr. 
53: Αντίγονος d" ήν Φρυγίας χαι Λυχίας xai Παμφυλίας σατράπης, videlicet 
amplificato postea imperio.

έπί το ύς συμμ άχους cf. 3, 5, 6. 27, 4 (cum dativo 28. 1). Lys. in Bek- 
keri Anecd. p. 129, 15: χα&ίστησιν αυτόν επί τάς αίγας, cf. Gr. 68, 42 
ann. 3.

4. ο ί νεόγαμοι. De his 1, 24 in. Raphelius.
καταλεχ&είσα. v. Gr. § 40 in λέγω sammele. χαταλεχ&ήσομαι Dio C. 

78, 28.
πεζοί μεν —. Aliter Callisthenes aqud Polyb. 12, 19 tradidit Ale­

xandro μέλλοντι εις Κιλικίαν Ιμβάλλειν άλλους [ad eos quos in Asiam ipse 
traduxerat] Ιλ9είν lx Μακεδονίας πεζούς μεν πεντακισχιλίους, ιππείς δε οχτα­
κόσιους. Sed Callisthenes omnino numeros justo majores prodiderat.

5. το δε Γόρδιον. Justin. 11, 7: Gordium urbs quae posita 
est inter Phrygiam majorem et minorem. Liv. 38, 18: Gordium 
haud magnum quidem oppidum est, sed plus quam mediter­
raneum, celebre et frequens emporium. Tria maria pari 
ferine distantia intervallo habet, Hellespontum (Pontum) ad 
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Sinopen et alterius orae lit tora qua Cilices maritimi colunt 
Multarum magnarumque praeterea gentium fines contingit, 
quarum commercium in eum maxime locum mutui usus con­
traxere. Hinc intelligas cur Alexander illuc hiemandi causa profectus sit. 
Strabonis aetate vicus fuit 12, 4 p. 568. Sed Mannerto 6, 3 p. 72 ss. ea­
dem videtur fuisse quae postea Juliopolis.

Iqd ‘Eλληαπόντο v· Jam Cellarium t. 2 p. 140, cui assentitur St. Croix 
p. 172, video haesisse in his verbis, eamque urbem Phrygiae magnae ad- 
numerasse. Videtur vero noster excusandus. Phrygiam enim quae ad 
Hellespontum vocatur longe interius extensam fuisse, usque ad Paphlago­
niam, ex nostro ipso apparet. Fecerat enim Alexander satrapam Phrygiae 
ad Hellespontum Calam 1, 17, 1, satrapam Phrygiae majoris Antigonum 29, 
3. Ex Gordio vero Ancyram quum progressus esset, ad eum venere Pa- 
phlagones sese dedentes 2, 4, 1, quos adjungit satrapiae Calae. Hoc mi­
nime mirum, si Phrygia ad Hellespontum omnes septemtrionales totius Phry­
giae tractus inque iis et urbem Gordium teneret. Si vero Gordium pertineret 
ad Phrygiam magnam, cur Paphlagones non subjecit Antigono ? Cellarium 
etiam ipsum video p. 123 et 124 ex Strabonis locis convincere parvam 
Phrygiam duas partes habuisse, alteram quae Hellesponto erat propior, ab 
illo etiam denominata, alteram sub Bithynia circa Olympum, remotiorem ab 
Hellesponto, inde ab Eumenis temporibus Phrygiam Epictetum vocatam. Ad 
quam ipsis Arriani temporibus Gordium pertinere potuit. Et solet quidem 
noster locorum interdum situm ita describere ut suo tempore erat. cf. 1, 
3, 1. 2, 4, 1. Nec vero temere rejiciamus nostri auctoritatem, qui quum 
esset Cappadociae praefectus et quum iter faceret cujus descriptionem in 
Periplo Ponti Euxini habemus, sine dubio plurima eorum locorum ipse vi­
dit (nam Alexandri historiam senex scripsit) et qui alioquin in rebus geo­
graphicis diligentissimus reperitur. — Bithynos ex Thracia quondam in Asiam 
trajecisse ex Herodoto 7, 75 notum est. Schmiedeius. De genitivo v. ad 1, 
12, 8 et Wessel. ad Diod. 17, 18.

χτίται di ίπι τω Σa γγαρίω ποταμω. Curt. 3, 1, 12 s.: Gor­
dium nomen est urbi quam Sangarius amnis interfluit pari 
intervallo Pontico et Cilicio mari distantem. Inter haec 
maria angustissimum Asiae spatium esse comp erimus. Strabo 
12, 5 p. 567 S.: Ιπί di τοντω [τώ Σαγγαρίω ποταμω] τά π αλατά τών Φρυγών 
οίχητήρια, Μίάου χαί tn πρόττρον Γορόίου χαί άλλων τινών, ovd’ 'ίχνη οώ- 
ζοντα πολτών, αλλά χώμαι μιχρω μτίζους τών άλλων, οίόν ίβτι τό Γόράιον. 
Hodie hic amnis appellatur Sacaria, a Tureis Ayala. Cf. Mannert 6, 3 
p. 63 et 607 s. Dativum edere non dubitavi. De mari tamen apud po­
steriores quidem scriptores genitivus legitur, non modo v. c. ai l<p 'Ελλη­
σπόντου πόλεις Pol. 18, 37, 8, sed etiam πόλιζ Ιπί &αλάττης χαμένη Diod. 
14, 21, cujus simile exemplum apud Isocr. 4, 145 Bekkerus merito su­
stulit.

ai μίν πηγαί. Strabo 12, 3 p. 543: ϊχτι di τάς πηγάς χατά Σαγγίαν 
χώμην, a<f’ ίχατόν χαι πεντήχοντά που βταάίων ουτος Πεσσινουντος, άιέξειοι 
di της ίπιχτήτου Φρυγίας την πλείω, μέρος di n χαί της Βιθυνίας. cf. Pol. 22, 
20, 4.

Ιχ Φρυγίας εϊσίν. cf. 3, 28, 5. 30, 7 et Kr. ad Xen. An. 1, 2, 7 
πρεοβεία — de όμε vοι. Gr. § 58, 4 an. 1.
χαί τότε iv M αχεάονία. Refertur hoc ad 1, 16 [2 et] 6. Ruphelim. 

Cf. Curt. 3, 1, 9.
6. τότε ηχειν tunc veniant de iisdem sive rebus, quod proba­

bilius, sive civibus tanqum legati agentes. V. 1, 16, 6. Raphelius. 
Infinitivus ex άπεχρίνατο pendet: respondit ut venirent, dass sie kom- 
men sollten. Ellendtius comparat Xen. Hell. 3, 1, 15. Adde Kr. ad Thuc. 
4, 99.

6 *
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Liber secundus.

C. 1.

1. /z di τούτου postquam Alexander haec gessit, i. e. eo 
circiter tempore quo Gordium venerat. Schmiederus. De re Diod. 17, 29: 
Ααριΐος χρημάτων πλήθος Γξέπεμψί τω Μέμνονι καί τού πολέμου παντός άηέ- 
ό'ΐϊξΐ στρατηγόν. ο di μισθοφόρων πλήθος άθροίσας καί τριακοσίας ναύς πλη· 
οώσας Ιντργώς <Αωζ« τά κατά τον πόλtμov. cf. C. 31.

ές Μ a ytdoviav in Macedoniam. Memnonis consilium erat in 
ipsam Macedoniam bellum transferre ejusque calamitates a regis finibus in 
Graeciam traducere. Raphelius

π αραστησά μίν ος. v. ad Thuc. 1, 29, 3.
Μι τυλ η v αιοι. Rectius, quod tamen libris invitis edere dubitavi. Mv- 

τιληναίοι, ut nummi habent omnes. Cf. S. L. Plehn. Lesbiace, p. 10 ss.
τάς άλλας πόλίΐς. Reliquae Lesbi urbes sunt Antissa, Methymna. 

Pyrrha et EresuS, quas ipsas nominat Diod. 17, 29. Schmiederus.
2. Ικ θαλάττης ίίς θάλατταν. Eodem modo Xenophon Anab. 1, 

2, 22: όρος d’ αυτό πτριέχιι οχυρόν καί υψηλόν πάντη έκ θαλάττης (Ις θά­
λατταν. Eodem modo loquitur Polyb. 4, 45, 1. Raphelius. Item Diod. 14, 
18, Plut. Per. 19, Strabo 10, 2 p. 456. άπό θαλάσσης ίΐς θάλασσαν idem 
9, 3 ρ. 416.

της γης έκράτει ού χαλίπώς, a terra quidem facile urbem conti­
nebat, a terra superior erat, partem reliquam insulae facile parere sibi co­
gebat. Gronovius.

τάς d’ έπί την άκραν — nonnulla vero ad Sigriuin Lesbi 
promontorium, ubi appulsus maxime est navibus onerariis 
a Chio, Geraesto et Malea venientibus, a d n a v iga tio n em in­
tercludens custodiae caussa habebat. Praeclare sane hunc locum 
Gronovius ex optimo codice integritati restituit, cum antea legeretur μάλιστα, 
Ιπί ταίς etc. nec male eum transtulit, nisi quod παράπλουν verterit prae­
ternavigationem, quam prohibere certe nihil intererat urbem obsiden­
tium, intererat autem plurimum littorum appulsu arcere naves, ne quid sub­
sidii Mitylenaeis mari advenire posset. Neque inusitata est haec notio par­
ticulae παρά in compositis. Ita enim et παρέρχισθαι est intrare locis 
plurimis in indice notatis. Quin imo et παραπλέω hoc sensu citatur in Lo- 
xicis ex Thuc. [1, 111] : παρέπλίυσαν ές Ρίκνωνα in Sicyona navigarunt. 
Sic mox divisim c. 2, 2: έπλίΐ παρ’ Αύτοφραθάτην. Raphelius. Παραπλιίν 
et παράπλους, quod sciam, nunquam ita dicuntur. Nam Thucydidis quoque 
verba nihil impedit quin littus legentes navigarunt convertas. Ita­
que statuendum videtur Sigrio occupato Memnonem prohibere voluisse, 
ne, si quae navigia ex Graecia illuc appulissent, inde profecti littus le­
gentes ad Mitylenem pervenirent et noctu aut ventis secundis adjuvantibus 
in portum pervenirent.

τόν λιμένα αυτών. Strabo 13, 2 p. 617: t/fi d’ η Μιτυλήνη λιμένας 
dvo, ών ό νότιος κλιιστος τριήρίσι καί (ναύσταθμον Wesselingius addit) ναυσί 
πτντήκοντα, ό di βόριιος μέγας καί βαθύς, χώματι σκτπαζόμινος' πρόκιιται 
d’ άμφοίν νησίον μέρος της πόλίως έχον αυτόθι συνοίκου μτνον. Cf. Plehn 1. 
1. ρ. 12 ss.

τό Σίγριον. Strabo 13, 2 ρ. 616: άπό Αικηύ έπί ‘Ασσον πλέουσιν 
^ρχη της ΑίσβΙας έστί κατά .Σίγριον τό πρός άρκτον αύτης άκρον. ένταύθα dt 
πον καί Μήθυμνα πόλις ΑίσβΙων έστι. Sed scriptor sibi ipse repugnat, mox 
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haec tradens: «τιό Μηΰΰμνης εις Μαλίαν τό νοτιώτατον άκρον Ιν είεξιά έχουσι 
την νήσον — βτάιίιοί είσι τριακόσιοι τετταράκοντα' εντεύθεν d’ Ini Σΐγριον, 
οπερ ίση της νήσου τό μήκος, πεντακόσιοι εξήκοντα' είτ’ έπί τήν Μη&υμναίαν 
διακόσιοι δέκα. Similiter ρ. 618: ειτ Έρεσσός έστι —* ειτ’ έπί τό Σΐγριον 
έντευδεν στάδιοι είκοσι· οκτώ —’ Άντισσα ό’ έγεξής έστι τω Σιγρΐω —' επειτα 
Μή&υμνα. Itaque potius occidentale est promontorium, quod hodie 
Sigri dicitur. V. Mannert 6, 3 p. 443 et S. L. Plehn Lesbiace, p. 20.

προσβολή, v. ad Thuc. 4, 1, 1.
Μαλέας. Hic sine dubio dicit Laconicae, non ipsius Lesbi promon­

torium.
3. εστε — γνώναι. Sic dixit similitudine πριν particulae cum infini­

tivo junctae ducente, cf. 4, 7, 1. 3, 9 3. 14. 2. 16, 1. Similiter μέχρι apud 
Appi. Hisp. 6, 67, Mithr. 32, b. c. 4, 44 55. 5, 32. Non sic Attici.

ουτοι. Gr. § 51, 5 ann. 1.
άδελφιδω αυτοΐ> δντι. Diod. 16, 52: ήσαν γάρ Άρταβάζω γεγονότες 

έκ τής Μέντορος καί Μέμνονος άδελ/ής υιοί μέν ενδεκα, θυγατέρες δέ δέκα.
4. τής τε γής ειργόμενοι et terra prohibiti, quo minus in agros 

excurrere possent, cf. 4, 27, 8. Raphelius.
κατά συμμαχίαν ήκοντας qui juxta societatem, qui ex 

foedere venerant. Συμμαχία enim est societas bellica, foedus 
belli junctis viribus gerendi. Κατά vero hac ipsa periodo istam 
significationem habet κατά τήν ειρήνην. Idem loquendi genus est 3,8, 3: 
κατά τήν συμιιαχίαν τήν Ααρείου, propterea quod foederati essent Dario. Et 
ξΰμμαχοι sunt socii, confoederati hac eadem periodo. Ita Polyb. 2, 
10 in.: ol i)" Ιλλυριοι συμπαραλαβόντες Άκαρνάνων ναυς κατά τήν συμμαχίαν. 
Item 4, 9. Raphelius.

άπελδεϊν. Gr. § 50, 6 an. 6.
τάς π ρ ό ς Άλ έ ξ α νδρ ο ν σ</ίσε γενομένας στ ή λ ας. Persis equestri 

ad Granicum praelio fugatis magnum exstitit satraparum civitatumque cer­
tamen atque incredibilis cupiditas ad Macedonas desciscendi, quae multo 
graviorem quam ipsa pugna rebus Persarum cladem inflixit. Ac maxime is 
ardor Graecos ceperat, quorum se libertatis caussa Alexander bellum contra 
barbaros suscepisse dicebat (Diod. 17, 24). Quo quidem tempore haud 
dubie ea sunt foedera facta et tabulis publicis incisa quae Mytilenaeis et 
Tenediis cum Alexandro fuere: cujusmodi foedus etiam cum Chiis conve­
nisse ex eo probabile est quod hos mox, utpote Alexandri amicos, a Per­
sarum exercitu oppugnari videmus. Atque eadem foedera haud secus quam 
formuia pacis a Persarum postea ducibus proposita exsulum mentionem ha­
buisse videntur: quos Ephesum ipse Alexander reduxit. P/lugkius de 
Theopompo p. 12 s. De formula κα&αιρεϊν τάς στήλας v. librum meum Hist. 
phil. Stud. p. 82 ann. 1.

έπ’ ’Ανταλκίδου- Sic infra c. 2, 2 et Polyb. 1, 6 in.: (έτος μέν ουν 
ένεεστήκεε μετά τήν μέν έν Αίγός ποταμοϊς ναυμαχίαν έννεακαιδέκατον, προ δέ 
τής έν Αεΰκτρος μάχης έκκαιδέκατον) έν ω Λακεδαιμόνιοι μέν τήν έπί ΆνταλκΙ- 
δου γενομένην ειρήνην πρός βασιλέα τών Περσών έκΰρωσαν, quo Lacedae­
monii pacem cum Persa icerunt quae opera et studio Antal- 
cidae convenit. Ad quem locum Casaubonus ita: Pax haec non aliter 
illis dicitur quam In’ ’Ανταλκίδου, hoc est legato Antalcida facto. Nam ita 
έπί hic accipiendum, quum tamen vulgo id genus dicendi de magistratibus 
ordinariis, non de legatis usurpetur. Ideo etiam Polybius (κύρωσαν dixit: 
quia hoc foedus in Asia per legatos factum, post Lacedaemone ratihabitione 
senatus est confirmatum. Haec Casaubonus; quae ita se habere etiam ex 
Xenophonte constat, qui disertis verbis ait: πέμηουσιν ’Ανταλκίδαν πρός τόν 
Τηρίβαζον Hist. Gr. 4, 8, 12. Raphelius. Έπί in hac formula auctori­
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tatem notare videtur Marklando ct F. A. AVolfio ad Demosth. Lept. 42 (53) 
p. 273. Ego accipio: administrante Antalcida, Raphelio accedens.

Λαρεϊον. Nihil certius est quam pacem istam cum Artaxerxe Mne­
mone factam esse, non cum Dario Ocho vel adeo Codomanno; nihil apud 
Graecos solerinius quam regem Persarum non nomine proprio, sed vel sim­
pliciter τον βασιλέα vel τον μέγαν βασιλέα vocari. Unde si hoc tantum 1oco 
n omen Darii adjectum esset pro glossemate id haberem. At quum etiam 
c· 2, 2 repetitum sit ην ini Άνταλχϊάου Λαριίω συνέ^ίντο, error potius Ar- 
riani esse videtur. Schmiederus.

ini τοΊς ημίσεοι. Verte, inquit Gronovius: ut exsules ipsorum 
redirent restituto eis semisse, dimidia parte, bonorum quae 
tunc erant, quae tunc possidebant, cum fugerent. Caetera quidem 
egregie ; sed verba ini τοίς ήμίσισι hanc equidem puto habere sententiam, 
a Gronoviana paullulum modo diversam: ea conditione ut ipsis di­
midia pars restitueretur. Haec enim significatio της tni frequentis- 
sima. Sic modo § 5, item ini τοίς αύτοίς ού ξυνέβη προς αύτούς, non iis­
dem conditionibus cum iis convenit 1, 27, 3. Et 1, 19, 1 2, 1,5. 
25, 2. Polyb. p. 1197 1. 29: γάσκοντίς diiv tysiv αυτούς πάσας τάς χτήσας 
ίφ ων έξ αρχής tifvyov, postulantes ut omnes possessiones quas 
irrogati sibi exilii tempore habebant ipsis restituerentur. 
Raphelius. Cf. ad Thuc. 5, 31, 2.

5. ώς παρήλ&ον άπαξ ΐίσω της πυλεως ubi semel urbem in­
traverunt. Eodem modo 2, 27, 7 et in dissert. Epict. 1, 23: οΐόέν on 
άν άπαξ γένηται παιόίον, ούχέτι i<p ήμίν έστι μη στέργίΐν. Polyb. ρ. 1392 
in.: όταν άπαξ ή τμέγειν ή ίγχωμιάζιιν τινά προίλήται, πάντων ίπιλαν&άνίται. 
Ita Latini [Terent. Heaut. 1, 2, 34]: animus ubi semel cupiditate se 
devinxit mala. Horat. [Ep. ad Pis. 475]: Quem semel [vulgo vero] 
arripuit tenet occiditque legendo. Similiter nostrates. Raphelius.

τούς έχοντας. Divites saepe, tragicis praesertim, dicuntur ιχοντις: 
aliis plene τά χρήματα vel τάς ουσίας έχονκς vel τά χτήματα. Valckenar. 
ad Herod. 6, 22. Cf. Gr. § 52, 1 ann. 2.

C. S.

1. έπι .1 υχίας. Eam regionem tum Alexander tenebat; eo tendit Phar­
nabazus vel ut regionem recuperaret vel quo prius Darii mandatum reci­
peret. Schmiederus.

ιπί τάς άλλας νήσους, quibus Lesbum oppositam cogitat, quod ob 
nuperum editorem admoneo.

Θυμώνό'ας. Apud Curt. 3, 3, 1. 8, 1 vulgo Thymodes scribitur.
τούς ξένους. Mercenarios per Thymondam arcessitos ne credas terra 

per Lyciam et littora ad regem ductos esse, sed mari in Phoeniciam, quod 
ct ex numero imminuto navium Persarum perspicuum est (pro trecentis 
enim restant CX) et ex nostro 2, 13, 2. Tripolin enim transportati sunt. 
In mercenariis vero Graecis maximam Persarum spem fuisse ex omnibus 
hujus historiae scriptoribus apparet. Schmiederus.

όσων Μέμνων ηρχί. Curt. 3, 3, 1: ipsi Pharnabazo tradit 
imperium quod ante Memnoni dederat. Imperium nempe universae 
classis oraeque maritimae, init. h. c. Raphelius. De imperfecto Gr. § 53, 
2 ann. 8.

2. έπί τάς ναΰς. Verbum έπλΐΐ et cum παρά et cum ini construi­
tur. Ita § 1: έπλίΐ ini τάς άλλας νήσους. Perspicue Vulcanius: [ad Au- 
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tophradatem, qui apud classem erat, navigat]. Raphelus. Immo 
hoc cicitui: profectus est ad naves assumendas, imperium classis 
suscepturus: er segelte nach den Schiffen. cf. Gr. § 68,42, 1 ann. 2.

dixa μίν ναυς. Ordo verborum est quem expressit interpres: σ«λ- 
λουαι Αατάμην ανάρα ΙΙέραην ini τάς Κυχλάάας νήΰους αγονία dixa ναΰς. 
Raphelius, Cf. ad 1, 14, 6.

χαταχο μΐΰ&ίντΐς. Constructio est: χαταχομιΰ&ένπς ιΐς τόν βάραον 
χαλούμίνον λιμένα της Ttvidou. Raphelius.

τάς ατήλας. Supra c. 1, 4. Raphelius.
ini 'Ανταλχίΰου. Ib. Raphelius.
3. inoiei. Potest accipi pro inoitiro, activum pro passivo, Atticorum 

more, de quo in Budaci aliorumque Lexico sub finem verbi ποιέω. Item 
Joannes grammaticus, Attici, mquit, interdum activa ponunt pro 
passivis p. 80 coi. 2. Eodem sensu verbum hoc Arrianus usurpat in Dissert. 
Epict. 2, 6 p. 152, 6: τί ουν\ άν ίΐς Γύαρα ηΐμφ&ώ ', αν ΰοι ποιγ, άηελεύΰρ’ 
ti dt μή, έχίιί ηον αντί Γυάρων άπίλ&$ς. Quid ergo? si in Gyara 
mittar? si tibi visum fuerit, abibis. Sin minus, habes quo 
pro Gyaris abeas, et 3, 8 p. 298, 21: όταν ΰοι μή noijj, άν&ρωπί, fSthSe, 
si tibi ista non placent, homo, exi. Item p. 422, 14. Raphelius. 
Haec aliena videntur; certum est hujus aetatis scriptores noitlv ita dixisse 
ex imitatione Thucydidis 2, 8, 3: ή tuvoia παρά πολύ inoiti τών ανθρώπων 
μάλλον ii τους Λαχίάαιμονίους. Ubi quae interpretes comparaverunt, iis adde 
Appian. B. C. 1, 82; ή γάρ tvvoia τών άνάρών ii τους υπάτους παρά πολύ 
inoin. Interpretari licet: inclinabat, modo memineris primariam verbi 
notionem non prorsus esse oblitteratam, proprie ut sit: e ffic ax erat, si e 
ausserte sich.

4. ini Χαλχίάος. άπό Χαλχίάος lege cum Pflugkio.
5. «rt νυχτός [ουσ»;ς] cum adhuc nox esset. Raphelius. Cf. 

ad Thuc. 8, 101, 2.
αυιοϊς άνό'ράϋΐν. Supra 1, 19, 11 Raphelius.

C. 3.

3. έπιπτηναι. Ao. poeticus, v. Gr. § 40 s. ηέτοματ.
ini βουλυτόν. Βουλυτός vespera, tempus quo solvendi sunt boves. 

Verbum huic argumento convenientissimum; quamquam et alibi usurpatur, 
Ind. 41, 6. Raphelius. Cf. Damin. Lex. Hom.

τους Τίλμ ΐΰΰέ ας. Cicero de divin. 1, 41: Telmissus in Caria 
est, qua in urbe excellit haruspicum disciplina. Cf. Valckenar. 
ad Herod. 1, 78.

xai αφίΰΐν άπό γένους— et ipsis vaticinandi scientiam per 
stirpes a majoribus deinceps traditam esse. Schmiederus.

k. xai dt ηθη v αι γάρ. Γάρ redundat, quod saepissime huic parti­
culae accidit cum αλλά 1, 24, 1. 2, 6, 5. 3, 2, 4. Raphelius. Haec aliena 
sunt nec redundat γάρ. Sed verba ά^'άήναι γάρ — ίξηγήΰαΰ^αι per se 
accipienda sunt: cum rogavisset ut — interpretaretur, sacra 
fecisse et —, ut xai particula proprie ad alterum enunciatum &υσαι 
tt — referenda sit. Neque tamen post eam particulam commate distin­
guendum est, non magis quam post αλλά sequente γάρ. V. ann. ad Xe­
noph. Anab. 3, 1,24. Cf. Thuc. 3, 107,3: χαι μιιζον γάρ iyivtio —, ό Αη- 
μοα&ίνης — λoχiζtι ές odov τινα κοιλην χαι λοχμώάη όπλίτας. Sed aliis locis 
xai sequente γάρ est etiam, veluti Thuc. 4, 132,2, Aristoph. Eccl. 603, vel 
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adeo, ut Thuc. 1, 77,1, vel alteri xai respondet, ut Aristoph. Ran. 735. Cf. 
ind. ad Thuc. in γάρ et infra 4, 4, 9. 6, 26 4. 7, 27, 2.

&νσαί τε s acr i f i ca s se q u e quemadmodum illa admone­
bat sive docebat. Raphelius. Τέ particula, ut dixi, ad verba xai γε- 
νέσδαι referenda est.

6. ξυμβαλόντας —, collato, considerato vaticinio statuisse 
hunc illum esse. Raphelius.

χαταστή σε t v. Si legeretur χαταστησαι, multo videtur aptius oratio 
cohaesura hoc modo: et ipsos quidem constituisse Midam regem, 
Midam vero etc. Ita pulchre sibi responderent particulae μέν et de, item 
χαταστησαι et χαταπαΰσαι, prout habet codex Basileensis. Nam editi Vul­
canii praeferunt etiam χαταπαϋσειν, ceu annotat Blancardus. Quod cum 
mutaverit Gronovius, miror non in altero quoque idem ab eo factum. Ra­
phelius.

καταπαΰσαι* Prave edebatur χαταπαϋσειν. Gronovius.
άρξαι imperio potiri. Ita passim βασιλεΐσαι, τυραννησαι, ίσχϋσαι, 

δυνηδηναι, πλουτησαι aliique aoristi quorum praesentia conditionem aliquam 
significant. Cf. Gr. § 53, 5.

7. ές τους πολλούς. Intellige omnem multitudinem non Macedonum 
solum, sed etiam Asianorum. Schmiederus.

ol μέν λέγουσιν —- Plut. Alex. 18: ol μέν ovv πολλ.οί qaOi τών όε- 
σμών τύφλας έχόντων τάς αργός κοί δι’ άλλήλωυ πολλάκις σκολιοις έλιγμοΐς 
ύποφερομένων τον Αλέξανδρον άμηχανοϋντα λϋσαι διατεμε'ιν τη μαχαίρα το σύν- 
αμμα καί πολλάς έξ αυτού χοπέυτος άρχάς φανηναι 'Αριστόβουλος δέ χαί 
πάνυ λέγει ραδίαν αύτώ την λΰσιν γενέσ&αι έξελόντι του ρυμου του εστορα κα­
λούμενου, ω συνείχετο τό ζυγύδεσμον, είδ’ ούτως νφελκύϋαντι τον ζυγόν. Hic 
quidem probabilior quam Aristobuli videtur ceterorum scriptorum narratio, 
cf. Marsyam apud sch. ad Eur. Hipp. 668.

εστορα. v. Lobeck. Parali p. 430.
8. τοίς φήνασι 9-εοις. Sic Xenoph. Anab. 4. 3, 13.

C. 4.

1. τβ υστεραία. Quum Alexander aliquamdiu Gordii fuerit nec pro­
babile sit quae modo narrata sunt pridie ejus diei quo profectus est gesta 
esse, illud τη υστεραία ex fine superioris capitis temere repetitum esse 
suspicor.

Άγκυρας. Urbs posterioribus seculis nobilis, quae hodie quoque 
floret, Angora nunc dicta. V. Mannert 6, 3 p. 46 ss. Minus nota est Phry­
giae Ancyra.

της Γαλατικής. Recte animadvertit St. Croix p. 1^2 temporibus Ale­
xandri Magni eam regionem quam Galli 250 a. C. occupabant ad Phrygiam 
magnam pertinuisse. Nominavit noster regionem nomine quod suo tempore 
in usu erat. Schmiederus.

Ις ομολογίαν ξ υ μ β a ι v ό v τ ω v. Curt. 3, 1, 23: datisque ob­
sidi b u s tributum quod ne Persis quidem tulissent p e n der e 
ne cogerentur impetraverunt. Calas huic regioni praeposi­
tus est. Aliter tamen Appian. Mithr. 8: Αλέξανδρος δέ μοι δοκεΐ τους άρ­
χοντας τώνδε τών Ιδνών (πί φόρω χαταλιπείν έπειγόμενος έπί Ααρείυν. — 
'Ιερώνυμος δέ (λέγει) ούδ’ έπιιβαύσια τών έδνών ολως, άλλ’ ανα την παράλιον 
της Ιίαρ'/υλΙας χαί Κιλικίας Ιτέραν όό'όν έπί τον Ααρειον τραπέσδαι.
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2. τή v t ντο ς "Αλ ν ος π. Strabo 12, 1 ρ. 534; ίντός τον ισθμόν λέγο- 
μεν χερρόνησον τήν προσεσπέριον τοίς Καππάάοξιν απασαν, ήν ‘Ηρόάοτος έντος 
"Αλυος καλεί.

2α β ίκταν. Eundem Curt. 3, 4, 1 Abistamenem nominat. Quamquam 
Gronovius legendum in Curtio conjicit: Interea Abicta magnae Cap­
padociae etc. [cl. Strab. 12 p. 534]. Raphelius.

τάς πύλας της (τάς} Κιλικίας. ν. ad Xen. An. 1, 2, 20 et 21 ed. 
max. Adde Appi. Syr. 54 et Amm. 22, 9, 13.

3. το Κόρου του ξύν Ξενογώντι στ ρ ατόπ εάον. De his Xenophon 
Anab. 1, 2, 20 [ubi cf. ann.]. Hic autem Cyrus minor fuit. Errat ergo 
Curtius, ut ab ejus commentatoribus notatum est, qui haec castra ad Cy­
rum majorem referat. Raphelius.

4. ίς ίσον — aeque feliciter ipsi cessit audacia ac si hostes 
fefellisset. Raphelius. De re multus est Curt. 3, 4, 4 ss.

ύπερβαλών τάς πύλας. Strabo 14, 5 ρ. 673: ίντεΰ&εν (a Cilicum 
finibus) εκατόν είκοσίν εισιν εις Ταρσόν σιάόιοι' κάκεί&εν ου πλείους πέντε Ιπί 
την ϊκβολην του Κύθνον, και μην Ιπί γε Ισσόν καί την κατ’ a'την ϋάλατταν 
οΰτ’ άλλη όόός συντομωτέρα εστιν Ιξ Άμισοΰ της dia Ταρσού, ουτ’ έκ Ταρσού 
Ιπί Ισσόν έγγυτέρω έστίν ή Ιπί Κϋάνον.

5. την Ταρσόν. Cf. ann. ad Xenoph. Anab. 1, 2, 23 et Mannert 6, 2 
p. 97 ss.

6. οΰάεν βλάιβας την πάλιν cui tum maxime [quum Alexander 
advenit] Persae subjiciebant ignem auctore Curt. 3, 4, 14.

7. ό di Κνάνος Strabo 14, 5 p. 672 s.: τάς άρχάς έχων άπό 
του νπερκειμένον της πόλεως Ταύρου — διαρρεϊ αυτήν μέσην ό Κύάνος παρ’ αυτό 
το γυμνάσιυν τών νέων. άτε όε τής πηγής ού πολύ άπω&εν υνσης χαί τού ρεί­
θρου άϊά ψάραγγος βα&είας Ιόντος είτ εύ&ΰς εις τήν πάλιν ιχπίπτοντος. ψυχρόν 
τε καί ταχύ τό ρεύμα Ισιιν, ο9εν καί τοίς παχυνευρούσι καί ηοάαγριζομένοις 
κτήνεσι καί άν&ρώποις ίπικουρει. Quem locum leviter corruptum emendavi, 
cf. Plin. 31, 8. Itaque non solus Antonius Musa dolore arthritico laborantes 
profusionibus frigidis curabat (Schol. ad Horat. ep. 1, 15, 3).

8. ούκ άάόκιμον. Mallem non incelebrem; neque enim arbitror 
praecipue celebrem [ut Vulc. vertit] fuisse in exercitu. Raphelius.

κα&ήρ ai purgare. Sic et 11. Hippocr. lib. 1 Aphorismo ultimo. 
Raphelius.

9. έπ ιστό λήν. Justin. 11, 8, 5: (Philippum) Parmenionis pri­
die a Cappadociae missae epistolae suspectum faciebant: 
quippe ignarus infirmitatis Alexandri scripserat a Philippo 
medico caveret. Non consentit Curt. 6, 10, 34.

q νλάξασ^αι. Ex Ιπιστολήν voce pendet, quatenus ei dicendi juben- 
dique notio inest. cf. Gr. § 50, 6 ann. 6.

χρή μασιν. Plut. Alex. 19: Ιπί ύωρεαίς μεγάλαις καί γάμω 9νγατρός. 
Curt. 3, 6, 4: mille talentis et spe nuptiarum sororis corru- 
p tura e s s e.

11. ραϊσαι αντω τό νόσημα. Vide ne αύτω delendum sit. Nam 
ραΐζει b νοσών, ούχ ή νόσος, cf. Fischer. ind. ad Aesch. in v.

€. 5.

1 . Ιπί τάς άλλας πύλας. V. Xenoph. Anab. 1. 4, 4 ibique annot.
2 ύστεοον postea. Raphelius.
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’Αγχίαλον. Sic etiam Suidas in et Apollodorus apud Schol.
Aristoph. Av. 1021; Άγχιάλην Aristobulus apud Athen. 12, 39 p. 530, Strabo 
et Steph. Byz., Athen. 12, 29 p. 529 et Plin. 5, 22. Incolae ΑγχιαΙώς Alii 
cum ipsa Tarso, alii cum Zephyrio confundebant. V. Holsten. ad Steph. 1. 
1. ΙΙαραΆαλασσϊαν dicit Stephanus confirmatque Strabo 14, 5 p. 671: Άγχιάλη 
μιχ.ρον υπέρ της θαλάττης χτίσμα Σορδαναπάλον φηοίν 'Αριστόβουλος. etp.672: 
μιτά δέ την 'Αγχιάιλην αν τοΰ Κΰδνου έχβολαί χατά το ‘Ρήγμα χαλούμίνον.

μίγάλη, Gr. § 57, 4 ann. 2.
3. μνήμα. Τάφον dicunt Apollodorus 1. 1. et Athen. 8, 14 p. 336. 
in’ αύτω, Iv στήλχ λίθινη impositus. Athen. 12, 39 p. 530. 
συμβίβληχώς τάς χτϊρας άλλήλαις. Aliter ex Aristobulo Athen. 

12, 39 p. 530: ην ού πόρρω (της πόλίως) το τοΰ Σαρδαναπάλλου μνημώον, 
έφ’ ου ιστάναι τύπον λίθινον συμβίβληχότα της δώξιάς χίίρος τούς δακτύλους ώς 
άν έπιχροτούντα. Ex eodem Strabo ρ. 671 s.: ένταύθα cf tlvai μνήμα τοΰ 
Σαρδαναπάλου xai τύπον λι&ινον συμβάλλοντα τούς της δίξιάς χτιρος δακτύλους 
ώς άν άποχροτοΰντα. cf. Plut. de Alex. fort. 2, 3: λιΆίνην tlxova χαταΰκιυά- 
ΰαντίς έπορχουμένην έαντρ βαρβαριστί χαί τοίς όαχτύλοις υπέρ χί^αλης οίον 
νποψοφυΰσαν. Suidas 1 1.: το γαρ έ'/ίστώς τώ μνήματι άγαλμα υπέρ της xt- 
φαλης ϊχον τάς χώρας πιποίηται ώς άν άποληχοΰν τοϊς δαχτύλοις. Gronovio 
Arrianus Ptolemaeum videtur secutus esse. Ego potius Callisthenis narra­
tionem ab eo repetitam censeam, quod Suidas 1. 1. Callisthenem auctorem 
memorat, nisi ipsum Arrianum minus accurate rem gessisse statuendum est.

ώς μάλιστα uti maxime sive uti fere ad plausum collidun- 
t u r. Raphelius.

έπίγέγραπ.το a ύ ι ώ. Athen 12, 39 ρ. 530: έπιγίγράφθαι tv στήλΐ) 
λίθινη Χαλδαϊχοΐς γράμμασιν.

Άσσύρια γράμματα, i. e. Assyriis et litteris et lingua. Sic 
'Ασσύρια vel Σύρια γράμματα apud Herod. 4, 87. cf. Xenoph. Cyrop. 7, 3, 
17, Diod. 19, 23. 96 et ad Thuc. 4, 50, 2.

oi μέν. De asyndeto v. Kr. ad Xen. An. 2, 1, 6.
4. Σαρδανάπαλος. Ipsa Aristobuli verba referunt Strabo, Athenaeus, 

Stephanus: Σαρδανάπαλος ο Κυνδαράξιω παϊς Αγχιάλην xai Ταρσόν έδιιμτν 
[ivj ή μέρη μιη. έσθίί, πϊνι, παϊζί, ώς τάλλα τούτου ο'χ άξια· Minus accurate 
Schol. ad Aristoph. Av. 1021, Apollodorum auctorem laudans. Suidas fere 
cum Arriano consentit. Polyb. 8, 12, 4: λίγα η έπιγραφή' ιαΰτ’ έχω όσσ’έφ·α~ 
γον xai t'] ύβρισα χαί μίτ' έρωτος τέρπν’ έπαθον.

έν ημέρα μια· Quod Graeci consentiunt in versione Assyrii sermo­
nis, qua dicitur Sardanapalus ημέρα μια δώμαι illas urbes, credere id Grae­
cis sane possumus, ut tanto plus mirentur. Nihilominus fieri potuisset ut 
decepti fuerint ratione linguae Asiaticae, in qua persaepe id quod Graeci 
ημέραν dicunt non diem unum XXIV horarum notat, sed longius et minus 
definitum spatium, ut sic Anchialus et Tarsus indicari possent uno eodem- 
que ferme tempore aedificatae. Gronovius.

έδΐίματο. Poeticum verbum, v. Gr. v. 2 § 39 in δέμω.
παίζε ά'/ροδισίαζί Plut. de fort. Alex. 2, 3, όχευε Schol. Aristoph. Av. 
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ώς τάλλα. Pro ώς τά άλλα. Sunt Accusativi Attice loco genitivorum 

consequentiam designantium. Weller. Gramm. p. m. 296. Raphelius. Kr. 
Gr. § 56, 9 ann. 10.

τούτου sc. τού ψόφου, ne tanti quidem quanti est manus complodere 
vel potius digitis concrepare. Nam verius putem, ait Gronovius, quod illi 
(Strabo et Athenaeus) scribunt , et non duabus manibus plausum fecisse, 
sed potius digitorum unius manus ad pollicem pressione sibilum tenuem 
indicasse, ut vulgo fieri solet, ostendendae vilitatis gratia. Raphelius. Sed 
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τούτου neutrum est: quod interpretantes του {τών δάχτυλων) άποχροτήματος 
addunt Strabo, Athenaeus, Suidas. „Sed miror, inquit Gronovius, quid Ca— 
saubono in mentem venerit, scribenti ad Strab. p. 672 ab Arriano hanc 
interpretationem (nempe vocis τούτου in epigrapho) non esse adjectam, cum 
plane dicat Arrianus vocem τούτου αίνίσοεοδαι τόν ψόγον ον al χώρες Ιπί τώ 
χρότω ποιουσώ'

χαί τό παίζε ρ adιουργότερον. Vide Drusium aliosque commen­
tatores sacros ad Gen. 26, 2. Raphelius.

5. Σόλους Cf. ad Xenoph. Anab. 1, 2, 24 et Strabo 14, 5 p. 675; 
</ηοί d’ ’Λρτίμίάωρος Ιντεύ&εν (a Pyramo amne) ώς Σόλους ευ&υπλοία σταάίους 
είναι πενιαχοοίους. Adde Appi. Mithr. 115.

Ιπ ήγαγεν. Usus postulat, nisi fallor, Ιϋήγαγεν vel παρήγαγεν. 
Pflugkius. Cf. 1, 26, 2. 2, 1, 5. 3, 1, 3. 5, 24, 8.

τάλαντα διαχόσια. Sic etiam Curt. 3, 7, 2.
6. τούς τά όρη χατέχ όντας. Intellige incolas Ciliciae asperae sive tra­

cheae quae ab occasu Ciliciae campestris est. Schmiederus. Cf. Strab. 14, 
5 p. 671 et Appian. Mithr. 96.

7. K avv ov. Strabo 14, 2 p. 651: ίπερ — της Οαλάττης Iv εξήκοντα 
οταδίοις Κάλυμνα πόλις, είτα Καυνος χαί ποταμός πλησίον Κάλβις βαίλύς —. 
ενει d’ ή πόλις νεώρια χαί λιμένα κλειστόν' υπέρχειται di της πόλεως iv ύψει 
γρούριον “Ιμβρος. Duas arces Heracleum et Persicum memorat Diod. 20, 
27. Cf. Mannert 6, 3 p. 196 ss.

Θήραν, Memorat etiam Ptolemaeus ad Calbim amnem positam fuisse 
tradens.

Καλλίπ ολιν De hac non memini qui exposuerit, nisi quod Stepha­
nus πόλιν Καρίας memorat.

Τριόπιον. Notum est ad Cnidum promontorium fuisse, quod hodie 
Crio appellatur. Cf. Herod. 1, 174. 4, 38. Utrum hic pro ipsa Cnido po­
sita sit an arcem habuerit definire non audeam. Sed πόλιν Cariae dicit 
etiam Stephanus.

εγραγον. Victores nempe Ptolemaeus et Asander. Raphelius.
8. τω Άσχληπι ω. Huic tanquam peculiari salutis numini vota pro 

salute suscepta reddidit. Raphelius.
λαμπάδα επιτελέσας. Λαμπάς h. 1. ludi quoddam genus, de quo 

Meursius in Graecia feriata lib. 5 p. 814. Certamen istud erat ut facem ar­
dentem in locum destinatum perferrent. [V. quem Schmiederus laudat He­
rod. 8, 98.] Nam cui exstingui illam contingeret, is victoria excidebat. Επι­
τελών celebrare, agere. Raphelius.

διά του Άληίου πεdίoυ. Strabo 14, 5 p. 676: υπέρχειται di τής 
παραλίας ταύτης (circa Magarsa et Pyramum) 'Αλήιον πεόίον, di' ου Φιλώτας 
di0yaytv Αλεξάι^ρω την ϊππον ixtlvoo τήν φάλαγγα άγαγόντος ix τών Σόλων 
διά τής παραλίας χαί τής Μαλλώτ^ος έπί τε "Ισσόν χαί τάς Ααρείου άυνάμεις.

τόν Ιΐΰραμον. cf. ad § 5 et ad Xenoph. Anab. 1, 4, 1.
9. Μαγαρσόν. Tzetzes ad Lycophr. 444: ή Μέγαρσος πόλις χείται πρός 

ταίς ίχχύσεσι τού Πυράμου ποταμού. Strabo 14, 5 ρ. 676: περί Μάγαρσα 
τού Πυράμου πλησίον. Cf. Cellar. Not. orbis ant. 2 p. 246.

Μάλλον. [Pyramus] praeterfluit oppidum Mallon, quae in maritimis 
quidem ponitur a Ptolemaeo, nec vero proxime ad mare fuit, sed per amnem 
ad eam navigabatur ex mari. Mela 1, 13 : P y r a m u s I s s o prior (quam Cy­
dnus) Mallon praeterfluit. Scylax in Cilicia: ποταμός Πΰραμος χαί 
πόλις Μαλλός εις ήν ανάπλους χατά τόν ποταμόν. Curt. 3, 7, 5: Pyramo 
amne ponte juncto ad urbem Mallon pervenit. Stephanus quo­
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que Byzantius: Πϋραμος ποταμός iv Μαλλώ της Κιλικίας' έκαλτίτο di πρό- 
ττρον Ατυκόσυρος. iv Μαλλώ i. e. in Mailotide regione. Neque enim urbem 
permeat neque vero adluit, sed in propinquo praeterlabitur. Strabo post 
Pyrami descriptionem [p. 675]: πλησίον di καί Μαλλός, i'f’ υψους κτιμένη 
χτίσμα Άμ^ιλόχου καί Μόψου τον Απόλλωνος καί Μαντούς. Ptolemaeus post 
Pyramum ab ortu hanc urbem locavit, ut ab Tarso et Anchiale adiri non 
potuerit nisi Pyramo trajecto. Cellarius 1. 1. p. 245 s. Similiter Mannert 6, 
2 p. 59 ss.

"Αμ</ ιλόχω όσα ηρωι ίνήγιστ. Strabo 14, 5 ρ. 676: <ρασί di και 
ίναγίσαι τώ 'Αμφιλοχία τόν ’Αλίξανόρον dia την έξ Άργους σνγγένίΐαν.

απ’ 'Αργους — ab Argo (oppido) oriundus ex Heraclidis vel
Herculis posteris. Gronovius. Sed τών Ήρακλτιάών non cum praepo­
sitione sed cum verbo elvat conjungendum est.

C. β.

1. Σώχοις. Eundem putant locum quem Curt. 4, t, 3 Onchas sive 
Unchas dicit.

2. τάς πύλας. Pylas Amanicas. Raphelius. humo Syriacas, ut Schmie­
derus annotavit.

Mυριάvdρ ω. N. ann. ad Xenoph. Anab. 1, 4, 6.
υ d ω ρ τί έξ ουρανού. c'Ydωρ Γξ ουρανού pluviam notat. Sic 1, 

17, 6. 3, 3, 4. Xenoph. Anab. 4, 2, 2: ύάωρ πολύ ην ί'ξ ουρανού. Curt. 4, 
7, 6: terra coeloque magna aquarum penuria. Verba igitur ίξ 
ουρανού ad solos imbres, non ad ventos pertinent, quo illa simul rettulit 
interpres. Raphelius. Gr. § 61, 4 ann. 4.

3. A άρτιος di τέως uiv — Darius autem interea quidem 
cum exercitu morabatur, nempe ad Sochos [fortasse Socha] § 1, de- 
legeratque. Verba autem τέως μτν respectum habent ad ista ώς di § 4 
initio. Ita paulo post τέως μέν — ώς di 2, 8, 3. 27, 1. Pro diirQi^t mox 
§ 3 ponitur τμτντ. Ut omnino illud di^iptv in Latino omittendum non fue­
rit, cum in eo maxima sententiae vis lateat. Si enim eodem loco, quo ad­
huc quidem subsistebat, hostem opperiri voluisset, feliciore eventu pugnas 
set. Raphelius,

Άμΰντας ό Άντιόχου Cf. 1, 17, 9 ibique ann.
πρός τού πλή&ους. v. ind. ad Thuc. in πρός.
b. Κίλικας. Post Κίλικας addiderim di. Pflugkius. Non opus vi­

detur.
ό τιπτρ ^dictov ην dο ξ ασ&i v quod quidem jucundissimum 

erat cogitatu. Αοξασ&έν est quod p utatur, quod sentitur, quod 
existimatur sive sententia, opinio. Videtur ergo etiam ita trans­
ferri posse: quae quidem senten‘tia sive opinio jucundissima 
erat, ad eam non invitus adductus est; nempe ad meliora spe­
randa pronus cupiditate. Raphelius.

xad’ ηάονήν ad voluptatem regum, i. e. dicentes quidquid gra­
tum regibus futurum est. Sic 5, 27, 3: {ουκ) έρώ τά καθ’ %dovrtv έκτίνοις. 
Similiter 7, 29, 1 vituperat τοίς πρός tjdovyv, ούκ ini τω βτλτίστω τοίς βασι- 
λτύσι ξινόντας καί ini κακω ξυντσομένους. Quippe perniciosa adulatio 
perpetuum malum regum, quorum opes saepius adulatio 
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quam hostis evertit. Curt. 8, 5, 6 De locutione v. Kr. ad Thuc. 2, 
37, 2. 65, 6. 6, 17, 3.

ξυνόντων Mallem: qui adsunt [quam: qui aderant cum Vul­
canio], cum non Darii solum, sed aliorum quoque regum adulatores hoc 
verbo comprehendantur omniumque aularum hanc cousuetudinem esse 
significetur. Raphelius.

τοίς αεί βα σιλεΰσιν regibus quibusvis qui unquam fue­
runt quique sunt eruntque. Eodem loco αεί ponitur 4, 8, 3: ουποτι 
παϋσονται έπιτρίβοντες τά τών αεί βασιλέων πράγματα. Raphelius. Gr. § 50, 
8 an. 9.

έπαιρόμενος. Purpuratis solita vanitate spem ejus in­
flantibus ait Curt. 3, 2, 10. Raphelius.

5. x αταπατήσειν. Unde Charidemum percontatur Darius, satis ne 
ei videretur instructus ad obterendum hostem? Curt. 3, 2, 
10. Raphelius. Aesch. 3, 164: πάση τή δυνάμει Λαρεΐος καταβεβήκει, ο δε 
'Αλέξανδρος ην άπειλημμένος έν Κιλικία ράντων ενδεής, ώς έ(/ησϋα σΰ, αύτίκα 
δε μάλα ήμελλεν, ώς ήν ο παρά σου λόγος, συμπατηδήσεσδαι υπό της ΙΙερ- 
σικής ίππου.

6. την λαμπρότητα. Pol. 11, 9, 1: μεγάλα γάρ ή λαμπρότης συμ­
βάλλεται πρός έκπληξιν των υπεναντϊων.

αυτήν. Αυτός in ejusmodi locis est vel, auch nur. Sic paulo ante 
et 6, 13, 3: τής έσδήτος αυτής.

ήιίυνήϋη. Hanc formam restituendam duxi, quod alteram scriptor in 
his libris admisisse non videtur.

C. X

1. υπερβαλών δή τό όρος Ααρείος τό κατά τάς πύλας. Vel 
laxe usus est voce κατά, vel propter multitudinem non portas tantum, sed 
invios etiam montes qui juxta sunt viam praebuisse [statuendum est], prae 
sertim iis barbaris qui ex montanis et sylvosis regionibus exciti erant. Cel­
larius Notit. orbis ant. T. 2 p. 248. Non puto aliud quid scriptorem 
significare voluisse nisi hoc: montes qui ad portas A manicas sunt 
per portas superavit. Cf. prox. ann. De his montibus v. Strab. 12, 
1 p. 535 cl. 14, 5 p. 676. 16, 2 p. 751; de portis ann. ad Xenoph. Anab. 
1, 4, 4 et Mannert 6, 2 p. 51 ss.

καί Ιγένετο κατόπιν 'Αλεξάνδρου λα&ών. Hinc Curtius scribit 
3, 8, 24: Dario adventum hostium pavidi agrestes nunciave- 
runt, vix credenti occurrere etiam quos ut fugientes seque­
batur. Itineris autem ratio et Darii et Alexandri haec fuit. Darius Ale­
xandri cunctatione ad vanam fiduciam elatus non dubitabat quin is adventu 
suo perterritus ulterius progredi non auderet c. 6, 4. Relicto igitur loco 
sibi opportunissimo quem in Assyria castris delegerat c. 6, 1 et 3 Alexandrum 
versus copias movit, superatoque monte qui prope 'Pylas Amanicas est et 
amne Pinaro nuncium accepit de Alexandri adventu. Inhibito ergo itinere 
aciem instruxit c 8, 5. Alexander namque cognito Darium ad Sochos in 
Assyria castra fixisse idem fecerat quod Darius, exercitum in Persas duxe­
rat. Sed forte ita uterque iter instituerat ut neuter alteri occurreret, forsi­
tan propterea quod Alexander ipsas pylas c. 6, 2, Darius vero montem ad 
pylas situm transisset c. 7, 1. [Immo Alexander Syriacas, Darius Amanicas 
pylas transiit.] Simulae vero audivit Alexander Darium post se esse verso 
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itinere repetit angustias illas quas jam transierat, ut easdem denuo occu­
paret c. 8, 1. \'erba ipsa et banc interpretationem admittunt: fuit clam 
a tergo Alexandri, ignorantis scilicet quod praetergressus jam se esset 
Darius § 2 [vel potius: ignorantis per Amanicas pylas in Ciliciam invasisse 
Darium], cui ipse obviam properabat. Sic 1, 6, 9: όιαβαΐνει clam
transit. Raphelius. Cf. Polyb. 12, 17: ηησί [Καλλισθένης) Άλέξανόρον 
ήόη όιαπεπορευοθαι τά στενά χαι τάς λεγομένας έν τρ Κιλικία πύλας' Λαρείον 
όέ χρησάμενον τή dia των Άμανίόων λεγομένων πυλών πορεία κατάραι μετά 
της όυνάμεως εις Κιλικίαν' πυθόμενον όέ παοά τών εγχωρίων προάγειν τον 
Άλέξανόρον ώς επί Συρίαν άχολουθείν χαι συνεγγίσαντα τοίς σιενοίς στρατοπε- 
όευσαι παρά τον Πίναρον ποταμόν. Quod Cilicias portas dicit quos alii Syrias 
appellant, pariter Polyb. 12, 9, 3, Appian. Syr. 54, Dio Cass. 74, 7. De 
tempore Curt. 3, 8, 13: Forte eadem nocte Alexander ad fauces 
quibus Syria adi tur et Darius ad eum locum quem Amanicas 
pylas vocant pervenit. Cf. Plut. Alex. 20.

Ισσόν. V. ann. ad Xenoph. Anab. 1, 2, 24.
αίχισά μένος. Curt. 3, 8, 15.
τόν Πίναρον. Pugnae locum decribens Callisthenes I. 1.: είναι όέτου 

μέν τόπον τό όιάστημα οϋ πλείω τών τεττάρων χαι όέχα σταόίων άπό θαλάτ­
της έως προς τήν παρώρειαν όιά όέ τούτον c/έρεσθαι τόν ποοειρημένον ποτα­
μόν έπιχάρόιον, άπό μέν τών ορών ευθέως έχρήγματα [πολλά ποιονντα] τών 
πλευρών, dia όέ τών έπιπέόων έως εις θάλασσαν αποτόμους έχοντα χαί όυς- 
βάτους λόγους. Cf. Plut. Alex. 20.

2. ότι χ ολπ ώ ό η ς ην ή θ. ad sequentia refer. De re Strabo 14, 5 p. 
676: ό κόλπος εϊρηται Ίσσιχός. cf. 12, 2 p. 535.

έν χερ σί v είναι. Parum usitata ratione dictum, v. ad Thuc. 4, 43, 
2. Diod. 17, 33: τριάκοντα σταόίους άπέχειν Λαρελον.

3. στρατηγ ού ς τε καί ίλάρχας. De articulo non addito v. ann. ad 
Xenoph. Anab. 3, 5, 7 ed. min.

θαρρείν μέν. Μέν particulae respondet τά όέ άθλα § 6, ubi verbis 
ταυτα μέν οΰν ές πλεονεξίαν του άγώνος έπεξήει superiora quoddammodo re­
petuntur. Similiter saepe scriptores, veluti 3, 12, 2. 4. Xenoph. Anab. 2, 5, 
7 et 8.

έκ τών ήόη σ<{ίσι καλώς κ εκ ι ν ό υν εν μ έν ω ν καί ότι —. Hic 
quoque καί particula diversa copulantur ea ratione qua apud Graecos nihil 
frequentius. Admonuit etiam Sintenis ad Plut. Them. 14 p. 101. cf. Gr. 
§ 52, 3 ann. 4.

b θεός — στρατηγεΐ. Xenoph. Anab. 2, 2, 13: ή όέ τύχη έστρατή- 
γησε κάλλιαν. Aristid. or. 31 ρ. 60 Cant. ρ. 393 Jeb.: ηγούμαι θεών τι να 
ταυτί πάντα στρατηγήσαι.

ϊνα ubi. Caeterum de hac re Curtius ita 3, 3 exlr.: et castris 
locus et exercitui coni meatus s up p e t e b a n t. Ergo Alexandro 
in acie miles non defuit. Darius tantae multitudinis rex 
loci in quo pugnavit angustiis redactus est ad paucitatem 
quam in hoste contempserat. Raphelius.

άναπτύξαι τήν γάλαγγα, V. ad 2, 8, 2.
ότι έσται. Perincommodum hoc loco esse ότι particulam nec te fu­

git, ut opinor. Reponebam ουτω. Pflugkius. Mihi ne hoc quidem satis 
placet, ut bu particulam delere malim, nec mirer si quis etiam verba έσται 
τή μάχρ damnet.

k Μ α κ ε όΰ νας τε καί Πέρσαις. Reponebam Μακτόόνας τε γάρ 
Πέρσαΐς. Pflugkius. Sic nunc C.
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μετά χινΰύνων άσχουαένους. Thuc. 1, 18, 7: έμπειρότεροι έγέ- 

νοντο μετά χινλύνων τάς μελετάς ποιούμενοι. ubi cf. ann.
όσοι τ ε“Ε λλην ες"Ελληβ ιν. sc. Ζ? χεϊρας ηξουσιν, quicunque Graeci 

cum Graecis conflicturi essent. Raphelius.
5. ές πλεονεξίαν τού άγώνος ut quantum hostibus supe­

riores quantam que victoriae spem habere deberent osten­
dere t.

6. τούς σατράπας, quos ad Granicum vicit, Dario absente 1, 12, 8. 
Raphelius.

ούιλε τούς ιλισμυρίους ξένους. Ad eundem fluvium 1, 14, 4. Ra­
phelius.

ξένους τους μισ&ο φόρους jungit etiam 1, 14, 4 19,1.2,93.13,1. 
3. 16, 2. 18, 1. al. cf. ad Thuc. 8, 25, 2.

Περσώντεοτιπερ όφελος xai Μήΰων et Persas et Medos 
quorum ullus est usus, in quibus aliquid virtutis, animi, roboris, ner­
vorum est. Sic 5, 15, 4: τών πεζών ό τιπερ όφελος. Sic apud Salust. Cat. 
39, 4: Lentulus sollicitabat etc. neque solum cives, sed cu- 
jusque modi genus hominum, quod modo bello usui foret. 
Apud Polybium hoc verbum dicitur de iis in quibus est aliquid saltem in- 
telligentiae 3, 36 sub fin.: πάντες, ών xai μιχρόν όφελος ανατολής, (λύσεις, 
μεσημβρίαν, άρχτον γνωρίζομεν, omnes, quorum vel mediocre est 
ingenium ortum, occasum, meridiem, septentrionem digno­
scimus. Item 16, 14 in. Raphelius.

παρόντα praesentem, cum pugnae ad Granicum amnem non ad 
fuisset. Raphelius.

xai ώς —. Pergit ae si έλεγεν antecederet.
Ini τώύε τώ άγώνι post hoc praelium. Ita επί τούτοις, post 

haec. Raphelius.
7. εις τό χοινόν. Non male Vulcanius: collatis viribus.
ει cfή τω. Tip pro uvi. Raphelius.
όνο μαστέ. cf. 2, 10, 2 ct ann. ad Xenoph. Anab. 6, 8, 24 ed. maj. 

et Dion. Arch. 9, 10 : ω συνέχει τι λαμπρόν έργον έν μάχαις αποάειξαμένω, 
χαά όνομα άναχαλούντος.

xai τό αυτού ούχ ά χ ένδυνον. Proprie Graeca volunt: η omina- 
tim unumquemque ad mentionem facinoris praeclari appel­
lans suam quoque omnis periculi in praeliis negligentiam 
quam minima cum invidia edisserebat. Gronovius. Quo quidem 
sensu legendum potius αϊτού, foretque ejus generis argumentum quo Ale­
xander alio loco utitur apud Curtium 4, 14, 6: non postulare sc ut 
fortiter capesserent praelium, ni ipse ceteris fortitudinis 
fuisset exemplum. Raph elius.

8. τών a μα Ξενοφ ώντι μυρέων. De quibus Xenophon in expedi­
tione Cyri. Tot enim Graeci Cyrum secuti erant, 5, 3, 3: ούτοι έσώ&ησαν 
έχ τών άμφι τους μυρίους. Raphelius.

οφίαιν ipsis Macedonibus [ut § 4 et 6. c. 8, 11 al. et Gr. § 58, 4 
ann. 3.] Nullos ait ejusmodi equites fuisse illis decem millibus Graecorum 
quales in ipsorum exercitu essent. Consilio tamen Xenophontis lecti fue­
rant quinquaginta equites. Xenoph. Anab. 3, 3, 20. Raphelius.

τούτων έν τώ. Malim τούτων έν αύτώ τώ.
υπό Σενοφώντος. Narrat hoc a se facium Xenophon Anab. 3, 3, 

16 ss. Cum enim recenti periculo edoctus ostendisset pedestre agmen bo- 
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stibiis subinde lacessentibus salvum esse non posse sine funditoribus et 
equitibus, statim probata hac sententia nocte illa funditores circiter 
ducenti facti sunt 3, 3, 20. Raphelius.

9. οί di — έτρέψαντο. Similiter o di ratione Atticis aliena post par­
ticipium infertur 2, 12, 1: χαίπίρ τιτρωμένος— o di τούς τραυματίας Ιηηλϋτ. 
4, 18, 6: προχλη&έντίς γάρ Ις ξύμβασιν — οί di — κτήνους έχέλευον ζηηϊν 
στραηώτας 'Αλέξανάρον. Ί, 2, 4: άπ ολικών την καρά aq ίσιν ίύάαιμονίαν ό d* 
άτσκϋτην άλλον η τόν 9ιόν 19ίράπίυ(. cf. 2, 12, 6 et Jacobitz. ad Lac. Cat. 
11. Sic haec jugenda esse etiam Schneiderus commate post αύτοσχίάια- 
ο&έι-των colo permutato significavit.

βασιλέα, Artaxerxem, fratrem Cyri minoris. Raphelius.
π'ρός Βαβυλώνι αυτή ante sive prope Babylonem ipsam, 

quod pronomen non omittendum, cum rem non parum augeat. Nam cum 
magnum est vincere hostem copiarum multitudine longe superiorem, tum 
vero maximum prope ipsam regiam vincere. Et quamquam ab illo loco in 
quo proelium commissum fuit Babylonem usque restarent tria millia stadio­
rum et sexaginta, Xenoph. Anab. 2, 2. 6, nihilominus tamen non hic tan­
tum, sed etiam in Xenophonte prope ipsam Babylonem id accidisse dicitur 
2, 4, 4 : ού γάρ κοτί έχών γί βυυλήσιται ημάς ίλ&όνιας ίΐς τήν^Ελλάάα άπαγ- 
γάίλαι ώς ημάίς, Toaoidt ονιις, Ινιχωμτν την βασιλέως άΰναμιν έπί ταίς &ύραις 
αυτοί). Nempe quia ab Epheso, unde profecti fuerant Graeci, usque ad pu­
gnam jam confecerant stadiorum millia sedecim et quinquaginta, prope a 
Babylone abesse dicuntur, quod non nisi tria millia stadiorum et sexaginta 
ad eam restarent. Cf. ad Matth. 2 4, 33. Raphelius.

Ιπηλ&ον. Sic 7, 13, 4 de his ipsis Graecis dicit οί "Ελληνα έπηλ9ον 
έ9νη βαρβαριχά. Raphelius. Cf. Xen. An. 7, 8, 25. Strabo 2, 5 p. 117: 
έρούαίν άη την μίν Ικίλίλόντίς αυτοί της γης χαι θαλάσσης, πίρι ης di πισην- 
ΰανττς τοίς ίίκούσιν η γράψασιν. 11, 4 ρ. 503: λιγίται Ιάσονα την'Αλβανίαν 
ίπίλ9ίίν. Schneiderus tamen άπηλ9ον reposuit.

iv τω τοιωάί tali statu, tali tempore. Sic 7, 3, 1. Raphelius. 
Ceterum etiam hoc enunciatum pendet ex inidiixvvfv § 6.

άλλος άλλο9ίν. Hoc est quod Latini dicunt: pro se quisque, 
Curtius inprimis, ut 3, 6. 17: pro se quisque dextram ejus am­
plexi. Raphelius. Proprie tamen άλλος άλλο9ίν est alius aliunde, der 
eine von dieser, der andere von jener Sei te. Videlicet cogitan­
dum est stetisse Alexandrum corona celsarum circumdatum potestatum, ut 
Ammianus 23, 5, 15 loquitur.

τωλόγω έπαίροντις verbis efferentes, incitantes, insti­
gantes, animum ipsi augentes. Sic 2, 6, 4 et 5. Raphelius. Simi­
lis res Pol. 11, 12, 2.

€*. 8.

1. την odov την όπίσω [ωί έπί τάς πύλας], 
quae ad Abdera tendit 1, 11, 4. Raphelius.

2. αυτού ini, v. ad Xen. Anab. 2, 2, 1.

Ita την ώς "Αβάηρα via

ini χέρως άγιιν est aciem ita ducere ut in fronte totius phalangis 
totidem vel non multo plures armati incedant quam in uno cornu solent. 
Unde non male redditur angustam aciem ducere. Vocatur hujusmodi 
acies recta. Aelian. Tact. 30: όρ9ϊα ό’ ίση ψάλαγξ όταν ini χέρως ηορίΰη— 
ται πολλαπλάσιον έχουσα ιό βά.9ος του μήχους. Ejus forma haec est:
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'Ορ&Ια φάλαγξ, recta phalanx
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Τω ini κέρως opponitur τό ini μίτώηον apud Lucianum de hist. scribenda 
t. 2 p. 375 et 382, quae phalanx dicitur πλκχία, transversa, qualis 
est si hanc quam descripsimus formam invertas, ut octo milites in fronte 
consistant. Xenoph. Cyrop. 2, 4, 3: in fi df κατανόησε την άγυιάν την ini 
το βασιλέαν φέρουσαν στίνωτέραν ουΰαν η ώς ini μίτώηου ηάνιας ιέναι, 
quia vero viam ducentem ad regiam arctiorem animadverte­
bat esse quam ut omnes in fronte progredi possent (frons 
enim ad ducentos, altitudo ad centum habebat), jusso ordine mille­
nario primo sequi loco suo, alterum sequi hunc pone jubet. 
Id quod est ini χέρας άγαν. Figuram, inquit Schefferus ad Mauricii Stra- 
tegicum 3, 13 p. 442 init., docet Maximus Tyrius dissertatione 40, quando 
eam comparat cum cervis natantibus sigillatim una post alteram, sicut 
optime Arcerius notat. Porrectum ordinem dixit Plinius quod est ya- 
λαγξ όρ9ία sive ini χέρας. Sic enim 8, 32: maria tranant gregatim, nantes 
porrecto agmine. Vegetius hoc genus simile facit veru itemque litterae I, 
negotiumque ipsum porrigere in directum vocat 12, 20. Raphelius.

ά v έητ vg a tv ati το χέρας ές φάλαγγα explicabat subinde 
cornu in phalangem. Ita enim existimo duo ultima verba cum ante­
cedenti άνέητυσσίν cohaerere, cum ea Freinshemius et qui eum sequuuti 
sunt Blancardus et Gronovius cum sequenti participio ηαράγων conjunxis­
sent. Similiter Xenophon Cyrop. 8, 5, 15: έκ κέρατυς ές φάλαγγα γ.αια- 
στησαι. Explicabat ergo subinde cornu sive arctam aciem in phalangem, i. 
e. ut paulatim ad justam longitudinem perveniret acies, quae duo haberet 
cornua. Phalangis enim vocabulo, ut ait Budaeus Comment. p. 881 
v. 45, acies longior quam altior significatur propter duo 
cornua. E contrario cornu est acies altior quam longior. Unde apud 
Xenoph. 1. c. opponuntur ixuivat φάλαγγα et βα&ΰναι et vice versa έκ κέ- 
ρατος εις φάλαγγα καταΰτησαν. Raphelius.

ηαράγων. Παράγιιν est verbum militare, hoc est porro agere, 
promovere ordines ab altitudine- in longitudinem. Id quod fit 
ad porrigendam frontem et circumveniendos hostes. Xenoph. Anab. 4, 6, 
6: ηαρήγγιιλΐ di τοϊς άλλοις [ϋιρατηγοϊς] ηαράγην τους λόχους, όπως ini φά­
λαγγας γένοιτο τό στράτευμα. Budaeus in Comment. Gr. ling. p. 529 v. 40 
et 530 v. 50. Eodem sensu verbum hoc exstat paulo post § 9 et 2, 9, 4. 
Raphelius. Paulo aliter ego hoc vocabulum explicandum esse arbitratus 
sum ad Xenoph. Anab. 3, 4, 14. Quamquam sic quoque idem est quod 
nostrum aufmarschiren lassen.

3. η ρώτονς μέν. Ab his orsus est aciem ordinare. Raphelius.
ουτοι μέν εϋτί Ini τό — μέϋον hi quidem usque ad medium 

gravis armaturae a dextra incepturo constituti erant; h. e. si 
(piis a dextro aciei latere numerare incipiat. Nempe proximus a monte qui 

7 
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ad dextrum cornu erat Nicanor stabat, ad bujus sinistram Coenus erat et 
interius Perdiccas. Eodem modo dativus participii Ιόντι usurpatur 1, 2, 1 
et Ind. 3, 2. Vulcanius, uti ex Blancardo cognoscitur, leviter mutavit ano 
τοΐ> άίξιοΰ άρξαμένω. Quod quidem valde arridet potestque eodem sensu 
vel etiam, si quis ita malit, de Alexandro intelligi, quod is instruendae aciei 
initium a dextro latere fecerit. Raphelius.

d ρξ a μένω. Gr. § 48, 5 ann. 2.
4. πρώτη μέν ή. Articulo opus esse negatSintenis cens. ait. p. 146; 

explicari posse: πρώτη τάξις Άμύντου [τάξις) ην. Saepe sic posito superla­
tivo articulum deesse; quae ego parum me intelligere fateor. Habet eum C.

κυκλω&ίίεν circumvenirentur. Est enim multitudinis numerus 
per syncopen pro χυχλω&ιίησαν. Raphelius.

ύ πτρφ αλαγγ ήΰίΐν. Operae pretium est et υπτρ'/αλαγγήατως formam 
ex eodem Aeliano cognoscere Tact. 49: ύπίργαλάγγηοις μέν έστιν ‘όταν έξ 
ίχατέρων τών κεράτων της γάλαγγος ύπίρέχωσι τών πολίμίων. Item Arrian. 
Tact c. 41.
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Raphelius.
5. ώς ές μάχην- Alteram scripturam defendit Sintenis in priore cens. 

p 367. Nam librarios solitas dicendi formas sectatos esse. Ego tam 
insolitam retinere dubitavi; contirmantque judicium meum libri Parisini.

όιαβιβάζιι. Facius: transire jubet. Nam Darius quidem ipse 
cum his flumen non transmisit, sed mansit in altera ripa § 10. Raphelius.

6. πρώτους μέν —. Callisthenis narrationem cum Polybii censura 
v. apud eundem 12, 17 ss.

τών Καμάτων καλουμένων. Κάρΰακις genus quoddam militum 
fuere, quales fere nunc sunt quos Husaras vocant; nisi quod hoc loco Car­
daces dicuntur graviter armati. V. Stephani Thes. Gr. ling. Raphelius. 
Strabo 15, 3 p. 73 4 quomodo ingenui pueri ipsorum Persarum educentur 
describens καλούνται ουτοι, inquit, Κάρδακες, άπό κλοπιίας τρίγόμινοι χάρόα 
γάρ τό άνάρώάες χαι ποίίμιχόν λέγεται* — οπλίζονται dt γέρρω ρομβνίΐάώ' 
παρά dt τάς φαρέτρας ααγάρεις ίχουΰι χαί χοπίάας, περί dt τρ κίφαλρ πίλημα 
πυργωτόν' &ώραξ d1 έοτίν αυτοίς φολιάωτός' — έχει d’ ϊκαοτος τόξον xai catv* 
άόνην. Cf. Pol. 5, 79, 11 82, 11.

tvdtv χαί tv&tv utrinque, ab utroque latere Graecorum. 
Nam aliter explicari non possunt. Tunc vero Darius Graecos non πρώτους 
ίταξί sc. a cornu dextro. Quid etiam est έπί τούτοις tv&tv xai tv&tv pro 
προ τούτων χαί έπί τούτοις? Graecos a dextra primos fuisse confirmat to­
tius praelii descriptio, cf. c. 10, 5. 11, 2 et Curt. 3, 9, 1. Adest forte la­
cuna, ut desint verba iv9tv xai tvdtv του άρματος [του) βααιλιχοΰ vel έν ώ 
αύτός Ιχά9ητο. Inierim eas voces inclusi, donec codices meliora docebunt. 
Schmiederus. Faciliori remedio αυτοΰ addideris.

έπί (f d λαγ γ ο ς ά πλης. Simplex phalanx videtur ea dici quae non 
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est duplicata. Fit autem duplicatio sive Λπλασιασμός quando in intervalla 
anteriorum militum transferuntur ii qui a tergo ipsis adstant, ita ut longi­
tudo quidem aciei maneat eadem, sed condensetur et duplo plures contineat 
milites, altitudo autem aciei duplo fiat minor. Aelian. Tact. 29. Caeterum 
acies simplex quoque dicitur quando exercitus collocatur una serie absque 
ulla acie subsidiaria a tergo. Intelligitur interdum et ea simplex acies CujuS 
unicum solummodo est jugum sive quod in latitudine non plures, alios post 
alios stantes, verum singulos tantum habet equites. Id quod Schefferus an­
notavit ad Mauricii Strateg. p. 413 in. et p. 438 in. Ilaphelius.

7. ώσπερ Iv θαλάσση vel ut in mari sinus montibus curvatur, cu- 
jusmodi decribitur a Curtio 3, 4, 6, ita hic in terra. Raphelius.

κατόπιν — έποίει efficiebat ut qui adradicem montis con­
stituti erant dextrum Alexandri cornu aversum cernerent. 
Vulcanius. Cf. ann. ad Xen. An. 5, 2, 14». Thuc. 2, 83, 4 et 5, 2, 2.

8. κατά έθνη secundum gentes, h. e. singulae gentes seorsim. 
Sic 1, 10, 2. 3, 16, 11 et Xenoph. Anab. 1, 8, 9: ουτοι κατά έθνη — έκα- 
σιον έθνος έπορεΰετο. Raphelius.

ές βάθος ουκ ωφέλιμον in altitudinem inutilem. Altitudo 
aciei appellatur quae est a fronte ad tergum. V. not. ad 1, 2, 4. Cum ergo 
in Darii exercitu dicantur fuisse sexcenta armatorum millia, vix decimae il­
lorum parti licuit manu cum hoste confligere, quod in nimiam essent alti­
tudinem locati. Nam si frontem ponartius in illis angustiis vel trecentos 
habuisse, altitudo fuerit bis mille militum, quorum ultimi tanto ab hostibus 
intervallo steterint necesse est ut omnino nullus eorum potuerit esse usus 
neque ad hostes incessendos neque ad suos qui in prima acie pugnabant 
tuendos. Raphelius.

μάλιστα fere, circiter. Sic 1, 20, 2. Raphelius. De numero 
Persarum Diod. 17, 31: 6 d’ αριθμός ην των στρατιωτών πεζοί μέν πλείους 
τών τετταράκοντα μυριάάων, ιππείς de ουκ έλάττους τών άέκα μνριάάων. Cf. 
ibi Wesseling. et Curt. 4, 9, 3 cum Arr. 3, 8, 6.

και τους Μακεάό vας. Praeter τουί Εταίρους καλουμένονζ alii equites 
Macedones non fuere in exercitu Alexandri. Solus hic locus obstare vide­
tur. At voces τους Μακεάόνας apposuit librarius, ut explicaret τους εταίρους. 
Quibus, quum in contextum reciperentur, alius copulativam praefixit, Quae 
conjectura totius reliqui libri auctoritate confirmatur. Schmiederus.

9. τό άλλο τό συ μμαχικόν. V. Gr. § 50, 9 ann. 2. Ind. 19, 8: iv 
τη άλλη τη ’Ατηκη ξυγγραφη.

Ααρεϊος τό μέσον. Curtius regem in sinistro cornu dimicasse ait 
3, 9, 4, ad quem locum vide Freinshemii commentarium. Raphelius.

άναγ έγραφεν. Scripsit hoc Xenophon Anab. 1, 8, 21 s.: και γάρ 
ηόει αυτόν ότι μέσον έχοι του Περσικού στρατεύματος. και πάντες d’ οι τών 
βαρβάρων άρχοντες μέσον έχοντες τό αυτών ηγούντο, νομίζοντες ουτω και Ιν 
da<f αλεστάτω είναι, ην η Ισχύς αυτών εκατέρωθεν η, και ει τι παραγγέϊλαι χρη- 
ζοιιν, η μισεί αν χρόνοι αισθάνεσθαι τό στράτευμα, Raphelius.

C. ».

1. ini τό εν ώ νυμο ν. Hinc apud Curtium 3, 11, 1 Persarum 
equites ferociter in laevum cornu hostium invecti sunt. Ra­
phelius.

7 *
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τους Θισσαλονς. Factum hoc narrat Curtius 3,'11, 3 cum jam prae­
lium maxime ferveret. Sed verius omnino Arrianus. Raphelius.

τοΰ μη — γινέσ&αι. Gr. § 47, 22 ann. 2.
χ a τό πιν της φ α λ a γ γ o i. Occulte circumire terga suorum 

jubet, ait Curt. 3, 11, 3. Raphelius.
2. προ έταξε. sc. a latere, non a fronte: τών μίν ιππέων a latere 

equitum, τών di πιζών a latere peditum; quod sic vertendum docet 
sectio 3. Schmiederus

lς έπιχaμπήν. Vertendum: nonnullos equitum et sagitta­
riorum in obliquum (vel inflexum) ad montem a tergo consti­
tuit: hoc est, quum reliqua acies omnis aut tergum aut latus monti ob­
versum haberent, haec pars singularis equitum et sagittariorum frontem 
monti oppositam habuit ; et hoc modo illic αμφίστομος acies fuit. Curtius 
id ipsum exposuit his verbis 3, 9, 10: at iis qui praemissi a Dario 
jugum montis insederant Agrianos opposuit ut ex Graecia 
nuper advectos. Ita enim legendum, quum vulgo copula illic absit. 
Gronovius. Sic 3, 12, 2 et 4: κατά di τό ευώνυμον Ις Ιπιχαμπην οϊ τε 
Θρακις έτετάχατο. et Xenoph. Cyrop. 7, 1, 6: έννοεϊς ένθα την ιπιχαμπην 
ποιούνται', animadvertis ubi [quo] hostes flexionem instituant? 
Hujusmodi aciem describit Curtius 4, 13, 30 et ss. Idem in classe fece­
runt Romani, de quibus Polybius 1,27, 4 ita: τό di ευώνυμον Ιποίονν iv Ιπι- 
χαμπίω vtoov πρός την γην, sinistrum cornu ad forcipis concin­
nant figuram, ita ut ad terram vergat, et 5, 82 p. 591 v. 14 a 
fine. Raphelius. De muro Her. 1, 180.

αντώ την φάλαγγα. Vulgo legebatur αντώ της φάλαγγας, quod 
monstrum est lectionis, si etiam ferri id posset ut ad dityovaav suppleatur 
φάλαγγα. Emendavi αντώ την φάλαγγα, donec meliora dabuntur. Schmie­
derus.

τους πάντας Πέρσας pro τονς πολλούς τών Περΰων, ut alibi loqui 
solet. Schmiederus.

3. έπετάχ9 ησαν, ultimum locum sinistrum versus tenebant. Schmie­
derus.

ούτε πυκνή αυτών. Scribendum αντώ, ut de Alexandro ipso, non 
mercenariis exteris accipiatur. Gronovius Quae vero sit conferta phalanx 
ex Aeliano cognoscere licet Tact. 11: τιναγμένος μέν ουν άνηρ κατέχει ηή- 
χεις τέσσαρας, πεπυχνωμένος di χατίχιι πήχιις dvo, βυνησπικώς di χατίχιι πη- 
χυν. Arrian. Tact. 19: άνηρ οπλίτης ιίατηκει αντοϊς {τοϊς Μακεό'όσΐ) κατά πΰ- 
χνωσιν ιν dvo πήχισι μάλιστα. Raphelius.

ύπερφαλαγγήσειν. V. not. ad 2, 8, 4. Raphelius.
’Αν&ιβουσίαν. Optimus ille codex exhibet plane Άνΰιμουσίαν. Άν- 

&ιμους urbs Macedoniae passim celebrata, inde ’Λν&ιμούσιος, idque vocabu­
lum translatum in Asiam, unde Anthemusiada urbem Mesopotamiae vocat 
Tac. 6 ann. 41 ac disserte notavit Stephanus. Gronovius.

Λιυγ al av. Forte Βιυαίαν a Βεϋη, quod est oppidum Macedoniae, 
cujus civis Βιυαϊος, apud Stephanum. Gronovius. ΑίγαΙαν Droysen. Hist. 
Alex. p. 97. Mihi non liquet.

4. υπέρ τον όρους. Facius: in monte. Quod etiam planum facit 
verbum κατ^εσαν, descendebat. Raphelius. Dicuntur ii de quibus c. 
8, 7 sermo fuit.

ano της υπώρειας άνα σταλέντες ές τό άκρον άνέφυγ ον. Mon­
tem in tres partes dividi Suidas auctor est, in άχρώριιαν verticem, 
υπώρειαν latera et τέρμα pedes sive radices. Ergo neque in vertice 
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montis neque ad ejus radices hi Persae constiterunt, sed in media altitu­
dine, ut neque nimis longe ab hoste abessent et ex superiore loco hostes 
sibi subjectos haberent. Raphelius.

dvvarov αν. Alteram scripturam probat Sintenis in cens. ait. p. 
134, quod ea difficilior sit cl. 5, 10, 1. Sed quis, quaeso, sibi 
persuadeat Jieri potuisse ut aliquis notissimae locutioni aliam subti- 
tueret? Ego quod dedi praetuli ideo quod potius significandam erat li­
cuisse Alexandro, dvvaiov ην, quam potuisse, voluisse, δυνατός ην.

I ς άναπ λή ρω ο ιν τη ς φάλαγγος in supplementum phalan­
gis, ut iterum explere phalangem inanem, quam exhauserat missis non­
nullis turmis ex media phalange in dextrum cornu. Curtius hac de re ita 
3, 11, 2: duabus alis equitum ad jugum montis jussis subsi­
stere ceteros in medium belli discrimen strenue transfert. 
Raphelius.

C. io.

1. χρόνον μέν uva προηγεν άν an αν ων aliquamdiu produxit 
quiescere faciens, i. e. lento gradu eos duxit. Π ρούγαν dicitur du­
ctor exercitus cum agmine procedens. Bud. Comment. p. 528 v. 40. Ava- 
παίιτν autem activam, non neutram significationem habet. Eleganter haec 
duo verba explanat Curtius 3, 10, 3: Alexander ante prima signa 
ibat (id est προηγίν} identidem manu suos inhibens (id est ava- 
πανων}, ne suspensi acrius ob nimiam festinationem conci­
tato spiritu capesserent bellum. Raphelius. Αναπανιτν verbum 
rectius interpretatur Justin. 11, 9: atque inter haec identidem con­
sistere aciem jubet, ut hac mora consuescant oculis turbam 
hostium sustinere. Sed consilium verius refert Curtius.

αντω. Ανιών placet Sinteni; sed ferri potest alterum cum ysvie&at 
conjunctum.

πρ όοodος. Hoc necessarium est propterea quod in proximis decla­
ratur cur Alexander non citius eum hoste congressus sit.

όπως τα πρωία Ιτ ά χ 9η ο αν, ονχέττ άνττπηγt ut primum 
constituti fuerant, non jam in adversum ducebat, i. e. Darius 
non statim postquam suorum aciem instruxerat in hostem duxit. Raphelius. 
Pro όπως usitatius esset ώς, ut ώς τό πρώτον 2, 11, 4.

ονοατς — παρακίνας. V. Gr. § 56, 14 ann. 2.
έκ dt όπον. Scribe ex omnibus 'ion. Gronovius. 'ion dt όπου ali­

cubi. Raphelius.
d td ονλω μένος. v. ad Thuc. 4, 34, 1 et infra 5, 19, 1. 6, 16, 2.
2. ώς dt όμον ηόη ην. Id vertit (?) Curtius: jam in conspectu, 

sed extra teli jactum utraque acies erat. Sehmiederus.
ξνν τω πρέπ ονττ χόομω. Posset etiam transferri cum decente 

laude, siquidem et laudem χόομος declarat notante Stephano in Thes. ex 
Thuc. 1, 5, 2: οίς ζόομος χαλώς τοντο dράv. Raphelius Male enim Vul­
canius vertit: observato decoro.

Ιλάρχας xai λοχαγούς alarum et turmarum praefectos. Fa­
cius. Raphelius.

3. iv ιάξιτ sensim, composite, ordinibus nihil turbatis, 
quod fere fieri solet quando cursu in hostem feruntur. Id manifestum est 
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multis ex locis, imprimis ex Xenoph. Cyrop. 3, 3, 57: 6 μί» ηγΰτο, ot 
d” ίϊπονίο ίΰτάχτως μίν dia rd ΙπίστασΟαί τι χαι μτμτλίτηχέναι ίν ιαξίΐ πο- 
ρινισ9ατ. et Anab. 1, 8, 19: ίβόων di άλλήλοις μη 9tiv doi μω, άλλ’ ίν ιάξίι 
Ιπτσδαι. In nostro scriptore exstat hoc loquendi genus 3, 21, 8. 30, 1. 
4, 26, 3. 5,13,2. 6, 21, 4 et h. c. § 5: ro μέτωπον της φάλαγγας οΰ dwaioi 
ίγένονιο Iv αΰτη τάξίΐ ΰιασώσασ&αι· et in Tacticis in descriptione aciei 
contra Alanos 11: ίν τά&ι di xai παντίλιϊ τη Λώ£» χρω μένους ordine 
autem sive composite, neque omni contentione persequentes. 
Raphelius Post in commate distinxi. Videlicet oppositum cogitatur quod 
paulo post factum esse § 5 narratur; ίν τάξτι xai βάάην conjungit Polyb. 3, 
72, 13. 10, 30, 9.

ίν άπόητω. άποπτον quod e longinquo conspicitur interpretatur 
Lobeck. ad Soph. Aj. 14. cf. Paralipp. p. 562 ss.

χυμηναν. Participium aor. 1 neutr. gen. a χυμαίνω, Stephan. in Thes. 
Compositum verbum txxvpaivuv hoc sensu est apud Xenoph. Anab. 1, 8, 
18 : ώς di ηορευομένων ίξτχίμαινέ τι της φάλαγγας, το ίπιλτιηομτνον ηρξατο 
ό'ρόμω ^ΐΐν, quumque ρrοgredi entib us ipsis pars aciei quaedam 
fluctus instar prorueret, qui relicti a tergo erant cursu ferri 
coeperunt. Ex quo intelligitur in hoc verbo inesse festinationem. Ra­
phelius. Festinationem inesse non dixerim. Nihil aliud significari videtur 
nisi partem aciei procurrisse: quod quum simplici verbo vix satis declare­
tur, non dubito quin Arrianus, sicuti quem imitatus est Xenophon, ίχχνμηναν 
dixerit.

ώς — ίχπληξαι — χαι του — βλάπτίσ&αι. V. ad 1, 26, 3.
όξΰτητι της ίφόάου, ut Ind. 24, 8, ταυ ρου 3, 7, 5. 5, 21, 4. Ra­

phelius. Poeticum est ώχύτης.
4. άιέσχΐ — παρραραγιϊσα. Rectius haec intelliget qui contulerit

loca in quibus utrumque hoc verbum reperitur 2, 11, 1. 3, 14, 2 et 5 et
τταράρρηξις 2, 11, 7. Raphelius. Dextrum cornu versus abrupta et eo in­
terrupta erat acies, quod Alexander cum extremis hujus cornu militibus 
celerius progressus ceteros aliquantum post se reliquerat.

5. ίξώ&η. Videtur esse imperfectum pro ίξώ&τι. Raphelius.
ονττ τη ΐση anoudij. Graeca duplicem causam indicant cur media 

Macedonum acies disrupta fuerit, quarum altera in illorum qui in medio 
constituti erant ignaviam [tarditatem] transfertur, altera in locorum difficul­
tatem. Vertendum igitur: neque pari diligentia sive ce Ierit a te erant 
usi et passim praeruptis ripis incidentes frontem aciei 
non potuerant eodem ordine servare. Raphelius.

οί'Ελληντς. Hoc verbo repetito scriptor orationem longiori paren­
thesi interruptam redorditur. Quumque prior enuntiatio relativa remotior 
sit, mox alteram fere idem significantem addit.

6. τών μέν. Non Persis, sed Graecis mercenariis qui a Darii partibus 
erant. Raphelius.

αυτών. Aut αϊτών legendum aut cum CD φίύγουσι σφών restituendum 
videtur. Hoc quidem jubet Dubner.

άηώσασ&αι. Infinitivi ex 'ίργον ^pendent, cf. ad 1, 15, 2.
Ις το τότι usque ad id tempus. Raphelius.
Ις tixoai μάλιστα viginti fere, admodum. Ruphelius.
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C. 11.

1. καί τί> novoiμινον βφών et partem suorum (Macedonum) 
laborantem. Gronovius. Ita Curt. 9, 1, 15: quum succurrere 
laborantibus suis vellent; laborantibus i. e. in praelio periclitantibus, 
ut exponit Freinshemius in indice. Raphelius. ΙΙονΰσ&αι, ηιέζιο&αι, la­
borare, premi verba in hac re sunt propria.

κατά το η αρτρρωγός adversus partem abruptam Persici 
exercitus, i. e. Graecos mercenarios, qui abrupti a ceteris Persis dicuntur 
quod, cum illi jam fugerent, ipsi non modo resisterent, sed etiam Macedo­
nas adorirentur. Eos haud sane fugientibus similes evasisse 
scribit Curt. 3, 11, 18. Raphelins.

vksq φ a λ a γ γ ή β a v τ e ς. Non video cur non composito verbo scri­
bendum sit νπίρφαλαγγήβανης. Raphelius.

2. και οϊ Ιηπίϊς de equites etiam Persarum Thessalis op­
positi non manserant sive non manebant citra flumen in ipso 
hoc conflictu, quo nimirum Graeci mercenarii Macedonas urgebant, sed 
post illos mercenarios transgressi flumen [ίπιάιαβάνης] fortiter in­
vehebantur in alas Thessalorum. Ita omnino vertendum arbitror. 
Cum enim Graeci mercenarii in flumen Macedonas repellere conarentur, 
Persarum quoque equites non cunctandum rati Graecos illos in flumen se­
quebantur eoque transmisso impetu in Thessalos ferebantur. Raphelius. 
Cum hos mercenarios flumen non esse transgressos ex c. 10, 6 appareat, 
Ιπ^αβαίντιν hic significabit: contra hostes transmittere. At ita 
negotium facessit illud και οί ϊπητϊς de. Sed καί, etiam, non ad prius 
enunciatum, ούκ epeivav, sed ad alterum ιύρώβτως ΙνίβαΙΙον referendum est, 
quasi dictum esset: καί οϊ ϊππτίς de, ού μί^αντιζ, ΐνρώβτως Ινίβαί,λον. de 
qua dicendi ratione admonui ad Xenoph. Anab. 1, 3, 14 et 7, 3, 16.

I nidiaβ ά ντ^ς. Έπιάιαβαϊνω post alium, qui transiit, etiam 
ipse transeo, eum qui transiit sequor. Xen. Hell. 5, 3, 4: Λέβη- 
oav πάλιν TOf ποταμόν' oi d’ ηκολονΟονν μάλα &ραβέως καί ώί (feiyovOi 
dιώξavτeς Ιπιάιίβαινον. Raphelius. Cf. Thuc. 6, 101, 5 et Dion. C. 50, 13.

e v ρώ ΰτω ς l νέβαλλον. Cum hoc verbo, non cum antecedente par­
ticipio adverbium ^νραίοτως construendum puto, ut § 3 ενρώοτως ίπίκίΐντο» 
Raphelius.

πρίv dπορραγήva ι βγωv et antequam intelligerent divulsos 
a se esse mercenarios qui caesi fuerant a phalange Macedo­
num sc. de quibus supra § 1 υπιρ'/ αλαγγήσανης. Raphelius.

3. τους ά μ β άτα ς. Haec forma etiam 4, 30, 8. 5, 19, 5. 6, 14, 3 et 
Ind. 13, 12; αναβάτης 3, 13, 5. ubi alteram restituerim.

πολλοί καί ne<f οβημένως. Gr. § 59, 2 ann. 3.
η ώ ς π ίζώ v. η ίων π. Martinus, nisi forte ita explicandum est: equi­

tum non minus quam si pedites essent caedes facta est, 
quum in tanta turba equorum celeritate non juvarentur.

4. ev9vS ώς tl/ev. Sic distingue Graeca: evdvi, ώς elyev Ini τού 
άρματος, β'υν τοίς πρώιοις ei/vye· Hoc est: stalim, sicut erat in curru, 
cum primis aufugit. Gronovius. Ne cui in suspicionem veniat nunc 
primum fugae caussae currum conscendisse. Raphelius. Hoc profecto co­
gitandum non est. Verum tamen ώς tlye per se capiendum est. V. ann. 
ad 1, 13, 3.
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Ινέχυροε· Poetica forma etiam S, 23, 5 et App. Hisp. 7, 37, b. c. 
4, 111 legitur.

ϊπηου έπιβ άς i <f s υγ s. Vox illa communis patiebatur ut feminino 
genere exponeretur: conscensa equa fugit, ίππον άνέβη &ηλυν ait Ae­
lian. H. An. 6,48: equam conscendit, quae, quod relicti memo­
riam pulli recordaretur, quanto maximo potuit studio et ce­
leritate eum ipsum praedicatur ex periculis eripuisse, 
Freinshemius ad Curt. 3, 11, 11. Raphelius. Ceterum ίππου edidi, 
quum Arrianus quoque a legitima structura recessisse non videatur. Accu­
sativum άναβαίνω habet.

προί 'Αλέξανδρον. Eandem syntaxin vide supra in notis ad 1, 25, 
4. Ita Cicero ad Fam. 2, 17 dicit legiones quae decretae sunt in 
Syriam, pro ut mittantur in Syriam. Raphelius. Legendum 'puto πρός 
'Αλεξάνδρου ab Alexandro, quia Alexander ipse eum persequebatur. Schmie­
derus. 'Αλέξανδρον defendit Raphelius ad 1, 25, 4.

μάος. Poetica forma rursus legitur 3, 15, 3. 18, 6. άμα qati Plut. 
Cam. 3 4, Mare. 19, Arist. 15.

τό μένιοι άρμα currum tamen. Raphelius.
7. iv τρ πρώτρ παραρρήξει. Quae memoratur 10, 5 ss. Raphelius.
έπιατρ έιβ ας c onv er s us, reversus. Raphelius.

8. Σαβάκης. Apud Curt. 3, 11, 10. 4, 1, 28 alii Sataces, alii Saba- 
ces; Ταοιάκης apud Diod. 17, 34.

τών έντιμων Περΰών qui erant de numero honoratorum, 
principum Persarum. Raphelius.

υπέρ τους μυρίους ultra decem millia. Raphelius. De numero 
satis consentiunt scriptores Diod. 17, 36: έεελεύτρβαν τών βαρβάρων πεζοί 
μέν πλείους τών δέχα μυριάδων, Ιππείς δ' ουκ έλάττους τών μνρίων. Curt. 3, 
11, 27:· caesa sunt Persarum peditum centum millia, decem 
equitum. Plut. Alex. 20: καταβαλών υπέρ 'ένδεκα μυριάδας τών πολεμίων 
peditibus equitibusque comprehensis. Magis discrepat de Macedonibus. 
Diod.: τών δέ Μακεδόνων πεζοί μέν εις ιριακοσϊους, ιππείς δέ περί έχαιόν χαι 
πεντήκοντα [έτελεύτησαν], Curt.: a parte Alexandri quattuor et quin­
genti saucii fuere, ex peditibus triginta omnino et duo de­
siderati sunt, equitum centum quinquaginta interfecti. De 
his cum Arriano, qui c. 10, 7 sine dubio non de omnibus loquitur, tacet 
Plutarchus; ut credibile sit eos apud auctores fide digniores de hac re ni­
hil memoratum legisse. Ceterum cf. interprr. ad Curt. 1. 1.

ώστε λέγει, ώστε cum λέγει constructum ex sententia ad διαβηναι re­
ferendum est. cf. 6, 10, 1.

ώς έπι r/άραγγι. Optimus codex et hic habet γάραγγι et in se-’ 
quentibus γάραγγα, quod utrumque ut verissimam Arriani manum ambabus 
ulnis amplector et exosculor. Prorsus enim sic legendum vertendumque: 
eos qui cum ipsisDarium tunc per s equeb antur, quum inper- 
sequendo ad convallem qnandam venissent, super conval­
lem cadavera transiisse. Huc respexisse opinor Plutarchum de Alex, 
fortuna: αΐματι κεκραμένους ποταμούς έπιε και νεκροϊς γεγεγυρωιαένονς 
διέβη. Ex quo Plutarchi loco apparet non siccam convallem fuisse, sed 
torrentem et eam significationem aptari posse voci γάραγξ credo, quia et 
sic in Hebraeis una eademque vox utrumque denotat, ut notaverunt viri 
docti. Namque plerumque illae φάραγγες oriuntur a torrentibus. Unde Cur­
tius 5,4,23: ingens vorago concursu cavata torrentium. Strabo 
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14 p. 6 49 de Nysa: Λαιρίΐ αυτήν χαράδρα τις ποιούσα γάραγγα· Plutarcho 
in Gracchis junguntur χείμαρροι η γάραγγες. Itaque idem hoc loco fieri 
innuitur, quod apud Appianum Libye, in oratione Lentuli: τους cF αιχμαλώ­
τους ημών τους μέν εις τάφρους xai ποταμούς έμβαλόντες ώς γεφίραις έπέβαι- 
νον. Haec operae pretium visum fuit paulo copiosius ex Gronovio excer­
pere, quod elegantissima et fere palmaria ea sit ipsius emendatio. Raphelius.

9. αυτή δέ. Cum Pflugkio emendandum esse ή αύτη δέ non puto. 
Nam videtur explicari posse: quae ipsa etiam soror Darii erat.

υιός d αρείου νήπιος. Diod. 17, 38: ό παις ών τξ έτών. Curt. 3, 
11, 25: filium nondum sextum annum aetatis egressum.

θυγατέρες δύο. παρθένοι Plut. Alex. 21, Ιπίγαμοι t)iod. 17, 36, ad­
ultae duae virgines. Curt. 3, 11, 25.

Περσών τών ό μοτίμων. Certus quidam dignitatis gradus erat eo­
rum qui apud Persas ομότιμοι vocabantur, quorum mentionem facit Xeno­
phon Cyrop. 1, 5, 5: ουτω δη διξαμένου του Κόρου οί βουλεύοντες γεραίτεροι 
αίρούνται αυτόν άρχοντα της ές Λΐήδους στραιείας' έδοσαν δέ αύτω καί προ- 
σελέσ&αι διακοσίους τών όμοτίμων, h. e. dignitate parium. Deque his ipsis 
ducentis homotimis postea Cyrus ad Cyaxarem 2, 1, 3: ουκ άν ό άριδμός 
σε, έηη, άκούσαντα εύγ ράνει' αλλ' έ κείνο έννόησον ότι ολίγοι οντες ουτοι οί 
ομότιμοι καλούμενοι πολλών οντων τών άλλων Περσών ραδίως άρχουΰιν. Et 
2, 1, 9 arma eorum describuntur, quae initio diversa habuerunt a ceteris 
Persis § 16, erantque duces militum. Raphelius.

10. μεγάλοι βασιλεί. Magnum regem a Graecis vocari solitum Per­
sarum regem jam ad 1, 9, 2 annotatum fuit. Raphelius.

Μαι μακτηριώ νος Novembri. Nam pugnam mense Januario non 
commissam ex illo ostendit Freinshemius ad Curt. 3, 11, 27, quod supra 
3, 8 dixerat Curtius: utique cum jam hiems instaret. Januarius non 
inchoat hiemem, sed prope finit. Plura de mensibus Atheniensium habentur 
loco citato. Raphelius. Ol. 111, 4, a. C. n. 333.

C. 18.

1. τετρωμένο ς τόν μηρόν 'A. ίΐηει. Plut. Alex. 20: τρω&ηναι ξίφει 
τόν μηρόν, ώς μεν Χάρης φησίν υπο Ααρείου, συμπεσείν γάρ αυτούς εις χεί- 
ρας' Αλέξανδρος δέ περί της μάχης έπιστέλλων τοίς περί τόν Αντίπατρον ούκ 
ίϊρηκεν όστις ην ο τρώσας, ότι δέ τρωδείη τόν μηρόν έγχειριδίω' δυσχερές δ’ούδέν 
υπό τού τραύματος συμβάν γέγραηε. Curt. 3, 11, 10: Alexandri dex­
trum femur leviter mucrone perstrictum est.

ξυνέγνω είργασ μένον. Atticus scriptor potius ξυντγίει dixisset. 
Consimilia apud Herodotum reperias.

ώς εκά στους. Saepe ώς praefigitur huic nomini, quod interdum vacare, 
interdum per fere reddi posse videtur. Sic 3, 16, 3. 4, 25, 7. 30, 2. 7, 
26, i. Raphelius Immo verbum bis cogitandum est: έτίμησεν ώς εκάστους 
έτίμησεν. Sed 7, 26, 1 : δεξιούσ^αι δέ καί ώς εκάστους scribendum fuit: 
etiam sic, nihilominus

2. Κιλικίας — B άλακρ ον. Curt. 4, 5, 9: Ciliciam Socrati 
tradiderat.

Πολυσπ ερχόντα. In forma hujus nominis fluctuatio est frequentis- 
sima. V. var. lect. ad Diod. 18, 47. Vereorque ne forma άσιγμος saepius 
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debeatur negligentiae librariorum, quos fefellisset ratio talia scribendi pa- 
laeographica, de qua v. nott. ad Schol. Apollon. Rhod. p. 15 3 et 280. 
Schaeferus ad Plut. 5 p. 305.

άρχει v άπέάειξε. Sic etiam 1, 25, 2. Sed ex Atticis scriptoribus 
similia ad manum non habeo, quamquam αίροΰμαι άρχειν saepius dicunt.

Σολευβι. De horum mulcta v. 2, 5, 5. Raphelius.
« frt Ινάεα ην. Altera scriptura propter articulum ferri non potest, 

cui relativum enunciatum quod spectet addendum erat.
4. π a ρ αακην ουΰ a i. Sintenis in ait. cens. p, 147 παραβκηνοΰβι con­

jecit, quod mihi quoque in mentem venerat; necessarium tamen non duxi, 
quamquam in hac scriptura articulum minus requisiverim.

6. λόγος di εχετ —· Valde suspecta est haec narratio, quoniam Ale­
xander ipse in fragmento epistolarum quod servatur in Plutarchi vita Ale­
xandri c. 22 testatur se nunquam Darii uxorem vidisse et videre voluisse. 
Schmiederus. Pro έχει commendavi κατέχει, quo scriptor in his libris semper 
sic utitur, nec memini alios έχειν in hac locutione dixisse.

7. των άμφ* αυτόν. Freinshemius ad Curt. 3, 12, 17 contendit le­
gendum τών άμφ αυτήν, ut referatur ea vocula ad praecedentia τήν μη­
τέρα τήν Λαρείου. Quem tamen refutat Gronovius. Raphelus. Quod Freins­
hemius conjecit obtulit Suidas, confirmat Curtius 1. 1.: ex captivis spa­
donibus quis Alexander esset monstrantibus.

dia μαρτί a. v. ad Thuc. 4, 89, 1. Legitur hoc vocabulum etiam apud 
Plut. Demetr. 46, Arat. 28. 33, Dion. Cass. 49, 28. 54, 36.

8. επαινώ — τιμής. Gr. § 47, 21.

C. 13.

1. cf» subinde. Raphelius.
Θάψακον. Prope Euphratem sitam fuisse hanc urbem etiam Xeno­

phon tradit Anab. 1, 4, 11. cf. quem ibi laudavi Reichardum. Nunc addo 
quae a Britannis Euphratem navigantibus relata esse in Diurnis Voss. Addit. 
Aug. 2 a. 1836 leguntur: ,,Infra Surorum ruinas, eo loco qui EI Hama 
dicitur, verisimillimum est sitam fuisse Thapsacum, de quo disceptaverunt 
viri docti, donec convenit inter eos EI Der esse locum quo Alexandri et 
Cyri exercitus Euphratem trajecerint: quae quidem opinio eos fluminis na­
turam prorsus ignorasse et in tabulis geographicis solos parasangas et iti­
nera mensos esse declarat. Neque enim locus ullus minus accomodatus 
est ad exercitum transmittendum quam EI Der.

ποιήϋαι. Ita hoc verbo utitur Xenophon Cyrop. 3, 3, 28: o df Κύ­
ρος ώς Idύ νατό iv άγανεστάτω κώμας n και γεωλόγους Ιπίπροσ9εν ποιηΰά- 
μενος, Cyrus sua castra locabat ubi minime oculis essent ex­
posita pagis etiam tumulisque a fronte quaesitis, et Anab. 1, 
10, 9: ποιήααϋ9αι όπιο9εν τον ποταμόν, ut a tergo flumen haberent, 
et 6, 3, 5. 18. Raphelius. Ceterum ne quis ποιήβαι optativum malit, Ar­
rianus in hoc usu luxuriatur, v Gr. § 65, 3 ann. 4. cf. § 3. 2, 4, 3. 8, 1. 
3, 9, 2. 15, 4. 18, 2. 3. 4, 28, 7. 5, 22, 5. 23, 6. 6, 3, 2. 19, 3. 21, 3. 
29, 11 al.

2. κατά τά όρη γεΰγοντες per montes fugientes. Sic 1, 1, 
12 κατά του όρους εγυγον. Raphelius. Immo κατά ορούς γεΰγειν est de 
monte fugere.
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ΤρΙπολιυ. Strabo 16, 2 p. 754: Τρίπολις uno του συμβίβηκότος την 

Ιπίκλησιυ ίίληρ υία' τριών γάρ έστι πόλίωυ χτίσμα, Τύρου, Σαϊόυος, Αράξου, 
τβ di Τριπόλει συυΐχές έστι τό του Θεού προσώπου, ές ο τελευτά ο Λίβανος 
τό όρος.

3. καταλαβόντες repertis, non sumptis, quod esset άναλαβόντες. 
Raphelius. Imtno λαβόυτες de navibus, άναλαβόντες de militibus, quamquam 
de his quoque λαβόντες.

νενεωλκη μέν ας recen s in navale subductis. Vulcanius. Re­
cens hoc in verbo non inest. Derivatur enim non a νέος novus, sed 
a ναύς genit, ναός vel νεώς navis. Raphelius. De re cf. 2, 1, 1.

raro Attici (v. ad Thuc. 4, 48, 4), Arrianus in his libris 3, 2, 
1. 4, 1. 5, 13, 3. 20, 1. 23, 6. 6, 2, 2. 4, 1. 8, 5. 10, 4. 14, 5. 18, 5. 20, 
1. 3. 22, 1. 7, 1, 5.

πολυπραγμονών τι. Aegyptum expugnare statuerat, quemque quod 
occupasset habiturum arbitratus. Fraude igitur Pelusio potitus et victis Per­
sarum in Aegypto copiis agros populatur. Quam occasionem Persae nacti 
non praetermittunt omnesque incaute vagantes cum ipso duce occidunt. V. 
Curtium in principio libri 4. Schmiederus. De locutione cf. ann. ad Xen. 
Anab. 5, 1, 15.

4. τέως interea, dum haec apud Issum geruntur. Unde § 5 και έν 
τοντω etc. Raphelius.

ές Κώ καί ‘Αλικαρνασσόν. Forte ad ea loca recuperanda. V. 2, 
5, 7. Con receptam esse et iterum amissam videmus 3,2,6: et portum 
Halicarnassaeum a Persis denuo recuperatum ex h. c. § 6. Rationem cur 
Siphnum petierant vide ad finem capitis 2. Reliqua classis Persicae fata v. 
3, 2, 3 ss. Schmiederus. Cos adhuc a Macedonibus non magis expugnata 
fuerat quam arx Halicarnassi. Itaque naves his locis auxilia laturos fuisse 
crediderim, quo facilius ab hostibus defenderentur.

αναγόμενοι solventes, provecti in altum. Raphelius.
ές Σίφνον κ ατέσχ ον. Posset etiam verti cum Curtio Siphnum 

petierunt, cursum eo direxerunt. V. Camerar. ad Act. 27, 40. 
Raphelius. Immo recte Vulcanius: Siphnum appellunt.

6. *Αγις di. Quinque adhuc locis memorantur Lacedaemonii tanquam 
Alexandri hostes. Cujus belli eventum quum Arrianus silentio praeterierit, 
haec addere liceat: Diod. 17, 48. Agis cum octo millibus Graecorum merce­
nariorum, pecuniarum vi et classe in Cretam trajicit ejusque oppida plu­
rima Persarum partes sequi cogit. Id c. 62. 63. Post proelium apud Gau­
gamela Lacedaemonii cum plerisque Peloponnesiis aliisque Graecis praeter 
Athenas Agide duce 20000 et 2000 equitum cogunt. Antipater tum Memnoni 
Thraci bellum intulerat, quo, ut potuit, composito cum 40 M militum Agidem 
aggreditur. In praelio Agide caeso cum 5300 suorum Lacedaemonii fun­
duntur. Id. c. 73. Obsidibus deinde Antipatro traditis legatos in Asiam mit­
tunt veniam delictorum petituros. Quam Curtio teste 6, 1, 20 praeter tur­
barum auctores reliqui impetraverunt. Schmiederus.

τόν αυτού- Articulum addere non dubitavi, quum Arrianus usquequa­
que legem illam de qua in Gr. § 47, 9 ann. 12 exposui secutus esse re- 
periatur.

την ταχίστην. έλλιιπηκώς pro primo quoque tempore. Xenoph. 
Anab. 1, 3, 14: συντάττεσ&αι την ταχίστην. Raphelius.

7. Συρία τβ κοΐλ^, inter Libanum et Antilibanum sitae, qui άπολεί- 
πούσι μεταξύ ntdiov κοίλου, πλάτος μέν τό έπι τβ 9αλάττ>ι άιακοσίωυ σταάίων, 
μήκος di τό άπό της &αλάττης ές την μεσόγαιαν ομνυ τι διπλάσιου. Strabo 16, 
2 ρ. 755.
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Μένωνα. Curt. 4, 5, 9: Syriam quae Coele appellatur An- 
dromacho Parmenio tradiderat. 4, 8, 11: Andromacho [a Sa­
maritis cremato! Memnona substituit, ab Hammone reversus. Sed 
potior Arriani fides.

βασιλέως. Strabo 16, 2 p. 754: τό παλαιόν οί ΆράΛοι χα&’ αυτούς 
Ιβασελεΰοντο παραπλησίως ώσπερ χαι τών άλλων έκαστη πόλεων τών Φονικίώονι

8. την νήσον. Strabo 16, 2 ρ, 753: πρόκειται d" ή "Λραάος ραχιώάους 
τινός χαί αλίμενου παραλίας μεταξύ τού τε έπινείου αυτής μάλιστα χαί της 
Μάραθου, όϊέχουσα της γης σταάίους εΐκοσιν, *Εστι όέ πέτρα περίκλυστος όσον 
επτά τον χόχλον στάόίων, πλήρης κατοικίας' τοσαύτρ Ρ εοανώρία κέχρηται μέχρι 
καί νυν ώστε πολυορόφους οικούσι τάς οικίας.

πόλιν μεγάλην καί ε ύ da ίμον α. Haec duo adjectiva in descri­
bendis urbibus fere semper conjungit Xenophon locis innumeris. Raphelius. 
Cf. Cellar. Notit. orbis ant. 2 p. 425. Adde Polyb. 5, 68, 8.

Μ αρ ιά μ μην. ν. Cellar. 1. 1.

C. 14.

2. Άρταξέρξην. sc. Ochum, cui successit Arses quo regnante Attalum 
et Parmenionem in Asiam praemiserat Philippus. Schmiederus.

4. ώόε έχει. Praesens pro imperfecto είχε] supra enim erat έάήλον. 
Schmiederus. Schmiedero ita visum esse non miror; miror Sintenim li­
brorum scripturam defendentem in cens. ait. p. 147 affirmare admitti posse 
hanc interpretationem ob praesentia αντιγράψει et ξυμπέμπει. Nimirum ho­
rum plane diversa ratio est, quum res acta dicatur. Epistolam missam 
significaturo dicendum erat, ut edidi, ώάε είχεν. Verum tamen ferri potest 
alterum, si scriptor epistolae etiamtum exstantis hoc se exemplar prodere 
dicere voluerit; quod ego minus dubitarem, si Arrianum usquam Alexandri 
epistolis usum repperissem.

πρόγονοι. Intellige Darium Hystaspis filium (Herod. 5, 17 — 22. 6, 44. 
45) et Xerxen, de cujus expeditione fuse Herodotus. Schmiederus.

5. ήγεμών καταστα&είς. Supra 1, 1, 2. Raphelius.
ύπαρξάντων υμών. Eleganter Vulcanius: a vobis lacessitus. 

Proprie incipientibus, orsis vobis. Sic modo § 2 άάικίας πρώτος 
ήρξεν. et paulo post § 6 ύπάρξαντος σου τής έχ&ρας. Raphelius.

Περιν^ίοις. cf. Diod. 16, 75. Persarum rex, cui incrementa poten­
tiae Macedonum suspecta, mittebat Perinthiis quos Philippus oppugnabat 
μισ9οψ όρων πλή&ος καί χρήματα άαψιλή καί οΐτον ικανόν καί ιαλλα πάντα 
πρός τήν ιού πολέμου χρείαν. Schmiederus. Schneiderus addit Pausan. 1, 
29, 7.

συνετάξ ατε. cf. Freinshemii supplementa ad Curtium 1, 10, 19 ss. 
Schmiederus.

μετά Βαγώου auxilio Bagoae, ceu recte. interpretatus est Facius. 
Licet enim postea Darius et Bagoan interemerit, Curt. 6, 4, 10, id tamen 
hoc loco non dicitur, sed ope Bagoae Arsen a Dario interfectum. Unde 
apud Curtium 6, 3, 12 In sedem Cyri beneficio Bagoae admis­
sus Darius dicitur. Copiose de hoc loco agit Gronovius, ostendens verba 
μετά Βαγώου ad άποκτείναντος, non ad "Αρσην pertinere, ordine sic postu­
lante, cum non scriptum sit "Αρσην μετά Βαγώου, sed άποκτείναντος σου 
μετά Βαγώου. Raphelius. Bagoas Ochum occiderat cum filiis praeter Arsen, 
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cui regnum tradidit. Arses vero, quum patrem ulturus videretur, ejusdem 
Bagoae fraude interemtus periit. Bagoae auxilio Arsae successit Darius, 
qui eundem Bagoam, quum per venenum et Darium de medio tollere vellet, 
interfecit. Erat autem Darius Arsanae filius, Ostanae, fratris Artaxerxis, ne­
pos, nec videtur, et alias ob causas, legitime imperium obtinuisse, praeci­
pue quum, ut ex 3, 19, 4 patet, Bistanes, Ochi regis filius superesset. 
Schmiederus. N. Diod. 17, 5, a quo nonnihil discrepat Strabo 15 extr.: 

“Αρσην άποχτείνας Βαγώος ο ευνούχος κατέστησε ΛαρεΙον, ούχ οντα τού γένους 
των βασυλέων.

7. τούτων πυ μέλο μαυ xai ούχ άχοντες παρ' έμού ευσυν. cf. 
Xenoph. Anab. 1, 1, 5: των ηαρ’ εαυτω βαρβάρων έπεμελευτο ώς πολεμεϊν 
τε Ικανού ευησαν xai εύνουχώς έχοιεν αύτω.

h. έξ ϊσου tanquam ad parem. Vulcanius. Cf. Xen. An. 3, 4, 47. 
Hier. 8, 5: όυαλεγόμενου άγαλλόμε&α τοϊς προτετυμημένους μάλλον ή τοϊς έχ τοΰ 
ϊσου ήμϊν ούουν. Sic άη'ο τοΰ ϊοου Thucydides.

ευ του όέρ si qua re indiges. Raphelius.
άγώνυοαυ. Ita scribendum est cum Blancardo, non autem άγωνί- 

σαυ, quod esset 3 sing. aor. 1 optat, act., a quo differt άγωνυσαυ [non dif­
fert άγωνύοαυ] aor. 1 inf. act. et άγωνυσαυ 2 sing. aor. 1 imperat, med. 
Sententia est: subsistens sive exspectans iterum pugna de eo 
neque fuge. Raphelius.

C. 15.

1. τά τε χρήματα. Summa pecuniae signatae fuit 2060 talentorum, 
facti argenti pondus quingenta aequabat. Praeterea 30,000 hominum cum 
7000 jumentorum dorso onera portantium capta sunt. Captae sunt uxor 
et tres filiae Oclii, Oxathris Darii fratris filia, Artabazi conjux cum filio, 
Memnonis et Pharnabazi, utriusque conjux et filius, Mentoris filiae tres. 
Vixque ulla domus purpurati fuit tantae cladis expers. Curt. 4, 1. [3, 13, 
13 SS.] Schmiederus.

έάλωκε. Hunc indicativum hoc solo loco legi, quod sciat, adnotat 
Sintenis in cens. ait. p. 147. Sed Arrianum se legere memor hanc ob cau­
sam scripturam in dubium vocare non audet. Verum tamen —κε ex pro­
ximo xai ortum ratus έάλω mavult. Sed quod plusquamperfectum ante­
cedit, perfectum hoc loco memini suspectum esse debebat, quum hoc tempus 
manifesto aptissimum sit: comperit pecunias quas Darius Dama­
scum miserat in potestate sua esse.

τρ άλλρ τρ β. malim.
οπύσω, quo Arrianus saepius sic utitur, magis Jonum est quam Atti­

corum, qui fere πάλυν dicunt.
2. ήοαν όέ. Alios memorat Curtius 3, 13, 15, ad quem vide Freins- 

hemii annotationem. Raphelius.
χατουχτυο ευ τών θηβών. Quod eam urbem ipse vastasset, supra 

1. 1 C. 8 et 9. Raphelius.
3. εύρυοχό μενού N. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 2, 1,8.
ταΰτα — ένόυμηόείς. Repete άφήκε. Ceterum cf. ad 1, 3, 6.
4. ά^υέναυ είπεν. Vel se dimittere dixit vel dimitti jussit. 

Raphelius. Verum hic est prius. De re cf. Plut. Alex. 13: ‘ύστερον πολλάχυς 
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αυτόν η Θηβαίων συμφορά άνιάσαι λέγεται xai πραότερου ουχ ολίγοις πα- 
ρασγείν.

5. πόλεως περιφανούς, ΙχΘράς. Vulcanius legit πόλεως πιριφανώς 
ΙχΘράς. Cui adstipulatur Freinshemius in notis ad Curtium 3, 13, 15, Blan­
cardus et Gronovius, optimum suum codicem eam in rem citans. Raphelius.

6. Έχ Μαρά Θου <ii. Post Issicam pugnam Κύπρος εύΘύς oi βασιλείς 
ήχον έγχειρίζοντες αύτώ xai Φοινίχην πλην Τύρου. Plut. Alex. 24. Cyprum 
tamen posterius. V. 2, 17, 3. 20, 3.

Ιπί Τυρόν. Strabo 16, 2 p. 757: Λέγει (fi της Σιόονός ή Τύρος ου 
πλίίους των Λαχοσίων σταάίων.

7. Άζέλμιχος. Alii Λζέλμιλχος, de quo idem Gronovius consulendus. 
Raphelius. In libris antiquis hoc nomen scribitur Άζέλμιχος, Άζέλχημος, 
Άζέμιχλος, Άζέμιλχος·, ex quibus solum ultimum verum esse probant similia ori­
entis nomina, ut Milca, Melchom vel Milchom, Milcom, Malcham et Malken, Mo- 
loch et hinc alibi Imilcar, Bomilcar et Asiatica Adramelechi, Anamelechi. 
Sane 24, 5 tam optimus quam duo alii Msti Άζέμιλχος. Gronovius.

C. 1θ.

1. Ήραχλέους. Strabo 16, 2 p. 757: τιμάται χαΘ' υπερβολήν‘Ηρα- 
χΐης in αυτών. Est Belus (Baal) librorum sacrorum, apud ipsos Tyrios 
Melcarthus i. e. rex urbis dictus. Cf. Bochart. Phaleg p. 682.

πολλαΐς γάρ γενεαΐς π ρ ότερo v. Her. 2, 44: έφασαν {οί Ιερείς) άμα 
Τύρω οιχιζομένρ χαι τό ιρόν τού Ήραχλέος ίάρυΘηναι’ είναι (ft ετεα άιρ ου 
Τύρον οιχέουσι τριηχόσια χαι Λσχίλια.

χατασχείν obtinuit. Raphelius.
ό ιού Αιός Αιό νυσος. Gr. § 47, 5 ann. 4.
2. Α ιό νυσ ος μέν & η τρίτος. Herculem Tyrium longe vetustiorem 

esse Argivo inde Arrianus ostendit quod Hercules Argivus vixerit circa tem­
pora Oedipi, qui fuit quintus a Cadmo, hoc ordine: Cadmus, Polydorus, 
Labdacus, Laius, Oedipus; Hercules Tyrius autem multis ante Cadmum se­
culis Tyri fuerit cultus. Cui plura de hac re legere lubet, Gronovium adeat. 
Raphelius.

τρίτος αν άπό Κάάμου ιϊη. Herod. 5, 59: ιαΰτα ηλιχίην άν εϊη 
χατά Λάιον τόν Λαβάάχου.

ΟϊάΙποόα. Sic etiam Dio C. 63, 9. Usitatius Οίάίπουν.
3. ‘Ηρό Jο το ς 2, 44.
τών (fojcfexa Θεών. Horum mentionem facit Pausanias 1, 3, 2: στοά 

όπισΘεν ωχοάόμηται γραγάς 9εούς ύώάεχα χαλουμένους. et 1. 8 ρ. 494, 30 
duodecim deorum templum memorat. Raphelius.

άγουσιν. Saepius sic Herodotus, raro Attici. Eur. Bacch. 225: την 
Άφροάίτην πρόσΘ’ άγειν τού Βαχχίου. cf. Thuc. 1, 81, 2. Imitantur poste­
riores. cf. Lobeck ad Phryn. p. 418 s.

5. έξω της μεγάλης Θαλάσσης extra Oceanum. Sententia est 
Herculem non tantum ad illam insulam Erythiam in Oceano, nempe mari 
Gaditano sitam, missum non fuisse, ex qua armenta abduxisse vulgo cre­
ditur, sed neque ad aliam quandam insulam, quae ejusdem cum illa altera 
nominis sit, et extra Oceanum jaceat. Raphelius. Quum Θαλάσσης ex νήσον 
vix pendere possit, aut έξω delendum aut ημετέρας pro μεγάλης legen­
dum est.
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βόας. βοΰς habere videntur Parisini CD et idem accusativus paulo ante 

et § 6 ac 5, 3, 4. 5. Sed cf. Gr. v. 2 § 18, 6 an. 10 cl. Dion. Arch. 10, 
50 et Luc. Somn. 2. Nec sollicitandus est nominativus βονς χαλαί. cf.Diod. 
4, 23 et Plut. Aem. P. 33.

5. ίίς τούτο οττ. Pro on Vulcanius legendum conjicit tu. Et sic Ind. 
8, 9 ιΐς τούτο tu. Sed retineri potest on et nihilominus sensus idem ma­
nere, ut on sit transpositum, quod saepissime fit, et constructio cum infi­
nitivo eadem quae 3, 26, 1. Ind. 6, 6: on έοιχός tlvai vta9ai. et Act. 27, 
10: 9ΐωρώ ότι μετά νβριως μέλλίΐν tato9ai τόν πλουν. Gronovius ίϊς τοντο 
interpretatur: ad hoc, praeter ea quae dixi ad confirmationem hujus 
sententiae. Raphelius. Recte Vulcanius. Verte: ad hoc tempus.

xai Ις Εύρνα&έα — et tum ad Eurysthea pervenisse opi­
nionem et gloriam boum ex Epiro (sive ex continente), tum no­
men regis Epiri Geryonem non extra verisimile posuerim. 
Gronovius. Ad όνομα repete άψϊχ&αι.

τό όνομα τόν Γηρυ όvην. Gr. § 50, 7 an. 5.
yivaicxt ιν enovx έξω τον tixoros τί9τμαι pendet: verisimile cen­

seo Eurysthea neque —.
ιίτι βονς. Ex optimo codice pro hoc Gronovius annotavit ovts ti 

βονς. Unde lotus locus ita vertendus: extremorum vero Europae 
Iberoruin neque regis nomen cognosse Eurysthea verisimile 
puto, neque an boves opimae in ea regione essent sive pasce­
rentur. Raphelius.

7. τω λόγω tvn Qtn ίβτατ o v r ationi convenienti s simum. Ra­
phelius· Immo: dictu speciosissimum, cf. Thuc. 3, 38, 2. 44, 2.

ές τοΰ πολέμου την χρίοιν. Sic apud Polyb. 1, 58, 6: ΰυνέβη λα­
βήν τόν πόλίμον την χρΐσιν. et c. 59, 1 χρίνιιν τόν πόλΐμον eodem sensu 
quo paulo post [§ 3] idem ait πέρας ίπι&ιϊναι τω πολέμω. Item ibidem 
[§ 11]: ότι μόνως τλνναται Λά τον χατά &άλαιταν χινΰννου χρίύίως τά όλα 
τυχΰν. Raphelius. Est nostrum Ε η t s c h e i dun g. Thuc. 1.23,1: <ϊνοΐν νανμα- 
χιταν xai πιζομαχίαιν ταχΰαν την χρΐσιν έοχτν. Plut. comp. Philop. et Tit. 2: Ta 
πρόί Φίλιππον Ιχρί9η duoiv άγώνοιν.

C. 17.

1. αυτήν τι τήν. In omnibus antiquis exstat αυτήν rt όπίοω τήν. Ra­
phelius.

ovJt τοντο. Hoc ovdt respondet illi ovrt § 1 neque erant haec a 
proxime superioribus divellenda. Raphelius.

2. ίυ9έος. V. Lobeck. ad Phryn. p. 246 et ann. ad Thuc. 1, 34, 2.
3. έχοιτο av occupata foret [fuerit]. Raphelius.
μίταχωρήοιιν. In his libris semper activam futuri formam legas 

verborum ex χωρΰν compositorum. Simplicis enim verbi futurum in cis 
non reperias.

Ιχομένων σφίσι των πόλιων occupatis ipsorum urbibus. 
Raphelius.

ini τωάί post haec. Raphelius.
Ιξ Ιπίπλον. Id quod in pedestribus copiis έξ Ιφόόου dici 

solet. Raphelius.
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ενμαρώς, εύμαρής saepius dixit Arrianus, quum poetarum propria 
sint, quamquam apud Platonem aliquoties ενμαρώς et ευμάρεια legas.

4. 9al«ceoxg « τοίμε v τε αν maris imperium teneremus [te­
neamus]. Raphelius.

οικείας. Emendavit etiam Sintenis in cens. priore cl. 1, 1, 4. 5, 27, 
7. 6, 12. 2. 7, 15, 6: confirmavit Parisinus C.

μετά τον Ις τά οίκοι ασφαλούς de rerum domesticarum 
securitate. Vulcanius.

c. ts.

1. ϊνύηνιον est accusativus ut όναρ: somno. II. 56 et Od. ξ, 
495: θείος μοι Ιννπνιον ήλθεν ονειρος. Ar. Vesp. 1218: προς των θεών, 
Ινΰπνιον έστιώμεθα. Ex Atticis solutae orationis scriptoribus talia non eno­
tavi, ex posterioribus Dion. Arch. 1, 56, Plut. Alex. 47, App. Mithr. 9, b. 
c. 2, 115.

2. νήσός τε γάρ. cf. Strab. 16, 2 p. 756 s. et Diod. 17, 41. Curt. 
4, 2, 7: Namque urbem a continenti quattuor stadiorum fre­
tum dividit: Africo maxime objectum crebros ex alto flu­
ctus in litus evolvit.

αύτοίς. sc. Τυρίοις, qua'si supra dixisset non της Τυρόν, sed τών Τυ­
ριών. Sic amat loqui Arrianus, ut 1, 27, 1. 2, 5, 9. Schmiederus. Gr. 
§ 58, 4 ann, 1.

και τά από θαλάσσης —, et maritima pro Tyriis magis 
tunc temporis videbantur esse. Sic πρός cum genitivo usurpatum 
exstat 1, 18, 9. 3, 7, 6. Hoc namque difficilior videbatur Macedonibus 
futura navalis oppugnatio, quod et multum a Persarum classe neque parum 
a Tyriorum navibus ipsis esset periculi. Raphelius.

3. ώ ς άε ταντα όμως ίκράτησε cum vero haec sententia ta­
men vicisset, ut loquitur Livius, id est, valuisset sive praevaluisset, 
cum haec magis placuissent. Sic ταντα ivixa Ind. 32, 13 et 
Παρμενΐων Tg γνώμη 3, 9, 4. Raphelius.

βραχέα an βράχεα scribendum sit dubitatur, v. Lobeck. ad Phryn. 
p. 536 S.

λίθων — xai ύλης. Magna vis saxorum ad manum erat 
Tyro vetere praebente: materies ex Libano monte ratibus 
et turribus faciendis advehebatur. Curt. 4, 2, 18. Schmiederus.

Ις τό Ιπιμένειν ut consisterent saxa, ut firma manerent, 
ut immobilia jacerent coeno immersa. Raphelius.

4. τά di xai χρήσιμα. Egregie hunc locum Gronovius restituit ex 
opt, sic corrigens transponendo litteras: τά άε xai χρήμασι, alios verbis 
exstimulabat, alios vero etiam pecunia, et quidem ingenti 
quadam contentione operi instantes, alacriores reddebat. 
Ita τούς τε et quidem, nempe puto vertendum, uti 2, 24, 1. 3, 3, 2. 
Επικούς ίζειν autem pro alacriorem reddere accipitur a Xenoph. Cyrop. 
7, 1, 18: παρακάλει τους συν aoi εις την Ιμβολήν, τω μεν προσώπω παρα- 
θαρρννων, ταίς ά1 Ιλπίσιν επικούςίζων. Raphelius. Verte: et alia qui­
dem (sc. operum) verbis laudabat, alios pecunia (i. e. alios ope­
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rarum laude, alios pecunia vel data vel promissa exstimulabat); quosdam 
etiam (τούς τε est pro τινάς τε et voculae τε respondet καί in καί τά μέν) 
insignius pro virili parte laborantes allevabat. Sensus enim 
est: et opera laudabat atque remunerabatur nec sivit alacrius laborantes 
atteri vel animum et spem perdere, si non omnia statim prospere succe­
derent. Si legeretur τούς μεν — τούς di vertendum esset: alios laude, 
alios pecunia exstimulabat. Schmiederus. Sed quis unquam dixil 
έργα λόγοι έηαίρεινϊ Rectius, opinor, sic intellexeris: partim verbis 
partim pecunia homines excitabat. Sed ita proxima parum intelligo. 
Itaque non dubito quin vere emendaverit Pflugkius: τά di καί χρήμασιν 
τούς η Ικηρεηέοτερον.

έπικουγ Ιζοντο ς. Xen. Cyr. 1, 6, 25: έττικονηΐζεε τι ή τιμή τούς πό­
νους τω άρχονη. cf. ann. syperiorcm et Jacobs. ad Ach. Tat. p. 426.

5. άτε dij. fortasse oia d^. Nam άτε d^ Arrianus quidem conjunxisse 
non videtur.

6. πρ ο καλ νμματα. v. ad Thuc. 2, 75, 4.

C. 19.

wiovdt sine τι, quod 5, 10, 4 additur, etiam aliis locis sic reperias, 
quamquam non multis, cf. ad Thuc. 4, 67, 2.

ii oaov defendit Sintenis p. 147 cl. Matth. Gr. Gr. § 461, \nde nihil 
elicio. Videlicet όσον inter praepositionem et superlativum intercedere posse 
non puto.

γορυτόν fasces, sarmenta aliamve cogestitiam et confusam materiam. 
Raphelius.

ini ταντρ. sc. (τζ) πρώρα. Schmiederus. Nec dativus nec ουτος hic 
aptum est et ταύτρ ex eo ortum videtur, quod oculus librarii ad superius 
ταύτρ aberravit. Scriptorem ego ini αυτήν vel in’ αυτήν dedisse arbitror.

2. π a ρ έτε ι v o v. Legendum παρέτειναν, ut paulo ante et paulo post 
recte aoristo narratur, cf. Thuc. 7, 36, 2. 8, 104, 1.

έρματα saburram, saxa arenamque, ut ait Curtius. Raphelius.
πρώραν. Sic scribendum esse hoc verbum docet Hermann. ad Soph. 

Phil. 480.
8. κατ’ ουρον είλκον secundo vento pertrahunt. Sic 7, 20, 

6. Gronovius. Sed hoc jam inest in άνιμον — Ιπιγέροντα.
άμα ταίς τριήρεαιν una cum triremibus, cum non solum 

magnam vim venti vela concipissent, sed remis simul navis ,concitaretur. 
Curt. 4, 3, 2. Raphelius. Immo άμα simul ad έηανελκνΰαντες pertinet et 
ταίί τριήρεσιν cum Vulcanio vertendum est: triremibus protrahentes.

4. η t ρ ι κ λαο O-ti σαι flexae vel circumactae. Illustravit hanc 
significationem verbi ipsius liber 4tus observationum patris c. 21. Gronovius. 
Cf. Polyb. 9, 21, 7. 11, 12, 4. 23, 2.

ά v a κ ω χ t v ο ντε ς fluctuantes in mari. Άνακωχεύειν enim est 
navem in alto retinere, subductis velis subsistere 2, 22, 3. 
23, 3, Ind. 2 4, 4. Raphelius.

5. τόν τε χάρακα. Intellige palos ad latera aggeris in alvo freti 
impactos. A Curtio 4, 3, 6 vocantur compages operis. V. c. 18, 3.

8
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Voces enim rox προ αντοΰ προβεβλημένου de lateribus intelligendae sunt, et 
jam saepius praepositionem πρό nostro ad latus significare notavi ex. c. ί, 
9, 2 et superius. Schmiederus.

6. ώς di ταντα παρίβχ tv άζετο dum vero haec conficieban­
tur. Unde idem ita repetitur c. 20, i ίν ω di —, interea vero dum 
et machinae conficiuntur. Vulcanius: quibus jam confectis, 
quod esset ώς di ταντα παρίβχίΰαβτο ydy, ut infra c. 21, 2. Ilaphelius, 
Repetenda videtur ultima syllaba vocabuli praecedentis, ut sit Iv ω di τ. π. 
P/lugkius. Non opus videtur.

ini X^dώvoςiβιάλη Sidonem profectus est, quam urbem jam 
receperat incolis ipsum ultro arcessentibus, supra c. 15. 6. Raphelius.

αΟροίοων lv.fi. Adverbium ixti omnino cum hoc participio, non 
cum verbo ηβαν copulandum. Nam quas illic jam habebat triremes, eas 
non opus erat contrahere. Voluit autem Alexander quotquot usquam ha­
buit triremes undique apud Sidonem contrahere. Raphelius.

<7. 30.

1. νέας, Jonica forma etiam 5, 6, 5 usus est.
αυτών Σid<avίων. scr. τών Ζιόωνίων. P/lugkius. Ego non puto, 

interpretans: ipsorum apud quos tunc erat Sidoniorum. De articulo non 
addito v. Gr. § 50, 11 an. 16.

2. ηΐρίπο λος. Notat hoc vocabulum circuitorem, excubito­
rem. Raphelius. Videtur similis fuisse Salaminiae et Paralo Atheniensium 
navibus.

Αυχίας hic quidem praepositione non repetita paulo durius videtur 
ideoque Λΰχιαι suasi. cf.Thuc. 7, 20, 2: έξήχοντα ναυβιν ‘Αθηναίων καί nivit 
Χίαις. Dem. 35, 35 : ό οίνος ΐίσάγίτατ ix Πεπαρή&ου χαΐ Κώ χαί θάοιος 
xai Μΐνάαϊυς xai έξ άλλων τινών τόπων.

4. in’ ‘Αραβίας βτέλλίται. Factum hoc narrat Curt. 4, 3, 1 et 7. 
antequam turres reliquaque opera a Tyriis immissa nave incenderentur. Sed 
Arriano potius credendum. Raphelius [Facta et haec expeditio,] quia 
Arabes in Libano Macedones incompositos (ligna enim caedebant) aggressi 
triginta fere interfecerant paucioribus captis. Curt. 4,2, 2 4. Schmiederus. Cf. 
Plut. Alex. 24. De Arabibus horum locorum cf. ad Xenoph. Anab. 1, 5, 1 
ed max.

5. iv dixa ημίρατς De hac emendatione cf. Gr. § 48, 2 ann. 4.
in ανηγ t v. inavqxtv suasi, quod Arrianus illud ita ut τον βτρατόν sub­

audiatur dicere non solet, cf. tamen c. 22, 4.
Kλέavdρov. De Cleandro v. supra 1, 24. 2. Schmiederus.
6. άιίχπλοις. δίχηλους hic est: Duae classes praelium commissurae 

si sibi ex adverso sunt, impetum ita faciunt, ut singulae naves, praeter­
navigantes naves adversas, remos earum dcte.rgant, latera convellant, aliis­
que singulas modis affligant et totius classis hostium aciem turbent. Ordine 
vero hostium perrupto vertebantur naves et eundem impetum repetebant 
atque occasione data rostra navibus hostilibus impingebant, ut mergerentur. 
Vide et scholiasten ad Thuc. 1, 49 et 2, 89 cum interpretibus et Xenoph. 
H Gr. 1, 6, 31. Schmiederus. Cf. Polyb. 1, 51, 9: duxnXfiv dia τών no- 
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λίμίων ντών χαι κατόπιν έπιγαΐνισ9αι τοϊς πρός έτέρους όιαμαχομένοις Ιν 
τω ναυμαχιίν Ιση πρακιικώτατον,

χαϊ όσοι Φοινίκων et quotquot erant Phoenices. Raphelius.
Πννταγόρ ου. Pnytagoras unus e regibus Cypriorum. V. 2, 22, 2 

et Curt. 4, 3, 11. Schmiederus.
8. έπτιτα deinde. Respondet illi ολίγον πριν. Raphelius.
ταΰτά όρώντις. Praecesserat quidem jam participium χαιΜνττς, ut 

hoc totum ταΰτα όρώνττς οί Τϋριοι potuisset omitti salva sententia, sed non 
sine obscuritatis periculo. Maluit ergo Arrianus imitari Xenophontis sui 
simplicitatem atque perspicuitatem, apud quem multa reperias hujusmodi 
syntaxeos exempla, in quibus post longiorem verborum circuitum priora 
vel eadem vel similia repetuntur. Sic Cyrop. 1, 3, 2: καί όρων dij αυτόν 
κΐχομισμένον. Interjiciuntur deinde septem lineae, quibus suspensa tenetur 
sententia: quae cum absolvenda est, haec repetuntur: όρων όη τον κόσαον 
τοΰ παππού ιμβλέπων αυΤω ΐλιγίν. Ita et ρ. 44, 8, ρ. 62, 24, ρ. 73, 26, 
ρ. 304, 1, ρ. 382, 50, ρ. 395, 37. Raphelius. ,

9. τόν λιμένα τόν πρός Σ ι άώ ν ος. Strabo 16, 2 ρ. 757: Μο (η 
Τΰρος) ίχιι λιμένας, τόν μέν κλίισιόν, τόν d’ άντιμένον, όν Αιγύπτιον καλοΰσιν.

άντιπρώροις. sc. Tyriorum triremibus. Nam si ad Phoenices hoc 
verbum pertineret, puto, scriptum foret αντίπρωροι, ut 1, 19, 10: έμβάλλιιν 
αντίπρωρους κΐλινσας. Raphelius. Non male Blomfield. ad Thuc. 4, 8, 5 
αντίπρωροι suadet.

10. τόν έκ Σιόώνος φέροντα. Vertunt: portum qui venientes 
Sidone recipit. Sic legitur etiam c. 24, 1. C. 21, 8 vocatur ό ές Σι~ 
δώνα τιτραμμένος. Schmiederus. “Εκ praepositio similiter dicta est ut πρός 
cum genitivo in formulis πρός τοΰ ποταμού, πρός τοΰ όρους aliisque. Cf. Gr. 
§ 68, 37 ann. 1. Sic Thuc. 1, 64, 1: τό έκ τοΰ ισθμού τιϊχος et τό έκ Πίλ— 
λήνης τιϊχος. cf. ib. 3, 51,2. Participium γέροντα suspectum reddere auderes, 
si hoc uno loco additum esset.

κατά τόν έπ’ έκτϊνα ad portum qui ultra aggerem erat et 
Aegyptum respiciebat. Gronovius.

«1.

1. συλλιλιγ μέν ων. Eadem forma 6, 22, 4. 26, 2, quum συνίίλιγμαι 
legatur 1, 3, 5. 3, 19, 2. 4, 2, 3. Cf. Gr. § 40 in jlfyw sammele.

συμπιπηγμένος dixit etiam 5, 12, 4. 24, 4.
Ζ.προσηγον τάς μ ηχ α ν ά ς— a d d ux e run t machinas et incon- 

gesto aggere et in navibus adversus aliam atque aliam muri 
partem, sive adversus varias muri partes succeden tibu s muro 
scilicet Macedonibus eumque explorantibus. Primum κατά τό χώμα 
non est in aggerem, utpote in quo jam erant, sed in aggere ad murum 
promovebant. Nam κατά saepe in notat 2, 22, 6. 1, 3, 1. 2, 7, 5. 1, 14, 
4 κατά την όχ9ην in ripa. Deinde άπό τών νιών non est ex navibus, sed 
a navibus sive in navibus, ut έπι τών νίών c. 23, 1. Sic mox § 3 
άπομάχισίΐαι an' ανιών. Et άπό τών πλοίων λρστιΰιιν navibus praedari 
1, 3, 6, άπό τοΰ αιγιαλοΰ in littore 6, 23, 3. Unde paulo post de navi­
bus dicitur § 4: όσαι τάς μηχανάς προσηγον τω τιίχει et c 22, 6: των υιών 
τινάς τών μηχανογόρων προσηγον. Porro άλλρ καί αλλρ τοΰ ηίχους significat 
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in varias muri partes. Sic item cum genitivo αλλ»; καί άλλη της χώρας 
5, 9, 2. Denique προσορμιζομένων nullo modo cum νεών construi posse 
satis indicio est generum diversitas. Neque illa pars syntaxeos inusitata est 
Arriano, qua ponuntur ablativi consequentiae, licet quod praecedit verbum 
προσηγον videatur postulare nominativum. Sic etiam Aelian. V. H. 3, 22: 
υπερεκηλαγέντων — απίστησαν pro υπερεκπλαγίντες. Nisi quis forte cum 
Vulcanio malit post τείχους punctum delere. Sicque ol Λ' Τύριοι poterit 
verti tum vero Tyrii. Raphelius. Recte Schmiederus Gronovii interpre­
tationem probat hanc: admoverunt machinas simul a parte con­
gesti aggeris, simul a navibus hic et illic muro succedenti­
bus et eum tentantibus. Quod Raphelius de generum diversitate lo­
quitur, facile condonabimus.

3. Ini rf των In ά λξ ε ω v in turribus ligneis constiterunt, 
quae in fastigiis erant murorum aggeri oppositorum. Ra­
phelius.

tl' ηη άλλη si qua parte alia, si usquam alicubi. Raphelius.
προσηγοντο sc. navibus, unde paulo ante προσηγον τάς μηχανάς — 

άπό ιών νεών άλλη καί άλλη του τείχους. Raphelius.
b. Ις πλά τος ξ ν μμετρον. In tantam nempe latitudinem quanta ex 

praescripto artis architectonicae requiritur ad molem tantae altitudinis sus- 
tinendami Raphelius.

5. άλλως τε xai —, v. ad 1, 15, 2.
Ιπηγον. sc. τάς ναός. Videntur Tyrii navigia minora ita texisse et 

instruxisse, ut tuto navigiis majoribus appropinquare atque admotis forte 
fa cibus funes rescindere possent. Schmiederus.

6. ύφαλοι. κολυμβηταί υφυάροι Thuc. 4, 26, 5.
κα&ίεσαν demittebant, nempe anchoras. Raphelius. Immo pro­

prie τάς άλύσεις. Gr. § 60, 5 ann. 2.
7. ίξάπτονιες ovv — injicientes igitur ab aggere laqueos 

lapidibus. Est autem Ιξάπτοντες άπό του χώματος idem loquendi genus, 
quale modo § 5 έργον άπό νεών γινόμενον. Raphelius. Immo άπό του 
χώματος cum proximo άνέσπων conjungendum cum Schmiedero.

ϊνα ούκέτι ubi non amplius. Raphelius.
τών προ βόλων lapidum ante murum in mare projectorum. 

Schmiederus. Harpocr.: πρόβολοι ai ες θάλασσαν Ιγκείμεναι πέτραι και oiov 
άκταί. Bekker Anecd. ρ. 289: ai ες θάλασσαν Ιγκείμεναι πέτραι όξεΐαι.

8. Ιν τούτα) μάλιστα tunc potissimum, circa meridiem. Ra­
phelius.

πληρώ σαντες. Pendet hoc participium a verbo έξέπλεον § 9, unde 
apparet post αγώνας minorem distinctionem scribendam fuisse. Raphelius.

9. άκρ ιβεστάτοις. Thuc. 7, 13, 3: ακρίβεια του ναυτικόν.
ini μιάς νεώς singulae. Sic Ind. 41, 2. Cur vero singulae naves, 

non universae simul egressae sint caussa videtur haec fuisse, ne remorum 
pulsu ipsi sese proderent. Raphelius. Immo Ιπί μιάς νεώς est longo 
agmine ita ut una unam sequeretur, propter angustias portus.

τάς κώπας ηαραγ έροντες. Κώπη re mus, unde phrasis τάς κώ­
πας παραφέρειν remigare. Raphelius.
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C. 8«.

2. Ιπιτυχ ό ντες — πληρου μίνων. Gr. § 56, 14 ann. 2.
υπό iy. 4, 2, 4: ini Ty nguny προαβολή είλεν. ut nunc etiam hic ini 

praeferam.
θουριέως. Bene Κουριέως conjecit Doerner. Cf. Strabo 14, 6 p. 683· 
εκοπιον confregerunt, dum remos et latera et quidquid affligere 

poterant discinderent et frangerent. Schmiederus.
3. τον λι μένος. sc. qui Aegyptum spectabat. Erat enim Alexander 

in meridionali aggeris latere cum navium parte. Schmiederus.
άνακωχεύειν. Intelligere posses τους ναύτας, ut τάς πολλάς ex άνα- 

κωχεΰειν penderet. Sed intransitiva vi usus est verbo etiam ceteris locis 2, 
19, 4. 20, 8. 23, 3 et Ind. 24, 4, quod propria quidem vi non facit a quo 
illud sumpsit Herodotus, cf. App. b. c. 5, 112.

4. βο/j τε έπανάγειν et clamore redire hortabantur. Ra­
phelius. Έηαναπλείν suasi, quod ίπανάγειν sine objecto de navibus sic 
dictum non novi. Diversum quidem est άνάγειν Thuc. 3, 16, 1, ubi ipse 
accusativus ναυς antecedit.

ίπεκάλουν. Immo άπεκάλουν. Pflugkius.
5. τετρήρης. Τετρήρεις ex opt. pro vulgato τετρήρης. Consentit Curt. 

4, 4, 9. Schmiederus. Curtius: naves omnes fere aut demersit 
aut cepit. Ex quibus quum nihil colligi possit, ego nudo plurali cum sin­
gulari ηεντήρης τις juncto offensus, τετρήρης restitui.

6. αυτών. Legendum αυτω cum xm.
ούδέν ουδέ ταϋτρ ήννον. Objectum deesse posse non credam af­

firmanti Sinteni in cens. ait. p. 148. Deest quidem etiam Polyb. 4, 82, 8, 
sed ita ut proximum enunciatum pro objecto sit. Fortasse tamen verum 
non est quod edidi legendumque ουδέ raviy τι ήννον,

7. κατεαείβ&η τό τείχος ini μέγα quassatus est murus late 
sive magna ejus pars et aliqua pars etiam perfracta dirutaque 
est. Sic ini μέγα recte translatum est c. sq. § 1. Raphelius. Pro nomi­
nativo τό τείχος Pflugkius conjecit τον τείχους, quod idem mihi quoque in 
mentem venerat cl. 23, 1. 27, 4 et Thuc. 2, 76, 3: του μεγάλου οικοδομή­
ματος — ini μέγα χατέαεισε. Necessariam tamen eam emendationem non 
censui.

οΰον mihi quidem sanum esse non videtur. In mentem venit οδόν vel 
οδιαμα cl. Aesch. Pers. 71. Sed hoc poeticum. Infra 4, 26, 6: άπο μη­
χανής γέφυραν εηιβαλών του τείχους y παρερρωγός ήν. ubi haec ipsa res com­
paratur. Atque ita fere hic emendandum aut delendum eritoaov. cf. App. 111. 19.

C. 83«

1. κατέϋειοε του τείχους. Alias hoc verbum cum accusativo con­
struitur, ut 1, 19, 2. 4, 26, 5; hic autem cum genitivo, quem casum ad- 
sciscunt saepe verba partem substantiae alicujus significantia. Posselii Synt. 
p. 106. Ita etiam c. 27, 4. Raphelius. Genitivus ex ini μέγα, ut altero loco ex 
ini πολύ pendet.
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2. οί υηαβηιΰταί. Non omnes hypaspistae in una navi erant, sed 
manus eorum cui praeerat Admetus. Nec Coeni taxis continebat omnes 
η^ζεταϊρους, sed sextam eorum partem. Videntur autem reliqui hypaspistae 
et amici pedites aliis navibus advecti per eas naves quibus pontes impositi 
erant subinde in murum transisse. Schmiederus.

κατερ ρηγμένον. κατερηρειμμένος [vel potius καηρηριμμίνος] suadet 
Lennep. ad Pbal. p. 20, a hic et alibi. Et posset alterum ex § 1 ortum 
esse. De forma Ellendtius confert 4, 26, 5. Adde Dion. Arch. 8, 67 et 
Lobeck. ad Buttm. Gr. max. in ρήγνυμι.

ηαρ t ίκ οι, καιρός εηιτρέψειε. Schol. ad Soph. Phil. 1048, ubi cf. 
Buttm. Sic mox § 3 et 6, 9, 2.

4. άη’ αυτών. 4, 26, 6: άηό μηχανής γέφυραν Ιηιβαλών του τείχους. 
5, 7, 4: και άη’ άμγοίν (ηλοίυΐν) ξύλα re Ις ίυ&υ όξέως Ιηιβάλλεται. Gro­
novius·

ο τε γαρ ■— εγένετο. Voces ο τε γάρ ’Άιϊμητος άνηρ άγαμός Ιν τώ 
τότε Ιγένετο glossema redolent. Sunt enim maxime alieno loco. Jis rejectis 
constructio plana est nec impeditur, quum alias in mox sequentibus potius 
legendum esset αντώ, non αυτοίς. Admeti fatum narratur paulo post § 5 
eumque άν&ρα άγα&όν γενέσ9αι c. 24, 4. Denique si Admetus virum for­
tem se in ea re gessit, vel potius fortiter pugnans mortuus est (hoc enim 
sonat phrasis ista), inde non sequitur milites strenue murum conscendisse. 
Schmiederus. Immo duae causae proponuntur cur hypaspistae naviter in 
moenia enisi sint: altera quod dux eorum forti animo rem gesserit (nam 
mortis significatio in ista formula haudquaquam inest); altera quod ipse Ale­
xander eos secutus sit. Hinc Sintenis in altera cens. p. 4 48 et in tertia 
p. 1083 verba defendit, καί άμα aliam rationem quae antecesserit signi­
ficare addens.

αυτοΰ. scr. αυτός. Pflugkius. Idem sero mihi in mentem venisse 
significavi in praem. p. IX. cf. ann. ad 1, 22, 1.

S. βέβαια» τε —, firmo et simul non omnino arduo sive 
praecipiti ingressu utebantur. De pontibus haec muro injectis sunt 
accipienda, in quibus firmare gradum poterant, cum primum illi non nimis 
arduum adscensuin haberent, liberoque niXu hostem depellere. Raphelius. 
Non firma erat via in pontibus et muri margine extremo, cujus rudus pe­
dibus cedebat, ibidemque abscissa, quod cavendum erat ne in mare dela- 
berentur. Schmiederus.

Ini dε αντώ post ipsum (nempe Admetum mortuum) Alexander 
murum tenuit. Gronovius. Ita 2, 27, 6. Raphelius. Cogitabis vero: 
post Admetum s u o s q u e.

μεταη ύργiov etiam 6, 7, 5 et 10, 4; μεσοηΰργιον 1, 21, 4 et 4, 
26. 7. cf. ad Thuc. 3, 22, 2.

C. »4.

1. οϊ τε Φοίνικες et quidem, nempe Phoenicas. Cum plurium 
gentium naves Alexander habuerit, quas ex universa classe hoc loco velit 
intelligere ista nota οί' τε indicat. Ita et supra vertimus τούς τε 2, 18, 4. 
3, 3, 2. Raphelius. Distinctione emendata apparet huic particulae respon­
dere verba καί oi Κύηριοι.

ούύε τοΰ τον κλε~ι&ρ όν γε εχοντα ne claustrum quidem ha­
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bentem; non quasi et alter claustrum non habuerit, sed quod alter ha­
buerit, licet hostes id disruperint, hic vero ne quidem ullum habuerit. Ne­
que enim negligenda est particula γέ, quae si annexa esset nomini τούτον, 
incommoda videri posset sententia.' Nunc vero facile apparet hoc dicere 
velle Arrianum hunc portum ne claustro quidem munitum fuisse. Patebit 
magis sententia, si verbum τοντο» paulo quam caetera submissiore voce 
pronuncies, vel si in alium locum transponas hoc modo: ονά'ε χλει&ρόν γε 
τοΰτο» έχοντα. Certum enim est, quod ad sensum attinet, particulam οίό'έ 
ad χλεϊ9ρον, non ad τούτον referendam; ut non dicatur neque hunc quidem 
claustrum habuisse, sed neque claustrum quidem hunc habuisse. Et quam­
quam mirum videri queat obsessae urbis portum sine claustro fuisse, tamen 
verba quidem certe hoc significant. Raphelius. De dicendi ratione cf. Kr. 
ann. ad Xenoph. Anab. 7, 7, 10 ed. max. Quamquam nunc dubito an al­
tera scriptura praeferenda sit, quam Parisini libri tuentur. De re discre­
pare videtur Strab. 16, 2 p. 757 : dro <F έχει λιμένας, τον μεν κλειστόν, τόν 
ύ" άνειμένον, ον Αιγύπτιον χαλοΰσιν.

2. 'Αγηνόριον. Agenor Tyrum condidisse credebatur. Curt. 4, 4, 
15 et 19. Raphelius. [Fuit] vel arx vel domus vel fanum ab Agenore vel 
in ejus honorem conditum; vel supplendum est πεΜον ut Tyri esset cam­
pus quidam Agenorius, quod praefert Lamb. Bos Eli. Gr. p. 376 Schaef. 
Schmiederus. Vix dubitaverim quin Agenoris templum dicatur.

αυτόν ibi, ad Agenorium. Raphelius.
3. int παν omnino, prorsus. Raphelius. Cf. Aesch. Suppi. 802, 

Pers. 42, Piat. Eythyd. p. 279, e, Legg. 875, Polyb. 10, 23,2. 17,15,8, Diod. 
3, 43 et ad Thuc. 2, 51, 1. 5, 68, 3.

ΙΑ τρίβει. Tyrus septimo mense quam oppugnari coepta erat capta 
est. Curt. 4, 4, 19, Diod. 17, 46, Plut. Alex. 24. Schmiederus.

πλέοντας Ix ^κλώνος. Curt. 4, 2, 15 praecipitatos esse scribit ca­
duceatores quos ad Tyrios misisset Alexander, ut eos ad pacem compelleret. 
Schmiederus.

k. Ις ό χτα x ισχ ι λ ίονς. πλεϊους τών επτακισχιλίων. Diod. 17, 46. 
Intra munimenta urbis sex millia trucidata sunt. Curt. 4, 4, 
16. Duo millia crucibus, affixos per ingens littoris spatium pependisse tra­
dit idem § 17 consentiente Diod. 1. 1.

5. θεωροί. Ita vocabantur sacrorum ministri qui ad deos externos 
mrttebantur, vel ut sacrificia solennia illic celebrarent vel ut donaria illis 
ferrent vel ut eos consulerent. Raphelius. Solebant Carthaginienses ex 
omnibus proventibus decimam Herculi mittere. Diod. 20, 14. Schmiederus. 
Polyb. 31, 20, 12: εις την Τνρον εχπέμπουΰιν οί Καρχηάόνιοι τάς πατρίους 
άπαρχάς τοίς &εοϊς.

ειί την μητρόπολιν. Quippe Carthaginem Tyrii condiderant. Curt. 
4, 2, 10. Raphelius.

Iγxατελήηoav capti fuerunt. Vulcanius supererant inter­
pretatur, quasi esset Ιγκατελείγ&ηοαν. Raphelius.

6. γυμνιχόν. Vereor ne xai μουσικόν interciderit, cf. tamen 3, 1, 4.
ποιήοας ή — ποιήσαντος. V. Gr. § 56, 14 ann. 2, et de formula 

ίίσης άή άλλος Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 4, 7, 25. cf. infra 4, 8, 2

‘Ανιχήτου. Μχήτης dicitur apud Dion, de Din. p. 649, quod verum 
videtur. Annus erat Ol. 112, 1, a. C. n. 332.
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C. »5.

1. γήμαντα — ductaque in matrimonium Darii filia Ale­
xander amicus esset Darii et socius, sive eum esse debere. Ra­
phelius. Paulo aliter rem enarrant Diod. 17, 39 et Curt. 4, 5, 1.

είναι pendet ex n. δούναι. cf. ad 1, 19, 6.
2. Παρ μεν 1ων a. Hoc responsum Parmenionis ad aliud tempus Cur­

tius 4, 11, 11 retulit, quo nempe tertium Darius pacem ab Alexandro pe­
tebat. Raphelius.

ini τούτοις — his conditionibus mallet composito bello 
non amplius dimicare. Raphelius.

της χώρα ς λαβείν. Gr. § 61, 6 an. 8.
3. γημαί τε αν εθέλρ uxoremque ducere si vellet, Darii 

filiam ducturum etiam invito Dario. Raphelius.
εϊ τι ευρέσθαι. Xenoph. Anab. 2, 1, 8: βασιλεύς κελεύει τούς‘Ελληνας 

ϊόντας επί τάς βασιλέως (λύρας εύρίσκεΰΆαι ην τι δύνωνται αγαθόν, jubet 
rex Graecos ire ad regis aulam et periculum facere si quid forte commodi 
possent impetrare. Raphelius.

4. ΓαζαΙων. De horum fide cf. Polyb. 16, 40, 2 ss.

C. ®β.

1. είκοσι μάλιστα σταδίους. Aliter Strabo 16, 2 p. 759: είθ' ό 
των Γαζαίων λιμην πλησίον" ύπέρκειται δε καί η πόλις iv επτά σταδίοις, ένδο­
ξός ποτέ γενομένη, κατεσπασμένη d" vn’ Αλεξάνδρου καί μένουσα έρημος, cf. 
Mannert. 6, 1 ρ. 264.

ιραμμώδης. Curt. 4, 6, 9 et Strabo paulo post, η από Γάζης λυπρά 
πάσα και αμμώδης.

xp α μ μώδης καί β αθεΐα. Non sine causa posterius adjungitur, ne­
que solum propterea quod et humida alicubi atque firma sit arena, sed 
etiam quod, licet arida sit et vestigio cedens, non tamen continuo alta jacet. 
Hinc τό βάθος της χράμμου et χράμμος βαθεΐα dicitur 6, 24, 4. Raphelius.

η άνοδος adseensus a mari in urbem. Inferiora enim loca dicun­
tur mari propiora, superiora contra quae ab eo longius recedunt. Accedit 
hic quod Gaza in colle esset condita. Raphelius.

2. διά ύψος τού χώματος propter altitudinem collis in quo 
urbs sita erat. Raphelius.

3. τό έργον. Το έργον potius hoc loco notat oppugnationem 
quam eventum. Ipsa fiducia sua sperabat Alexander hostes perculsum iri, 
si praeter opinionem ipsorum auderet urbem obsidere et situ et opere mu­
nitissimam. Raphelius. Non video cur simul eventum significari neget.

iv κύκλω της πόλεως. Voces iv κύκλιο της πόλεως mala manu ex 
c. 2 7, 3 huc translatas censeo. Ad eum finem ut machinae ad murum adduci pos­
sent, non necesse erat agger qui totam urbem circuiret; et mox etiam videmus 
cum exstructum esse modo κατά τό νότιον της πόλεως τείχος, non vero iv κύκλω
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της πόλίως. Quum vero Alexander videret, se cum una mole versus unam 
urbis partem non multum proficere, tunc demum (c. 27, 3) jubet χώμα 
χωννϋναι iv χυχλω πάντο&(ν τής πόλίως, ut omni ex parte urbem aggredi 
posset. Schmiederus. Verum χύχλω et iv χύχλω interdum non totum am­
bitum significant. V. Kr. annot. ad Xenoph. Anab. 1, 5, 4 vel ind. ed. max. 
Itaque vide ne hoc loco de semicirculi figura accipi possit. Ceterum hic 
sermo non est de ηίριτίίχιβμώ, sed de singulis aggeribus qui majoribus in­
tervallis distantes in modum radiorum circuli urbi admovebantur. Cui in­
terpretationi singularis non obstat. Nam χώμα quodammodo collecti­
vum est.

ώς έξ ϊοου ut in aggere non inferiori (quam collis in quo muri) 
machinae adduci possent. Schmiederus.

4. έβτΐφανω μένω. Cf. ann. ad Xenoph. Anab. 7, 1, 40 ed. max.
τών τις σαρκοφάγων. Atticus scfiptor τών οαρ. τις collocavisset. Gr. 

§ 47, 9 an. 20. cf. 5, 7, 19. 7, 3, 4. 22, 5.
vool significaret. Verbum in his rebus proprium, cf. 7, 18, 4 cl. 7, 

i, 5 et Engelhardt. ad Piat. Apol. 31.
ini ne quis delendum censeat, cf. 3, 4, 2 et 7, 25, 2.

O

c. sz.
1. Ταΰτα — ΐΐχεν. Verba ταΰτα άχουοας — αυτόν ώχ(ν retraxerat 

Gronovius ad caput praecedens. Ego huic capiti adjungere malui, quia sunt 
prima pars periodi, quae continuatur verbis ώς dt Ιχάρομή it etc. Schmie­
derus.

τέως μέν interea quidem, dum nihil ab hoste movebatur. Se­
quitur ώς ϋέ postquam vero. Sic 2, 6, 3. Raphelius.

χώματος. Interpunctionem mutavi, post ποιητυΰ χώματος comma scri­
bens pro puncto. Schmiederus.

Ιχηλαγίϊς. Similiter Xenoph. Anab. 1, 8, 20 hoc verbum dixit de 
iis qui subita re perculsi quid agant non contemplantur, v. ibi ann.

2. ftf/e τοΰ μή. Sic verbo ιβχιιν utitur Xenoph. Cyrop. 7, 1, 36: 
γνοΰς ότι υΰόαμώς αν &άιτον ΰχοίη τους ηολτμίους τής ώς το πρόσ&ιν προόύου, 
animadvertens nulla ratione retineri hostes facilius posse 
quominus progrederentur ulterius. Raphelius.

ovx nc cui suspectum videatur cl. Gr. § 67, 12 an. 3 et 6, cf. 4, 8, 
3. 23, 3.

ΰιαμπάξ per totum. Hinc Curtius 4, 6, 17 ait sagittam per lori­
cam fuisse adactam. Raphelius.

ώς di ϊγνω — cum vero cognovisset de vulnere vera di­
xisse Aristandrum. Raphelius.

Άριστάνάρον tvtxa propter Aristandrum, i. e. quia Aristander 
ita fore praedixerat. Ad eundem fere modum Xenophon Memorab. 4, 3, 3: 
</ώς t» μή ώχομιν. 'όμοιοι τοίς τυ^λοίς άν ήμιν tvtxa τών ήμίτίρων οφθαλμών, 
lucem nisi haberemus, caecis essemus consimiles, ad ocu­
los sane quod attinet sive quia [voluitne quamquam?] oculos 
habemus. Raphelius.
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3. μιιάηιμητοι από θαλάσσης accersitae a mari, a quo vi— 
ginti ferme stadiis Gaza distabat. Raphelius.

Iv χύχλω π ά ντο &εν, ut 4, 2, 3 cl. 30, 3. 5, 24, 4 et ad 1, 27, 3.
4. ini noiv longe, late, magnam partem potius quam magna 

vi, uti paulo post § 5. Raphelius.
νφεζάνον. v. ann. ad Thuc. 2, 76, 1.
τοίς τε βέλεσεν telisque longe pertingerent Macedones. Cur­

tius ait 4, 6, 22 interiora quoque urbis infesta telis fuisse. Ra­
phelius.

5. Ις μεν τρεες. Alterum periodi membrum; prius erat ώς άέ § 4. 
Raphelius. Ante Schmiederum post πύργων puncto distinguebatur.

6. όσοε τε αρετή ς μετεποεοΰντο. Thuc. 2, 51,3: μάλιστα οί αρετής 
τε μεταποεούμενοε. cf. Ruhnken. ad Tim. p. 179.

7. απαξ semel, ut supra 2, 1, 5. Raphelius.
Ιντος τού τείχους intra munimentum. Raphelius.
χατασχίσαντες discissis, effractis. Raphelius.
ξυνοεχίσας. Itaque non satis recte Strabo 1. ad 26, 1 adscripto.
εχρητο όσα. v. ann. ad Thuc. 1, 3, 4.

Liber tertius.

C. 1.

o di ναυτεχός στρατός. Hephaestione duce. Curt. 4,5, 10. Schmie­
derus. De v. cf. 6, 19, 5.

2. σατράπης, loco Sabaeis qui apud Issum ceciderat, cf. 2, 11. 8. 
Schmiederus·

Λαρεϊου οτε αϊσχρα φυγή εγυγε. In omnibus mss. legitur da- 
ρείον. Statim praecessit simili modo την μάχην όπως συνέβη. Sic 2, 5, 7: 
ενταύθα μαν9άνεε Πτολεμαίον χαί “Ασανάρον όιε έχράΐησαν "Οροντοβάτου. Gro­
novius, qui plura hujus generis exempla collegit. Raphelius.

της "Αραβίας τά πολλά magnam Arabiae partem, forte ejus 
Arabiae quae Persis parebat. Expugnaverat enim Alexander (2, 20, 4) eam 
solummodo Arabiae partem quae est ad Antilibanum montem; et ipse in 
oratione ad milites (5, 25, 4) Arabiae έστιν d, i. e. aliquam partem, ab 
iis expugnatam gloriatur. Schmiederus. Fortasse articulus τά delendus est.

3. ά v απλέ εν. Credendus est Alexander per maxima Nili brachia na­
vigasse, per Pelusiacum Memphin, ex Memphi deinde pei' Canopicum ad 
lacum Marian. Schmiederus.

k. τω ^Απειλε, de quo v. Her. 3, 27 s. Schmiederus.
οεάμγε ταντα τεχνεταε harum rerum artifices. Raphelius- 

Ad utrumque certaminum genus refert Schmiederus.
ini τών νεών. Hae voces male huc translatae videntur ex § 3.
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Scribendum enim fuerat Ιπί τάς ναΐς. Sic 1, 4, 4 Ιπί τους 'ίππους άναλαμ- 
pdvtiv τά παιδάρια. Mox etiam saltem vacant verba την τών ίταίρων. Alia 
enim turma regia non fuit praeter eam amicorum. Singularis etiam hoc 
loco nec Arriano solennis est usus verbi λαμβάν^ν, ut sit se cum du­
cere, qua significatione uti solet verbo αναλαμβάνω, ut 1, 1, 11. 2, 5. 
δ, 10 et sexcenties. Schmiederus. Defendit tamen Sintenis in cens. tert. 
p. 1084. Pro τήν conjeceris xai μίαν. cf. 3, 8, 1.

5. χατά τήν λίμνην — circumvectus ab ostio Canopico 
(praeter littora) usque ad lacum Mareotin. Schmiederus.

ίιίοξίναύτωο χώρος — xai — τήν π όλτ ν. De variata structura 
v. ann. ad Xen. An. 1, 4, 18. De condita urbe cf. Strab. 17, 1 p. 792 s. 
Ammian. 22, 11, 6. 16, 15, interprr. ad Diod. 17, 52, ad Curt. 4, 8, 2 et 
ad Clint. F. H. 332, 2.

άτίμ aaSai. v. Gr. v. 2 § 39 in άίμω.
xai ίιρά ο σα — et quot templa et quor.um deorum, alio­

rum quidem Graecorum, Isidis autem Aegyptiae. Nam οατις et 
pro interrogativo accipitur, ut 1, 4, 7. 5, 3. Raphelius.

C. 2.

1. χαταλιπιΐν αυτόν — voluisse Alexandrum ipsum relin­
quere signa munimenti fabris. Ipse monstrare volebat fabris quo 
loco ducendus esset murus, idque spatium fabri in terra describere debe­
bant. Unde Ιπιγράψουστ in plurali numero. Res satis declaratur in sequen­
tibus. Raphelius. Pro χαταλιπΰν ego χαταλίυχαίνω suasi. cf. ann. ad άλφιτα. 
Futuri usus ne cui cum Schnnedero singularis videatur, cf. Gr. § 53, 7 
ann. 8.

Ιπιφ ραο&ίντ a Jonico usu dixit, v. Gr. v. 2 § 40 in φράζω.

άλφιτα. Deerat terra alba vel calx, qua veteres uti solebant. Schmie­
derus. V. Strab. 17, 1 p. 792, Ammian. 22, 16, 7 et Steph. Byz. in 
’Λλιξάνάρίΐα.

τον χόχλον. Alexandriam chlamydis figuram habuisse multi testan­
tur: Diod. 17, 52, ubi v. Wessel, Plin. 5, 10, Straho 17, 1143 b [p. 793], 
Plut. vita Alex. 26. Cuperus in Homeri Apoll. p. 158 Alexandriae formam 
non multum ab ovata deflexisse monstrat, chlamydis figuram repraesentans. 
Schmiederus.

Inoiti. Conjecturam meam speciosam et elegantem, sed non neces­
sariam dicit Sintenis in cens. ait. p. 149. Quod addit Arrianum Inivotiv 
verbum semper cum infinitivo junxisse videri, falsum est. v. 4, 4,1: τήνπόλιν 
ήν Intvoti τιιχίοας. cf. 7, 1, 4. 2, 2.

2. πολλά μίν xai άλλα. Fortasse πολλά xai μιγάλα. Pflugkius. Non 
opus videtur; μίν particulae oppositum cogitatur: νυν dt xai τοΰτο.

Ά λι ξ ά v άρω. Eam quam ego optavi distinctionem etiam Sintenis in 
cens. priore p. 370 significare videtur sibi placere.

3. ‘Ηγίλοχ ος, cui ab Alexandro mandatum erat ut classem cogeret 
contra Persas 2, 2, 3. Schmiederus. Minus recte Curt. 3, 1, 19.

Ttvt όίους. Dc Tenediis v. 2, 2, 2 s, de Chio 2, 13,4 s. Schmiederus.
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Χίων ότι όηόάημος — quod Chiorum populus adduxerit 
ipsos invitis iis qui urbem tenebant. Έπάγεσ&αι significat ho­
stem ultro vocare et in urbem recipere. Unde Curtius 4, 5, 14: 
Tenedo quoque recepto Chium incolis ultro vocantibus sta­
tuerant occupare, ceu locum hunc ex scriptura veteri restituit Gro­
novius. Ita 1, 17, 11. Βία [ηΐ'οί] vero invitis et repugnantibus 
aliis dici in Graeca lingua notum est. Xenoph. Anab. 7, 8, 17: Εξέρχεται 
χαι αυτός βία της μητρός. Plura citantur in lexicis: βία ημών Thuc. [1, 43, 
21, βία Θηβαίων Isocr. in Helene, βία τών πολλών Demosth., βία 9εών Eurip. 
Occupaverat ergo Chium Hegelochus incolis ultro vocantibus invitisque 
Apollonide et Athenagora, quibus urbs cum modico praesidio militum tra­
dita fuerat ab Autophradate et Pharnabazo. Eodem modo rem narrat Cur­
tius 4, 5, 14 ss. Κατέχειν την πόλιν similiter de praesidio usurpat Polyb. 
1. 29 p. 42 1. 17: Ιγίνοντο πρός τό πολιορχεΐν αυτήν, ού βουλομένων εχου— 
σίως σγίΰι προσχωρήΰαι τών χατεγόντων την πόλιν, ad obsidionem loci 
se comparant, quia deditionem facere oppidani (sive potius 
praesidiarii) nolebant. Raphelius.

4. Ιγχαταλειφ&έ ντ a relictum in urbe, qui in ea remanserat, cum 
Autophradates discessisset, ut hic capi non potuerit. Έγκαταλεϊπεσ&αι alias 
dicuntur qui in praesidio urbium relinquuntur 1, 20, 3. 2, 15, 1. Raphelius. 
Magna igitur Persarum classis solvitur et clade navali sub Datame (2, 2, 5) 
et multis navibus in Phoeniciam missis (2, 2, 1) et transitu Phoenicum et 
Cypriorum ab Autophradate ad Alexandrum (2, 20, J ss.); aliae naves dis­
trahuntur Lacedaemoniis auxilio missae (2, 13, 6); reliquae ab Hegelocho 
capiuntur. Schmiederus.

Μη&vμν ai ον. Legendum videtur Μη&υμναίων. cf. Curt, 4, 8, 11. 
Schmiederus. Probat Sintenis in cens. priore p. 370, comparans quod paulo 
ante legitur Χίων ό όήμος. Sed horum alia ratio est, quum populo sive 
potius plebi alii contrarii cogitandi sint, quod secus est nostro loco, quo 
Μη^νμναίον recte habet.

η μι ο λία ις. Etym : ‘Ημιολία πάλαι Ιλέγετο ληστρικόν πλοΐον, ον το ήαιόλιον 
μέσος ψιλόν έρετών Ιστι πρός τό απ’ αυτού μάχεσ&αι. cf. Fischer. ind. ad 
Theophr. Piraticas naves dicit Curt. 4, 5, 19.

ίξ απ ατη & έντα — ότι deceptum eo quod dicebatur, cf. ann. 
ad Xenoph. Anab. 5, 7, 6.

5. ηγ(· Cave cum Schmiedero ότι subaudias.
6. Μιτνλή νη v - quod Mitylenen Chareti eam tenenti abs­

tulerit. Ά'/αιριϊσ&αι duplicem accusativum adsciscit, personae et rei. 
Raphelius.

επ ε μψεν. sc. οτι. Ex § 3 repetendum est και απαγγέλλει ’Αλεξάνάρω. 
Schmiederus.

1. άπέάρα. Quid differat άποιΜράϋχειν ab άπο<(εΰγειν pulchre in- 
telligitur ex Xenoph. Anab. 1, 4, 8: άλλ’ ευ γε μέντοι ίπιστάσ&ωσιν ότι ούτε 
άποΛάράχασιν* οΐόα γάρ όπη οϊχονται' ούτε άποπε<ρείγασιν ’ εχω γάρ τριή- 
ρεις ώστε έλειν τό εχείνων πλοιον, verum certo sciant nec clam se 
fugisse, quum ego met quo secesserint norim; nec effugisse, 
quum mihi triremes sint, quibus ego ipsorum navigium ca­
pere possum. Raphelius.

ές Κώ. Veneta et Basii, legunt Iv Κώ, quod praeferrem, si Gronovius 
codices quosdam consentire notasset. Schmiederus.

τούς τυράννους. Gurt. 4, 8, 11: Tyrannos, inter eos Me­
thymnaeorum Aristonicum et Chrysolaum, [fortasse etiam Dio- 
gencm Mitylenaeorum 2, 1, 5. Schmiederus.] popularibus suis tra­
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didit, quos illi in muris ob injurias tortos necaverunt. Blan- 
cardus.

ηέμητι χ ρήσαα θαι. Gr. § 55, 3 ann. 20.
on ως. fortasse leg. o u, ut 3, 23, 8. cf. ann. ad Thuc. 2, 4, 4. Quam 

quam ita βούλίσΐλαι sequi solet.

C. 3.

1. το μίν τι partim quidem. Sequi deberet το di, sed quia plura 
intercesserant, quam ut commode satis alterum periodi membrum per τό 
di posset subjungi, hinc missa priore constructione novam orditur § 2: 
καί ουν nat)’ "Αμμωνα. Nempe duplicem ob caussam Alexander adire vo­
lebat Ammonem, partim quidem ut de aliis rebus eum consuleret, utpote 
de orbis imperio sibi tribuendo, de parentis sui interfectoribus puniendis, 
de quibus Curtius 4, 7, 26 s., partim ut de rebus ad se pertinentibus con­
suleret, puta de generis sui auctore, verene is esset Jupiter. Raphelius. 
Gronovio prava distinctione decepto his respondere videbantur verba xai 
n xai αυτός —. Neutra ratio vera videtur. Scriptor perrecturus erat: τό 
di n xai φιλοτιμία Tg ηρός Πϊ^σέα xai Ημαχλέα. Verba καί τι xai αυτός — 
tertiam causam adjungunt Maxime illa φιλοτιμία Alexandrum agitatum esse 
tradit Callisthenes apud Strab. 17, 1 p. 814: ο Καλλισθένης φησι τόν Αλέ- 
lavdqov φιλodoξησaι μάλιστα άνελθτϊν [ff] ini τό χρηστήριον, intidg xai Πίζ- 
σέα ηχονστ ηρόπ(ΐον άναβηναι χαι Ήοαχλέα·

άιρτχής et άμμχώς saepius Arr., quum Jonicum sit verbum.
2. άηό γένους Tt οντι του άμφ οίν. Του sc. γένους, quippe qui 

a genere utriusque descenderet, non ab utroque, Perseo ct Her­
cule, quod ne fieri quidem potuit, cum uterque esset Jovis satu editus, sed 
ab eodem a quo illi, i. e. a Jove. Nam ad Persea quidem Persarum reges 
nominis et generis sui originem referebant, ab Hercule autem Macedonum 
reges stirpis suae initia repetebant. Freinshem. Supplem. Curt. 2, 4, 26 et 
1, 1, 9. Sed neque ab Hercule Alexandrum ortum hoc loco ait Arrianus, 
verum ab ipso plane Jove genitum se Alexandrum vel credidisse vel credi 
voluisse. Freinshem. ibid. 1, 1, 13. Raphelius. Verto simpliciter: qui 
erat a stirpe utriusque. Ab Hercule reges Macedonum originem de­
duxisse omnes tradunt. A Perseo idem fieri potuit. Mater enim Herculis 
fuit Alcmene, cujus parentes Electryon et Anaxo; alter est Persei filius, 
altera est ejusdem ex Alcaeo neptis. V. Hcynii notas ad Apollod. p. 1019 
[129]. Schmiederus.

rt όντι — xai τι xai — avl<ftQt. Sic participio adjunxit finitum 
verbum 1, 25, 2 et 7, 13, 1; pariter infinitivo 1, 18, 6. 4, 13, 1. Similia 
etiam apud Atticos reperias. cf. ad Thuc. 1, 57, 2 et 7, 47, 2.

xai τι xai αυτός. Καί τι της γινέσίως, et partem ortus sui, 
nempe paternum genus, nam materni generis Achille auctore glo­
riatus est. Vellej. 1, 6, 5. Raphelius.

xai ου v — itaque et hoc consilio ad Hammonem profici- 
scebatur, ut etiam quae ad se (i.e.ad genus suum) pertinerent 
certius cognosceret aut saltem se cognovisse jactaret. Omni­
no exprimenda arbitror illa duo xai, xai ουν et ώς xai, cum indicent al­
teram caussam illius profectionis hic tradi, ut scilicet etiam de parente suo 
certior fieret. Raphelius.

Ις “A μ μω v a. Fabulam huc pertinentem tradidit Plut. vita Alex. 3 
visum quondam esse draconem dormienti Olympiadi adjacentem; Philippum 
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eam ob causam Delphos misisse et χρησμόν χβμισ9ήναι λέγονσι παρά τοβ 
9tov χελεύοντος "Αμμωνι 9ϋειν xai σέβεσϋαι μάλιστα τούτον τον 9εόν. Addit 
Just. 11, 11: Alexandrum Hammonem adiisse et ut originem divinitatis ac­
quireret (forte: anquireret) et ut matrem infamia liberaret, quam Philip­
pus vehit stupri compertam dimiserat. Schmiederus.

Ις dia ad Jovem Graecorum^ Opponitur εςΑμμωνα. Tota ex­
peditio alieno tempore a rege suscepta videtur, cui primo quoque tempore 
Darius investigandus et debellandus erat. Fortasse vero rumorem divinae 
originis suae hac expeditione stabilitum plus quam celeritatem ad victoriam 
allaturum credidit. Pericula vero itineris sine dubio a scriptoribus, ut fit, 
aucta sunt. Schmiederus. Cf. Strabo 17, 1 p. 813 s. Ceterum per hie­
mem requies militibus concedenda fuit.

τά αν του originem suam. Schmiederns.
3. Π a ρ a no viov. Strabo 17, 1 p. 798 s.: άπό Καταβάδμου (in con­

finiis Aegypti et Cyrenaicae) εις Παραηώνιον εύ9υπλοουντι σιαάιων έστίν lv- 
ναχοσίων ό άρόμος' πόλις d’ εστι xai λιμήν μέγας τετταράχοντά που cradiuiv’ 
χαλούσε (Γ οί μεν Παραιτώνιον τήν πάλιν, οί άε’ΑμμωνΙαν. μεταξύ di — χώμη 
Απις, άφ’ ής εις μεν Παραιτώνιον στάόιοι εχατόν, εις di Αμμωνος όάός ημε­
ρών πέντε, άπό di του Παραιτώνιον χίλιοι που χαι τετραχϋσιοι στάάιοι. ct. 
p. 809 et 3 ρ. 838.

di’ Ιρήμον. Circiter in his regionibus Cyrenaei Alexandro cum donis 
obviam venere atque sese dedere. 7, 9, 8, Diod. 17, 49, Curt. 4, 7, 9. 
Schmiederus. De locis cf Strab. 1, 3 p. 49 et 17, 1 p. 799.

μεοόγaiav. Eadem forma 6, 26, 5 et Ind. 22, 2. cf. Lob. ad Phryn. 
p. 298.

4. νάωρ di εξ ουρανοΰ. Itinera per deserta Africae hieme fiunt, 
quum pluvia coelo demissa quam plurima arenam et stabilem et frigidam et 
inagitabilem reddit. Alexander quoque hieme ad Ammonem profectus est. 
cf. C. 6, 1. Schmiederus.

ovdi εστιν eldivai — neque sciri potest qua eundum sit 
per illam arenam vclut per mare. Gronovius.

ότι σημεία — όρος. Quum ab initio brevi annotatione Germanica 
Arriani Anabasin edere instituissem eadem ratione qua aliquot ante annis, 
1830. Xenophonteam explicaveram, hoc loco haec adscripseram anno 1834: 
§ 4 v. 5: ,,σημεία die Spuren.“ — v. 6 ,.ότι σημεία— όρος weil ais Merk- 
zeicben kein — Berg da ist. Doch scheint σημεία falschlich wiederholt zu 
sein“. Sed anno 1836 Sintenis in cens. ait. p. 149 me non vidisse insi­
mulat quod tantum imbecilliorum discipulorum gratia admonendum esse cen- 
sueram. Scilicet perperam me verba ότι ουχ εστιν χατά την odor χτέ. cum 
superioribus ovdi εστιν sldivai junxisse: quod qua ratione facere possit qui 
vel primis labris Graeca degustaverit equidem non assequor; mihi quidem 
hanc absurditatem in mentem non venisse colligere poterat vel ex distin­
ctione. Pariter critica annotatio satis significat maxime propterea illam vo­
cem mihi suspectam esse visam quod, quum σημεία ovdi εστιν antecedat, 
σημεία ουχ εστιν sequatur, altero loco σημεία facillime temere a librariis re­
peti potuerit: quod genus mendorum quam frequens sit quis est qui igno­
ret? Hoc autem loco eo credibilius est hac ratione ortum esse illud voca- 
culum, quum supervacaneum sit, quoniam ea notio satis significatur proximo 
enunciato relativo, atque nonnihil offensionis habet idem verbum hac ra­
tione uno versu interjecto diversa significatione dictum.

γήλοφοι βέβαιοι. Nulli firmi et stabiles colles exstabant. Nam quod 
ventus saepe arenam convertit et in callium speciem cumulat, certi illi tu­
muli non sunt ventoque mox iterum dissipantur alioque congeruntur. Ra­
phelius.
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dv εύτηκότε ς. cf. 6, 26, 4.
οίς τισιν — αστροις. Freinshemius ad Curt. 7, 4, 28 conjecit: 

ώστε xai oi όόΐται τεκμαίρονται την πορείαν, κα&άπερ oi ναΰται, τοϊς άστροις. 
Sed adversatur «λλ« έπλανατο γάρ.

έπλανατο —. Similiter rem enarraverat Callisthenes auctore Strab. 
17, 1 p. 814: όρμήσαντα d’ (Άλέξανόρον) έχ Παραιτονίου, καίπερ νότων έπι- 
πεσόντων, βιάσασόαι' πλανώμενον dt υπό τοΰ κονιορτοΰ σωόήναι γενομένων 
όμβρων χαί όυοϊν χοράχων ήγησαμένων την όόον, ήόη τούτων κολαχευτιχώς 
λεγομένων. Plut. Alex. 27:°O cF ήν όαυμασιώτατον, ώς Καλλισθένης φησίν, 
ταίς ηωναϊς ανακαλούμενοι τονς πλανωμένους νϋκτωρ xai κλάζοντες εις Ιχνος 
χαθίστασαν της πορείας, cf. Curt. 4, 7, 15.

6. χάρακας. Nihil et hic divini est. Solent enim aves volatu et nau­
tis proximam designare terram. Nec incredibile est etiam serpentes in de­
sertis arenosis, si fugae se mandant, cultiora loca, ubi nidificant, petere. 
Schmiederus.

προπετω μένους της στρατιάς. Mss. omnes auctius repetita vo­
cula 2, 26, 4: τών τις σαρκοφάγων ορνίθων ύπερπετώμενος υπέρ τοΰ βωμοΰ. 
Gronovius. Ceterum προπετομένους Par. C, fortasse recte, v. tamen Lobeck. 
ad Buttm. Gr. max. in πέτομαι.

τούτους. Gr. § 51, 7 ann. 5.

C. 4.

\ .'θ όέ χώρος— x ai ψάμμος τό πα νέχ ει xai ανυόρος. αυτός 
Jt. Locus corruptus est nec multum juvat optimus, qui cum duobus ha­
bet ψάμμον. Gronovium, cui ista optimi lectio vera esse videtur, quum 
hoc pacto vox ανυόρος rursum queat referri ad χώρος, non intelligo. Locus 
enim ubi Ammonis templum ανυόρος non erat. Si retines vulgatum, delenda 
est copulativa ante ανυόρος. Si recipis lectionem optimi, legendum est xai 
ψάμμον τό παν (sc. x«r«) έχει άνυόρον. Malim tamen xai (ψάμμον τό παν 
έχει και άνυόρον αυτήν. 6 όέ έν μέσω etc., quod Arrianeum est (v. not. [·?] ad 
1, 5, 4) et interim recepi. Schmiederus. Emendationis meae adversarius 
exstitit Sintenis in cens. ait. p. 149|, dubitans dicinc possit ό χώρος άνυ- 
ύρίαν έχει, non offensus ille consimili πάντα έρημα έχει. Verum tamen fa­
cile mitterem quod ex conjectura recepi, si satis probabilis videretur expli­
catio quam idem Sintenis proposuit, ex liberiore conformatione ανυόρος 
referri ad verba <> di χώρος τά μέν κύκλω πάντα έρημα καί ψάμμον τό παν 
έχει, quod ad sententiam idem esse putat atque ό iv κύκλω χώρος: quod 
quomodo viro docto credibile videri potuerit, praesertim in scriptore tam 
laevi et perspicuo, non satis assequor. Equidem non dubito quin hic ali­
quid corruptum sit; veram esse meam emendationem non spoponderim. 
Possit etiam legi άνυόρον sc. γήν cl. § 3, nisi forte xai particula delenda 
est. cf Diod. 17, 50: ή όέ περί τό ιερόν τοΰτο χώρα περιέχεται υπό έρημου 
καί άνύόρου τής άμμου.

έρχεται, cf. 6, 14, 5 et 5, 6, 8.
2. πηγή, ονομαζομένη ήλιου κρήνη. Diod. 17, 50. Solis [aquam] 

vocant. Curt. 4, 7, 22.
οιον ψυχρότατο* tam est frigidus quam qui frigidissimus. 

Raphelius. Gr. § 49, 10 ann. 4.
μέσας νύχτας. Quod articulum delevi, Sintenis in cens. ait. p. 150 
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contra laudat Diod. 13, 67 et 19, 95 ex codd., Plutarch. Camill. 23. Lucian. 
dd. dd. 23 sec. Fritzschium. Profecto librarii compluribus locis in hac for­
mula articulum inculcaverunt, ut apud Xenoph. Anab. 7, 8, 12, ubi nuper 
cum codicibus sero collatis deletus est; quod illic etiam invitis libris fa­
cturus eram. Neque vero apud Arrianum injuria me articulum sustulisse 
probabilius censebit qui eum ab hoc scriptore nusquam in hac formula ad­
missum esse meminerit. Item mox iterum articulum delevi, quo substan­
tivum cum verbo έχαοτον junctum in his libris semper caret.

3. άλας- cf. Strab. 1, 3 p. 49 (et 50).
έπίΐάή — στέλλοντατ. Corr. Inttdav — στέλλωνται. Pflugkius. 

Idem ego sero videram.
i<i βαλόντες άωρον. fntellige ίσβαλόνης τάς αλας άωρον.
4. ό χόνάρος. De sale hoc loquitur et Herodotus 4, 181. 182, ubi 

v. Wessel. Addatur St. Croix p. 277. Schmiederus.
ήάη ττνες, ut 5, 21, 6. 6, 4, 2. 28, 1.
5. τω S-εω έχ ρήο «το. Callisthenes apud Strab. 17, 1 p. 814 tradit 

μόνω τω βασιλεί τόν ίιρέη έπττρίψατ παρελάεΐν εις τόν νεών μετά τής ΰννή- 
ΰους ΰτολής' τους ό’ άλλους μετενάΰναι την ΐσάητα, έξω&έν τε της άτμιστείας 
άχ.ροάσαο&αι πάντας πλήν "Αλεξάνάρου, τούτον ά’ ενάοάεν εϊν«ε’ οϋχ ώσπερ Ιν 
Αελ'/οΙς xai ΒραγχΙάαις τάς «πο^εσπίσετς άτα λόγων, άλλα νεϋμασε χαι συμ- 
βόλοις τό πλέον, ως xai παρ’ Ομήρω,

xai χυανέρστν Ιπ1 ό^ρϋβτ νε'σε Κρονίων,
του προφήτου τόν Aia υποχρινομένου. τούτο μέντα ι ρητώς ειπείν τόν άνθρωπον 
ποός τόν βασιλέα ou εϊη Αιός υιός. Alia commenta ν. apud Plut. Alex. 27, 
Diod. 17, 51, Curt. 4, 7, 25-

ώς ελεγεν. Plut. Alex. 27: αυτός d’ 'Αλέξανάρος Iv Ιπιστολρ πρός την 
μητέρα ηησί γεγονένατ ττνάς άυτω μαντύας απορρήτους, ας αυτός έπανελάών 
γράοεε πρός μόνην Ιχείνην.

C. 5.

1. ΜενΙάας. Nostro loco vulgo scribitur Μενοίτας, alio 4, 18. 3 Με- 
νοίάας, reliquis omnibus Μενίάας. At non imputanda est Arriano commutatio vo­
calium » et o» et consonantium (f et t. Eundem enim hominem designari ex 
indice comparet Emendavi igitur hic Μενιάας, quia sic plurimis locis no­
men scribitur; altero loco jam nuper ex opt. nomen restitutum est. Schmie- 
derus.

1. πομπεύει pompam ducit. Raphelius.
A ολό a σπιν. Nomen Aegyptium videtur fuisse Αολόαπτν, nisi Aspidis 

vocabulum illic notum fuerit. In mss. quibusdam erat Αολίασπιν, sicut et 
Vulcanius ex V. C. interdum et Χολόασπις. Gronovius.

3. τόν ΠυάναΙον. Stellulam interjeci, quia patris nomen excidit. Sic 
in seqq. τόν Μεγαχλέους, ΠελλαΙον, non vero τόν Πυάναΐον et mox non τόν 
Αιτωλόν. Schmiederus. Sed aliis tamen locis passim scriptor patris no­
mine non addito sic cum articulo designavit homines, ut non satis causae 
fuisse videatur cur locus suspectus credatur.

τών ξένων άέ άρχειν. sc. χατέστησε. Sic § 6 άρχειν Ιπέστησε, Ra­
phelius. Cf. 3, 6. 4. 6 et 16, 4. Ex Atticis talia enotata non habeo.
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γραμματέα. Scribarum apud singula agmina negotium fuisse videtur 

ut militibus necessaria compararent. Occurrit apud Curt. 7, 1, 15 Antiplia- 
ncs scriba equitum Amyntae, cui curae est ut ex suis equis more so­
lito daret iis qui amisissent suos. Schmiederus. Sed hic erat mos, 
non officium. Scribarum negotium maxime videtur fuisse ut tabulas con­
ticerent.

X αλχidt v ς nomen etiam ex Thuc. notum; Χαλχιΰέα tamen maluit 
Geier Alexandri M. hist. scriptt. aci. supp. p. 309.

4. ‘Ηρώων πόλίι. Strabo 17, 1 p. 804: πλησίον di της ’Αροινέης xai 
η τών ‘Ηρώων ιοτί -πόλις χαι ή Κλίοπατρις iv τώ μυχω ’Αραβίου χ'λπου
τω προς Αίγυπτον. Nam alter sinus erat ό ΑΏ,ανΙτης 16, 2 ρ. 759 ve) ό 
’Ελανίτης 17, 1 ρ. 8 09. cf. Mannert. 10, 1 ρ. 5 ss.

τους μέν νομάρχας έάν άρχίΐν. Pariter Romani. Strabo 17, 1 
ρ. 820.

τών νομών τών χατά ύφας. Νομαί [immo νομοί] praefecturae 
provinciarum, regiunculae, in quas distincta erat Aegyptus. Ra­
phelius. Κατά γάρ ό"η νομούς Αίγυπτος άπαϋα διαραίρηται. Herod. 2, 164.

αί χατά άς ipsis tributae, suae, ad ipsos pfcHinentes. 
Ita τοίς χατά α^άςίξορμάν suos milites cohortari 3, 9, 4>, τό. y.arcc 
Ο'ίάς agmen suum 3, 15, 1. Praesides suae quemque provinciae quam antea 
habuerant praeesse voluit. Ruphelius.

i χλέγ tiv παρ’ αυτών ab ipsis sc. nomarchjs sive praesidibus. 
Raphelius.

5. χατίστη gsv vereor ne ex § 3 ortum et verum sit ϊπέΰτηβίν, quod 
sic cum dativo jungere solet, ut 3, 5, 6. 5, 9, 1. Nisi forte antea της οτρα- 
τιάς legendum est. Ex priore emendatione post Άμύντου colo, post Θηρα- 
μίνους commate distinguas.

Πολέμω va, cui triginta triremes ad claustra Nili tuenda datae. CORt.i 
4, 8, 4. Schmiederus.

αντί ’Αρρΰβα τόν Αίοννάτον τόν Άντέου. Verba αντί Βαλάχρου 
τόν Ατοννάτον τόν Όνάααυ egregie corrupta sunt. Nomen Balacri, quod sae­
pius in his occurrit, describentis negligentia loco alius nominis irrepsit. Si­
milem errorem v. 4, 7, 2. Scribo pro eo Αρρνβα. De hoc Arrhyba nihil 
amplius constat, sed necesse non est omnes corporis custodes celebriords 
fuisse. Deinde expungo articulum τόν ante Αιοννάιον propter Graec-ag lin­
guae usum. Monstrum denique lectionis manet in τόν Ονάοου. Idem enim 
Leonnatus hoc loco vocatur filius Onasi, 6, 28, 4 Anteae, Ind. 18, 3 Enni, 
in Pholii Excerptis τών μττά Αλέξανδρον in principio ό Αντους. OmnibliS' 
bis locis mss. nihil juvant. Reliqui scriptores patris nomen non addider^,’ 
ut verum nomen restitui nequeat. Schmiederus.

Άννοΰβας. Gronovius ex optimo codice vult restitui Αρρύβας, idem- 
que non immerito hic lacunam esse suspicatur, cum ad hujus successionis 
declarationem nihil pertineat morbus et mors Arrhybae, de quo mentionem 
nullam ante fecit. Raphelius. De scriptura nominis v. interprr. Paus. 4, 
11, 1.

6. Κάλανος. Vult Gronovius Κάρανον, quia istud nomen sit purum 
putum Indicum. Sed nihil mutor quia Caranus non peditum sed eqiuitum 
praefectus est. V. indicem. Deinde si Κάλας erat nomen Macedonicum, 
cur non etiam Κάλανος? Denique verosimilius est nomen philosophi Indici 
immutatum esse in Macedonicum et Graecum, quod saepe factum videmus, 
quam vice versa, cf. nota ad 7, 2, 4. Schmiederus.

Ί. iv τ/υλαχρ i/eiv — praesidio tenere, custodire Aegy­
ptum, ne quid inde detrimenti capiat respublica, et neminem sepa tori i 

9
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ordinis propterea mittere proconsulem Aegypti, sed eque­
stris census sive ordinis, ne quem potentiorem posset ad bellum fa­
ciendum ipsa provinciae opportunitas adhortari. Raphelius. De hac re 
vide interpretes ad Tacitum Hist. 1, 11, ubi recte monuit Lipsius: ,,Cautio 
ab Alexandro esse potuit, non tamen imitatio, quia ille in plures [praefectos 
Aegyptum distribuit], isti uni [ex equitibus] permiserunt, sed infirmo.“ Ta­
citus ,,Aegyptum, ait, copiasque quibus coerceretur jam inde 
a D. Augusto equites Romani obtinent loco regum. Ita visum 
expedire provinciam aditu difficilem, annonae fecundam, 
superstitione ac lascivia discordem et mobilem, insciam le­
gum, ignaram magistratuum domi retinere, cf. etiam Annal. 2,59. 
Schmiederus.

C. (S.

1. Μέμφιος, De flexione v. Bekkeri Anecd. p. 1192 et 1193.
ΰκάρυχες fossae ex Nilo derivatae Raphelius. Ponte junxit omnes 

inter Memphim et Pelusium derixatas fossas alveosque. Gronovius.
καταλα μβάνει — reperit ibi advectam jam etiam classem, 

cum reliquum exercitum ipse pedestri itinere eo secum adduxisset. Ra­
phelius.

αγώνα noni. N. Plut. Alex. 29.
2. η Πάραλος. Naves duas habebant Athenienses publicas, quas 

sacras vocabant, quarum alteri Salaminiae, alteri Parali nomen erat, quibus 
nonnisi ad necessarias et magni momenti res utebantur teste Plutarcho in 
Politicis praeceptis. Videntur ergo hoc honori Alexandri dedisse quod le­
gatos sacra navi ad eum miserint. Cf. Freinsh. ad Curt. 4, 8, 12. Ra­
phelius.

οί Πάραλοι classiarii Parali navis, τους Παράλους, άνάρας 
'Αθηναίους τε xai ελευθέρους πάντας Ιν τρ νηι πλέοντας. Thuc. 8, 73, 4, ubi 
cf. ann. Meursii Att Lectt. 2, 7 laudat Hudson. Hi igitur omnes comites 
se adjunxerunt principibus legationis.

τους αιχμα λ ώτου ς. cf. 1, 29, 5.
3. βοηθεϊν. Recte judicavit Ellendtius βοηθόν ab eo profectum esse 

qui non intellexerit proxima sic accipi posse: Πελοποννησίων τουιοις όοοι. 
Gr. § 51, 13 ann. 3.

προς αΐς έχοντα. Atticismus usitatissimus pro προς έχείναις ας έχοντα. 
Ita Joh. 17, 9: περί ων ιλέόωκάς μοι pro περί έκείνων ους ό'έάωκάς μοι. Ver- 
tendusque totus locus cum Gronovio ita: centum alias naves supra 
eas quas habentem A m p h o t e r u m misit in Peloponnesum de­
stinare. Raphelius.

h. άνω ώρμάτο. "'Ανω et κάτω opponuntur; quorum hoc significat 
mare versus, άνω autem a mari versus mediterranea loca. Nos 
eodem modo in vernaculo sermone dicimus de itinere a mari et ad mare. 
Raphelius.

Βερροιαϊον. Strabo Exc. 1. 7, 11 p. 330 : on ή Βέροια πόλις έν ταΐς 
υπωρείαις κεϊται του Βερμίου όρους. Hodie Veri a sive Kara Veri a. cf. 
Mannert 7 p. 276. 516 et Popponis PrOlegg. in Thuc. 1, 2 p. 403 s. Apud 
Thucydidem 1, 61, 3 quum olim Βέρροια legeretur. nunc Βέροιαν ediderunt ; 
atque Βεροιαϊος etiam Ind. 18, 6 et Βέροια et Βεροιαϊος apud Stephanum 
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Byz. scriptum, ut nostro quoque loco sic emendandum esse videatur cum 
Par. C. Cf. Polyb. 27, 8, 5. 28. 8, 1, Luc. As. 34, Plut. Pyrrh. 11, 
Pomp. 64.

τά Ιπί τάάε του Ταύρου in Asiae ea parte quae Alexandro in Phoe­
nicia degenti cis Taurum (supra Phoeniciam) dici poterat. Schmiederus. cf. 
Plut. Alex. 22: Φιλό^οί b τών ίπί dahanp στρατηγός.

Μαχάτα. Omittenda est puncti subnotatio [iota subscr.] in ultima 
litera et vertendum Machatae filio, ut 5, 8, 3. Φίλιππον τον Μαχάτα. Gro­
novius.

ηκοντι. Alteram fugam intellige quam paulo post narrat. Schmie­
derus.

5. τά μίν πρώτα ttfvyt primum quidem fugerat sive in exi­
lium ierat. Sed particula di huic μίν respondens demum sequitur § 7 
ολίγον πράσων. Bis enim fugit Harpalus, sefnel sub Philippo, iterum sub 
Alexandro, Raphelius.

ότι πιστός ην quod fidus esset Alexandro. Raphelius. Sed hoc 
durius intelligas. Mihi in mentem venit ότι ύποπτος ην, videlicet Philippo.

Ά v dροτίμο v. Sic legitur hoc nomen Ind 18, 4 et 10, et sic hoc 
loco restitui, quum in omnibus invenirem 'Ανόροτίνου. Schmiederus.

πρός Φίλιππον- Ms. opt. ΐς Φίλιππον 1, 12, 40. 7 17, 1. Verbo­
rum autem sententia potius haec est: quia suspectus erat Alexan­
dro Philippus. Quare nec amici Alexandri salis tutam Philippi iidem rati 
exulatum abierunt. Raphelius. Cf. Gr. § 44, 4 ann. 3.

Εύ ρυάίκην, Quantum scio, nemo alteram illam in contumeliam Olym­
piadis a Philippo ductam uxorem Eurydicem vocat. At Diod. 18, 39. 19, 
11 loquitur de Eurydice Arrhidaei uxore, imperiosa muliere. Fateor Ar- 
rianum mihi confudisse videri turbas duplices m Macedonia, primas quum 
Philippus ipse Cleopatram uxorem duceret, alteras quum Arrhidae, filio ex 
pellice, uxorem daret. Illae praecessere. Olympias in Epirum, Alexander 
in Illyriam fugiebant. Concordia vero restituta, quum Philippus Arrhidaeo 
uxorem dare vellet, per Olympiadem et amicos nova suspicio injecta est 
Alexandro, quasi Philippus eo consilio magnis sumtibus Arrhidaei nuptias 
faceret, ut is aliquando rex fiat. Ipse igitur clam patre sponsam Arrhidaei, 
Pixodari, regis Cariae, filiam, sibi ducere volebat. Qua re comperta pater 
et ipsum verbis male tractabat et internuncium Alexandri in vlpcula con­
jecit, τών d' άλλον Ιταίρων "Αρπαλον καί Νέαρχον, 'άτι di Έριγίί ν (sic scribe 
pro Φρύγιον) καί Πτολίμαίον Ικ Μακιάυνίας μίτίστησιν, ους ύστιρον 'Αλίξαν- 
άρος καταγαγών ίν ταίς μίγίσταις (σχτ τιμαίς. Plut. Alex. 9. 10. Laomedon 
in Arriano amplius non occurrit, nisi corrupte in Ind. 18, 4 Aaunidmv. 
Post Alexandri mortem Syriae praefectus fuit. Schmiederus.

6. di’ αυτόν Alexandri causa. Ceterum summatim narrat Arria­
nus occasione data quod exsulibus hisce accideret, nec ita intelligendus est, 
quasi omnes nunc et quidem simul advenisse et statim post adventum ho­
noribus auctos esse velit. Ptolemaeus enim jam pugnae apud Issum inter­
erat 2, 11, 8 et somatophylax factus est in Demetrii locum post mortem 
Darii 3, 27, 5. Sic etiam de Nearcho et Harpalo palet eos ante pugnam 
apud Issum ad Alexandrum venisse. De reliquis non omnia liquide con- 
stant. Schmiederus.

Ις τά βαρβαρικά γράμματα. Praeter Graecarum etiam barbari­
carum litterarum fuit peritus. Raphelius. Tale quid ad άίγλωσσος addi non 
solet, cf. Dion. Arch. 1, 25 et ann. ad Thuc. 4, 109, 2. Nec placet γράμ­
ματα, quum interpreti maxime locutione opus sit. Itaque πράγματα malim: 

9 *
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ad res barbaricas agendas, fiir die barbarischcn Angelegen- 
heiten. Nec magnopere repugnem si quis ista verba delenda censeat.

7. ολίγον di. Referendum hoc di ad superius μίν § 5. Raphelius.
iv Ίοΰώ. Sic 3, 22, 4 iv ’Αρβήλοις ϊ'/υγε victus apud Arbela fu­

git. Et apud Xenoph. Hist. Gr. 7, 5, 11 Epaminondas dicitur iv τρ πόλίι 
ιών Σπαρτιατών fuisse, cum eam nondum intrasset, ut sequentia declarant. 
Raphelius.

'Aki^avdQov τον Ήπτιρώτην. Idem cujus sororem Philippus duxerat 
et cui idem filiam Cleopatram dederat, in cujus nuptiis occisus est. Ta­
rentini ab eo, ut contra Lucanos et Bruttios auxilio veniret, impetraverant. 
Id bellum tum gerebat, non sine prospero successu et spe occidentis, sicut 
Alexander Macedo orientis, subigendae incensus. Non multo post per in­
sidias periit. Schmiederus.

φυγή. ή φυγή C, ut sero suspicatus eram.
ovdiv oi ptlov tatoO-ai Ιπί τή φυγή nihil ipsi minus fore 

ob fugam, i. e. non propterea ipsum quod fugisset deteriore conditione 
fore, sed eundem quem ante tenuisset, honoris gradum habiturum, ovdi 
ίγίνίτο, sc. μΰον, ίπανελ&όντι 3 neque fuit minus honoris reverso. 
Raphelius.

8. Αντί di Άρίμμα. Iterum novum nomen. Supra 2, 13, 7 con­
stituerat Alexander satrapam Syriae Coeles Menona τον ΚερΑίμμα, qui idem 
eSse videtur cum eo qui nunc Arimmas vocatur. Forte librariis de­
betur confusio. Sed nullam video variantem. Schmiederus. Itaque quod 
Doernero tribui fortasse jam Schmiederus voluit: αντί dt Μίνωνος τον Κιρ- 
diupa. Sed obstat ότι 'Αρίμμας. Itaque vide ne 2, 13, 7 τή χοίλβ Άρίμμαν 
τον Kt^diuμα legendum sit.

Άβχληπιό d ω ρ ον. Ab optimo scribitur ’Αβζληπιώΰοτον, quod, quia 
locis reliquis vulgata retinetur, non recepi. Schmiederus.

β aoιλενααι regie, id est nimis imperiose egisse. Raph. Gronovius 
veretur ne lacuna adsit. Mihi vitium haerere videtur in voce βασιλινοαι. Scribo 
άμεληπαι, q u i a Arimmas regi in praeparandis necessariis ne- 
gligens fuisse videbatur. Alexandro iter futurum erat per deserta et 
arenosa, et cura opus erat ad comparanda quae tanto exercitui ad tale iter 
essent necessaria. Earum rerum cura satrapis ab Alexandro dabatur. No­
stris adhuc temporibus apud Tureas ejus qui regis vice est in satrapatu 
Damasceno summum negotium est ea comparare quae commeatibus mer­
catorum in itineribus necessaria sunt, quamvis mercatorum via alia nunc 
sit quam fuit olim. Simile quid vides 6, 27,1. Apollophanem, Oritarum sa­
trapam, quod nihil eorum quae imperata ei fuerant perfecerat, satrapatu 
Alexander deponit. Plura exempla severitatis Alexandri in satrapas et duces 
morem sibi non gerentes vide 3, 29, 5. 4, 7, 1. 18, 2. 6, 27, 4 ss. et 
alibi. Schmiederus. De v. βλαχίνίΐν v. 6, 9, 3, Ind. 23, 8 et Ruhnken. ad 
Tim. p. 60 s.

C. 7.

Άριστοφ άνονς. i. e. Ol. 112, 2, a. C. n. 331, media aestate.
ίζϊυγμίνον. sc. navibus, cf. 5, 7, 1. Schmiederus. Dio C. 40, 17: 

Ζεύγμα άπό τής τον ΆλίξάνΑρου ΰίραΐίΐας τό χωρίον ixtivo ότι ταύτη Ιπε- 
ραιώβη, ίχλή9η. cf. Strab. 16, 1 ρ. 736. 746. 749 et Ammian. 18, 8,' 1.

ιόν πόρον vadum, trajectum Euphratis. Curt. 4, 9, 12. Raphelius.
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περί τρ ιβχιλίους. Curt. 4, 9, 7 habet sex millia. Hinc Gronovius 

cum in duobus codicibus invenerit τετραχιΰχιλίους, fere se credere ait paulo 
post excidisse voculam et pro xai τούτων fuisse xai υπέρ vel έπί τούτων. 
Si enim his quatuor millibus adjungantur duo millia Graecorum haberi ipsa 
illa sex millia. Raphelius. Gronovii conjecturam contra grammaticam pec­
care hodie vel tironibus notum. Itaque de conciliandis scriptoribus cogi­
tandum non est. Equites mercenarios alibi quoque memoratos videas, ve- 
Inti 4, 16, 6. 5, 12, 1.

τέως μίν α ύ το ύ — h a c t e n u s ibi ad fluvium servabat (ut Te­
rentius domi servare ait Euri. 4, 7, 10) et propterea non conti­
nuus pons erat junctus usque ad ulteriorem ripam a Mace­
donibus, verentibus ne adorirentur qui cum Mazaeo erant 
pontem ubi desinebat, id est extremam pontis oram; Mazaeus 
autem postquam audivit. Particulae τέως μέν respectum habent ad 
άέ ώς § 2. v. 2, 6, 3. Verba τοϊς Max^dcci possunt utique construi cum 
έζευγμένη, licet etiam dativis interdum in consequentia designanda Graeci 
utantur. Έπιτ19εσ3αι est invadere, adoriri. Et παΰεσ9αι idem hic no­
tat quod άποπαύεσίλαι 1, 27, 6. Raphelius. Strabo 4, 1 p. 177: ηχτο τό 
Κέμμενον ίίρος dia μέοων τών πεάίων χαι παύεται χατά μέθα. 5, 2 ρ. 219: 
Τυρρηνοί παύονται ύπ’ αύτοϊς τοϊς όρεβι, cf. infra 7, 7, 5.

2. αντίπεραν. Alteram formam apud Arrianum praeterquam hoc loco 
non legi jam annotavit Ellendtius cl. 3, 30, 9. 5, 9, 1. 6, 4, 1, quibus ta­
men locis Par. C αντίπερας habet.

άειμαίνουσι Idem verbum 4, 17, 5 et Ind. 40, 8, saepius apud He­
rodotum; raro apud Atticos solutae orationis scriptores, aliquoties tamen 
apud Platonem.

3. Μισοποταμίας. Strab. 11, 14 p. 526 s.: όλην την μεταξύ Εύ<{ρα­
ίου χαι τού Τίγριος Μίΰοποταμίαν χαλοΰαιν. cf. 1, 2 ρ. 41.

εύπορώτερα τά ξύμπαντα. cf. Xenoph. Anab. 1, 5, 1 ss. et de 
Alexandri itinere Strab. 16,1 p. 746: πρός άρχτον dt (της Μεοοποτα μίας} ό Ταύρος ό 
τους 'Αρμενίους dιoρίζωv άπό της Μεοοποταμίας. το μέν ουν μέγιβτον ο aql- 
οτανται άιάϋτημα απ' άλλήλων οί ποταμοί τό πρός τοϊς όρεαίν έστι" τούτο tF άν 
εϊη τό αυτό ιίπερ εϊρηχεν Ερατοΰ9ένης, τό άπό Θαψάχου, χαΟ·’ ο ην τό ζεύγμα 
τού Εΰηράιου τό παλαιόν έπί την τού Τίγριος άιάβαοιν, xad’ ην άιέβη Αλέ- 
ξανάρος αυτόν, άιΰχιλίων τετραχοοίων. Pariter 2, 1 ρ. 79 et 90.

λαμβάνειν ex ιύπορώτερα pendet. Gr. § 55, 3 ann. 7.

4. πτρατιάν πολύ μείζονα. Curt. 4, 9, 3: quum dimidio ferme 
major esset exercitus quam in Cilicia fuerat. Raphelius.

5. χαλεπώς μέν — oύdtvός di εϊρ γοντο ς. Gr. § 59, 2 ann. 3.

di’ οξύτητα τού ρού. Curt. 4, 9, 16: a celeritate qua defluit 
Tigri nomen est inditum: quia Persica lingua Tigrim sagit­
tam appellant. Raphelius. Rem exornant idem Curtius in ss. et Diod. 
17, 55.

6. έχλιπές έγένετο. nocte 20 et 21 Septembris mensis die a. 331. 
v. Clinton F. II. h. a. et Ideler Chronol. p. 347.

ότων rursus legitur 4, 9, 1 et 7, 19, 1. cf. Gr. § 25, 9 ann. 1.

πρός M a xtdo v ων. Qua superstitione pro Macedonibus lunae de­
fectus esse putari potuerit apparet ex Herodoto 7, 37, ubi cum Xerxi ex 
hibernis proficiscenti sol deficere narraretur, Magi affirmasse dicuntur so­
lem esse Graecorum, lunam Persarum, solisque defectum Graecis urbes 
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esse relinquendas portendere. Vicissim ergo lunae defectus Persis exitium 
significare credebatur. Et quo anno pugna Marathonia Persae vincerentur, 
luna defecisse narratur. Quibus et similibus Macedones se consolatos esse 
credendi sunt. Schmiederus.

7. dia της Αοαυρίας χώρας. Ita scripsi volentibus libris, cum 
antea [in vett. edd.] legeretur της Συρίας. Eam regionem intellige quae 
medio situ inter Mesopotamiam, Armeniam majorem, Mediam et Susianam. 
Nam ex Syria quae ad occidentem Euphratis dudum moverat Alexander. 
B ancardus In Vulcaniana editione apponitur in ora vet. cod. Αοουρίας. 
Sed praeter Vulcanii mentem id factum esse ipse notavit. Hinc tamen 
et nuper scribi placuit velle ita libros, ut idcirco fateri debeam me quidem 
sic invenisse in nonnullis sed nequaquam omnibus, quum viderim sicut in 
variis ΙΙίγρητος et Πίγρητα ita etiam Απυρίας. Idque ipsum ex v. c. ob­
servavit quoque Vulcanius, hinc interpretationem mutans per inculta 
loca. Certe ut de Assyria loquens addat vocem χώρας, id videtur dede­
cere. Sed est haec ’ΑτουρΙα χώρα, quae ab Strabone [16, 1 p. 737] ex 
probatissima Ereinshemii ad Curt. 4, 9, 8 conjectura dicitur τοίς πτρί “Αρ- 
βηλα τόποις όμορος ίίναι, Unde et Stephanus: ΝΙνος πόλις Αοουρίων, ην 
txTiGf Νϊνος Σι-μιράμιόος άνηρ Ιν Ατουρία. Et de hac idcirco etiam notavit 
Bochartus in Phaleg 1. 2 c. 3. Gronovius

τά Γορόυαίων όρη. Vulgo legebatur τά Σοχόιανών όρη. Emendavi 
τά Γουόυαίων, de qua lectione dubium esse non posse docet Blancardus 
p. 170 et 176, Grentemesnilius [Palmerius et St. Croix Examen p. 177 et 
p. 295. Schneiderus] et praecipue Plut. Alex. 31, ubi exercitum Darii 
castra habuisse ait in planitie μίταξύ τον Νν/άτου (montis) xai τών όρων 
τών Γοράνναίων vel Γορό'ναίων. Schmiederus. cf. ann. ad Xenoph. Anab. 
3, 5, 15 ed. max. et Curt. 4, 10, 8: dextra Tigrin habebat, a laeva 
montes quos Gordaeos vocant.

[orrot]. Smtenis in cens. priore p. 370 αντοις conjecerat; posthac 
ον πόρρω conjecit. Mihi librarium oculis ad finem capitis aberrantibus hanc 
vocem huc transtulisse probabilius videtur.

C. 8.

1. άνά χράτος effuso cursu. Raphelius.

3. Ίνόών. Indorum intellige qui paulo post vocantur 'Ivdoi ΙπΙ τάόι 
τον Ivdov. Schmiederus.

h. Βαρσαΐντης. V. notam ad c. 21, 1. Schmiederus. Mox adden­
dus articulus B, di ό ’Αραχώιων Οατράπης. Pflugkius,

Ταπ ο ΰ ρους. Ταπνρονς dicunt Polyb. 5, 44, 5. (10, 49, 1.) Strab. 11 
p. 514 et 523, App. Syr. 55 cf. ad 3, 23, 7 et Cellar. p, 776. Tapurii Amm. 
23, 6, 61.

Άτροπάτης. Ita scripsi, cum antea legeretur Άτροχάτης. Firmat Ar­
rianus 7, 4, 1. 13, 2. Strabo 11, 13 p. 522 s.: η di ίτίρα μτρίς lonv η 
'Αιροπάτιος Mηdίa’ τοΰνομα d’ Ιΰχιν από τον ’Ατροπάτον ηγεμόνας. Ptolemaeo 
ea Mediae pars Τροπατηνη dicta, corrupte, ut opinor. Rectius Plinio A tro­
pa tene. Blancardus.

Σa xs aIvat. Sacesinae, quorum nomen apud alios non reperio, in­
colebant forte Sacasenen regionem Armeniae, propter fertilitatem passim 
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celebratam. Omnes ob propinquitatem cum Medis conjuncti fuerunt. Schmie­
derus.

5. τους άέ προσοixο υς τη έρυ9ρα θαλάσση. Intellige Persas ipsos, 
quorum satrapa fuit Ariobarzanes. Reliqui forte sunt Carmanii et Gedrosii. 
Schmiederus. Strabo XVI, 3 p. 765 : ή μεγάλη θάλασσα ή έξω τών χόλπων 
άμφοίν, ην άπασαν ερυθρόν χαλουσιν. cf. tamen etiam interprr. ad Her. 4, 
4 0. De nomine v. interprr. Curt. 8, 9, 14.

Oxovdoβάτη ς, Hoc nomen haud scio an nusquam legatur; quumque 
Facius Orundobati dederit, Blancardi conjecturam probaverim.

0‘ΰξιοι. Intellige campestres, cf. c. 17, 1. Schmiederus.
Οξάθρην τον ’άβουλίτου. Contulit Blancardus 3, 16, 9. 19, 2. 7, 

4, 1 et Curt. 5, 2, 8. Adde App. Mithr. 108. 117 et Plut. Alex. 4 3.
άνάσπαστοι Κάρες. Quos ex Herodoti libro 7 [c. 80] explicuit 

Brissonius libro 2 [§ 223] de regno Persarum eos esse qui in colonias missi 
fuerant in insulas Oceani meridiani. Gronovius. Cf. interprr. Her. 7, 8 0.

Σ ιταχηνοί. Sic scribendum esse docuit Wesseling. ad Diod. 17, 65. 
De terrae situ Strabo 15, 3 p. 732: γειτνια di τή Σουσίάι της Βαβυλωνίας 
η Σιταχηνή μίν πρότερον, Απολλωνιατις di ύστερον προσαγορευθείσα. άπό τών 
άρχτων de ύπέρχεινται άμφοίν πρός έω Έλνμαϊοι te χαί Παραιταχηνοί. cf. 16, 
1 ρ. 7 44.

Αριάχης. Pro ’Αριάχης Grentemesnilius ex Diod. 18, [16], Plut. in 
Eum. [3], Appiano in Mithr. [8], Just. 13, [6], Luciano in Macrob. [13] scri­
bendum censet Αριαράθης. Schmiederus. Adde Phot. Bibi. 244 p. 382 
Bekker.

6. χαί όσοι της μεταξύ τών ποταμών Συρίας et quotquot 
erant ex ea Syria quae est intra fluvios, id est ex Mesopotamia. 
Infra 5, 25, 4 : Συρία η τε χοίλη xai η μέση τών ποταμών. Raphelius.

Ιππείς μεν ές τετραχισμυρίους, πεζοί di ές έχατόν μυριά- 
άας· Diod. 17, 53: άνέζευξεν έχ τής Βαβυλώνος έχων πεζούς μεν περί όγάοή- 
χοντα μυριάάας, ιππείς d’ οΰχ έλάιτους τών είκοσι μνριάάων. Plut. Alex. 31: 
ηλαυνεν επί Λαρείον έχατόν μυριάσι στρατού χαταβαίνοντα. Quod Arrianus 
plures tradit, improbabile non est Dario Babylone jam profecto fere 40000 
homines ex superioribus provinciis adductos esse.

άρματα άρε π ανηφόρα diα χ όσια. Totidem Diod. 1. 1. Idem hos 
currus descripsit; sed plus tribuendum videtur Xenophonti Anab. 1, 8, 10. 
ubi v. ann. Adde Brisson. 1. 1. 3, 39 ss,

7. έν Γαυγαμήλοις De Arbelis et Gaugamelis v. 6, 11, 4 ss. Gau­
gamela significat ex sententia Plut. Alex. 31 et Strabonis 16, initio [p. 737] 
domum cameli et quidem, si priorem sequimur, quia veterum quis regum 
Darius Hystaspes et Scythia rediens auctore Strabone] έχφυγών πολεμίους 

επί χαμηλού άρομάάος ένταΰθα χα&ίάρυσεν αυτήν, άποτάξας τινάς χώμας χαί 
προσόάους εις τήν έπιμέλειαν. Strabo paulisper differt. Schmiederus.

Βουμώάιρ. Pariter apud Curt. 4, 9, 10 aliquot codices Buniadum 
vel Bumodum habent; ex aliis Bu melum scripsit Zumptius, ut vulgo 
infra legebatur 6, 11, 5, ad quem 1. de re dicetur.

χαί γάρ χαι όσα — etenim etiam quidquid inaequalis soli 
ibi erat ad equitationem, id multo ante Persae et curribus 
invehendis commodum fecerant et equitatui equitabile. Ra­
phelius.

υπέρ τής —. Lacunosa haec dixi non quo intelligi nequeant, sed 
quod sermonis usui parum accomodata videntur. Quodsi υπέρ deleas et 
τρ γενομένρ πρός Ί μάχη legas, utcunque verba ferri possunt.
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2. ποοαη γγίλϋη. Ellendtius quum frustra hoc verbum apud Arri­
anum et Xenophontem quaeri vidisset, Γξηγγέλίλη edidit, verbum hic 
quidem non satis aptum mutatione parum probabili substituens. Verisimi­
lius videatur praepositionem proximo προσάγων originem debere. Nec in­
commodum fuerit προηγγίλϋη. cf. 3, 26, 1. Attamen προσ«//ίλλω, quam­
quam etiam apud Herodotum et Thucydidem aliosque Atticos vix reperias, 
fortasse non damnandum est. cf. Polyb. 21, 1, 1, et Piat, epist. 13 p. 
362, c.

3. καί κατ’ αυτών ηΰη — et de ipsis jam collibus descen­
debat ejus exercitus. Quo sensu κατά in mullis locis reperitur. 
Quodsi tantum ad ipsos prope tumulos, ut habet interpres Latinus, non in 
ipsis omnino tumulis exercitus fuisset, fieri nequaquam potuisset ut inde 
magis hostium aciem quam ante conspicerent. Interjecti enim colles aeque 
prospectum oculorum impediunt sive longe sive procul ab iis absis; quin 
imo quo propius ad eos accedimus, hoc magis illorum altitudo prohibet 
perspici ea quae post illos sunt. Raphelius.

αύτόΟίν confestim, ut 2, 6, 1. Nam de eo consultabant utrum 
e vestigio in hostem ducendus esset exercitus, an ibi exspectandum donec 
omnia certius explorarentur. Raphelius.

4. καλώς tdoxti. Alterum hujus locutionis exemplum apud Ar­
rianum se non repperisse annotavit Ellendtius; atque vix usquam repe - 
riatur. Sinteni tamen cens. ait. p. 150 similiter dictum videtur ut καλώς 
ήν. Ego nunc καί άλλοις idoxa malim.

κ a τα ατρ a το n t dt v 1i v. Anacoluthon adest. Ex constructione prae­
cedente legendum esset καταατρατοπιύ'ίόοι — καταοκίψαιτο et κατίόοι. In­
finitivus vero natus est ex omissis ti Idoxtt. Schmiederus. Videlicet idoxti. 
quamquam interpositum, ut propius verbum hanc vim habuit ut infinitivus 
poneretur.

άπορον impeditum aut inaccessum. Gronovius.
5. πάλαι γάρ — dudum sive ante enim esse et virtute sua 

incitatos. Ita πάλαι ante notat Ind. 25, 6. Raphelius.
Ί. τις κα&’ αυτόν pro se quisque. Raphelius.
8. Iv τώ κα&’ αύτόν> Paulo implicatior videri queat elegantissima 

sententia; quae patebit hoc ordine demonstrata: μΐμνηο&αί u καί τό παν 
έύγκινιλυντνόν τι Ιν τώ άμιλονμένιρ κα&’ αυτόν 'έκαστον, καί ξυνορ&οΰμτνον 
(sc. τό παν Ιν τώ καν αυτόν έκαστον) Ιπιμίλίίας Ικπονουμίνιο, memi­
nerint que etiam summam rei tum periclitari in eo quod ne- 
g 1 igatur a quoque seorsum, tum conservari in eo quod ac­
curate conficiatur. Eandem sententiam et Curtius habet 3, 8, 30: 
ubi partes labant summa turbatur. Raphelius. Fere ad verbum 
Germanice reddideris: es sei nothig zu bedenken, dass in dem je- 
den Einzelnen Betreffenden (von ihm zu Leistenden), wenn es 
v er nach 1 iissigt w ii r d e, das Ganze mit gefahrdet, wenn es m it 
S org s amke i t aus ge fuhr t wiirde, mit gefordcrt werde. Ante 
όπως tam § 7 quam 8 exhortandi notio cogitanda est, quae facile ex άναγ- 
καίαν tlvai dicitur, ex quo rursus ipsum αναγκαίου tlvai ad μτμνησϋαι 
repetendum est.
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c. ao.

1. ϋαρρών Ini ύρίοι se suisque fretus, cf. Gr. § 58, 4 ann. 3. 
Quod Sintenis conjecit flebar, επί τούτοις, infinitivus, quem Par. C habet, 
cum antecedentibus non satis apte, certe non ex Arriani ratione conjun­
geretur.

Παρμενίων d's λέγ ουΰιν ότι. Sic 1, 1, 5: άιαβάς όε — λίγου— 
Giv οτι.

νύχτωρ. Perlinet ad ίπι9έο9·αι. Schmiederus. cf. Plut Alex. 31: οί 
ΰ'ε ποτββύηροι τών εταίρων χαί μάλιοτα Παρμενίων — επει&ον αυτόν νύχτωρ 
Ιπιχειρηΰαι τοίς πολεμίως.

2. ότι χαί άλλοι —. Vertendum: quia et alii audiebant hos 
sermones. Quae verba addita videntur propterea ne quis forte, si haec 
sine arbitris inter Alexandrum et Parmenionem acta putet, miretur unde ea 
ad alios dimanarint. Solet enim auctor noster, ut probabilior fiat narratio, 
indicare unde quaeque sciri potuerint. Ita paulo post c. 11, 3 descriptio­
nem aciei Persicae ait post pugnam repertam fuisse. Raphelius· Arrianus 
innuere videtur Alexandrum forte, si solus fuisset, cum Parmenione longius 
de ejus consilio cogitasse. At cum et alii adessent, ad ostendendam suam 
fiduciam et magnanimitatem et ad augendum reliquorum animum ista re­
spondisse. Schmiederus. Hanc interpretationem confirmant hujus c. verba 
extrema.

το μεγαλήγορον — haec magnifica ejus vox non tam ar­
rogantiae quam fortitudini in adeundis periculis tributa est. 
I'ul avius.

3. αντώ τε x ιν ό vvε ύ ον τι. Hactenus Arrianus quid saepe in hujus­
modi irruptionibus nocturnis fieri soleat exposuit; jam haec generatim dicta 
ad rem praesentem accommodat et quid inde Alexander damni, quid contra 
hostis commodi capere possit ostendit. Hinc αντώ τε cohaeret cum xai 
άμα. Raphelius. Verba sic interpretatur Vulcanius: ipsi quoque Ale­
xandro plerumque proelium ineunti nox periculosa vide­
batur. Contra Gronovius: etiam ipsi dimicanti vel maxime, aut 
quia et ipse dimicare strenue ac periculo se committere so­
lebat, visam fuisse praesertim vitandam noctem. Τό πολύ 
sine dubio hic quoque est plerumque atque cum χινάυνεύοντι participio 
jungendum.

ηττη$ ίντι τε. Qui ήττη&ίντι γε correctum voluit, non vidit his re­
spondere εΐ τε, de quo genere v. quae contuli in Dionysii historiogrr. p. 267 
s. Paulo aliter εΐ τε 7, 23, 8.

γείρονι όντι. Κακούς a Graecis notum est timidos vocari et igna­
vos, uti e contrario άγα&οΐ viri fortes dicuntur. Raphelius. De re 
cf. Plut. Alex. 31: {ίνίοις Idoxti} βιοχάζεαΆαι ιού μέλλοντος ορ&ώς μη (Μους 
πρόραοιν ηττηϋέντι Ααρείω πρός άλλην αυ άνα&αρρηβαι πείραν αίτιωμένω τού­
των νύχτα χαί βχότοί, ώς όρη χαί οτενά τών προτέρων.

\. ζυνεπιίληπόμενοι una cum toto Persarum exercitu invasuri. 
Raphelius.



138 Arriani Anabasis

C* 11,

ούτε — χαί sibi respondent, ut 1, 28, 5 et 2, 10, 5. Sic interdum 
etiam apud Atticos, veluti Eur. Iph. T. 591, Lys. 20, 6.

2. ο τιπερ φιλεϊ. Haec verba quasi in parenthesi sunt legenda; con­
tinent enim generalem sententiam neque ad solos Persas pertinent. Simi­
liter Curtius 3, 8, 20: ut solet fieri quum ultimi discriminis 
tempus adventat. Caetera autem verba de solo Persarum motu sunt 
intelligenda. Et quamquam Gronovius paulo post verbum πολλοΐς volentibus 
ita vetustis codicibus exulare jubet: tamen etiam illo ejecto nihilominus 
haec et possunt et debent de solis Persis accipi, non de omnibus aliis. 
liaphelius.

την γνώμην. Singularis quin recte habeat nemo dubitabit, cf. 6, 
16, 2 et Xenoph. Anab. 1, 7, 8: o di έμπιπλάς απάντων την γνώμην ant- 
πεμπε. Adde Gr. § 44, 1 ann. 7. Sed τάς γνώμας etiam C.

τάς γνώμας αυτών άουλωσάμενον. Tanta vis est timoris vehe­
mentis ut quorum animos occupavit, eos segnes inutilesque ad pugnam 
reddat cogatque ipsos jam victos se agnoscere antequam vincantur. Ele 
gans hac de re exstat disputatio apud Xenoph. Cyrop. 3, 1, 23: obr ouv 
τι, εφη ο Τιγράνης, μάλλον χατταλόυλοΰσθαι άνθρώπους του ισχυρού φόβου', 
υνχ οίσθ’ ότι οί μίν τώ Ισχυρότατα) χολάσματι νομιζομίνω σιθήρω παιόμινοι 
όμως έθέλουσι xai πάλιν μάχεσθαι τοίς αυτοίς', ους cf’ αν οφόάρα φοβηθώσιν 
άνθρωποι, τούτοις ovdi παραμυθυυμένοις ετι άντιβλέπειν όΰνανται. Raphelius.

5. οί τί συγ γ εν εις. Hoc nomen primo quidem consanguineis Regis, 
quibus proprie competit, deinde vero etiam aliis honoris et dignitatis caussa 
tributum fuisse Freinshemius ad Curtium 3, 3, 14 et Blancardus ad hunc 
locum demonstrant. V. infra 7, 11, 6. Raphelius.

μηλοφόροι. Numerabantur hi inter satellites regis Persarum, sic 
dicti quod malum praeferrent in hastis. Athen. 12 [p. 514]. Raphelius. 
Herod. 7, 41 et 49 ss. Erant melophoron decem millia, novem millia ha­
bebant argentea, reliqui aurea mala in ima hastilis parte , quam manu te­
nebant. cf. adhuc Wesseling. ad Diod. 17, 59. Schmiederus.

Ις Βάθος. Βάθος aciei quid sit dictum supra 1, 2, 4. Raphelius.
6. χατά την Λαρείου Ιλην. Gronovio hic locus suspectus est, et 

Alexandri potius quam Darii turma videtur intelligenda, non sine probabi­
litate cum c. 10 § 5 regiae Alexandri turmae dicantur oppositi fuisse currus, 
qui item hic χατά τήν ίλην adversus turmam stetisse perhibentur. Ra­
phelius. Verum hic ubi de Persis loquitur deleta voce Λαρείου quis nudo 
ίλης βασιλιχής verbo Macedonum turmam regiam dici potuisse sibi persua­
deat ? Nam hanc appellationem haudquaquam Macedonum propriam 
fuisse, ut Gronovius rebatur, egregie docet Plut. Alex. 33: {’/Ιλίξανθρος da- 
ρείον} xauidi dia τών προτεταγμένων Iv βάθει τής βασιλικής ίλης Ιχαανεντα. 
Το άμφί βασιλέα στίφος dicit Xenoph. Anab. 1, 8, 26 cl. 24.

ώςμόνοι όή αντίρροποι par Macedonicae phalangi acies. 
Curt. 3, 9, 2. Raphelius.

ιτάχθησav. Desunt Arii sub Satibarzane, quos nominaverat auctor 
supra c. 8; accesserunt autem Daae, Mardi sagittarii, et Scythae nomi­
nantur bis § 3 et 6 [?]. Non dubito hanc confusionem librariis imputan­
dam esse. Schmiederus.

9. τής di φάλαγγας — de phalange sive in phalange autem
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Macedonum conjunctum equitibus primum statutum erat 
agema scutatorum. Nempe a dextra parte aciei locati erant equites; 
his ad sinistram juncta erat phalanx; sed in phalange primo loco stabat et 
equitibus proximum erat agema scutatorum. Sic paulo ante § 8 genitivus 
usurpatur ών προιτίταχτο, ex quibus priore loco collocata erat. 
Raphelius.

τον Άνδρο μένους. Scripsi confidenter ex conjectura Grentemesnilii 
et Blancardi τοΰ Άνάρομένους. cf. 16, 10. 1, 14, 2. 2, 8, 4. Diodorus 17, 
57 ejus loco scripsit nomen Philippi, Balacri filii. Unde jam olim de eo qui 
Amyntae locum tenebat dubium fuisse videtur. Schmiederus.

ές ξυλλογήν στρατιάς. Diod. 17, 49 01. 112, 2: Αλέξανδρος ό βασι- 
λινς τα πιρί την Γάζαν διοιχήσας Άμΰνταν μιτα dixa νεών ίίς Maxtdoviav 
Ιξϊπεμψί, προΰταξας τών νέων τους εΰδέτους Ιπιλέξαι προς στραιύαν.

άνισιρέφοντο. Gronovio auctore Schmiederus verbum delevit, quod 
tamen abesse non potest. Ellendtius comparat 5, 17, 6. 18, 5. Adde Thuc. 
7, 44, 2. 8, 94. 2.

C. 13.

1. Ιπέταξί a tergo, post priorem aciem constituit. Curt. 
4, 13, 30: ne circumiri posset a multitudine ultimum agmen 
valida manu cinxerat. Ilaphelius.

τήν φάλαγγα άμφίστομον. Arrianus Tact. 39: αμφίστομος φάλαγξ 
καλείται ή τους ήμίσεας τών ιν τοϊς λόχοις άνδρών άπεστραμμένους άπό αγών 
εχουσα, ώς άντινώτους tlvai. Raphelius.

ές έπικαμπήν. Turbavit hanc descriptae aciei partem confusa et 
depravata verborum interpunctio. Equidem delendum arbitror post y«- 
λαγγα punctum, ut ές έπικαμηήν non minus hic in dextro cornu conjun­
gantur quam paulo inferius in sinistro § 4 ές Ιπιχαμηήν οΐ τι Θράκες έτε- 
τάχατο. Idque exigit ipse rerum ordo et natura. Exposita namque supe­
riori capite fronte aciei Macedonicae jam hoc capite porro enarratur primo 
quidem qua ratione terga suorum Alexander munierit, deinde quomodo 
etiam cornua subsidiis firmarit non recta fronte, sed a la­
tere positis, ut, si hostis circumvenire aciem tentasset, pa­
rata pugnae forent, ceu Curtius loquitur 4, 13, 30: id quod Arrianus 
ές Ιπιχαμηήν dicit, ad inflexionem, i. e. ut in latera converterentur, 
hostemque non a fronte sed a latere sese offerentem vel laxata acie ado­
rirentur vel condensata exciperent irruentem, id quod est άναπτύξαι ή ξυγ- 
κλιίσαι τήν φάλαγγα. Totum ergo locum ita verterim: ad inflexionem 
autem sicubi necessitas cogeret vel explicare vel coarctare 
phalangem juxta dextrum quidem cornu proxima regiae 
turmae collocata erat etc. Haec enim turma priorem locum in dextro 
cornu tenebat 11,8. Unde qui latus dextri cornu tuebantur huic turmae 
proximi steterint necesse est. Huic membro narrationis vide quam apte 
alterum respondeat § 4: juxta laevum vero cornu ad inflexionem 
Thraces collocati erant. Raphelius. cf. ad 2, 7, 3.

οί Μακεδόνες οϊ τοίόται. Non quidem nego potuisse etiam Ma­
cedonas esse sagittarios. Sed quum nuspiam praeterea eorum in his li- 
bris Arrianus meminerit ac Curtius quoque [4, 13, 31] tam diserte referat: 
Hic Agri an i erant, quibus Attalus praeerat adjunctis sagit­
tariis Cretensibus, non possum non testatum relinquere videri mihi 
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aliquid mirifice aut suspectum aut memorandum in his verbis. Si ex libro 
primo revisas cc. 5, 10 et 6, 6 s. et 14, 1 et 28, 4, si etiam libro 2, 20, 
4, cernes "Αγριάνας καί ζοξότας junctim semper positos sine tali differentia: 
quam tamen nunc inductam videtur significare hic specialis locus, ut quum 
adeo multos ex Asia jam admisisset militia Macedonica peritos arcuum et 
sagittarum, augeri et discerni corpora eorum et nomina placuerit. Id quod 
perspicue indicare videntur sequentia. Gronovius. Possunt esse altera to­
tius agminis sagittariorum pars; reliqui sagittarii, qui erant Cretenses, oc­
currunt § 3. Schmiederus.

οί αρχαίο» καλόνμίνοι ξένοι. Quos mirum est nunc demum 
commemorari et nuspiam vel ante vel posthac. Vide annon potius hi essent 
nominandi omnium recentissimi, qUum hoc sit tempus quo quatuor millia 
Graecorum ex Peloponneso a Cleandro adducta legimus 2, 20, 5, qui ipsi 
potuerunt fuisse. Nec enim suspicari libet "Αχαιοί. Agnoscamus ergo non 
in sagittariis modo contigisse mutationem, sed etiam agmina των ξένων ac - 
cepisse aliquid peculiare, ut distinguerentur in priscos, qui ex Macedonia 
cum rege ierant, et novellos nunc adscitos. Gronovius.

3. κατά άρματα. Hoc ferri posse admonet Sintenis in cens. ait. 
p. 150, quum non omnes dicantur currus, quamquam sic quoque articulus 
poni potuerit Idem me arbitratum fuisse significavi in praem. p. VIII, nunc 
quoque articulum non spreturus. Par. C κατά άρματα τά.

k. έπικάμψαντας in latus se flectentes. Raphelius.
Κοίρανος. Idem esse videtur qui reliquis-locis Caranus vocatur. 

Schmiederus.
μυριάδας. Ιγένοντο vel ην s. ηααν intelligit Sintenis 1. 1.; έλέγονζο 

aptum non esse, quum scriptor de copiarum multitudine certa tradita ha­
buisse videatur.

C. 13.

1. Ααρζίος καί. Assentior Schmiedero Gronoviani exemplaris scri­
pturam operarum vitio inductam rato.

—. Ducebat autem Alexander magis versus dex­
tram sui partem, sive, ut Curtius loquitur, agmen obliquum incedere 
jubebat, idque propterea ut locum quo murices ferreos defoderat Darius, 
circumiret et Dario qui laevum cornu tuebatur, occurreret. Curt. 4, 15, 1. 
Et Persae contra promovebant aciem (Curt. 4, 15,2: Darius 
quoque eodem suum agmen obvertit.) excedentes multum 
aciem Macedonum in sinistro suo (Persarum) cornu. Quid sit υπερ- 
^αλαγγίίν vide sunra 2, 8, 4. Άνηπαράγιιν est eo procedere quo 
hostes progrediuntur seseque iis opponere. Polyb. 1, 77 in. cf infra 
5, 10, 3. Raphelius. — ηαρα — praepositio, hic quoque praeter, 
juxta significans ad Macedonum aciem referenda est.

2. τών προτίταγμένων. Intellige Agrianum et sagittariorum dimi­
diam partem et Balacri jaculatores. Schmiederus.

έγγυς η v τον έξαλλό σσιιν ac jam prope erat ut locum ex­
cede r c t q u e m Persae aequaverant. F a c i u s. Raphelius.

έπί δόρυ ad hostem, i. e. dextram versus. V. not. 1, 6, 6. Ra­
phelius.
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τον ευ ω νΰμον, nempe Persarum, τό ΰεξιόν sc. Macedonum Schmie­

derus.
3. έχ&λΐ βουβιν. Ita edidit Gronovius, cum in aliis hoc verbum 

plane deesset, in optimo autem codice legeretur έχλίηουσιν, pro quo ipse 
minima mutatione scripsit έχ&λίβουβιν, ut esset integra narratio. Raphelius.

'Αρέναν τε. Scripsi ’ΑρΙΰτωνά τε et quia non Aretes sed Ariston Pae­
onibus praeest (2, 9, 2. 3, 12, 3) et quia mox Aretes cum reliquis prodro­
mis contra alios mittitur c. 14, 1. 3. Schmiederus.

τους ξένους, sc. Cleandri. Schmiederus.
4. πεφρ αγ μένοι. Curt. 4, 9, 3: equitibus (Persicis) equisque 

tegumenta erant ex ferreis laminis serie inter se connexis. 
Schmiederus.

βία κατ’ ίλας προσπίπτοντες tUrmatim magna vi invecti. 
Eadem constructio 5, 15, 2: ουχ έπί μετιόπω, άλλο χατ ϊλας έμβεβληχός, 
Gronovius.

5. χατηχόντιΰαν, equos intellige.
6. χαί ταύτη — αβλαβείς. Haec ego quidem non expedio. Scri­

bendum videtur: χαί ταυτα — άβλαβώς. Pftugkius. Καί ταύτβ interpreta­
bar: et hic; άβλαβώς mihi quoque in mentem venerat, cf. 1, 1, 9. Pas­
siva vi legitur 4, 21, 6. 6, 19, 2.

ίηποχόμοι equisones, e q u o r um cur a t o r e s, magistri. Infra 
4, 13, 1. Raphelius.

C. 14.

1. ές χύ χλωσεν. Cyclosis est quando hostes veluti circulo quodam 
nostri militis includuntur. Liv. 31, 21: circumvenire a cornibus et 
amplecti hostium aciem, quod multitudini adversus paucos 
facile videbatur, conati sunt. Raphelius.

έπίχέρως, h. e. ita ut altitudo aciei esset major quam longitudo. V. 
annot. 2, 8, 2. Raphelius.

2 χαλου μένοες. Scribendum ex optimo codice χυχλουμένοις verten- 
dumque: equites qui contra circumvenientes dexterum suo­
rum cornu auxilio ierant. Gronovius. Fuerit ergo έχβοη&είν uvl 
auxilium ferre contra aliquem, quod 4, 16, 6 dicitur έχβοη&είν έπί 
uva. Raphelius. Verte: quum vero equites ii (Persarum) qui (suis) 
dextrum (Macedonum) cornu circumeuntibus auxilio ierant ali­
quantulum frontem distraxissent etc. Bactrii dum suis auxilio 
prodeunt, reliqui non subsequuntur, ita ut spatium aliquod in fronte Per­
sarum maneret vacuum. Id quod confirmat Curtius 4, 25, 20: Rarior, 
inquit, acies erat in dextro cornu (debuisset scribere in sinistro 
vel potius in media acie) Persarum. Namque inde Bactriani de­
cesserant (addit: ad impedimenta opprimenda, quod iterum fal­
sum); itaque Alexander laxatos ordines invadit etc. Schmiederus. 
Huic interpretationi obstare videtur παραρρηγνΰναι verbum: superiori dati­
vus. Equidem verba τοίς χυχλουμένοις ιό χέρας τό δεξιόν sepiam.

εμβολον. Quale hoc genus aciei sit explicatum supra 1, 15, 7. Raph.
το χέρας τό ό'εξεόν, dextrum nempe Alexandri. Raphelius. Haec 

verba ex superiore § temere repetita esse suspicatus est xm.
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3. ώάισμώ. Thuc. 4, 96, 2: ώΟισμώ ασπίδων, ubi Duker. Lips. de 
mil. Rom. 3, 2 laudat.

n t<f ρι κ υ ΐαι. Homeri versus II. 4, 281: πικυναί κίνυντο φάλαγγες 
κυανέαι σάχεσίν τε καί εγχεσιν πεφρικυίαι jam laudavit Polyb. 17, 25. cf. 
Appian. Syr. 19: τάς σαρίσσας iv τάξει πυκνάς προύβάλοντο, ω δη μ άλω ία 
οί Μακεδόνεζ εί 'Αλεξάνδρου και Φιλίππου κατεπλήαοοντο τους πολεμίους, άν- 
τίοις δόρασι πολλοίς καί μακροίς ού τολμώντας πελάζειν. Polyb. 29. 6, 11: 
Ατυχίας άνΟωμολογεϊτο μηδέν εωρακέναι φοβερώτερον καί δεινότερον φάλαγγος 
της Μακεδονικής. Arrian. Tact. 12 ρ. 35: η Μακεδονική {'/άλαγξ) φοβερά τοίς 
πολτμίοις ούκ εν τζ) εργω μόνον, άλλα καί [έ<] τ^ ο^εε τγαίνττο. cf. Liv. 32, 
17 et Pol. 2, 69, 9. »

5. παραρραγείσης disrupta ipsis acie. Raphelius.
ini σφάς διεκπεοεΐσ&αΐ τιν ας ut ad se evaderent, penetra­

rent, pertransir e nt quidam, ulli, non vero pauci. Raphelius.
διπλήν την φάλαγγα. De phalange hujusmodi duplici v. supra ad 

1, 13, 1. Raphelius.
6. τών δ’ ίπιτεταγ μένων — duces eorum qui post primae 

phalangis tergum locati erant. Intelligit enim aciei totius illam par­
tem quae jussa erat in omnes partes (mallem retrorsum. Raphelius.) 
se convertere et facere άμφίστομον {την) ράλαγγα. Hoc ut plane sic in— 
telligatur, scribe, ut scripsit Arrianus ex ms. opt. Ιπιτεταγμένων Ιπί ry πρ, 
Gronovius. Hoc quidem non opus; nec solet ita Arrianus.

ι/περ παρηγγελτο αυτοίς. Supra c. 12, 1. Raphelius.

C. 15.

1. τοΰ διώκειν ετι a persequendo ulterius. Raphelius.

τοίς φεΰγουσι. Intelligas eos Persici exercitus qui per disruptam 
phalangem in impedimenta impetum fecerant et c. 14, 6 repulsi narraban­
tur. Nunc instabat iis a tergo phalanx subsidiaria, a fronte Alexander cum 
equitatu, nec erat quo fugerent, nisi perfracta alterutra acie. Parthyaei 
vero supra (14, 5) in numero perrumpentium non nominati sunt. Schmie­
derus.

2. ίς βά&ος — nam et in altitudinem, utpote turmatim 
constituti, s es e c ο n verterunt ba rb ari nempe in Macedonas. Curt. 
4, 16, 21: Macedonum paucitate conspecta turmas in obvios 
concitaverunt. Βάδος quid sit v. 1, 2, 4. 'Αναστρέψειν se conver­
tere reperitur et 4, 29, 3. Raphelius.

ίξελιγμοίς. Varias exeligmorum species recenset Arrian.Tact. ^.Raph.
γπερ — όίχη. V. praem. T. 1 p. VII. Atque ηπερ cum Sinteni scri­

bendum esse ex Homero colligas, unde scriptor hanc locutionem repetivit. 
Sic Od. d, 691: ηι’ Icii δίκη (mos) Οπίων βααιλήων cf. Damm. Lex. Hom. 
in v. δίκη. Similiter η (non g) Οέμις εστίν, de quo v. Buttm. Lexil. 58, 6.

διεκπαισαι πας τις — penetrare (nempe per copias hostiles) 
pro se quisque, qua sola haec salus ipsis esset, conantes. 
Ita διεχπαίω usurpatur paulo ante 14, 5. πας τις τό καθ’ αυτόν pro se 
quisque, ut 3, 9, 8. 4, 12, 6, vel penetrare quisque per adversa­
rium sibi oppositum, ut § 4 et 5, 17,2. [Vera videtur superior ra­
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tio.] ώς autem cum accusativo adhibetur pro ablativis consequentiam de­
signantibus. Multi etiam quod cupiebant assecuti sunt perruptisque Mace­
donum ordinibus evaserunt, uti mox ipse Arrianus § 3 memorat. Raphelius.

τον 'Αλεξάνδρου delendum esse censui, quod numerus major est 
quam ut de amicis Alexandri sermo esse possit. Itaque de militibus qui 
εταίροι dicebantur cogitandum est, qui nunquam εταίροι 'Αλεξάνδρου dicun­
tur. Suspectum reddit nomen etiam articulus, numquam, ut opinor, ab 
Arriano regis nomini additus. Nam paucis illis locis, maxime primi libri, 
quibus etiamnunc legitur, temere a librariis adjectus videtur.

Κοινος xai Μενίδας. Miror Coenum et Menidam hic vulneratos 
dici. Coenus praefectus erat agminis peditum et Menidas equitum merce­
nariorum. Alexander autem solummodo cum agmine amicorum reversus 
narrabatur § 1. Saltem etiam Diod. 17, 61 et Curtius [4, 16, 32] eos non 
in periculo hoc sed in praelio vulneratos indicat. Schmiederus.

3. oooi ίξέπεοον — qui per eos qui circa Alexandrum erant 
elapsi effugerunt. Gronov. Ita ίχπεσειν idem Arrianus usurpatTact. 26: εί 
μή που ίχπεοεϊν Λα πολέμιας τάξεως έδέλοιμεν, nisi forte perrumpere 
hostilem aciem voluerimus. Ad quem locum Schefferus: Respicit 
haud dubie eos qui undique ab hoste circumdati facto cu­
neo viam sibi aperiunt hostesque perrumpunt. Raphelius.

εφενγον [ cf η ] άνά, Quum paulo post iterum εγευγον ηδη legatur, 
non dubito quin vel librarii vel adeo ipsius Gronovii oculus illuc aberra­
verit. Defendit tamen adverbium nostro quoque loco Sintenis cens. priore 
p. 367 cl, 2, 11, 4 et cens. ait. p. 134.

4. χατ’ avτούς sibi oppositos, qui contra ipsos in acie steterant. 
Ita 5, 17, 2. Raphelius. χαδ’ αυτούς Bas. Ferri potest utrumque.

αλλα 'Αλέξανδρος —. Strabo 16, 1 p. 737: μετά Λ ’Άρβηλα xai 
τό Νιχατόριον όρος, ο προβωνόμαοεν Αλέξανδρος νιχήβας την περί Αρβηλα 
μάχην, ό Κάπρος έοτί ποταμός, εν ϊσω διαοτήματι όσω χαι ό Λόχος' η δε 
χώρα Άρταχηνη λέγεται.

5. άμφ’ αυτόν. Scripsi άμψ αυτόν pro άμφ’ αυτόν, quod sententia 
loci postulat. Schmiederus.

διώξας τούς π όντας. Non de Persis intelligendum, sed referendum 
ad οταδίονς vertendumque: insecutus omnino a pugna stadia cir­
citer ad sexcenta. Ita πας cum articulo multis in locis reperitur. [V. 
Gr. § 50, 11 ann. 13.] Έχ της μάχης a pugna, post pugnam. Ita mox 
16, 1. ix τούτον 1, 15, 5. ix νότων οχληρών post notos vehementes 
1, 26,2 [cf. 1, 3, 1 ibique ann.] dioixsiv denique sine casu exstat 1, 28, 7. 
Raphelius.

ίλινν ύ ΰας. Ιλινύβας C, Ιλλινύων idem 4, 30, 1, sed ελιννύειν 7, 25, 
4. cf. App. Mithr. 43. Atque una v littera scriptum probatur. Ceterum 
Attici solutae orationis scriptores hoc verbo fere abstinent, quamquam in 
μαντεία apud Dem. 21, 53 legitur. Saepius utuntur Herodotus et poetae, 
veluti Aesch. Pro. 53 cl Ar. Thesm. 598; non item Sophocles et Euri­
pides.

6. Ις εκατόν. Nimis parvum hunc numerum esse videbis, si confers 
13, 3. 4. 14, 5. 15, 1. 2. Curtio auctore [4, 16, 26] minus quam 300, 
Diodoro auctore [17, 61] ad 500 Macedonum caesi sunt. Unde in Arriano 
scriptum fuisse opinor Hj i. e. quingenti, non H quod esset centum. 
Mox etiam numerus caesorum Persarum omnem verosimilitudinem excedit. 
Si cum Diodoro consentiret Arrianus, scribendum fuisset ίς ΠΙΙΙΙ μυριά­
δας, ad novem mvriades. Isti numeri male scripti facile pro d d d haberi 
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potuere. Schmiederus. Etiamsi numeros corruptos esse concesseris, dubi­
taveris tamen Arrianum Diodori fide emendare.

' ί>πέρ του ς χ ιλίονς ultra mille. Raphelius.
νεκρών. νεκροί, quod suasi, necessarium videtur. χ
τό τέλος. Articulum habet C; non additum voluerat Sintenis p 150. 

Profecto abesse potest v. ann. ad Thuc. 1, 1, 2. Sed Arrianus in hac for­
mula addere solet, cf. 4, 29, 6. 5, 19, 3.

Πυανεψιών oi. Quum pugna 1 die Octobris, 7 Maemacterionis facta 
sit, Ideler Chron. p. 3 47 mensem aut ab Arriano aut ab auctore quem secutus 
sit male traditum esse censet. Arrianum defendere instituit Clinlon F. II. a. 
331-, 2. Ceterum cf. ad 3, 7, 1 et 6.
m.m ' .i ani.. mj ) . r1 . . <1 E m ι·ι .i i. · .·

C. 16.

1. έπι ΜηδΙας. De ea cf. Polyb. 5, 44 et 10, 27.
ιππείς ώς τότε. Initium e cod. C sic est a te restitutum ut nihil 

aut non multum ab genuina forma discrepet. Non pigebit tamen proponere 
quae ipse conjectura ductus excogitaveram: Ιππείς άμα Σκΰθαις, οίς τότε. 
De Scythis istis v. 11, 6. Pftugkius. Quod ώς particula offenditur, rela­
tivum requirens, sic ipsum ώς τότε aliquoties dixisse Thucydidem docui ad 
Dionys. p. 332.

έπανεληλυδότι. Quid sibi hic velit istud verbum viderit Gronovius, 
qui primus hunc locum ita exhibuit ex codice, quem ipse ubique optimum 
appellat ; cum antea defuerint ista omnia καί ξυν αυτώ — έ^υγον. Ra­
phelius. Mire Schmiederus interpretabatur: qui reversum, quum (ad­
huc) pugnaretur, comitabantur.

2. ταύτη eam ob causam. Schmiederus.
οδός. Fortasse ή οδός.
τον πολέμου τό άθλον· Caussam belli vocat Curt. 5, 1, 7: jam 

Susa, jam cetera ornamenta regni caussamque belli victo­
rem occupaturum. Raphelius. Praemia belli etiam Romani dixe­
runt saepissime. Cf. ann. ad Xenoph. Anab. 3, 1, 21.

3. ξυν ίερεΰσι, Magis et Chaldaeis. Schmiederus.
και άρχουσι, nempe Mazaeo satrapa et Bagophane, arcis et regiae 

pecuniae custode. Schmiederus.
h. τά τε άλλα — cum alia tum Beli templum. Raphelius.
Απολλόδωρον. cf. Plut. Alex. 73, Diod. 17, 63 et qui cum eo con­

sentit Curt. 5, 1, 43.
του Βήλου τό ιερόν, cf. 7, 17, 1 ss. Strabo 16, 1 p. 738: έστι δέ 

και ό του Βήλου ταγός αυτό&ι (Babylone), νυν μεν κατεσκαμμένος, Ξέρξης 
d’ αυτόν κατεσπασεν, ώς γασιν' ην δέ πυραμίς τετράγωνος έξ οπτής πλίνθου, 
και αυτή (I. αυτή) οταδιαία τό ύψος, σταδιαία δέ καί έκαστη τών πλευρών.

5. Μι&ρΐνην. V. 1, 17, 3 s. Diod. 17, 63. Curt. 5, 1, 44.
άμιριτά ιερά circa templorum instaurationem. Vulcanius. 

Fortasse vertendum: circa sacra sive sacrificia quae Babylone 
fiebant. Raphelius. Τα ιερά hic omnino sunt sacra, religiones, der 
Cultus. De Chaldaeis v. Strab. 16, 1 p. 739.
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6. Ιπι Σουΰων. Athen 12, 8 ρ. 513 f.: κληΰήναι di τ« .Σοΐσά ψησιν 

Αριστόβουλος και Χάρης όϊά τήν ωραιότητα τον τόπον' GuvGov γαρ τιναι ττ/ 
Ελληνικτ/ ρωντ/ τό κρίνον.

αατραπόν. Is satrapa Abulites est. Schmiederus.

ίκ της μάχης a praelio, post illud 3, 15, 5. Raphelius.

7 τά re χρήματα. Strabo 15, 3 p. 730 s.: {Κύρος) πάντα τά Iv τή 
Πιρσίάι χρό/ματα ίξτοκτΰασατο τις τά Σούσα, και αυτά θησαυρών και κατα- 
σκτυής μτστά. — γασί de χαιριζ τών iv Βαβυλώνι και τών iv τω στρατοπτάω 
των πτρι ταντα μή ληψΟίντων αυτά τά Ιν Σοίσοις και τά iv Πeρσΐdι τέτταρας 
μυριάάας ταλάντων Ι'ξττασθήναΓ τινίς de και πίνττ λόγονσιν' άλλοι de πάντα 
πάντοθτν ουναχθήναι παραΰτόιόκασιν τις Έκβάτανα (cf. infra 3, 19, 7) υκτω- 
xaidexa μυριάάας ταλάντων, τά de ΑαρτΙω ρυγόντι ix τής Μηόίας ΰνντκκομι- 
odevea τάλαντα όκτακισχίλια άιήρπασαν οί άολο// ονήσανττς αυτόν.

i ς π e ν τακιο μ ΰ ο ια. Curt. 5, 2, 11: 50 millia talentum ar­
genti non signati forma sed rudi pondere. Plut. Alex. 36: 'Αλτ- 
ξανάρος di Σούσων κυριτνσας παρτλαβτν ev τοίς βασιλτίοις τττρακιομύρια τά­
λαντα νομίσματος, τήν ι)’ άλλην καταοκτυήν και πολυτέλτιαν άάιήγητον. Toti­
dem Justin. 11, 4. Diodorus vero 17,66: τυριν άΰήμου χρυσού καί άργυρον 
πλτίω των τττρακισμυρίων ταλάντων. — Χωρ^ άί τούτων νπήρχτν ίννακισχίλια 
τάλαντα χρνοου χαρακτήρα Ααρτικόν ϊχοντα.

^.‘ΑρμοάΙου και ’Α ρ ι στογ e ίτ ο ν ο ς. Meminit harum statuarum et 
Pausanias 1, 8, 5. Eas vero ait ab Antiocho Atheniensibus restitutas. Sed 
Arriano potius credendum puto. Facit et infra horum tyrranicidarum men­
tionem 4, 10, 3, uti et statuarum 7, 19, 2. Raphelius. cf. Plin. 34, (8) 
19 et Sillig. Catal. Artiff. p. 48 s.

iv Κτραμτικω. Ceramicus locus fuit Athenis extra urbem, duas ha­
bens porticus, picturis statuisque exornatas. Pausan. 1, 3, 1. Thuc. 6, 57. 
Raphelius. Immo hic alter Ceramicus qui intra moenia erat dicitur. Vidit 
etiam Schmiederus.

ίς πόλιν. i. e. ίς τήν άκρόπολιν. N. ad 1, 16, 7.
τού Μητρώου. Μητρός 9τών ίτρόν appellat Pausan. 1, 3, 4. Ra­

phelius.
μακράν, ού μακράν legisse Vulcanium constat ex ipsius interpreta­

tione. Raphelius.
τών E v da νόμων τού βω μου. Hic ipse locus materiam dedit cla­

rissimo Meursio colligendi partem priorem capitis ultimi libri 5 Lectionum 
Atticarum, ubi ila agit ut omnino varietatem numeri quae in Arriano ob­
tinet de Eudanemo et Eudanemis probet ac confirmet; atque ille sit iste 
Άγγτλος ibi monstratus cui sacra fuerit ara; hi vero qui propter illam aram 
habitabant. Nec obnitor, si modo illius pluralis possit ea esse vis. Est 
enim prorsus simile quod in Africa habemus Φιλαίνων βωμούς, quos tum 
Scylax tum Polybius appellat Φιλαίνου. Vulcanius sane notat ex v. c. τού 
Είύανίμου, quod et ipse in uno vidi. Sed meliores servant pluralem, et 
πόλις videtur esse άκρόηολις. Gronovius.

ταϊν 9eaiv binis deabus. Cereri nempe et Liberae sive Semelae 
Nam et hanc una cum Cerere et Baccho in Eleusiniis sacris cultam fuisse 
ex Cic. N. D. 2, 24 colligere licet: Hunc dico Liberum Semela na­
tum, non eum quem nostri majores anguste sanet eque cum 
Libera consecraverunt, quod quale sit cx mysteriis intel- 
1 i g i potest. Raphelius.

9. Ινταΰίλα. Ibidem etiam Alexander matrem Darii et liberos deponit
10
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Diodoro 17, 67 et Curtio 5, 2, 17 testibus. Uxor Darii ante pugnam apud 
Gaugamela defuncta erat. Schmiederus.

Ά βουλίτην. Sic etiam Curt. 5, 2, 10. 17. 'Αβούλητης Diod. 17, 65. 
Ceterum aliter Curtius: Rex Persidis finem aditurus Susa urbem 
Archelao et praesidium 3 millium tradidit; Xenoph ilo arcis 
cura mandata est Macedonum aetate gravibus praesidere 
arcis custodiae jussis; thesaurorum Callicrati tutela per­
missa: satrapea regionis Susianae restituta Abulitae.

ini θάλασσαν. Obscurior est locus eo quod non adjectum est 
utrum priores satrapae vita decesserint vel aliud quid passi sint. Syriae 
enim satrapa nuper demum factus est Asclepiodorus, qui etiam in ss. 4, 
13, 4 occurrit tanquam adhuc eo munere functus. [Immo σατραπεύσας dici­
tur.] Ciliciae satrapa est Balacrus. Sed lucem affert Diod. 17, 64: Apol­
lodorum et Meneta άηίάίίξΐ στρατηγούς τής τε Βαβυλώνας χαι τών σατρα­
πειών μέχρι Κιλικίας, ΐΧους dt αυτοίς αργυρίου τάλαντα χίλια προσέταξε ξενο- 
λογείν στρατιώτας ώς ηλείστους. Schmiederus.

11. κατά ε&νη. Jam supra 1, 2, 5 et 2, 9, 3 singulas vidimus equi­
tum alas vel turmas ex singulis gentibus Macedonibus constitisse. De 
agminibus peditum idem conspicuum est ex Diod. 17, 57, ubi Coeni τάξις 
vocatur ’Ελιμιώτις στρατιά et Perdiccae τάξις constitisse dicitur ex peditibus 
τών 'Ορεστών xai Ανγκιστών. Schmiederus.

C. 1».

1. ex Σούσων. Strabo 15, 3 p. 727: άπό Σούσων εις Περσαίπολιν 
σιάάιοι τετραχισχίλιοι diaxoaioi. De hoc Alexandri itinere v. Strab. 15, 3 
p. 729 cl. 16, 1 p. 744, Curt. 5. 3, 1 ss et Diod. 17, 67.

ηαρήσειν. Strabo 15, 3 p. 728: παρεμπίπτει γάρ τις ορεινή τραχεία 
xai άπότοαος μεταξύ τών Σουσίων xai της Περσίάος στενά εχουσα άισπάροάα 
xai ανθρώπους ληστάς, οϊ μισθούς ιηράττοντο χαι αυτούς τους βασιλέας κατά 
την ix Σούσων εις ΙΙέρσας εισβολήν. 11, 13 ρ. 524: Νέαρχός >/ησι τεττάοων 
ιόντων ληστρικών Ι&νών, ων Μάράοι μέν Πέρσαις προσεχείς ήσαν, Ούξιοι di 
και Ελυμαίοι τούιοις τε xai Σουσίοις, Κοσσαΐυι dt Μήάοις, πάντας μέν φόρους 
πράττεσΰαι τους βασιλέας, Κοσσαίους di χαί άώρα λαμβάνειν ήνίχα ό βασι/.εΰς 
ϋερίσας έν Έχβατάνοις εις τήν Βαβυλωνίαν χαταβαίνοι. χαταλΐσαι d’ αυτών 
τήν πολλήν τολμάν Άλέξανάρον επι&έμενον χειμώνος. ν. 7, 15, 1 ss.

τήν έπί Πέρσας. τήν sc. odov. Sic mox c. 18, 2 τήν dia τών ορών. 
Raphelius·

ή λαβεΐν pro ή ει λάβοιεν. cf. ann. ad Thuc. 4, 66, 2.
2. ini σφίσιν — in sua potestate arbitrabantur esse tran­

situm in Persiam. Nota est sententia Epicteti initio Enchiridii: τών 
ιόντων τά μέν Ιστιν Ιφ’ ημίν, τά di ούχ Ιψ ήμίν. Caeterum quae de Uxiis 
Arrianus, eadem fere de Carducliis narrat Xenophon Anab. lib. 3 extremo 
et 4 init. Raphelius.

τούς σωματοφύλακας τούς βασιλικούς καί τούς υ π α σπ ι στ άς. 
Mirifica definitio corporum militarium. Atqui nulli fuerunt alii σώματος υ­
λακές neque unquam σωματοφύλακες βασιλικοί dicuntur ad differentiam alio­
rum σωματοφυλάκων, ut εταίρων aliqua dicta est ίλη βασιλική et distinguitur 
ab aliis. Somniare hic puto omnes libros mss. et transpositis vocibus le­
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gendum τους σωματοφύλακας χαι τους υπαβπιστάς τούς βασιλικούς. Hi enim 
υπαβπκηαΐ divisi fuerunt in diversa genera. Gronovius. Intelligo juvenes 
qui Alexandro ministrabant, de quibus v. 4, 13, 1, ubi ab Arriano quidem 
παίάις vocantur, ab Diodoro et Curtio autem non raro cor]) oris custo­
des appellantur. Unde etiam in Arriano, si σώματος ύλαχις tanquam agmen 
memorantur hos pueros intelligendos censeo, ex c. 1, 6, 5. 4, 3, 2. 30, 3. 
Nam pauci non erant; Amyntas una cum supplementis militum quinqua­
ginta adduxerat. Diod. 17, 65. Curt. 5, 1. Idem Curtius 8, 6, 2 diserte 
ait: comitabantur (regem) et venantem et in proeliis. Schmie­
derus. Haec sententia quam improbabilis sit satis, opinor, apparet ex ann. 
ad 1, 6. 5. Mihi Gronovius videtur recte conjecisse.

3. έ v μια ημέρα. Ex conjectura mea emendavi άμα ημέρα, ut c. 
21, 3. Nam Alexander της νυχτός νμι et αυτών tn έν ταϊς ιύναΐς οντων πολ­
λούς χατέχπινίν. Schmiederus. Elegantem conjecturam retinere non sum 
ausus, quamquam vulgaris scriptura mihi quoque parum apta videtur.

xaiixinvf v. άπέχττινΐν Par. C. Illud restat modo 1, 6, 10, ubi 
proinde άπέχτιινον commendavi, quod sibi quoque in mentem venisse nuper 
Sintenis mihi scripsit.

4. ivda ωίτο — in quae Uxids pressos sese recepturos 
existimabat. Vulcanius.

6. docvai σ^ιοι ut permitteret Alexander ipsis regionem in­
colere. Argumentum est, non effectus precum Sisygambis. Quod alii 
scribunt ipsos Uxios petiisse, hoc Ptolemaeus ait Sisygambin rogasse. Ra­
phelius. Ceterum Curt. 5, 3, 16: Uxiorum gentem subactam Su­
sianorum satrapae contribuit.

C. 18.

2. τάς πύλας τάς Π f ρσ id ας. Strabo 15. 3 ρ. 729 : ίση dt χαι άλλα 
πλιίω στενά άιΐχβάλλοντι (1. άιιχβαλόνη) τά έν τοίς Ούξίοις χατ' αυτήν τήν Πιρ- 
oida, ά χαι αυτά βία άιήλΰΐν Αλέξανάρος χατά τε τάς Πιρσιχάς πύλας χαί 
χατά άλλους τόπους άιεξιών τήν χώραν χαι χατοπτιύσαι σπίύάων τά χυριώτατα 
μέρη χαι τά γαζορ υλάχια, ά τοσοϋτοις χρόνοις έξεπεπλήρωτο οίς έάασμολόγησαν 
Πέροαι τήν Ασίαν. Diodorus 17, 68 τάς Σουσιάάας χαλουμένας πέτρας, Su — 
sidas pylas hic memorat Curt. S, 3, 17. cf. eundem 5, 4, 5.

ές τετρ αχισμ υρi ους. Diod. 1. I.: μετά στρατιωτών πεζών μέν άιΰμυ- 
ρίων χαι πενταχισχιλίων, ιππέων di τριαχοαίων- Temere ex hoc scriptore 
emendatus est Curtius 1. 1.

αποχωρεί. sc. 30 stadia retrorsum, ut habent Curt. [4, 3, 23] et 
Polyaenus [4, 3, 27]. Schmiederus. Unde emendandum esse Diodorum 
apud quem τριαχοσίους legimus jam Loccenius adnotavit.

4. τών dt αιχμαλώτων —, cf. Plut. Alex. 37.
έπι στρ ατ οπ έ d ου et ano στρ. saepe sine articulo dicuntur, cf. 5, 10, 

4. 11, 3. 4. Plurima exempla e Dionysio et Plutarcho enotavi, cf. ann. ad 
Xenoph. Anab. 6, 3, 4.

5. άιελ9ών. Centum fere stadia progressus tradita parte copiarum 
Amyntae, Philolae et Coeno ipse cum caeteris per ardua nitebatur. Curt 
5, 4, 20: Tandem venere in jugum. A dextera iter ad ipsum 
Ariobarzanem erat, hic P hi lotam et Coenon cum Amynta ct

10 *
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P o ly per conte expeditam habentes manum reliquit, monitos 
ut, quia eques pediti erat mixtus, qua pinguissimum esset 
solum et pabuli fertile, sensim procederent; duces itineris 
de captivis dati. Ipse cum armigeris et ala quam agema ap­
pellant ardua semita, sed longius a stationibus hostium re­
mota multa cum vexatione processit. Raphelius.

άναίαμ^ανίι. sc. ex iis quos secum duxerat. Schmiederus.
(π ικ ά μιρ ας. ΐπιχάμπηιν est ad latus se inflectere, 3, 12, 2. 

Et erat ad Ariobarzanem iter a dextera. Curt. 1. cit. Raphelius.
6. τόν ποταμόν Araxen. Curt. 5, 4, 7. Schmiederus. Strabo 15, 

3 p. 729: πρός αυτί] τη Πίρβαιπόλί» τόν Αράξην dii^· Adde Diod. 17, 69.
πριν cum genitivo nec Atticum et omnino rarissimum est. v. Viger. 

p. 442.
7. xai oidi. Nescio an praestet αλλ’ ovde. Kai et αλλά confundi in 

libris mss. satis constat. Pflugkius.
avro&ev, ώς tlyov statim, ut erant, v. 3, 9, 3. 3. 13. 2. Sic 

2, 6, 1 et 2, 11, 4: ίύ9ύς ώς tlytv. Raphelius.
υπό την ϊω. Ini την ίω etiam Thuc. 2, 84, 1. quamquam dubito an 

illio quoque uno emendandum sit.
9. άπολίλοίπίΐ αντοΰ. Sine accurata cognitione regionis vix ex­

plicari possunt omnia. Λυτού est pro χατά τά τάχη. Videtur Alexander 
muris primo impetu occupatis reiictoqne ibi Ptolemaeo fugientes Persas ita 
persecutus esse ut montibus viam fugae praecludentibus ipsoque et Cra­
tero ab omni parte instantibus in muros refugere coacti in manus Ptole­
maei inciderent Schmiederus.

ΙνχιρσΙ — χατίχόπησαν in conflictu trucidati sunt, sive 
in ipso pugnae ardore, ut Stephanus interpretatur multa hujusmodi 
exempla ex Thucydide proferens Thes. t. 4 p. 415, b. Raphelius. De re 
Plut. Alex. 37: γόνον μίν ουν Ινταΰ&α πολύν τών άλιακομίνων yuicdai βυν- 
intat’ γράγιι γάρ αϊτός ('Αλέξανδρος} ώς νομίΖω ν αντώ τοντο iveiuhiv 
txelfisv άηοβγάτπο&αι τούς ανθρώπους. Videlicet ut alii a resistendi conatu 
deterrerentur.

κατά τών κρημνών ρίψαντίς — per praecipitia se ipsos 
dejicientes. Raphelius.

ρίψαντίς. fαυτούς Vulc. ex interpretamento addidit, cf. 2, 4, 7 et 
Dorvill. ad Char. p. 387. Attici tamen i αϊτόν addere solent.

10. σπουδή ηγιν. Suspecta est media vox tanquam glos­
sema vel male repetita ex ss., unde uncis inclusi. Schmiederus Defendit 
tamen Sintenis in cens. tertia p. 1084, quod Parisini αυ&ις οπονύη habeant: 
repetita eadem verba legi 3, 21, 4. 5, 28, 6. 1, 7, 3 et Eliendt. 1 p. 55 
et 294.

Πέρσας pro Ις Πίρσέπολιν. Aperte enim de duobus locis sermo 
est ubi pecunia servaretur: alter est Pasagardae, alter sine dubio Perse­
polis, quas urbes diversas esse neminem fugit, cf. 7, 1, 1. Pasagardae fuit 
antiqua Cyri regia; ibidem ejusdem sepulcrum vidit Alexander, cf. etiam 
Curt. 5, 6, 8 — 10. Diodorus et cum eo Curtius auctores sunt Tiridatem 
litteris Alexandrum monuisse ut celeriter Persepolin veniat, ne gaza diri­
peretur. Schmiederus. Strabo 15, 3 p. 728: χοομήοανπς di τά iv Σούβοτς 
^ασίλαα μαλιστα τών αλ/.ων οΰόίν ηττον xai τά Ιν ΠτρσαιπόλΗ xai Τά Ιν 
Παβαργάδαις έξίΐίμησαν' και η ye γάζα και οί δησαιροΐ καί τά μνήματα rv 
Ivravda ώς iv τόποιί Ιρυμνοηροις καί άμα ηρογονικοϊς. cf. ρ. 729 ss.
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ώστε εφ&η άφικέσ&αι ut praeveniendo adfuerit. Nam ad­
esset de festinationis consilio potius quam eventu intelligeretur. Graeca 
autem verba non hoc videntur declarare cur properarit, sed quod prope­
rando thesaurorum direptionem praevenerit. Raphelius.

τά χρη ματα. Plut. Alex. 37: (γράφει 'Αλέξανδρος} νομίσματος εύρεϊν 
πλήδος (in Perside omnino) όσον Iv Σούσοις (v. ad c. 16, 7), τήν <P άλλην 
κατασκευήν καί τόν πλούτον έκκομισδήναΐ ι/ασι μυρίοις ο’ρικοίς ζενγεσι καί 
πεντακισχιλΐοις καμήλοις. Diod. 17, 71: ευρέΟησαν έν αύτοίς (τοίς δηΰαυροίς) 
διϋδ^κα μυριάδες ταλάντων εις αργυρίου λόγον άγομένου του χρυσίου. Pariter 
Curt. 5, 6, 9. cf. supra ad 3, 16, 7.

τον πρώτου, qui ό αρχαίος dicitur Xen. An. 1, 9, 1.
11. Πασαργ ά δ a i. De scriptura nominis v. interprr. ad Curt. 5, 6, 

10 et Tychsen ac G. F. Grotefend apud Heeren. Ideen t. 1 p. 625 ss. 
644 s.

τά βασίλεια di τά Περσικά έ vέπρ ησε. Hoc eum fecisse prius­
quam Pasargadas venerit ex Strab. 15, 3 p. 729 s. collegeris: ένέπρησε δέ 
ό Αλέξανδρος τά έν Περϋαιπόλει βασίλεια, τιμωρών τοίς “Ελλησι, ότι κάκείνων 
ιερά καί πόλεις οί Περσαι πυρί καί σιδήρω έπόρ&ησαν. είά εις Πασαργάδας 
ηκεν. De re ν. Plut. Alex. 38, Diod. 17, 70, Curt. 5, 6, 1 ss.

τά τε άλλα — cum alias ob causas, tum quod pulchrum 
etc. Raphelius.

άπελ&εΐν. Opt. έπελ9είν, quod probatissimae venae verbum hoc loco. 
Gronovius. ’Επέρχεσ9αι autem est obire, peragrare. Raphelius. Curt. 
8, 8, 11: habere Asiam, non transire volumus.

12. κακά. Vulcanius legit κατά, qui tamen, ceu annotavit Gronovius, 
et hanc lectionem ex v. c. confirmavit versioneinque ideo sic mutavit: 
aliisque multis damnis Graecos affecerant. Raphelius.

υπέρ usitatius deesset. cf. Gr. § 47, 7 ann. G.
συν v ώ. 6, 10, 3: ον ξύν νόω κινδυνεΰων. Raphelius. Altera scri­

ptura συν δίκη orta videtur ex interpretamento vocis τιμωρία. Hic quidem 
δίκην ineptam esse apparet. Nam verbis ούδ’ έμυί significat scriptor non 
magis sibi quam Parmenioni videri considerate fecisse.

C. 1».

1. τών άμ</' Αλέξανδρον. Τών etiam pro neutro genere possit 
haberi: si forte q u id η o v a r e t u r sive novi accideret in rebus 
Alexandri. Raphelius. Recte.

αυτός δέ. Kr. ad Xen. An. 5, 6, 12.
ίεναι τήν. SC. οδόν. Raphelius.
2. άρμαμάξας. Hoc nomine appellatur curruum quoddam genus 

quibus mulieres apud Persas vehebantur. V. Freinshem. Comment. ad 
Curt 3, 3. 23. Raphelius. Adde Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 1, 2, 16. 
Hodie dicitur Araba auctore Hammero Fundgruben des Orients 6, 3 p. 
339. Falli videtur Morior. Itinerar, c. 7 in., qui lecticam fuisse opinatur quae 
hodie Takhteravan appellatur.

Κασπίας. Plin. 6, 14 [17]: Ecbatana, caput Mediae, distat 
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a portis Caspiis XXM passuum [vicies centenis Causa por­
tarum nominis eadem quae supra, interruptis angusto trans­
itu jugis, ita ut vix singula meent plaustra, longitudine 
VHI M passu um, toto opere manu facto. Dextra lae vaqu e am­
bustis similes impendent scopuli sitiente tractu per XXXVIII 
[XXVI11 M passuum. Angustias impedit corrivatus salis e cau­
tibus liquor atque eadem emissus. Praeterea serpentium 
multitudo nisi hieme transitum non sinit. Schmiederus. Forma 
eadem 7, 10, 6 et apud Strab. 1, 3 p. 60. 11, 2 p. 492. 12 p. 320, quum 
aliis locis Κασπίους πύλας dicere soleat. De itinere idem 2, 1 p. 79: (άπό 
τής κατά Θά^ακον διαβάαως) μέχρι τον Τίγριδος, οπού Αλέξανδρος διέβη, 
σταδίους δισχιλίους καί ητρακοσίους γράμΐΐ ^'ίππαρχος}’ έντευ9&ν d’ έπι τούς 
ΐξής τόπους διά Γαυγαμήλων καί του Λύκου και Αρβήλων και Έκβατάνων, 
7] Λαρώος έκ τών Γαυγαμήλων ΐ'/υγΐ μέχρι Κασπίων πυλών, τους μυρίους 
έκπληροΐ, τριακοσϊος μόνον πλΐονάσας. cf. 1, 4 ρ. 64. 2, 1 ρ. 80 S. 11, 13 
ρ. 524 S.

έν ’Ε κ β ατ ά νοις. V. de hac urbe Strab. 11, 13 p. 322. 524 et Po­
lyb. 10, 27, 4 ss Hodie eo loco situm esse Hamadan confirmat etiam 
Morier 1.1. c. 17 p. 290 s. interpretationis Germanicae.

Παραιτάκας. Oppidi alicujus, nomine Tabas, in Paraetacene ultima 
mentio Iit apud Curt. 5, 13. 2. Rapheli s. Forma eadem 4, 21, 1 et apud 
Strab. 15, 3 p. 729 : ρώ δ’ ό 'Αράξης έκ τών Παραιτακών. Nam hoc ac­
centu scribendum esse apparet ex 16, 1 p. 736, ubi Παραιτάκαι dicuntur. 
Plerumque apud eundem, ut infra 4, 22, 1, Παραιτακηνοϊ vocantur. De 
terra eorum Strabo 11, 13 p. 522: μιτά τό Ζάγριον [όρος] έκδέχΐται υπέρ 
μέν της Βαβυλωνίας ή τΐ τών ’Ελυμαίων όρίίνή και ή τών Παραιτακηνών' 
υπέρ δέ τής Μηδίας ή τών Κοσσαίων ib. ρ. 524: (>? μιγάλη Μηόία) όρΐζιται 
απο μέν τής τω τή τΐ Παρδυαίων και τοίς Κοσσαίων όρΐσι — και έτι τοίς 
Παραιτακηνόές, οϊ συνάπιονσι Πέρσαις, όρτινοί και αυτοί και ληστρικοί. cf. 15, 
3 ρ 732: γτιτνια δέ τή Σουσϊδι τής Βαβυλωνίας ή Σιτακηνή —’ άπό τών 
άρκτων δ’ ύπέρκΐΐνται άμγοίν πρός 'έω Έλυμαϊοΐ τΐ καί Παραιτακηνοϊ, λη­
στρικοί άνδρΐς καί όριινή τραχΐία πΐποιδότΐς. cf. 16, 1 ρ. 739 et ρ. 744: 
{τή Πΐρσίδι) συνάπτιι ή Παραιτακηνή καί ή Κοσσαία μέχρι Κασπίων πυλών, 
όρΐίνά καί ληστρικά έδνη' τή δέ Σουσίδι ή ’Ελυμαίς, καί αυτή τραχΐία ή πολλή 
καί ληστρική. — οί δέ Παραιτακηνοϊ μάλλ.ον μέν τών Κοσσαίων έπιμΐλοννται 
γής, όμως όέ καί αυτοί ληστηρίων ουκ άπίχονται.

πρ ότι ρ ο ν. Illud πρόηρον quid sit miror. Nam non fuit solum, sed 
erat tunc adhuc Susiorum satrapa. Demum libro 7 ob delicta necatus fer­
tur. Uncis vocem inclusi tanquam glossema. Schmiederus. Fortasse mar­
gini quis adseripsit: πρότιρον ιϊρηται, indeque ineptum verbum irrepsit. Pro 
Σούσων malim Σουσίων.

3. έσταλμένο υς. Gr. § 58, 4 ann. 1.

4. Καδουσίους. Strabo 11, 13 p. 523: οί Καδούσιοι πλήϋΐι τω πΐζώ 
[f. τών πιζών] μικρόν άπολΐίπονται τών ’Αριανών, άνδρις διινοί πίτροβατών 
καί άκονισταί άρκτοι' έν δέ τοίς τραχέσιν άνίΓ ίππέοτν πιζοί διαμάχονται. 
Plura ν. ad § 7.

άλλ1 ότι, Gr. § 59, 2 aun. 5.
ό ‘Οχου. Errat igitur Diod. 17, 5 omnes Ochi filios praeter Arsen a 

Bagoa occisos scribens. Schmiederus.

5. παρ’ αυτού a se, sua sponte, doni loco addens. Curtius simi­
lem historiam narrat 6, 2, 17, sed temporum ratio non satis congruit. Ra­
phelius. Vides vero ex hoc loco etiam socios stipendia meruisse. Re­
mittuntur Thessali, quod rex alacritatem ad perferendos labores in iis 
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fractam sentiret, quod ipse auctor dicit a, 27, 5, ubi tamen memoria la- 
psum invenies auctorem, dum quos h. 1. ab Ecbatanis remissos tradit, al­
lero loco a Bactris scribat. Quod eo magis falsum convincitur, quia quum 
rex in Bactriana esset, Epocillus redibat, qui Thessalos ad mare deduxerat 
4, 7, 2. Schmiederus. Sed fortasse 5, 27, 5 άη’ Εκβατάνων pro «zro 
Βάκτρων emendandum est. Ceterum cf. Plut. Alex. 42: άισχίλια τάλαντα 
άωριάν έπιμιτρήοας ταίς μιο&οηοραίς. et Diod. 17, 74: ιάωρήαατο των μίν 
ιππέων ικάατω τάλαντον, τών de πιζών μνας dixa.

6. idia privatim, hoc est non reipublicae sed suo nomine, sua 
sponte. Diod. 17, 7 4 opponit τους από τών ‘Ελληνίάων πόλιων συμμαχήσαν- 
ταζ et τους ίλομένους ιν τή ϋτρατια τή μιτά του βασιλέως μένιιν. Gronovius.

'Επόκιλλον —. Male interpres reliquos. Eos enim ipsos intelligit 
de quibus § 5. Raphelius, Interpres intellexit reliquos praeter eos qui 
in Asia privato consilio remanebant.

anidovio. Vide annon intelligi debeat vendiderunt. Gronovius. 
Sic Act. 5, 8 et 7, 9 et Xenophon passim. Raphelius. Nimirum male in­
terpres : reddiderunt, quod esset άπέάοΰαν.

ineidav άφίχωνται τους έπί — scripsit vero etiam Me­
neti, postquam venissent, ut maris accolae curarent quo 
triremibus transveherentur in Euboeam. Sed versfo Vulcanii 
ostendit legisse eum, prout legendum esse ait Gronovius, άγίκωνται
έπί θάλασσαν έπιμιλη^ήναι. Raphelius.

Ί. άπέλιπι. Α codicem sequutus sum, quamquam κατέλιπι aptius 
esse arbitratus. Nam illud est: a se disjunctum relinquere, hoc: 
constituentem relinquere.

τά χρήματα. Diod. 17, 71 auctor est Alexandrum alienissimo a 
Persis animo fuisse itaque undique jumenta contraxisse quibus pecuniae 
partem ad bellum secum duceret et reliquam Susa transportaret. Arriani 
narrationem praefero. Schmiederus.

ές ίξ a κιΰχιλί ους. Sine dubio hi quoque Parmentonis exercitus pars 
erant, cf. 26, 3 et Curt. 7, 3, 4: ibi (in Arachosiis) exercitum qui sub 
Parmentone fuerat occupavit. Sex millia Macedonum erant 
et CC nobiles et quinque millia Graecorum cum equitibus 
DC, haud dubie robur omnium virium regis.

αυτόν di. Repete προσέιαζι.
Καάοΰΰιοι, ϊ&νος μιτα'ξυ τής Καοπίας &αλάττης και του ΙΙόντου. Στρά­

βων tvdtxar»]. Steph. Strabo 11,13 ρ. 524 : {ή μιγάλη Mydia όρίζιται) από τών 
άρκτων τοίς ύπιροικουοι τής ‘Υρκανίας Οαλάττης Καάονοίοις καί τοίς άλλοις ους 
άρτι άιήλΟ-ομιν. 11, 7 ρ. 508: τό μέν τοι πλέον τής πιρί τήν όριινήν παρα­
λίας Kadovoioi νέμονται, ΰχιάόν di τι έπί πίντακιοχιλίονς ΰταάίους, ώς φηβι 
Πατροκλής. Ammian. 23, 6, 13: ab Arctoo cardine adusque Cas­
pias portas Cadusiis conterminat. Plin. 6, 18: Gelae, quos 
Graeci Cadusios appellavere.

πιρί τήν. παρά τήν C, quod verum erit.
8. τών χρημάτων, τά χρήματα scriptura eo videtur orta esse quod 

librarii oculus ad § 7 in. aberravit.

C. «O.

1 ‘ράγας. Ea urbs procul dubio est Rages Tobiae 3, 7, de qua 
etiam Diod. 19, [44: ιίς τήν έπαρχίαν τήν προοαγοριυομένην ‘Ράγας. ubi 
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cf. Wesseling.' Grentemesnilius. Steph. Byz.: Ραγα πόλις Iv Μηόϊα. Strabo 
11, 9 p. 514: μέρη cf Ιστί τής Παρ&υηνής ή τι Κωμισηνή καί ή Χωρηνη. 
σχιλόν d"' ϊτι και τά μίχρι παλιόν Κασπίων καί ‘Ραγών καί Ταπίρων όντα της 
Μηόώας πράτιρον cf. 11. 13 ρ. 524. 525: ή πολλή υψηλή Ιβη και ψυχρά’ 
τοια'τα di καί τά ύπιρκιίαινα τών Εκβπτάνων >ρη καί τά πιρί ταζ Ραγας 
καί τους Καοτίους πάλας. 1. 3 ρ. 60: Αοΐρις τάς'Ραγάάας τάς κατά Μηόίαν 
οίνομάβίαι ^ηαίν ίπό σιισμών ραγτίΰης τ>ς πιρί τάς Καΰπιας πύλης γης. ubi 
cum Wesselingio 1. 1. ‘Ραγάς legendum.

2. dii/ti di — πυλών. Strabo 11, 9 p. 514: flat d’ άπό ΚασπΙων 
πυλών ιις ‘Ραγάς σιάόίοι πιντακόσιοι.

Ιγ.&άκιι ήόη π αριληλνΙλώ ς intraverat jam intra Caspias 
portas. Sic § 4. Raphelius.

3. κατά πόόας αϊρήοιιν per vestigia insequendo captu­
rum, vestigiis consecuturum. Xenophon de canibus leporem in- 
sequentibus: κύ··ας ιιχις Ιπιτιτηόιυμΐνας πρός τό κατά πόόας αίρών Cyrop. 1, 
6, 40. Raphelius.

Όξυόάτην. Scripsi Όξοόάτην jubente optimo in libro 4. 18,3. Schmie­
derus. Oxydates tamen dicitur Curt. 6, 2, 11.

ιιργόμινος. Malim ιϊργμινος. Pflugkius. Non opus. v. Kr. ann. 
ad Xenoph. Anab. 1, 2, 3.

4. tart οικοΰμΐνα ήν quousque loca culta erant. Raphelius. 
Sed ϊσπ cum indicativo aut alio inodo junctum Arrianum de locis usurpare 
non memini, ideoque ις την οΐ/.ουμϊνην vel i<m Iv (rp) οικουμένη ην com­
mendavi.

Ιπισιτίΰά αίνος dt αύτό&ι commeatum autem illic para­
turus, ut aoristus sit in significatione futuri temporis, ut 7, 3. 2: ώς 
d’ ούχ ήτιηοόμίνον έώρα. αλλά άι.λως άν απαλλαγέι τα. Nam Coenum equi­
dem ob id ipsum arbitror frumentatum missum ut commeatum conveheret. 
Riphelius. Xere judicavit, male ratus aonsti participium non addita av 
particula futuri vim habere posse.

21.

1. Αντί p ήλος. Brocubelum appellat Curtius 5. 13, 1). Raphelius. 
Nomen Αιπίβηλος vehementer suspectum est. Idem enim homo 7. 6, 4 
vocatur Αρτιβόλης. Quid rectius sit non decerno. Schmiederus.

γιλιάρχης. Scripsi ό χιλιάρχης. Articulus deest in omnibus editis, 
at deficere nequit. Sic mox bis ό σατράπης. Schmiederus. Invitis libris 
non erat recipiendus. Nam potest abesse.

Βράζας Idem est qui Curtio Barzaenles dicitur 6. 6, 36. Raphelius. 
Emendavi Βαρσαέντης pro vulgato Βράζας, quod est monstrum lectionis. 
Idem homo 3. 8, 4 vocabatur Barsaetes, c.21. 10. 25, 8 Barsaentes. quod 
reliquis locis restituere non dubitavi Blancardus emendat Βαρζαέντης, ut 
scribit Cunius 6, 6, 36 et 8. 13, 3. et Diod. 17, 74 Βαρξαιϊς, gen. Βαρ- 
ξαίντος De varietate scripturae jam monuit Freinshem. ad Curt 8 13 3 
Schmiederus

2 τών πιζών. In optimo non habentur voces ιών πιζών’, al deficere 
nequeunt ob § 7. Schmiederus
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3. ohtv άγωρμήκπ όηίσω unde concesserat retro ad Ale­

xandrum, supra § Ϊ. Raphelius.

4. Λ άρτιον di πίριίπυ&ττο. Ex quo haec Cognoverit Curtius re­
fert 5, 13, 6: Perventum erat in vicum in quo Darium Bessus 
comprehenderat. Ibi Melon Darii interpres excipitur. Cor­
pore aeger non potuerat agmen sequi et deprehensus ce­
leritate rogis transfugam se esse simulat. Ex hoc acta co­
gnoscit. Raphelius.

κατά βράς Facius: seorsum. Raphelius.

5. χαί ΰγίΰι τι άγαμόν. Curt. 5, 9, 2: tradito rege vivo 
inirent gratiam victoris. Raphelius.

τους di. Saepius Arrianus ο di post temporales particulas dixit (i, 
23, 4. 3, 24, 3. 4, 29, 4. 7. 11, 5. 14, 1); post tl Ί, 29, 2, ac fortasse 
etiam 5, 21, 2 τους di legendum est.

dta σώ ζτ ι v l ς το κ οινον την αρχήν servare in commune 
regnum, ut ex aequo pertineret ad omnes qui in eodem consilio erant 
cum Besso. Curt. 5, 9, 2: interfecto Dario regnum sibi occupa­
re n t. Raph elius.

Έήασον di —. Bessum autem in praesentia exercitus du­
cem esse oportere. Repetenda sunt illa γνώμην πιποιήσ&αι, a quibus 
haec pendent, ut hoc ab ipsis decretum fuisse intelligatur, Bessum interea 
imperatoriis fungi officiis oportere. Raphelius

6. Ιπί τη ταλαιπωρία. Alteram scripturam defendit Sintenis in cens. 
priore p. 373: νπό praepositione τήν ταλαιπωρίαν quasi onus quod feratur 
significari.

7. ήλτγχτ τους προβχώρους, cf. Kr. ad Xenoph. Anab. 3, 5, 14.

όπως οί πτζοί ώ π λιωμένους deleto ήΰαν nunc verum puto, quum 
solo articulo abjecto verba non satis placeant.

8. Iv τάξει 'ίπτύ&αι composito agmine sequi, ut apud Curt. 
6, 4, 14. Opposita sunt Iv τάξει et dQoaio cursu, quod statim sequitur. 
Manifestissimum hoc fit ex Xenoph. Anab. 1, 8, 19: Ιβόων di άλλήλοις μή 
χλίίν άρόμω άλλ’ iv τάξει επεΰ&αι. V. not. ad 2, 10, 3. Raphelius.

9. άρόμω ήγεϊτο. Curt. 5, 13, 2: calcaribus subditis effuso 
cursu eunt. Raphelius.

Ις τίτρακοΰίους. Non parum admiranda est Alexandri celeritas. 
Sed vide quae St. Croix de itineribus Alexandri scripsit p. 101 ss. Docet 
Xenophontis decem millia Alexandro celeritate non cessisse atque plane 
evanescere miraculosa in Alexandri itineribus, si cum rapidissimis Tamer- 
lani aliorumque recentiorum comparentur. Nimis parva vero stadiorum 
mensura uti mihi videtur, quam geographiis dAnville ad Alexandri itinera 
constituerat a 50 toises. Qua recepta de celeritate vix loqui decet. Sta­
dium Pythicum (125 toises) nimis magnum est. Quapropter quum interdum 
stadiis milliarium Germanicorum numerum adseriberem, sequutus sum Cei. 
Barthelcmy stadio Olympiaco 94j toises tribuentem, qui numerus medius 
est. Talium stadiorum circiter 40 aequalia sunt uni miHiari Germanico. 
Hac igitur nocte confecit Alexander cum suis (equitantibus, quod probe no­
tandum) decem milliaria. cf. nola ad Hist. Ind. 2, 2. Schmiederus. Haec 
i< s obversata fuisse videtur Aeliano V. H. 10, 4. cf. Plut. Alex. 42; 'ivdixa 
ήαίράις ίππάΰαιο τρισχιλίους καί τριακοΰίους ΰταάίους.

άτάκτως ίοΰοι incomposite euntes. Curt. 5, 13, 11: e χ c r -
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citum, utpote qui nihil praecaveret, incompositum inordi­
natum q u e p r o c e d e r e. Raphelius.

10. μιτά ΰφώνίκόμτζον secum ducebant. Raphelius.
άπ o&v ήσκ ττ. Rem amplificantes lege Plut. Alex. 43, de Alex. fori. 1, 

11, Diod. 17, 73 et Curt. S, 13, 13 ss.
Ναβαρζάνης. Nomen Satibarzanis alieno loco est. Erat Ariorum 

satrapa nec fuit comes Darii fugientis. V. de eo indicem. Legendum est 
Ναβαρζάνης, quod recepi. Hic enim conjunctim cum Besso et Barsaente in 
principio hujus capitis inter insidiatores Darii nominatur. Nec Curtius de 
alio quam Nabarzane loquitur 5 c. 9 ss. Si vero codices juvarent, mallem 
scribere Βησσος. Is enim c. 30, 4 inter occisores Darii numeratur et Na- 
barzanes se dedit Alexandro 23, 4 nec eum poenam necis dedisse repe- 
ritur. Schmiederus.

C. 2«.

1. &ήκατς, quas describit Diod. 17, 71. Schmiederus.
ΙΙαρ&υατων. Strabo 11, 9 p. 514: η de Παρ&υαία πολλή μίν ονκ 

eon' ΰυνίτέλί» γουν μττά τών^Υρκανών [ζαπί] τά Πτροτκά καί μττά ταντα τών 
Μακτάόνων κρατουντών ίπτ χρόνον πολϋν" πρός de τι] βμτκρότηττ daaela καί 
όρeτvή Ιοττ καί άπορος, αλλά νυν ηνξητατ. De Hyrcania ν. c. 23, 1.

’Αμμυ νάπ η ν. Videntur priores syllabae congruere τω Am in ad ab. 
Gronovius. A Curtio 6, 4, 25 Menapis vocatur. Freinshemius suspicatur 
illud 'A in Graeca scriptura nihil aliud esse quam articulum orientalem. 
Schmiederus. Αμμτνάοαην, quod C habet, verum puto.

μξτά Μαζάκ ου supra 3, 1, 2. Raphelius.
txsntlv. Ιπτσκοπΰν conjeci cl. 3, 5, 3 et 28, 4. De Atheniensium 

Ιπιΰκόποτς v. Schneider. ad Xen. R. A 1, 14 et Boeckh. Staatshaush. d. A. 
1 p. 168. 256. 437.

2. Aρτστογ ώντο ς. i. e. 01. 112, 3, a. C. η. 330. v. Clinton. F. H. et 
Winiewsky Commentarios in Dem. or. de cor. p. 288.

ττπτρ ττντ άλλω. Eadem attractione Thuc. 7, 21, 5: ‘Ερμοκράτονς 
καί ei του άλλον πττ&όντων. cf. ibi ann. et Lobeck. ad Soph. Aj. 485.

άποάττξαμτνω η ovde eyγevόμτ vov. Gr. § 56, 14 ann. 2.
ο ττ ό μου. Interposuerim οί, quo hic aegre caream.
ά πo de τξα G&a τ. Traditiones orientales ultimum a genere Cajanida- 

rum regem describunt tanquam violentum et crudelem qui sceleribus odium 
procerum plebisque sibi contraxerit. Herbelot Biblioth. Oriental. Art. Darab. 
p. 285. Schmiederus.

h. Ineldev. Improprie hic utitur isto verbo, proprie autem 5, 27, 6. 
Raphelius.

5. τρυγάς της αντου αρχής, ν. Kr. ad Thuc. 6, 92, 2. Plut. Ant 
69: άτηγτν αύτό9ι τρυγάς ανθρώπων.

ίς τά ϊΰχατα. Optimi codicis scriptura, quae vix Graeca est, supe­
riori πρός originem debet. Ante πλανώμτνος haec collocanda esse censeo, 
quod ίς τά ίΰχατα προάο&τίς aut simile quid me legere non memini.
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προς τών οικειοτάτων, a Besso praecipue, de cujus necessitudine 

cum Dario supra 3, 21, 5. Raphelius.
6. Άλε ξ ά v J* ρ o v. Ferri potest (v. Kr. ad Thuc. 1, 18, 2); vereor 

tamen ne Arrianus έξ Αλεξάνδρου vel, ut Schmiederus arbitratur, παρ’ A. 
scripserit.

Hal γαμβρός, cf. 7, 4, 4. Schmiederus.

C. «3.

1. τονς v π ο λε ιφ&έ ντ α ς. supra 3, 21, 8. Raphelius.
προύχώρει, ut 1, 5, 1 non progressus est orientem versus, sed 

regressus ex Parthiene, in qua Curtio et Justino testibus Darius occisus 
est, in Hyrcaniam, quam Darium persequens praetercurrerat magis quam 
subegerat Schmiederus.

daaicsi. Strabo 11, 7 p. S09: ηηοΐ d’Αριΰτόβουλος νλώάη ουΰαν την 
‘Υρκανίαν άρΖν εχειν, πεΰκην dt καί ελατήν και πίτυν μη ηύειν.

τό πεάίον dέ. Strabo 1. 1. p. 508: η dt ‘Υρκανία Φ/όάρα tύdaίμωv 
χαι πολλή καί το πλέον πεόιάς, πόλεαί τε άξιολόγοις άιειλημμένη.

την τα ντε] ^άλαΰϋαν, quod quidam Caspium, quidam Hyrcanum 
appellant. Curt. 6, 4, 18 s. Raphelius.

ταΰτην. sc. bdov, viam in montes, qui sepiunt Hyrcaniam, quorum 
partem incolunt Tapuri, in quos fugerant Graeci c. 21, 4. Schmiederus.

ές τά των Ταποΰρων -- άμα τους Ταπούρους. Vulgo legitur 
ές τά τών ΙΙάγρων et άμα τους Πάγρους. Jam Blancardus vidit istud nomen 
huc non convenire, et quia liber Gaudensis habebat Μάργων όρη scribi 
vult Μάράων et Μάράους. Sed in hos movet Alexander serius. Emendavi 
Ταποΰρων et Ταπούρους. Mox enim mittitur Craterus in Tapuros § 2 Ale­
xandro in Hyrcaniam ipsam movente. Ibi quum Alexander moraretur, redit 
ad eum Craterus Tapurorum finibus et vi et conditione subjectis, Graecis 
vero non repertis § 6. Paulo post denique ad Alexandrum veniunt Auto- 
phradates Tapurorum satrapa et cum eo Graecorum legati deditionem offe­
rentes § 7. Quibus omnibus conjectura mea firmatur. Schmiederus. Strabo 
11, 9 p. 514: φηοι d’ ΈρατοοΙλένης — μεταξύ Ύρκανών xai Αριών Ταπΰ- 
ρους οίκείν. 11, 12 p. 520: οίκονοι dt {Ταπύριοι) μεταξύ Αερβίκων χαί ‘Υρ- 
κανών. 11, 13 ρ. 523: η dt προοάρκτιος, ορεινή χαί τραχεία καί ψυχρά, 
Καάουΰίων κατοικία τών ορεινών καί Aμάρdωv καί Ταπύρων καί Κνρτίων 
και ιίλλαίν τοιούτων, οϊ μετανάαται εϊΰί καί λ^ύτρικοί. Ταπΰρους scribunt 
etiam Athen. 10 ρ. 4 42, Aelian. V. Η. 3, 13, Dionys. Perieg. 733; Ταπϋρ- 
ρονς Steph. Byz. Sed apud Arrianum recte Blancardus et Schmiederus 3, 
8, 4 et 11, 4 ac nostro loco Ταπούρους dederunt, quoniam 3, 23, 2. 7. 
24, 3 et 7, 23, 1 sic scribuntur. Dubia est scriptura 4, 18, 2 atque Pto- 
lem. 6, 2 et Curt. 8, 3, 17.

έπ ύ ίλειο καί χειρωοόμενος. Gr. § 59, 2 ann. 5.

3. κατ’ έκείνο. sc. {τό) ΰ'ίαλερόν, in illo loco periculoso. Raphelius. 
Sed quum de pluribus locis sermo esse videatur, κατ' εκείνα emendaverim.

οί τά όρη ε χ ο ν τ ε ς. Hi et propugnatores et incolae montium intelligi 
possunt, cum mox 5 oonoi vocentur. Verbum tamen εχειν insidendi potius 
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et praesidio tuendi quam incolendi et habitandi significationem habere puto. 
Sic 1, 7, 1 et 9. Raphelius.

4. προς ποτααω- De hoc flumine loqui videtur Curt. 6, 4, [4] 7 idque 
vocat Zioberin, Diod. 17, 75 Stiboeten. Schmiederus.

Φραάα φερνής. Scripsi Φραταφέρνης, ut Arrianus et Curtius omni­
bus reliquis locis. Schmiederus. Curt. 8, 3, 17: Phratapherni Hyr­
caniam et Mardos cum Tapyris tradidit. 9, 10, 17 Parthie­
norum satrapa dicitur. Satis convenit Arrianus, apud quem Παρ&ναίων 
και Ύρκανίας οατράπης memoratur. V. ind. hist.

5. τους νπ υλειφ&έ ντας, § 3 φύλακας τών όάών. Raphelius.
όιε λιόντας — Ιπέ&ε ντο. ν. ann. ad Xen. Anab. 4, 2, 15 et ind. 

Thuc. in Uebergang. Adde infra c. 26, 1.
6. Iv τοντω. Quum non tempus sed locus significetur, ενταύθα 

suasi.
7. Κωφήν. Varie hoc nomen scribitur apud Curt. 7, 11, 5 et 22 s.
τά τε άλλα. v. ann. ad 1, 25, 1.
οτρ ατενο μένοις Εναντία τρ CE. ν. ad 1, 16, 6.
8. παρά τά άόγματα. cf. supra 1, 1, 2 et 1, 16, 6. Schmiederus.
9. Ις χιλίονς και πεντακοαίονς. Totidem Diod. 17, 76.

C. »4.

1. προ ή γεν regressus est. cf. § 2. Schmiederus.

Mu ράονς. Mardi hi non procul habitabant ab Hyrcanio mari atque 
distinguendi sunt ab aliis Mardis in vicinia Persidis. St. Croix p. 212 vo­
cem Mard ait Persico sermone significare hominem ferocem, sibique vero- 
simile esse nomen Mardorum montium incolis datum esse, qui opportuni­
tate locorum ad libertatem defendendam uterentur, ideoque etiam Uxios 
montanos Mardos vocatos. Schmiederus. 'Αμάράους dicit Strabo 11, 9 p. 
514, inter Hyrcanos atque Anariacas Cadusiosque ad Caspium mare collo­
cans. cf. 11, 13 p. 523. Steph. Byz.: Μάράοι έθνος "Υρκανών [Ιγγύς addit 
in ’Αααράοι] ’ ληϋταΐ ό’ οντοι καί το'ξόται. Plin. 6, 18: Ab hujus (Margia­
nae)'e xc eis is per juga Caucasi protenditur ad Bactros usque 
gens Mardorum, fera, sui juris.

inn ακοντιοτ a i. In Alexandri exercitu occurrunt ίπποτο'ξόται 1000 
(5, 16, 4) ex natione Daarum 5, 12, 2. Ab his parum differunt, nisi forte 
iidem sunt ίππακοντισταί, jaculatores equestres, quorum agmen non 
multo ante expeditionem in Mardos in exercitum receptum est. Utrique 
pertinebant ad milites levis armaturae c. 25, 6. 29, 7 etc. Schmiederus. 
Utrumque genus diversum fuisse arbitror.

2. χρόνω unquam. Raphelius. Sed ita hoc intelligi non potest. De 
genitivo, quem nunc e Par. C enotatum video, cf. Aristoph. eqq. 944: αγα­
θός πολίτης, οίος ονάείς πω χρόνον άνήρ γεγένηται τοίς πολλοίϋι τοΐφολού.

και μάχιμοι Tertia haec caussa est cur nemo ipsorum regionem 
invaserit. Verterim ego simpliciter: et quia pauperes Mardi et bel­
licosi propter [imo praetor] paupertatem erant. Raphelius.



Annot. 3, 23, 3—25, 1. 157
Ιμβαλείν av. Rectius μη έμβάλρ vel Ιμβάλοι dixisset. Gr. § 55, 3 

ann. 18. Similiter tamen interdum poetae. Eur. Hec. 768: πατήρ νιν ίξέ- 
πιμψεν όρρωόών &αντϊν. Jon. 1564: &avtiv at όίίσας μητρός lx βουλευμάτων. 
(Lys. 13, 27 : ούχ Ιάεΰίεσαν βασανιο&ήναι.)

ταντί] μάλλον τι propterea hoc magis. Raphelius.
4. Ιπανελ&ών, quinto die, ut habet Curt. 6, 5, 21. Raphelius.
τους "Ελληνας τους μ ισ&oq όρ ο υς, de quibus modo c. 23, 7 ss. 

Raphelius.
5. Καλχηάον ίων. cf. Kr. ad Xenoph. Anab. 6, 4, 38.

τούς όε άλλους. ξένους addendum esse negat Sintenis in cens. ait. 
p. 150 : dici Graecos praeter eos qui ante pacem cum Macedonibus factam 
apud Persas meruerint ac propterea liberi dimissi sint. Haec ego parum 
intelligo.

ένάηλος εγεγόνει— perspicuum fuerat quod ipse non par­
vam rem duceret servare bos viros. Non negligentem se praebu­
erat Andronicus in reducendis Graecis, quasi leve quippiam et contemnen­
dum esset; sed tanquam in re quam ipse magni momenti judicaret, tantam 
curam tantamque diligentiam adhibuerat ut ipsius studium atque industriam 
alii quoque intellexerint. Vel etiam verti potest: prae se ferebat non 
parvi se aestimare quod servasset hos viros. [Verum est su­
perius.] Ut ergo praemium aliquod operae hujus et fidei ipsi persolveret 
Alexander praeesse eum jussit iis ipsis quos incolumes praestiterat, ut 
fidem ei essent praemii materia qui laboris fuissent. Ita ενάήλον γϊνεσ9αι 
usurpatur 2, 4, 10 et simplex όήλον 1, 5, 2. 5, 28, 4. Et ού γαύλον ποι- 
εϊσδαι, non parvum ducere, non negligere, non contemnere, 
non tanquam rem frivolam negligenter agere 1, 7, 4. 25, 8. 
Raphelius.

C. »5.

1. Ζευάρ άχαρτα, Scripsi Ζαάράχαρτα ut c 23, 6, ne diversa in tam 
paucis scriptura lector turbetur, quamvis liquide affirmare nequeam utrum 
rectius sit Ζευάράχαρτα an Ζα^ράχαρτα. Schmiederus. Hanc ipsam ob 
causam neutro loco scripturam mutavi, quamquam mihi persuasum est ur­
bem utroque loco dici eandem: quod qui nuper negavit verbis 23, 6: 
προέρι ώς lp Ύρχανίας εις Ζαάράχαρτα πόλιν ‘Υρχανίων Alexandrum jam 
tuni illuc pervenisse dici opinatur. Sed ibi tantum quo contenderit signi­
ficatur, ut proxima quoque χαι iv τούτοι x. τ. λ. significant. Ζαόαχαρτα hic 
et c. 23, 6 Paris. C.

τά βασίλεια. Aliter Strabo U, 7 p. 508 inter Hyrcaniae oppida no­
minans Κάρτα xai τό βασιλείαν Τάπη. Siquidem Ζάάρα oppidum significat, 
Κάρτα fuerit Arriani Ζαάράχαρτα, quam urbem qui Ptolemaei Hyrcaniam 
esse volunt atque nostra aetate Khurghan sive Dschorschan dici putant rem 
incertam videntur pro explorata ponere.

Άρε ία ς. Άριαν vel Άριανήν scribit Strabo, quam late pertinuerit do­
cens 2, 1 p. 84. 2, 5 p. 130. 11, 10 p. 516. 15, 2 p. 720. cf. Cellar. 
Notit. orbis ant. t. 2 p. 8 42 ss.

Σουσίαν. Urbem Ariae Susiam praeter hunc locum memoratam non 
vidi. Schmiederus.
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3. τήν τι τιάραν όρ&ήν Regium hoc erat insigne. Xenoph. Cyrop. 
8, 3, 13: πρού<ραίνετο ό Κύρος Ιφ’ άρματος όρίλήν τχων τήν τιάραν και χι­
τώνα ηοργνρονν μΐβόλίνκον. Infra 6, 29, 3 ορδήν κίάαριν vocat. Raphelius. 
Τήν βασιλικήν καϊ όρδοπαγή κίταριν dicit Plut. de Ales. fort. 2, 8. V. Kr. 
ad Xenoph. Anab. 2, a, 23 cl. schol. ad Aristoph. Av. 487 et interprr. Curt. 
3, 3, 19.

Περσικήν. Βασιλικήν conjecit Sintenis. Sed vereor ne ipsius scri­
ptoris culpa subsit minus accurate locuti. Ceterum proprie fuit Μηάική 
στολή. V. Strab. 11, 13 p. 523 s. et Kr. annot. ad Xenoph. Anab. 1, 2, 27.

Περσικήν στολήν. Intelligas eam vestem quam Xenoph. Cyrop. 8, 
3, 13 vocat χιτώνα μισόλίνκον' άλλοι d’ ουκ εξεστι μεσό λευκόν εχειν, sc. 
praeter regem, et Curt. 3, 3, 17: tunicam purpuream, cui medium 
album intextum erat. Sarapis vocabatur. De reliquis regum Persarum 
insignibus v. Xenophontem 1. 1. cum interpretibus. Schmiederus. At non 
solum tunica significatur, sed omnino vestis regia, descripta a Curtio 1. 1.

Αρταξέρξην. Vox Artaxerxes significat strenuum bellatorem, sicut 
Xerxes bellatorem simpliciter, et Darius coercitorem, domitorem He­
rodoto teste 6, 98. Recipere tale nomen solebant qui e conditione privata 
in regnum proveherentur. Schmiederus. Fortasse tamen Artaxerxes ma­
gnum regem significabat. V. librum meum hist. philol. Studien p. 55 ann.

ηροσάοκάσ&αι —ξ υμ μ άχ ο νς sp e r a r e [sperari! autem ven­
turos sibi et Scythas auxilio. Confoederatos Bessi minus recte Scy 
thas dici nec id Arrianum velle puto. Raphelius.

λ. τονς Ιδελοντάς υηομείναντας qui voluntarii remanse­
rant cum caeteri dimitterentur domum 3, 19, 6. Raphelius. De dicendi 
ratione cf. 3, 29, 5 et Gr. § 50, 12 ann. 1. Sic Ιθίλοντής μετίσχε 4, 4, 1 cl. 
5, 29. 3. 6, 8, 3. 7, 12, 1 et Gr. § 57, 5 ann. 2. Κοίλων apud Arrianum 
sic non legitur.

Νικάνωρ dt — νόσοι. Haec praeter opinionem et sine ullo nexu 
inseruntur, ut putem vel excidisse quaedam, sic forte: τονς Άνόρομάχου και 
τους ύηασπιστάς τους Σελεϋκου ’ Νικάνωρ dt κτλ., vel transponenda esse ea 
verba in c. sequens § 3 sic: και όσοι άλλοι μετέσχον αύτώ τής Ιπιβουλής' 
Νικάνωρ di κτλ., quod verosimilius. Schmiederus. Nisi Arrianum subab­
surde scripsisse placet, haec suspicio justa videbitur; probabilior autem 
posterior conjectura.

5. τήν tni Βάκτρα sc. odov, uti mox integre scribitur § 6. Ra­
phelius.

Άρτακόανα. Artacacnam vocat Curt. 6, 6, 33. Raphelius. Scribi­
tur hoc nomen in uno msto Αρτακόαν, in Veneta et Bas. altero loco Αρτο- 
βόανα, a Diod. 17, 78 Χορτάκανα, in Strabone Αρτακάνα vel 'Αρτακάκνα 11, 
11 p. 516. Curtius 6, 6, 33 eodem modo et pluries variat. V. Freinshe- 
mium. In his turbis sequi malui optimum, qui habet Αρκτόανα. Schmie­
derus. Artacana in Parthis novit Ammian. 23, 6, 43, Artacoana 
Arianae Plin. 6, 23 (25); atque haec videtur verior scriptura esse.

ε γ v ω κ ε v. immo Ιχνώκει.
ό'υσίν, cf 4, 3, 1. Non ita Attici. Gr. § 24, 2 ann. 3.
7. Iv τώ τότε et tunc adveniente Alexandro, ne ipsi poenas defe­

ctionis darent, deseruerant vicos suos. Raphelius.
άπολε λο m οτ a ς τάς κώμας, τούτων dt άλλρ. In tribus mss. of­

fendi, etiam Vulcanius in v. c. άπολιηόντας et τούτους, ut sit oratio eleganter 
suspensa et intercisa, quod ab Arriano non est alienum 1, 22, 5. Gronovius. 
cf. 4, 23, 3. Raphelius.
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άλλρ και αλλ>] hinc inde, diversis viis. .Raphelius.
Άραά μην. Sic idem homo scribitur 3, 29, 5. 4, 7, 1. Schmiederus. 

Posteriore loco Bas. rursus ’Αρΰάκην.
Ζαραγγαίων. Αράγγας legitur 3, 28, 1. 4, 18, 3. 7, 10, 5. ^ράγ- 

γων 3, 21, 1 6, 15, 5, quod Αραγγών pronuntiandum. Nam Αράγγαι ap­
pellantur a Strab. 15, 2 p. 723 s. et Steph. Byz. s. v. cf. Curt. 6, 6, 36. 
8, 3, 17 et Plin. 6, 17 (21). 23 (25). Sed quod Blancardus statuit Drangas 
apud Arrianum Ζαραγγαίων et Ζαράγγων 7, 7, 3 vel potius Ζαραγγών 
populo substituendos esse, merito adversatur Valckenarius ad Herod. 3, 
117: ,,veri, inquiens, valde videtur simile barbaricum unius gentis nomen a 
Graecis diversimode fuisse pronunciatum, Σόράγγας, Λράγγας, Σαράγγας, 
quod et suspicatus est Fabricius ad Isidor. Charae." Eandem autem gentem 
dictam esse his verbis statuere licebit, tametsi a Plinio 6, 23 (25) Drangae 
et Zarangae disjunguntur. Ceterum de his Alexandri itineribus v. Strab. 1. 
1. et Plin. 6, 17 (21) et de situ terrae ad c. 28, 1.

τά βασίλΐΐα τών Ζαραγγαίων, ut videtur Zarang appellata. V. 
Rennell. Geogr. Herod. p. 196 vel Clint. Fastt. Hell. p. 233. Prophthasiam 
Drangarum nominant Strabo et Plin. 1. I. atque Ammian. 23, 6, 71.

B a ρ όa έ ντη ς di —* cf. Curt. 8, 13, 3.

C. SG.

1. 'Evtavda, in Drangiana. cf. Strabo 15, 2 p. 724.
την Φιλώτα In ιβουλήν. De hac fusissime Curtius totis quinque 

capitibus ultimis libri sexti. Raphelius.
ότι ηροηγγελμένην ήόη oi. ou cum accusativo construitur per 

peculiarem Graecismum cujus generis exempla invenies ad 2, 16, 6. Ra­
phelius. Emendata distinctione accusativus pendet ex ϊμα&ΐ verbo repetendo. 
Similiter 4, 3, 5. Mox liberum enunciatuin adjungitur participio, ut 3, 23, 5.

Iv Αίγΰπτω. Lucem his servavit Plut. Alex. 48. Intel’ feminas apud 
Damascum captas erat Antigone, pulcherrima, Pydnaea, quae Philotae ces­
sit. ola di νιος ηρός Ιρωμίνην και συν οϊνω -πολλά φιλότιμα και στρατιωτικά 
παρρηΰιαζόμίνος ίαυτου τί τά μέγιστα τά ιργων anigaivs και του ηατρός. 
Αλίξανό'ρον di μιιράκιον άηϊκάλιι di’ αυτούς το τής αρχής όνομα καρηοΰμε- 
νον. Quae et alia cum per feminam loquacem emanarent atque Alexandro 
referrentur, tamen, quamquam non parum suspectum redderent Philotam, ab 
ultione sc abstinuit Alexander, ignorantiam simulans. Schmiederus. Adde 
Plut. de Alex. fort. 2, 7.

2. Ις Μ ακιάόνας. Curt. 6, 8, 23. 25: Rex edixit, omnes ar­
mati coirent. Sex millia fere militum venerant. — De capi­
talibus rebu s vetusto Macedonum modo inquirebat exerci­
tus; in pace erat vulgi; et nihil potestas regum valebat nisi 
prius valuisset auctoritas, cf. Freinshem. ad h. 1.

Ιξιλίγξαι convicisse, uti paulo post hac ipsa periodo. Raphelius.
in ιβουλήν τινα, de qua scripserunt Diod. 17, 79 s., Curt. 6, 7—11. 

Plut. Alex. 49, Just. 12, 5. Dimnus quidam de re quippiam regem incu­
sans insidias ei comparat. Nicomachus autem quem in communionem sce­
leris pertraxerat, fratri Cebalino rem communicat, qui, metuens ne con­
sciorum quis prior insidias indicaret ipseque in periculo haereret, Philotae 
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omnia exponit. Qui vero quum primo et secundo die regi rem non indi- 
casset, Cebalinus queudam e pueris regiis adiit, Metronem, et singulis accu­
rate expositis, ut omnia quam celerrime regi nuncientur orat. Ceterum in 
his omnibus maxima fides habenda est Arriano. meliores auctores sequuto; 
minima Curtio, qui quae Diodorus historice tradidit per quinque capita rhe­
torice et tragice tractavit. Curtius omnia arripit ad animum lectorum mo­
vendum. In hujus rei descriptione lectorum misericordiam pro Philota 
movere vult; inde evenit ut hic Alexandri gloriam diminuens proposito suo 
ipse obstare videatur, quum in reliquis admirationis Alexandri augendae 
cupidissimus sit. Schmiederus.

3. Ho λ υάά μα v τ a. cf. Curt. 7, 2, 11 SS.
Iv Μηύία. Parmenion jubente Alexandro pecuniam omnem ex Persis 

Ecbatana transportandam curaverat c. 19, 7. Schmiederus.
h. περιών. Participium aptissime alteri ά νοημένου oppositum in A 

codice ob proximum Παρμένίων excidit.
Iv Tooavry ων αξιώσει. Laudes ejus complectitur Curt. 7, 2, 33 

cl. c. 1, 3 et 6,' 11, 32.
τών άλλων ξένων. Gr. § 30, 4 ann. 11.
ών πολλά χις —. Vertendum fuerat: quibus saepe seu ordine 

ipsum vocante seu etiam extra ordinem jussu Alexandri 
praefuerat. Εν μέρει est vice propria et suo ordine. Rursum παρά 
ιο μέρος est quum non vicem suam obiret, sed Alexandri jussu aliis prae­
teritis id munus ipsi potissimum non vocante ipsum serie injungeretur. 
Hoc autem erat ex disciplina Macedonicae militiae ut primus locus seu im­
peria sive inter duces sive inter τάγματα et pro iis quoque duces eorum 
transirent vel per dies vel per hebdomadas (num vero et Macedonibus hae 
notae fuere? Raphelius.), ut demonstravimus satis perspicua fide ad 1, 
14, 6. Gronovius. Xenophon Anab. 7, 6, 36: ΐστε οτι άνά'ρα χαταχανόντες 
έσεσ&ε — πολλά συν ύαϊν πονήσαντα χαι χινάονεύσαντα χαι έν τω μέρα χαί 
παρά ζο μέρος. Εν μέρει sine articulo est per vices, ut 4, 21, 4. 5, 
18, 7; ea sententia quam Gronovius dixit requirit articulum, cf. 1, 9, 3. 
7, 9, 4.

C. 87.

3. αϊ>τ% τ$ ημέρα, τχ cur delendum consuerim docet ann. ad 1, 4,5.
4. χαταστήσας — duo praefecit amicorum equitatui duces 

duos. Et verba hanc versionem postulant et res ipsa, cum mox dicantur 
amicorum copiae in duas partes divisae. Ilaphelius.

όίχα ό τελών. Quae amicorum copiae in unius antea Philotae manu, 
ut clarum ex Curt. 6, 9, 21: equitatui, optimae exercitus parti, 
principibus nobilissimae juventutis unum praefeci. Sic et 
Arrian. 3, 11, 8. Blancardus.

ούόί φίλων av ne amicorum quidem, ex quorum numero erant 
Hephaestio et Clitus. Ceterum notandum hic est discrimen του εταίρου et 
του φίλου. Illud nomen est honoris et dignitatis tribuebaturque praestan- 
tissimae equitatus parti, uti vel hic locus declarat· hoc autem fidei et amo­
ris, quo sensu Latini proprie amicos appellant. Quae duo cum Latini non 
distinguant, obscurius haec Latine dicuntur, quae in Graeco sunt plana et 
perspicua. Raphelius.
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((Ιλον αν ηβονλετο. Inchoavit loci emendationem Freinsh,, non perfecit. 

Lego on γίλον ϊτ άνάρα ηβούλετο- Pflugkius. Non certam praestiterim 
hanc conjecturam.

άγ ιχνεϊται. Strabo 15, 2 p. 724 s.: th' ix ,ίραγγών ini τε τούς 
Ενεργέτας ηκεν, ούς ό Κύρος όντως ώνόμαΰε, xai τούς Άραχωτοΰς ήτοι dia ιών 
Ραροπαμιοαάών ύηο Πλειάάος dvoiv. εστι d’ ορεινή xai κεχιονοβόλητο τότε, 
ώστε χαλεπως ώάεύετο' πυκναι μέντοι χώμαι dεχόμεvaι, πάντων εύηοοοι ηλην 
ελαίου, παρεμυ&ουντο τάς άυοκολίας. ειχον τε iv αριστερά τάς άχρωρείας. εοτι di 
Ία μεσημβρινά μεν τού όρους τού Παροηαμισού 'Ινδικά τε χαι 'Αριανά, τά ύε 
προσάρκιια xai τά ηρός Ισπέραν Βάκιρια.

Ευεργέτης. cf. Curt. 7, 3, 1 et Diod. 17, 81, ubi Άριμασποί, dicuntur, 
ut apud Steph. Byz. in Εύεργέται, ad quem locum Holstenius apud Arria­
num Άριμάσπας legendum esse arbitratur.

5. 'ίσα. Thuc. 3, 14: εν τω ϊερω ίσα xai ικέται έσμέν. ubi ν. ann.
τοϊς χρατίστοις. Accusativum requisivi propter Thucydidis verba 1. 

(ΐθα xai oi άριοτοι μεταποιούνται}'·, τούς άρίστονς propterea quod hic non for­
titudo sed justitia respicitur, cf. Gr. § 23, 7 ann. 1.

dημήτρ ιον. Hic inter conjuratos nominatur Curt, 6, 7, 15, [11, 35.] 
Raphelius.

C. 38.

1. Λράγγας τε xai Λραγωγούς. Legendum censemus Αράγγας τε xai 
Γαδρωσοΰς, quia confusas statuo fuisse litteras et nonnisi unica mutatur: 
et ecce causas daturas, ut opinor, βλέποντα μαρτύρια. Primo nusquam eos 
subigi ab Alexandro narrat Arrianus, sed demum 6, 25, 4 ss. per eos pe­
riculose redisse dicitur, quod omnino sine pugnis factum non foret, nisi 
pacatis jam ante ab Alexandro incolis. Tantum dicit [6, 22, 1] in confinio 
locatos quosdam Oritas et Gedrosos fuisse, qui audito Alexandri adventu 
diffugerint, Oritis statim ad se dedendum mittentibus. De Gedrosis nihil, 
nisi quod tantum transit et quidem difficillima ratione, ita ut si hostes pas­
sus tunc fuisset Gedrosos, millies trucidari potuerit: [?] atque adeo hi Ge­
drosi in confinii praesidio locati videntur non publica auctoritate gentis, 
sed tanquam temeraria colluvies illic consedisse. Immo et ipse Alexander 
praebet huic emendationi firmissimum robur, dum Carmaniam et Oritas in 
reditu subactos, non item Gedrosiam fatetur 7, 10, 7. Deinde quum Ale­
xander venisset in Gadrosorum regiam [6, 27, 1], Apollophanem, quem ta­
men paulo ante [6, 22, 2] Oritis datum dixerat, satrapam ejus regionis, 
on ούάενος εγνω επιμεληδέντα τών προεηηγγελμένων, dignitate exuit, sub­
stituens Thoanta, quo mortuo Sibyrtium 6, 27, 1. Jam quaero quando hic 
Apollophanes sit constitutus? Procul dubio nunc, quum subactis illis aut 
accepto aliquo parendi indicio ad alia transiret: quod non memorasse Ar­
rianum quis credet? Nec locus ei narrationi tamen ullus est alius hoc 
ipso. Quin et apparet occasionem fuisse hujus satrapae Oritis constituendi 
G, 22, 2, quod jam Gedrosis imperaret vicinis eorum. Etiam ipse situs hoc 
docet, quem sic describit Periplus sub nomine Marciani Heracleotae: Γε- 
άρωσία περιορίζεται άπό μεν άρκτων τη Λραγγιανη, άπό di dύσεως τη προ­
ειρημένη Καρμανία μέχρι θαλάσσης, από di άνατολών τω της Ινδικής μέρει 
τώ παρά τον Ινδόν ποταμόν μέχρι τού πρός τη μνημονενϊέείΰη 'Αραχωσίου 
ορίου, quae etiam nota habuit Raderus apud Freinshemium in notis Curtianis 
9, 10, 5. Huic situi quid commodius diei possit quam quod dicit Arrianus 
iv τη Ίαριάω παραοίηϋάμένος ignoro. Denique Curtius Arachotis et Ge­

li
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droeis eundem praefectum ponit, nempe Menona [Arachosiis quidem 7, 3, 
5, sed de Gadrosis 9, 10, 5: liber hic populus concilio habito 
dedidit se. Aliter tamen Freinshem. ad 9, 10, 5.], ut vero simile sit hos 
populos uno tempore subjugatos fuisse. Plane ut nunc quoque subegit τοίς 
προσχώρους Άραγώτοις. Gronovius. Ejus conjecturam et firmat Diod. 17, 
81: τό di αυτό xai τών όμορων τών ονομαζόμενων Κεάρωσίων ποιησαντων 
xai τούτους ταίς πρεπούσαις χάριοιν ημείψατο. άμψοτέρων di {Ευεργετών καί 
Κεόρωσίων) την οτρατηγίαν Τηριάάτη παρέάωχε. Schmiederus.

τούς Άραχώτους. Strabo 11, 9 ρ. 513: ((ησί d' 'Ερατοσθένης τους 
Άραχώτους χαί Μασσαγέτας Βακτρίοις παρακέίσθαι πρός Ώ,ξον. 11, 10 ρ. 516: 
όμορεί ό'ε η Άρια τη Βακτριανή —. συντελης <Γ ην αύτη χαί η Αραγγιανη μέ­
χρι Καρμανίας, τό μέν πλέον τοίς νοτίοις μέρεσι τών ορών περιπεπτωχυίαι, 
εγουσα μέντοι τινά τών μερών χαί τοίς άρχτιχοίς πλησιάζοντα τοίς χατα την 
Άριαν’ χαί ή Άραχωσία di ού πολύ άπωθέν Ιστι, χαί αύτη [ν. αύτη] τοίς νοτίοις 
μέρεσι τών ορών ύποπεπτωχυία χαί μέχρι τού 'Ινόού ποταμού τεταμένη μέρος 
ούσα της Άριανης. Inepte Curt. 7, 3, 4

4. έν τούτα) dt —. Strabo 15, 2 p. 725: άιαχειμάσας d’ αυτόθι [v. 
ad C. 27, 4] ΰπεράέξιον εχων την Ίνάικην χαί πόλιν κτίσας υπερήχοιβεν εις την 
Βαχτριανην dia ψιλών όάών, πλην ιερμίνθου θαμνώάους ολίγης, άπορούμενος 
χαι τροψης, ώστε ταίς τών κτηνών σαρξί χρησθαι, καί ταύταις ώμαΐς duc την 
άξυλίαν’ πρός di την ώμοΟιτίαν πεπτικόν τι ην αυτοίς τό σίληιον πολύ πε</υ- 
κός. πεντεκαιάεκαταίος di άπό της κτισθείσης πόλεως και τών χειμαό'ίων ηκεν 
εις Άάραψα, πόλιν της Βακτριανής, cf. Aeliani V. Η. 12, 37.

οσοις νόμος αύτώ quibus solebat. Raphelius.
τόν Καύκασον τό όρος. Strabo 11, 8 ρ. 511: τά d’ όρη Μακεάόνες 

μεν άπαντα τά όρεξης άπό Άρίων Καύκασον έκάλεσαν' παρά όέ τοίς βαρβά­
ρους τά τε άκρα καί του Παροηαμίσου τά προΰβόρεια και τά Ημωό'ά καί το 
Ιμαον χαί άλλα τοιαύτα ονόματα εκάστοις μέρεσιν έπέκειτο. cf. 15, 1 ρ. 689.

5. ώσπερ τι άλλο. Ferri quidem hoc potest, sed non est Arrianeum, 
qui dicere solet είπερ τι άλλο, ut 1, 24, 2. 2, 1, 3. 3, 11, 2. 22, 2. 5, 27, 
9. Schmiederus. Oblitus erat 6, 14, 2. Consimilia v. in ann. ad Xenoph. 
Anab. 1, 3, 15. Ceterum haec formula proprie tantum comparandi est, ut 
perspicue apud Thuc. 6, 18, 7 ; altera, είπερ τι άλλο, extollendi vim habet.

ψιλόν di τό πολύ. Vult auctor magnam Caucasi partem, inprimis 
eam in qua tunc Alexander versabatur, nudam et effoetam gignentium fuisse, 
non solum isto tempore, sed etiam perpetuo. Gronovius. De ψιλόν vocis 
yi cf. Kr. ind. ad Xenoph. Anab. m v. ed. max.

διακεκριμένα — distinctos a Caucaso alia atque alia ap­
pellatione. Ita 3, 30, 9; η Αιβύη άπό της Ασίας της άλλης τώ Νείλω πο· 
ταμώ όιακέκριται. Plura de Caucaso et Tauro traduntur Ind. c. 2. Raphe­
lius· De re cf. Salmas. ad Solin. p. 555.

κατά έθνη. Mss. κατά ηθη et Stephanus in ora editionis Vulcanii. 
Raphelius. Quam scripturam ut recipias cogit quod additum est τά έκαστων.

6. εν γε τούτω τώ Καυκάσω in hoc quidem Caucaso. Le­
genti Indica c. 2, 4 patebit cur Arrianus dicat εν γε τούτω, quibus verbis 
hunc Caucasum ab alio Caucaso, Scythico nempe illo, d stinguit, quem Ale­
xander nunquam transscendit. Raphelius.

τ έρ μιν S-οι. De Terebintho adseribo Plin. 12, 6 [13]: Genera ar­
borum Macedones narravere majore ex parte sine nomini­
bus. Est et (sc. arbor) terebintho similis cetera, pomo amyg­
dalis, minore tantum magnitudine, praecipuae suavitatis. 
In Bactris utique hanc aliqui terebinthum esse proprii ge­
neris potius quam similem ei putaverunt, sed unde vestes
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lineas faciunt; foliis moro similis calice pomi cynorrhodo. 
Serunt eam in campis nec est gratior ullarum prospectus. 
Schmiederus.

καί χ αίρουβι. καί fortasse ex proxima syllaba ortum est.
7. ϊνα αύτοίς —. Animadvertendum est Arrianum haec ex Arieto- 

bulo descripsisse. Suo enim tempore silphium in Cyrenaica ipsa, si non 
plane extinctum, rarissimum tamen fuisse apparet ex Plin. 19, 3 [IS] et 
Strab. 17 p. 576 [p. 837. 839]. A multis nostrorum pro casia ha­
betur. Plinius 1. 1. succum ejus ait ad pondus argentei denarii pensum 
esse ; ovem quum comederit, protinus dormire, capram sternuere; silphium 
in Perside, Media et Armenia large nasci, sed multo infra Cyrenaicum; et 
22, 23 [48]: venit primo e Cyrenis, ex Syria nunc maxime im­
portatur, deterius Parthico, sed Medico melius, extincto 
omni Cyrenaico. Sequuntur deinde usus silphii in medicina. Ad con­
dimenta etiam ciborum adhibebatur. V. Perizon. ad Ael. V. H. 12, 37. 
Schmiederus. Cf. Plaut. Rud. 3, 2, 16 ibique interprr.

ιϊβω π αρ fiv intrare, ne ab interioribus tantum locis prohi­
bitae intelligantur, cum eas prorsus a silphii pastu arcuerint. Ruphelius.

8. Αά ας. Strabo 11, 7 p. 508 : τούς tv «^mou Rsnktovn το Κάοπιον 
πίλαγος παροτκονντας νομάόας dciai oi vev ηροΐ'αγορίύουοι τούς ίηονομαζομί- 
νους Πόρνους' ιίια ίρημος πρόβκιιται μιτί'ξύ καί ί'/ιξ^ς η Υρκανία. 11, 8 
ρ. 511: οί πλιίους τών Σκυ&ών από της Καοπίας (ϊαλάττης άρξάμινοι Αάαι 
προβαγορίΰονται, τούς ό'ί προβίώους τούτων 'μάλλον Μαββαγίτας καί Σάκας 
όνομάξοοβμ τούς ό’ άλλους κοινώς μίν Σκύλας όνομάζουοιν, ίόία ό’ ώς ικά- 
ατονς. άηαντις d ώς ίπί το πολύ νομάύίς. — των Λαών οί μίν προβαγοοιύ- 
ονιαι "Απαρνοτ, οί ό'ί Ξάνϋιοι, οί ό'ί Ιΐίββουροι. οί μίν ουν Άηαρνοι πληβιαίτατα 
τρ ‘Υρκανία παράκτινιαι καί τη και’ αύτην &αλάττ>]' οί ό'ί λοιποί όιαμίνουσι 
καί μίχρι της άντιπαρηκοΰβης τη Άβία. cf. 7, 3 ρ. 304 et 11, 10 ρ. 515,

τού Τανάίόος. V, C. 30, 7. Schmiederus.
10. Ναϋτακα. cf. Curt. 8, 2, 19 ibique interprr.
Αάαι οί άπο τού Ταν άίύ'ος. Male hunc populum a nostro ad Ja- 

xartem transpositum esse, quum habitaret ad Oxum et mare Caspium, docet 
St. Croix p. 211 ss. Forte minus distincte loquitur auctor quia supra § 8 
jam dixerat Αάαι οί ίηί τάόί τού Τανάίό'ος Schmiederus.

C. «9.

1. Αράψακα, Ex urbibus hisce Λράψακα maxime meridiem versus 
ad Paropamisum, Aornus paulo superius et Bactra ipsa maxime versus se­
ptentrionem sita fuisse videntur. Schmiederus. "Αόραψα Strabo 1. ad c. 28, 
4 adscripto. Idem 11, 11 p. 516: πύλιις (f’ tlyov (οί Βάκτριοι) τά re Βά­
κτρα, ην και Ζαριάοτιαν καλούοιν, ην Λαρρίΐ ομώνυμος ποταμός ίμβάλλων 
ιίς τον Ύίξον, καί Λάραψαν καί άλλας πλίίους, Drepsa metropolis apud 
Ammian. 23, 6, 59.

Ις'Άορν ον. Scripsi ίς “Αορνον pro ίς Άόρνονς, quia mox sequitur Iv 
τη άκρα της'Αόρνου et 6, 28, [4,29?] 1 alia quidem arx sive petra sed ejusdem 
nominis occurrit, quae omnibus locis ή “Αορνος vocatur. Schmiederus. “Αορνα 
vipa apud Plut. de Alex. fort. 1, 3.

2. ο όί Ύ£ίξος —. cf. 7, 16, 3 et Strabo 11, 7 p. 509: όιαρρΰται ds
11 * 
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χαί ποταμοί; ή 'Υρχανία τώ τε Άγτρ xai τώ μέχρι τ^ς εις θάλταταν Ιχ- 
βολής, ών ο -Ω/οί χαί Λκ τ^ς Νησαίας ρεί. mo» di τόν Είχον ίϊζ τόν Y2|or 
ίμβάλλιιν φασίν. Αριστόβουλος di χαί μέγιστον άποφαίνιι τόν Ω-'ξον ιών εωρα- 
μίνων νφ’ ιαυτού χατά την Ασίαν πλήν τών Ίνάιχών. φησί di χαι ΐυπλουν 
είναι χαι ουτος χαι Ερατοσθένης, παρά Πατροχλϊους λαβών, χαι πολλά τών 
Ινάιχών φορτίων χατάγειν εις την ‘Υρχανΐαν θάλατταν, έντεύθιν ό’ ίίς τήν 
'Αλβανίαν περαιούσθαι χαί Λά του Κόρον χαί τών εξής τόπων εις τόν Ενξΐι~ 
νον χαταφέρεσθαι ού πάνυ di υπό τών παλαιών ό Ιΐχος ονομάζεται, cf 2, 1 
ρ. 73 et Polyb. 10, 48, 1 ss,

τήν με γά λην θάλασσαν τήν χαθ’ ‘Υρχ ανίαν. Quam et Ca­
spiam et Hyrcaniam appellatam esse Strabo quoque tradit 2, 1 p. 74, 2, 5 
p. 121. 11, 2 p. 492.

3. βάθος di ovdi. Malim ού. Pflugkius.
ovdi πρός λόγον τον εύρους ne quidem respondet latitu­

dini. Major erat profunditas quam pro latitudine, ita πρός λόγον est Ind. 
9, 6 et 15, 6. Raphelius·

πρός αν τον τον ρον — ab ipso fluctu evellantur e terra 
haud difficulter. Ita rectius haec verba pido cum sequentibus con­
jungi quam cum antecedente χαταπηγννμίνα. Tam violentum Oxum amnem 
invehi ait ut ipsa cursus rapiditate facile quae infixa sint e terra evertan­
tur. Raphelius

χατά τής ψάμμου idρvμiva in arena constituta, defixa, ut 
χατά βάθους, in altum 2, 21, 7. Raphelius.

4. τόποις. opt. πόροις, quae vox omnino huic loco convenientior est. 
πόρος enim et locus dicitur ubi transmittitur 6, 7, 1, quamquam pluralem 
numerum hoc sensu non memini me legere. Idem ergo id foret cum eo 
quod est apud Curtium 7, 5, 17, pontem erigi non potuisse circa amnem 
nudo solo. Raphelius. Τόποι; quum suppeditarit cod. C, nihil jam est 
quod quis in hoc loco haereat. Quod erat vulgatum antea, πόνοις, mihi 
videbatur corruptum e πλησίον, eique conjecturae favere existimabam id 
quod sequitur ιί μαχρόθεν μιτίοΐίν. Pflugkius. cf. Strabo 8, 6 p. 371: 
[Λαναός'} τους προ αυτού άυναστιϋοντας Iv τοίς τόποις υπερβαλέσθαι doxtii

μαχρόθιν saepius dixit Appianus, veluti 8, 104. 124. cf. Lobeck. ad 
Phryn. p. 93. Non enotavi ex Atticis, apud quos, si άλλοθεν et πάντοϋιν 
exceperis, similia, ex adjectivis facta, non multa reperias.

o ea propemodum idem est quod ίχανά: quare notum est όσος et olo; 
etiam infinitivum adsiscere. Gr. § 55, 3 ann. 5.

τον ύάατος quidquam aquae. Genitivus partem notat. Raphelius.
ixavai Ιγένοντο suffecerunt ad trajiciendum. Raphelius.
το ύς ϊθιλοντάς χ.ατα μείναν τ ας, de quibus supra 3, 19, 6. Ra - 

phelius.
5. Στασάνορα, Solis Cypri oriundum. Strabo 14, 6 p. 683.
A ρ σά μ η ς, In Blancardi editione legitur Αρσάχης. Sed mendose hic 

Αρσάχης pro Άρσάμης legi demonstrat Freinshemius ad Curt. 8, 3, 17. Ra- 
pheli.us.

6. χαί Iv τοϋτω —. Strabo 11, 11 p. 518: (Ιπι τούς βοριιοτάτονς τών 
νομάάων} ΙπιχεΙρησε μέν Αλέξανδρος άγιιν στρατείαν, ότι τόν Βήσσον μετήιι 
χαι τόν Σπιταμενην ζωγρία d1 άναχθέντος τού Βήσσον, τού di Σπιταμίνονς 
υπό τών βαρβάρων άιαφθαρέντος ίπαύσατο τής Ιπιχειρήσεως.
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C. 30.

1 ίπίσΰαι Iv τάξίι sequi agmine composito, lentiore gradu, 
cum ipse inierim cum equitibus concitatiore cursu ferretur. V. ad 3, 21, 8. 
Ilaphelius.

αί>τοι παραόοΰναι ipsos tradere. Raphelius.
ην γάρ τι — erat enim quidam etiam murus circumdatus 

et porta in eo sc. muro. Raphelius.
3. Iv χλοιώ ΰήααντα collo inserta catena, ut scribit Curt. 7, 

S, 36. Κλοιός enim est vinculum quod collo circumdatur, col­
lare, catena sive torques ferrea. Raphelius.

π a ρίλά ϋsad-αι. Α,η παρΐλίύΰίβ&αι ? Pflugkius. Propterea, opinor, 
quod Ιλαννίΐν medii forma hac sententia dici non solet.

4. τά μίν πρώτα. Expressit Curtius τά μίν πρώτα et Ιπιιτα, ab in­
terprete nostro neglecta, 7, 5, 38: prius vincire, deinde occidere 
sustinuisti. Raphelius.

oi. v. ad 1, 11, 5.
5. ταύτά txstva. Potest etiam emendari αντά Ixtiva. Sic articulus 

inculcatus est 6, 27, 6. cf. 5, 16, 2. 28, 3. 7, 9, 3.
Iv rp πίΰτίι ώνίίΰιοε. Cic ad fani. 9, 16: in officio boni 

civis certe non sum reprehendendus. Raphelius. Verte cum Ra— 
phelio: quae ipse Besso ob perfidiam suam exprobrarat. 
Schmiederus. Quod restitui Iv τρ πόοτιι refertur ad verba § 4: ηρίτο 
α’νϋ’ οτου χιλ. Rarioris usus verbum (v. ann. ad Thuc. 1, 5, 2) ex harum 
aetatum scriptoribus etiam Dio C. usurpavit 49, 31. 51, 10. 78, 23. Atque 
apud Dion. Hal. Arch. 1, 81 e Vat. χατά πύβτιν restituendum est.

άνίγραψiv. De aoristo v. Sintenim ad Plut. Them. 27 extr.
6. Ιπτ τόν \ίξον. Ob celeritatem profectionis et regiones arenosas 

ac siticulosas. Curt. 7, 5, 2 ss. Schmiederus.
Μαράχανόα. cf. Strab. 11, 11 p. 517. Curt. 7, 6, 10. 9, 20 ibi— 

que interprr.
Ί.Ίαξάρτην. Jam Blancardus emendari vult ex Strabone ΙΐΊαξάρ- 

την: quod recipere non sustinuissem, si Arrianus sibi constaret. At 7, 16, 
3 eundem fluvium nominat Οξυάρτην, quod nomen jam propius accedit ad 
Biancardi et Grentemesnilii conjecturam. Unde eam utroque loco recipere 
malui, praecipue quia Jaxartes (ik-Saerte) in lingua Mogolica significat 
magnum fluvium. Schmiederus. Sic emendandum esse censuit etiam Sal­
inas. ad Solin. p 555. Dubium tamen reddere potest quod etiam apud 
Plutarchum Alex. 4 5 nomen aliter scribitur. Strabo tamen, qui ipse quoque 
Aristobulo usus est, compluribus locis Ίαξάρτην scribit 11, 8 p. 510. 
517. 518.

χαι αντώ flciv. Respicit hoc ad c. 29, 2. Schmiederus.
8. άλλος <J’ άν ίϊη alius autem fuerit. Raphelius.
ο Ηρόύ οτος. Herodoti locus est 4, 47 et 57. Posterioris loci ipsa 

ferme verba noster descripsit. Numerat vero Herodotus Scythiae Euro­
paeae flumina ab occidente ad opentem, ut Tanais, hodiernus Don, sit ulti­
mus et octavus orientem versus. Ab hoc Tanai multis millibus passuum 
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abest Jaxartes, quem si Macedones Tanain esse dicerent, vel adulabantur 
Alexandro, quasi fines Asiae transgresso, vel ipsi errabant, quod verosi- 
milius. V. notas ad 5, 5, 3. Schmiederus. Ex Alexandri φιλοτιμία menda­
cium repetit Strabo 11. 7 p. 509 s.

dydoov converti potest octavae magnitudinis ad imitationem 
Curtii, cui Taurus secundae magnitudinis mons dicitur 7, 3, 20. 
Sic Erannoboas τρίτος τών Ίνόών ποταμών vocatur Ind. 10, 5. Raphelius.

ορον ποιον βι. Facit idem et Curtius 6, 2, 14. 7, 7, 2. Raphelius. 
Curtius tamen utrumque confudit, cum Strabo dudum vera docuisset, v. 
II. 11. et 7, 4 p. 310. 11, 3 p. 493. 12, 2 p. 553.

9. οίς άή quibus ipsis auctoribus. Dativum autem junge cum 
Λείργει, ut mox cum άιακέκριται. cf. 5, 6, 1, ubi v. Raphelium.

Λνβ υας. τους Λίβυς Thuc. 7, 50, 2. Sed ex Herodoto, Polybio, Diodoro 
aliisque tantum Λίβυας enotavi.

Νομάάας. Nomades a permutandis pabulis mapalia sua, 
hoc est domus, plaustris circumferentes. Plin. 5, 3. Raphelius. 
De finibus magnarum orbis terrarum continentium cf. Cellar. T. 1 c. 11. 
praecipue Mannert in Geogr. Gr. et Rom. t. 1. Schmiederus,

ή Λιβύη άπο της 'Ασίας της άλλης. cf. ind. hist. in Asia. Strab. 1, 
2 p. 32. 35. 1, 4 p. 65. 12, 3 p. 553 s. 17, 3 p. 824. 839. Discernit Po­
lyb. 3, 37, 2 ss. et 12, 25, 7. Non ita Isocr. 4, 179.

11. της περόνης — fibulae pars sagitta abrumpitur. Ita 1, 
15, 7. Est autem fibula os minus tibiae extrinsecus attensum. Plut. de 
fort. Alex. 2, 21 [9]: Iv Μαραχάνάοις τοξενματι την κνήμην {πληγείς}, ώστε 
τής κερκίάος τ; όΰτέον άποκλασ&εν υπό τής πληγής έξαλέΰ&τα, in Maracan­
dis sagitta crus vulneratus, ita ut tibiae radio fractum os 
dissiliret. Raphelius. cf. ib. 1, 3: προς di ΜαραχαΛάρτοις τοξεΰμασι τό 
τής κνήμης όΰτέον άιεσχίσ&ην.

Liber quartus.

C. 1,

I. "Ομηρος. II. 13, 6. 'Λ βίων τε άικαιοτάτων ανθρώπων, ubi ν. Eusta- 
thium, qui multa de Abiis habet et hunc ipsum quoque Arriani locum al­
legat. Raphelius. Abios a Sogdianis ortum versus habitasse credendum 
est, quia, si essent supra Tanaim, Scythis Europaeis adnumerati essent. 
Nec fuere a nostro Abii et Sacae distinguendi. Sacae enim a Macedonibus 
Abii vel erroris causa vocabantur vel Homeri et gloriationis causa , ut di­
cere possent se ad longinquos adeo et fabulosos Abios pervenisse. Ne­
sciebant enim longe se jam ulterius quam Caucasum atque Tanaim verum 
ejusque accolas pervenisse. Vocabantur Abii αυτόνομοι, i. e. suis legibus 
viventes, nullius imperio subjecti. Mox si legati Scytharum Europaeorum 
advenisse dicuntur, inlelligendi sunt ii Scytharum qui trans Jaxartem inco­
lebant. Simul enim Jaxartes pro Tanai habebatur, simul ejus accolae ad 
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ripam dextram pro Europaeis. Schmiederus, cf. Curt. 7, 6, 11 ibique 
interprr.

xai οντοι. Καί cum Par. C et Bas. omitto.
dix a ιότητα. Eodem verbo utitur 4. 21, 7 et Ind. 9, 12; raro Xe­

nophon et Plato.
sdvos. Vox Σχυ&ιχόν mala manu ex margine in contextum trans— 

scripta videtur. Non enim loquitur de pluribus gentibus Scythicis in Eu­
ropa , sed opponit Scythas Asiae Scythis Europaeis et hos appellat maxi­
mum Europae populum, de qua re consentiunt veteres omnes ex. c, Thuc. 
2, 97, 5. Schmiederus.

2. π ρόιρασιν μίν. cf. 1, 25, 3 et 7, 19, 6. προφάσιι μίν non dixit. 
Utroque utitur Dio C., raro tamen altero 54, 32. 59, 23. 60, 34. cf. ann. 
ad Thuc. 3, 111, 1.

3. iv χαλώ — της — Ιλάΰΐως. Xenoph. Hell. 6, 2, 9: xtio^ai την 
Κίρχνραν iv χαλώ μίν τον Κοριν&ιαχοΰ χόλπου χαί ιών πόλιων, at ίπί τού­
τον χα&ήχονβιν, iv χαλώ di τον την Λαχωνιχήν χώραν βλάπτίΐν, iv χαλλίστω 
di της τε άνιιπίραν ηταίρου χαί του ίίς Πιλοπόννησον ίχ Σιχίλίας παράπλον. 
cf. Dionys. Arch. 4, 63. Sic χαλώς παράπλον Thuc. 1, 36, 3, ubi cf. in­
terprr.

4. τών Ις αύτην ξννοιχιζομένοιν in eam commigrantium. 
Raphelius.

οί πρόοχωροι. Ne intelligas Scythas qui habitabant trans flumen, 
contra quos movet postea Alexander, sed populum anonymum ad laevam 
Tanais. Curtius [7,6,13] loquitur de Sogdianorum defectione, quae Bactrianos 
quoque traxerit et appellat unius urbis incolas nomine Memacenorum. 
Schmiederus.

5. ξυναπέατηΰαν pertraxerunt in defectionis societatem. 
Raphelius.

ίϊτί δή xai dtiaavrtg. Dubitat Arrianus quae caussa defectionis 
fuerit illis qui Bessum ceperant, Spitameni nempe, Cateni aliisque, verene 
sibi timuerint ab Alexandro, cum ab eo accerserentur, an tantum simula­
rim metum. Alexander enim nunciata Sogdianorum Bactrianorumque de­
fectione Spitamenem et Catenem, a quibus ei traditus erat 
Bessus, haud dubius quin eorum opera redigi possent in po­
testatem [coercendo eos] qui novaverant res jussit accer- 
siri. Curt. 7, 6, 14. Sed Curtius posteriorem sequitur sententiam aitque 
ipsos defectionis ad quam coercendam evocabantur auctores 
vulgavisse famam Bactrianos equites a rege omnes, ut occi­
derentur, accersiri. I. c. 15. Raphelius.

dt ie αντί ς — δόντις. Corrigebam διίσαντας — διαδόνττς. Quarum 
emendationum priorem occupavit amicus quidam tuus [xm. v. praef. t. 1 p. 
IX]. cf. Plut. Brut. 15: xai διίδόϋη λόγος ώς η&νηχνίας αΰιής. Pflugkius. 
Prius, quod etiam Martino in mentem venit, sine dubio verum est (cf. Gr. 
§ 56. 14 ann. 2); διδόντις non sollicitaverim. Cohaerent enim cum hoc 
enunciato capitis verba extrema ώς ίπ’ άγαΟ-ώ χτλ.

i ς tva ξΰλλο γον in unum conventum, ut universi simul inter­
ficerentur. Raphelius.

ΖαρΙαΰπα. Strabo 11, 11, p. 516: (τα Βάχτρα) xai Ζαριάΰπαν xa- 
λοΰσιν, ην διαρρΛ ομώνυμος ποταμός, ίμβάλλων ίΐς τόνΎίΙξον. 11, 9 ρ. 514; 
{Έρατοαδινηί) τά διαστήματα ουτω λίγιμ άπό μίν τοΰ Καοπίον Ιπί τόν Κόρον 
ώς χιλίονς όχταχοσίους σταδίου,' tvdiv ό’ Ιπί Καοπίας πϋλας πίνταχισχιλίουζ 
ί'ξαχοσίους ιιτα tii Άλιξάνδρίΐαν τήν iv Άρίοις ίξαχισχιλίους τιτραχοσίουζ. 
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ftr’ εις Βάκτραν την πόλιν, η καί Ζαριάσπα καλείται, τρισχιλίονς οκτακόσιους 
έβδομήκοντα. Plin. 6, 18. Zariaspe, quod postea Bactrum, a flu­
mine appellatum, cl. Salmas. ad Solin. p. 692. Ta Ζαριασπα etiam 
Charax apud Stepb. Byz. cf. Polyb. 10, 49, 15.

ώςέπ’ άγαδω — quasi nullius boni caussa, sed malo con­
silio et ad ipsorum perniciem hic conventus fieret. Optativo modo 
rectius quam indicativo sententia auctoris exprimitur, ut intelligatur titulum 
defectionis eos praetulisse periculum suum. Raphelius.

C.

2. Κυρ ού π ο λιν. Singulare quid est in his regionibus remotis urbem 
inveniri cum nomine Cyri. Graeci vertebant interdum nomina urbium pe­
regrinarum in suam linguam, sed saepius adhuc novis eas nominibus vo­
cabant, quae ad traditiones de istis urbibus respiciebant, quas sine cura 
magna recipiebant. Inter haec fortasse pertinet nomen hujus urbis. St. 
Croix p. 89. A Stephano vocatur etiam Cyreschata, a Strabone Cyra. 
Schmiederus. Stephaniis: Κνρου πόλις, η καί Κυρέσχατα καλείται, πόλις πρός 
τοίς έάχάτοις της Πτρσίδος. Strabo 11, 11 ρ. 517 : γασί d’ ovv οκτώ πόλεις 
τόν Αλέξανδρον έν τρ Βακτριανή καί τη Σογδιανη κτίσαι, τινάς δέ κατασκάψαι, 
ών Καριάιας μέν της Βακτριανής, έν y Καλλισδίνης συνελή'/δη καί παρεδόδη 
φυλακή, Μαράκανδα δέ της Σοχδιανης καί τά Κυρα, έσχατον ον Κόρου κτίσμα 
έπί τώίαξάρτη ποταμιό κείαενον, όπερ ην οριον της Περσών αρχής' κατα- 
σκάψαι δέ τό κτίσμα τούτο, καίπερ όντα φιλόκυρον, διά τάς πυκνας αποστάσεις. 
cf. Curt. 7, 6, 19 ss.

π ερ ιβάλλεσδα ι. Malim περιβαλέσδαι. Pflugkius.
προσηκον. Gr. § 56, 3 ann. 5. Sed suspectum est verbum a ple- 

risque codd. omissum. Sic όσος cum infinitivo 7, 28, 3 bis.
3. ψρίττο emittebantur. Raphelius. Dubium ηφεΐδη Plut. Sylla 

28. Ex Atticis ejusmodi formas enotatas non habeo ; non magis άφίετο et 
αφείδη.

h. η έπι τό τείχος. ή ferri potest; malim tamen deletum, cf. Gr. 
§ 50, 9 ann. 11.

ένδένδε — ωκισμένην. Verto: inde statim ad alteram ab 
ista sitam urbem movit, δευτέραν est pro δευτέρω τόπω. Schmiederus.

5. άμιρί ταυτα είχε bis rebus occupabatur. Raphelius.
ές τάς πόλεις. Gr. § 68, 21 ann. 2.
ol δέ. cf. ann. ad 2, 7, 9.
6. καί τινες καί — et quidam etiam ex ipsa illa calami­

tate. Raphelius.
ol πλείστοι plurimi. Raphelius. Immo plerique.

C. 3.

1. ταΰτΐ] μεν — illic quidem percutere murum statuebat 
et in id quod subinde perfringeretur in eo impetum facere- 
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ipse vero ctc. Non praetermittendae neque mutandae erant particulae 
μίν et dr, quibus oratio haec non tantum connectitur, sed etiam illustratur. 
Binis namque locis urbem oppugnare aggrediebatur Alexander. Ab altera 
quidem parte suis negotium dabat ut moenia urbis adorirentur, ab altera 
vero per alveum fluminis ipse in urbem intrare tentabat. Raphelius.

2. του ποταμού. Strabone teste 11 p. 356 [v. ad c. 2, 2] Cyropolis 
ad Jaxartem sita erat. Assentior magis nostro cui ad torrentem quendam 
jacet. Jaxartes enim inter majora flumina pertinet, quem Alexander c 4, 
4 s. in pellibus transit, e Cyropoli et septima urbe ad eum regressus. 
Cellarius [t. 2 p. 836] eam ad fontes Jaxartis sitam fuisse credit, at isti 
longissime ab istis locis ubi nunc est Alexander absunt. Schmiederus.

χ ε ίμ a ρ ρ ος ώ v, non torrentis instar, sed cum torrens esset, 
cujusmodi fluvius aestate siccatur, unde et nomen accepit; cui Graeci per 
contrarium dedere vocabulum. Nam χείμαρρον dixere a tempore quo cre­
scit. Serv. ad 2 Aeneid. Raphelius. Cum Parismis libris χείμαρρους re­
stitues.

ξηρούς ύπατος. Gr. § 47, 26 ann. 6.
ον ξυνεχεΐς. Ne fornicato quidem muro, quod alias in hujusmodi 

fluviis solet fieri, hic alveus videtur junctus fuisse; neque enim alia ratione 
muro contiguus fieri potest fluvius. Raphelius.

3. τούς ταύτ^ π ρ ο ΰ μ a χ ο μ έν ο υς. Ipsi barbari erant προμαχόμενοι, 
ut mox appellantur, ac propugnatores et conversi προς τούς ταύτη προομα- 
χομένους. Ita enim legendum docet ipse ordo nairaridi nec aiiter^ habet 
ms. opt. et duo alii cum editione Basileensi. Verte igitur: et qui ab ea 
parte oppugnabant. Gronovius.

τών πυλών, sc. ηνάς sive έχείνας. Ita saepe genitivus usurpatur et 
paulo post c. 4. 1: ξυνοεχίοας ές αυτήν τών "Ελλήνων. Raphelius. Hoc 
alius generis est. Genitivus ex relativo pendet: portarum eas quae. cf. 
Gr. § 47, 28 ann. 2.

βι αίως vehementer, graviter, ut oculis caligine offusa collabo­
retur ne mentis quidem compos. Curt. 7, 6, 22. Raphelius. Non impro­
babile est quod Raderus ad 1.1. suspicatur, huc referendum esse quod Plut. 
de Alex. fort. 2. 9 tradit: περί di τήν "Υρχανίαν τον τράχηλον {πληγείς), Ιξ 
ον Χαί τάς όψεις αμαυρωθείς έφ ημέρας πολλάς έν <{όβω πηρώοεως έγένετο.

k. ημέρα μια. ημέραν μίαν conjecit Sintenis in cens. altera p. 150. 
Illud contra grammaticam peccare, quum quam diuturna fuerit obsidio dici 
debuerit. Nescio cur vir doctus dativum cum participio jungere noluerit, 
quod mihi quidem unice aptum videbatur.

6. iGtiv oi' saepius dixit Arrianus, in his libris 1, 7, 11. 24, 1. 2, 8, 
7. 4, 4, 4. 5, 4, 4. 6, 11, 8. 18, 4. cf. ad Xen. An. 5, 10, 6.

λόγου άν αξεον. Pro dv reponendum videtur άρα. Pflugkius. Non 
satis causae video, cf. Hermann. de av part. p. 17 3.

χαταλεεφ Μέντας. Priores editi, inquit Blancardus, legunt χαταλη'/^έν- 
τας. Quod quidem verbum si suo judicio ipse mutavit sine msstorum au­
ctoritate , nimis licenter egit. Nam χαταλη/θέντας prorsus est hujus loci, 
significans incl.usos, ut ostensum fuit ad 1, 5, 11. Raphelius. Quum 
Gronovius χαταλεν/Οέντας tacitus retinuerit, ex suis codicibus alteram scri­
pturam non videtur enotatam habuisse; atque aptius esse χαταλειψθέντας 
manifestum est.

7. Ιπιτάΰβει di αύτοίς. Videri queat vertendum: adjungit ipsis 
Pharnuchem, quasi propterea tantum ipsis additus luerit ut eo interprete 
uterentur; neque verbum έηιτάΰοει. huic sententiae repugnat, nisi eviden­
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tissime ostenderet ipse Arrianus paulo post c. 6, 1 Pharnuchi summam ex­
peditionis fuisse creditam, ut jam Freinsh. ad Curt. 7, 7, 31 observavit. 
Recte ergo Vulcanii versionem, adjungit, mutavit Blancardus Freinshe- 
mium sequutus. Raphelius.

Φαρνούχην. Φαρνοΰχος legitur apud Aesch. Pers. 305.
ίων ταύτΐ] βαρβάρων illius loci barbarorum. Raphelius.
xai τά άλλα et alioqui, praeterea. Raphelius.

C. 4.

1. τίιχίΰας. Curt. 7, 6, 25: Quantum soli occupaverant ca­
stris muro circumdedit: LX stadiorum urbis murus fuit; hanc 
quoque urbem Alexandriani appellari jussit. Justin. 12, 5: ut 
terris nomen relinqueret, urbem Alexandriam super amnem 
Tanaim condidit, intra diem septimum decimum muro VI mil­
lium passuum consummato translatis eo trium civitatum 
populis quas Cyrus condiderat. Stephaniis in 'Αλεξάνδρεια: —όχτω- 
χαιδεχάτη Ini του Τανάιδος αΰτοΰ χτίσμα, ώί έν τω τρίτω Πτολεμαίος άπο~ 
φαίνεται. ubi recte statuere videntur dici Ptolemaeum Lagi etiam in v. 
'Αγχιάλη memoratum.

ώί νόμος αυτω. Sic 6, 3, 1, ut alibi οίς, ut 7, 11, 8 vel όσοις 5, 3, 
6. 6, 3, 2. Sintenis.

3. τά Ιερά ovx Ιγ ίγ v ετο. Frequens loquendi forma apud Xeno­
phontem de extis laetis et prosperos rei cujus caussa consuluntur suc­
cessus indicantibus. De exped. Cyri 6, 2, 13 ss. paucis lineis septies 
usurpatur. Interdum χαλά additur. Raphelius. Sed non apud Xenophon­
tem. v. ann. ad Anab. 6, 2, 9 ed. max. Pariter infra 5, 3, 6. 28, 4.

ές κίνδυνον. Rationes cur periculosum fuerit transire Tanaim tradit 
Curtius [7,7,6]: terrebat — non hostis sed iniquitas temporis. 
Bactriani defecerant: — ipse non insistere in terra, non 
equo vehi, non dicere, non hortari suos poterat (propter vulnus 
nuper acceptum) etc. Ceterum Aristander per haec Alexandri gratiam per­
didisse videtur. In seqq. enim vix semel adhuc occurrit. Schmiederus. 
Hoc dubito; pericula quoque potissimum trajiciendi amnis dici censeo.

ΛαρεΙος. Darius Hystaspis, cui Scythae nihil aliud responderunt quam 
κλαίειν, id est ut ploraret: quae quidem ipsa vox in proverbium abiit, ut 
plorare jubeamus quos contemnimus. Erasinus in Adag. Scytharuin 
oratio. Raphelius De Darii Hystaspis expeditione irrita in Scythas, e 
qua vix servatus est, lege Herodot. 4, 122 — 144. Schmiederus.

4. b δέ. Nomen ad hunc articulum pertinens demum sequitur § 5 
'Αλέξανδρος. Raphelius. Videlicet propter interjecta scriptor inchoatam di­
cendi rationem deseruit.

ηρος τών βελών την διά μ άκρου άφεσιν ob longinquum te­
lorum jactum, per machinas. De praepositione v. ann. ad Thuc. 8, 39, 
2; διά μαχροΰ similiter legitur 1, 19, 7 et 5, 24, 7; contra de tempore 1, 
9, 3. 7. 2, 11, 5.

διεφύγγανον, v. ad Thuc. 7, 44, 8. Adde Her. 6, 16 et Fischer ad 
Weller. 3, 1 p. 3.
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5. Ικβαινούσρ non transeuntem, sed jam in littus exscenden- 

tem. Raphelius.
6. αυτοί di. Nempe sarissophorum alae quattuor et hipparchia so­

ciorum. Schmiederus. Ti et di quomodo sibi respondeant notum est. cf. 
ad Xenoph. Anab. 6, 1, 16. Si cum aliquot codd., etiam Parisinis tribus, 
et Bas. di deleas, βάλλοντας pro ϊβαλλόν tt legendum fuerit.

7. ορϋίαις ταίς ϊλαις. ’Ορΰίου vocabulum quid in acierum ordi­
nibus significet explicatum dedimus infra ad 4, 25, 2. Raphelius.

πρόο&ίν iri. Quum hic m minus aptum videatur, ex superiore 
versu repetitum esse suspicatus sum.

Ιπτύτρογ ά ς. v. ad 5, 17, 5.
8. ταλαιπώρως. i. e. magna cum vexatione exercitus. Raphelius. De 

re cf. Plut. de Alex. fort. 2, 9 : άιαβάς dt τον Τάναϊν Ini τονς Σκν&ας καί 
τρίψάμίνος ^ίωξίν ϊπηω πιντήκοντα καί ίκατόν oradiovi νηο dtaQ^oiaQ Ινο- 
χλοϋμίνος. unde apud eundem Alex. 45 πίντήκοντα καί addendum videtur.

9. Ini πάντων. corr. Ιπί παν τών. PJlugkius. cf. 2, 24, 3.
ei dt μή. i. e. ti di iyivtro. cf. Gr. § 65, 5 ann. 12.
ti μη Αλτξάν dQM. Gronovius scripsisse Arrianum conjicit «2Γ ήάη 

'Αλτξάνάρορ aut ήάη d’ Αλίξάνάρω aut simile, cum quae hic dicuntur omnia jam 
sint dicta et inclusa in praecedentibus illis paucis ti di μή Raphelius. Sed 
ita passiin alterum enunciatum condicionale infertur quo prius paulo expli­
catius explanatur, cf. Plato Phaed. p 67, e: ti γοβοίντο καί αγανακτούν, 
ον πολλή άν άλογία ιϊη, ti μή άαμτνοτ ixtiot ioitv. adde Heindorf. ad Cic. 
N. D. 1, 10, 25. Minus apte Sintenis in cens. ait. p. 138 hic contulit He- 
rod. 1, 79: ώς οϊ παρά di^av ioyt τά πρήγματα ή ώς αυτός κατίάόκΐΐ. Ce­
terum malim ΑλΙξανάρος. cf. 7, 14, 1. Simile mendum vidimus 2, 4, 10.

C. 5.

1. Ιπίξτίνατ ulcisci, persequi. Raphelius.
3. oi in' Ά. Ιϋταλ μίνοι Ις Μαρ ά κavda. Curt. 7, 6, 24: Me­

nedemum cum III millibus peditum et DCCC equitibus ad ur­
bem, Maracanda misit. Eodem auctore 7, 7, 39 et 9, 21 ex his 
postea cecidere peditum II millia CCC equites, quae tamen ra­
tio parum congruit cum numeris ex Aristobulo traditis 4, 6, 2.

Ις τά βαοίλΐΐα τής Σ ογ d^avής. Nonne Arrianus sibi contradicit 
3, 30, 6 scribens: τά di Μαράκανάά lau βααίλίΐα τής Σογάιανής χώρας et 
nunc dicens Spitamenem a Maracandis recedentem petere Sogdianae re­
giam? Spitamenem orientem versus fugisse, quum reliquae circa Sogdianam 
regiones a Macedonibus tenerentur nec alia nunc via ad Scythas ei pate­
ret, certum est, idque declarat vel verbum άντχώριι. Quid vero lateat in 
βαοίλίΐα non assequor; forte άνώτίρα vel simile. Schmiederus.

τους N ο μ ά d ας. i. e. Sacas. Curt. 7, 7, 32 nominat Dahas, alienos 
ab istis regionibus; sed scribendum est Sacas, praecipue quum c mss. 
unus habeat Dacas. Schmiederus. cf. Strabo 11, 8 p. 511.

ovdtvi λογτΰμω sine ulla ratione, temere, inconsulto. Sic 
1, 18, 7. 21, 2 [addita ξύν praepositione]. Parum enim prudenter factum 
quod Scythas adorti sint, a quibus omnes sunt caesi § 9. Raphelius.
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4. προσεπήρ9η. πρός praepositio ex προολαβών repeti potuit.
αύτοίς Ιν τω τότε άχμ. e Parisinis tribus emenda.
άχμαιοτέρων. άχμαίος idem quod άχμής, quod frequens est in hoc 

scriptore, recens, integer, indefessus. Raphelius.
Άν ΰρό μ αχ ον. Jam Blancardus et Grentemesnilius viderunt scriben­

dum esse ’Ανάρόμαχον, quod nomen restitui nisus locis his: 3, 12, 5. 4, 3, 
7. 5, 7. 6, 2. Schmiederus.

6. πλαίσιον l σόττλενρον. Aelian. Tact. 48: πλαίσιον λέγεται, όταν ix 
πάντων τών πλευρών όπλϊται ωσι τών τοίοτών xai σφενάονητών χατά μέσον 
τεταγμένων. Ισόπλευρος a e q u i 1 at e ri s. Igitur πλαίοιον ισόπλευρον est ejus­
modi agmen quadratum in quo frons et tergum sunt ejusdem magnitudinis. 
Xenoph. de exped. Cyri 3, 4, 19: έν9α dij οι'Ελληνες έγνωσαν ότι πλαίοιον 
ισόπλευρον πονηρά τάξιί εϊη πολεμίων επομένων. Raphelius. Cf. Thuc. 4, 
125, 2 et ann. ad Xen. Anab. 3, 2, 36 ed. max.

τόν Hολυτίμητov. De Polytimeto v. c. 6. Schmiederus.
είναι, fort. είεν. Pflugkius. Sed durius structuram variatam vidimus 

ad 1, 26, 3.
7. χαί οί πεζοί —. Vertendus est locus: pedites eum seque­

bantur non jubentibus praefectis (qua sc. ratione ordo servari po­
tuisset), sed formidolosus atque inordinatus plane fuit is in 
amnem per praeruptas ripas ingressus. Facius vertit quasi le­
gisset: αλλά φόβω xai ουάεν'ι χόσμω. Schmiederus.

8. a ύτοίς ΐπ πο ις. Bene vertit Vulcanius [equis vadum ingressi]. 
Neque erat cur ab eo discederet Gronovius illud αυτός nunc ita intelligi 
ratus ut vertendum sit omnibus omnino equis. Quam emphasin illud 
αυτός non habere exemplis intelligitur. Cyrop. 1,4, 7: πολλούς αύτοίς τοίς 
ϊπποις χαταχρημνΐΰ9ηναι. V. not. ad 1, 19, 11. Raphelius.

έν9εν xai έν9εν utrimque, ab utroque latere Macedonum et luci 
e quo Macedones in Polytimetum descendebant. Schmiederus.

άποχωροΰντων ε'ίχοντο discedentes premebant, in tergis 
eorum haerebant qui jam superato flumine ulterius progrediebantur. Ra­
phelius.

ol di τούς — άνείλουν εις τόν ποταμόν alii fronte directa 
oppositi eos qui transibant in amnem revolvebant. Est enim 
ab άνειλέω. Gronovius. Vulcanius ediderat άνγιρουν, in cujus locum Gro­
novius άνείλουν ex mss. et editione Basileensi substituit. Raphelius. Thuc. 
7, 81, 5: άνειλη9έντες.

ές αυτούς eos qui trajecto ferme flumine jam a fronte urgebantur. 
Schmiederus.

1. τών Σχυ9ών. Conjectura mea Sinteni in cens. ait. p. 151 videtur 
scriptoris non mendi correctio. Scilicet negligentiorem esse orationem ac 
τούς Σχύ9ας dici eos qui c. 5, 4 memorati sint, quos Aristobulus modo 
alia ratione vicisse tradiderit. At vero non omnes illos dici, sed partem 
eorum docent verba oi lx τού αφανούς Ιπεγένοντο iv αντώ τώ εργω , in 
ipso proelio jam ab aliis commisso. Videntur enim soli aut fere soli 
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Scythae hic contra Macedonas pugnasse. Est tamen cur ipsi mihi conje­
ctura dubia videatur. Fortasse articulum delevisse sufficiet.

τοίς ξ υμπ tμγ &εΐσi. supra c. 3, 7. Raphelius.
ώς ουχ l μπείρως εχοντα. Summa haec est orationis qua Phar- 

nuches persuadere collegis suis conatus est ut imperium acciperent. Id 
apparet ex ss. τούς dt Maxtdovog τε είναι. Raphelius.

xad ομιλησ αι τους β a ρ β d ρ ους. Accusativum restituit Schneiderus. 
Κα^ομιλείν ubi significet conciliare aliquem sermonibus fami­
liaribus et amicis semper cum accusativo constructum reperiri adnotat 
Ellendtius cl. Corae ad Plut. Caes. 15 a Schaefero ad h. 1 exscripto.

2. χατά σγας suo ausu, suo consilio, suo arbitrio. Vel n 
χατά σγάς est aliquid negotii sibi commissi, uti τό χατά σγάς est 
agmen suum 3, 15, 1. 5, 16, 3. Raphelius. Vera est prior ratio.

ίΐό'ότας, πταίσαντας. In opt. ms. erat εί άή τι πταίσματος, quae 
plena perfectaque est oratio, si subintellexeris vocem συμβί/. El άή n 
πταίσματος sc. accidat. Partim etiam quod in ipso periculo, si 
qui d calamita ti s immineret, detrectarent non modo viritim 
ejus esse participes. Gronovius. Sed vulgata quoque scriptura mihi 
quidem satis commodam et syntaxin et sententiam habere videtur. Ra­
phelius. Conjecturam receptam probat etiam Sintenis in cens. priore p. 
1138.

Ιξηγησαμίνους. Repete μετίχειν participes esse i. e. culpari.

3. άναλαβών ovv —. Reliquum exercitum sub Cratero modicis iti­
neribus sequi jusserat. Curt. 7, 9, 20. Celerrimum vero hoc est Alexandri 
iter. Confecit enim tribus diebus supra 37 milliaria Germanica, Schmie­
derus. Hoc quomodo pedites potuerint non assequor.

5. ίχόμενος αυτών in tergis eorum haerens, ut Curtius loqui­
tur. Raphelius.

Ix τών παρόντων. Arrianum nusquam huic formulae ώς particulam 
praemisisse annotavit Ellendtius cl. 3, 19, 2. 4, 7, 3. 6, 2, 1. 19, 3. Adde 
1, 23, 1. Contra apud Thuc. 6, 70, 4 ώς Ix τών παρόντων legi [cf. ann. ad 
Thuc. 4, 17, 1]; idque hoc loco defendit Sintenis in cens. ait. p. 135. Sed 
Arrianus in ejusmodi formulis sibi constare solet; atque omisit particulum 
simillimo loco 6,2, 1: τούτον Ο-άπιει Ix τών παρόντων μεγαλοπρεπώς, Quam 
facile ea ex superiore versu repeti potuerit apertum est.

6. τώ ποταμω. Bene Ellendtius comparat 7, 21, 3: αύξουσιν αύτιρ 
τό νό'ωρ Ιπί μίγα. De re ν. Strab. 11, 11 ρ. 518: τόν did της ίΣογΰιανης 
ρίοντα ποταμόν Πολυτίμητον 'Αριστόβουλος λέγει ιών Maxtdoviov &εμίνων, χα- 
ϋάπερ χαί άλλα πολλά τά μίν χαινά ε&εσαν, τά dt παρώνομασαν, άράοντα dt 
την χώραν Ιχηίητειν εις 'έρημον χαί άμμώdη γην χαταπίνεσ&αί τε εις την άμ­
μον, ώς χαί τόν Αριον τόν άι Αριών ρίοντα.

πολλοΰ όντος του ρεύματος. In nullo vetere libro obvenit mihi 
illud ρεύματος, quod in Stephani libro legi ajunt, nempe ex indicio ipsius 
stephani. In solo etiam Perusino inveni πολλοΰ όντος του Ματος, quod ex­
presserunt Basileenses. In aliis tribus, etiam optimo, scriptum erat πολλοΰ 
ών ύάατος. Gronovius. Cf. 6, 21, 4 et 25, 5 ac Gr. § 47, 8 ann. 1.

Ιχεϊ. Laxius intelligenda est ea vox de istis orientis regionibus. De 
fluviis hic memoratis parum constat nec nomina mutanda sunt nisi inss. 
adjuvantibus. Schmiederus. Άριος memoratur a Polyb. 10, 49, 1.

7. η χατά quam ut comparari possit cum —. Gr. 49, 4.
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C’. 7.

1. έβζί π αρελ&είν το άκμαίον τον χ11μώ νο ς donec trans — 
iisset bruma sive vigor vehementis hiemis. Praesens autem an 
tantum instans fuerit illud tempus in Graeco quidem non definitur. Ra­
phelius. Cf. 4, 18, i. ακμή 1, 24, 5.

Στασάν ω ρ. De Stasanoris missione v. supra 3, 29, 5. Schmie­
derus.

2. Έπόκιλλος. supra 3, 19, 6. Raphelius. De Menetis missione v. 
3, 16, 9. Schmiederus.

Μίλα μν id ας. Blancardus cum Curtio [7, 10, 11] vult Mividas: 
sed is non ad mare missus erat cum Menete nec socios remissos cum 
Epocillo comitatus erat, sed cum Parmentone in Media relictus 3, 26, 3. at­
que ad Alexandrum e Media redisse videtur in Arachosia cum reliquis Par- 
menionis copiis. Schmiederus.

καί Βήσσος Tt ο Συρίας σατράπης και ’Ασ κληπ ιό$ω ρ ος ο 
ύπαρχος. Nec ante nec post hunc locum occurrit Graecus vel Macedo 
nomine Bessi, saepius Bessus Bactrianus. Unde nomen Βήσοος vitiose scri­
ptum videtur pro alio cujusdam satrapae, cujus rei plura exstant exempla, 
ex. c. 3, 11, 9. 4, 5, 5 aliaque. Quaeritur quod nomen videatur restituen­
dum? Asclepiodorus Syriae satrapa factus est 3, 6, 8. Deinde Menes ad 
mare mittitur, ut sit ύπαρχος Syriae, Phoeniciae et Ciliciae 3, 16, 9, et 
quidem cum mandato ut in supplementum milites legeret. Curt. 5, 1, 43. 
Inde patet scribendum esse καί ’Ασκληπιόάωρός Tt b Συρίας σατράπης καί 
Μενης ο ύπαρχος. Sic omnia plana sunt et verissima. At Arriano ipsi ista 
confusio non est imputanda, ut alii loci docent aeque ab librariis corrupti; 
et melius esset vera interim legi quam vitiosa, donec meliora in codicibus 
reperta fuerint. Blancardus mendum vidit, emendare noluit. Gronovius 
conjecit: άγοντες καί Βησσούς, d τε Συρίας σατράπης ’Αακληπιόάωρος καί — 
ο ύπαρχος άπό θαλάσσης, ut dicatur copias quasdam venisse ex Bessis 
gente Thracica. Facius sic vertit: ac Bessus Syriae satrapes 
et Asclepiodorus equitum ductor [ίππαρχος] cum copiis a na­
vibus. Schmiederus. Βήσσος hoc loco haud dubie ex eo ortum est quod 
librarii oculus ad § 3 aberraverat.

άπό θαλάσσης. Hoc Ellendtio temere repetitum videtur ex in. §.
3. Iv τω Μήάων rt καί Περσών ξ υλλό γ ω. Alexander erat Za- 

riaspis vel Bactris, capite Bactrianorum. Quum igitur vellet Bessum ob 
delicta in Darium videntibus Persis et Medis supplicio puniri, misit eum in 
proximam majorem harum gentium urbem Ecbatana, Mediae caput et ubi 
ob antiquam jam Medorum et Persarum consuetudinem procul dubio et 
Persae invenirentur non pauci. Ubi etiam a principe supplicium sumitur, 
fieri hoc fere non solet nisi magna turba hominum undecunque convenien­
tium praesente. Occisus igitur est Bessus Iv τω Μηάων τε καί Περσών ξυλ- 
λόγω i. e. in media multitudine Medorum et Persarum, quae undecunque 
commigraverat. Schmiederus. Aliam causam comminiscitur Curt. 7, 5, 43 
cl. 10, 10. Σύλλογον hic intelligo concilium prmeipum, primorum, cf. 1, 
12, 10. 4, 1, 5. De Bessi poena aliter Plut. 43 ac Diod. 17, 83.

4. τών ακρωτηρίων την λώβην. Nasi et aurium mutilatio solennis 
in Asia poena fuit, qua usus videtur Alexander ex sententia Persarum qui 
eum sequebantur. Schmiederus.

Περσικού πλούτου. Vulcanius όγκου legendum conjectavit. Gronovius 
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autem quod vulgatam lectionem ab omnibus chirographis confirmatam vi­
deret, voce hac satis exprimi statuit, fastum illum ex nimia opulentia pro­
venientem et decori mediocritatisque negligentiam, prout Aristoteles lib. 2 
magnorum moralium: ο πλούτος πολύς γίνόμινος υπτρόπτας χαί Ιποί-
ησεν. Raphelius.

ούκ ϊση ς ές τούς υπηκόους ξ υν άιαιτή ο e ω ς non paris ergo 
subjectos consuetudinis. Namque Persarum reges homine majus 
quid videri volebant, neque cum subjectis tanquam cum paribus versabantur, id 
enim est conversari, simul vivere, familiarem esse.
Hinc Curtius de Alexandro 6, 6, 2: Persicae regiae, par deo­
rum potentiae fastigium aemulabatur. Jacere humi venera­
bundos pati coepit. Sic 7, 6, 2: ίσότητι τη ές του βασιλέα μιγάλως 
τιτιμημένοι, aequalitate ac societate regiarum nuptiarum ve­
hementer cohonestati, et 2, 14, 9: μηΰέ έξ 'ίσου έπίστιλλί, άλλ’ ώς 
κυρίω όντι πάντων τών σών ι/ράζι ιϊ του όέη, neque tanquam ad parem 
scribe, sed veluti domino omnium rerum tuarum dic, si qua 
re indiges. Raphelius. Imitatus est Thucydidem 1, 6, 1: σημιίόν έστι— 
τών ποτί καί ίς πάντας όμοιων ύιαιτημάτων.

έσ&ητά Tt ότι Μ η d ική ν. Contra Plut. de Alex. fort. 1, 8: ού την 
ΐσ&ητα προσήκατο την Μηδικήν, άλλα την Πιρσικήν, ίύτίλιστέραν οΰσαν. τά 
γάρ έξαλλα και τραγικά τον βαρβαρικού κόσμου παραιτησάμινος, οΐον τιάραν 
καί κάνάυν καί άναξυρίόας, έκ τού Μακίόόνικού καί Πιρσικού τρόπον μιμι— 
γμένην τινά στολήν Ι^όρα, καΙΙάπιρ'Ερατοσϋένης ίστόρηκίν. Eadem refert Alex. 
45, ubi vereor ne Μακεδονικής pro Πτρσικης emendandum sit. Paulo aliter 
Diod. 17, 77: τό τε Περσικόν διάδημα περιε&ετο καί τόν διάλενκον ενεδϋσατο 
χιτώνα καί την Περσικήν ζώνην καί τάλλα πλήν τών άναξιρίδων καί τού 
κάνδυος

ούδαμη έπαινώ. At laudant alii summaque prudentia hac in re 
usum Alexandrum ajunt, quod Persas non coegerit in Macedonum mores 
transire, sed ipse potius sit factus Persa. Una enim haec ratio erat in po­
testate retinendi tot gentes, quas tam exigua manu devicerat. V. Pufen- 
dorfii Introd. ad Hist. c. 1 § 9. Quin immo et ipse Arrianus non absque 
ratione hoc factum agnoscit 7, 29, 4, ne videlicet in universum alie­
nus ab eis rex esse videretur. Raphelius. Plurimi scriptores de his 
rebus in verba Macedonum jurarunt, qui prudentia quaeque regis in novos 
subditos consilia aegerrime ferebant. Melius judicat Plutarchus de fort. Alex, 
p. 330 [1, 8] et in vita Alex. 45. Sed cf. etiam Curt. 6, 6, 1 — 12 et Ephip- 
pus apud Athenaeum 12 p. 537. Schmiederus. Rem tetigi in Jahrb. f. 
Phil u. Pad. 15, 10 p. 186 ss. Accuratius eam persequi longum est. Sed 
dubitari non potest quin Alexander calidius egerit ac parum Macedonum 
et Graecorum judiciis pepercerit.

την κίδαριν. Quum esset cidaris vel tiara [όρ.^] pro diademate, 
miror Arrianum hoc loco cidarin ab Alexandro gestatam scribere, non mi­
nus ob auctoritatem Plutarchi, qui hoc in locis modo laudatis negat, quam 
ob duos ipsius nostri locos 7, 9, 9 et 22, 2 ss., e quibus diadema ab Ale­
xandro ad mortem usque gestatum apparet. Si vero Arrianus .hoc loco 
Alexandro Medicum, aliis Persicum habitum et vestitum tribuit, utrumque 
Alexandri tempore diversum non fuisse tenendum est, quamvis priscis qui­
dem temporibus Medicus longe mollior fuerit Persico. Schmiederus.

5. επαινώ. άλλ’ εϊπερ. Commate interstinguendum censet Sintenis 
in cens. ait. p. 139. Hoc mihi non sufficit, paulo ante ουδέ τούτο re­
quirenti.

ti την Λιβύην τις —. De consilio Alexandri Libyam, Europam 
omnemque terrarum orbem sibi subjiciendi v. 7, 1, 2 ss. Ceterum agnoscis 
in his philosophum Stoicum discipulumque Epitecti. Schmiederus.
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ώς do κ fi. Dicit auctor: splendere quidem tantas res bello gestas, at 
felicem solummodo eum esse qui animi et corporis cupiditatum vires pe­
nitus fregerit, qui et summam fortunam aequo animo ferre possit. Schmie­
derus.

C. 8.

1. πάθημα caedem. Ita 1, 12, 3. Raphelius. Operae pretium est 
de hac re contulisse Goethei judicia in opp. 6 p. 98 ss ed. 1828.

την Άλίξάνάρου tn’ αυτώ συ uq ορ ά ν Alexandri calamita­
tem ob eam caedem. Quam calamitatem licet moerorem illum et prope 
desperationem Alexandri quae caedem secuta est intelligi res ipsa per­
mittat: praestat tamen, opinor, eadem notione hic συμφοράν accipere qua 
infra in hoc eodem negotio usurpatur c. 9, 1, ubi haec fuisse calamitas 
dicitur quod duobus illis vitiis, ira et vinolentia se victum prodiderit. Ra­
phelius.

2. Ιξ οτου dη —. Verte: ex eo tempore Dioscuris sacrum 
instituentem vel instituere volentem, ut verbum intelli-
gatur de conatu. Schmiederus. Similiter peccaverunt interpretes. Senten­
tia est: ex causa nescio qua Dioscuris sacra facienda esse 
ratum, cf. ad 2, 24, 6.

Λιοσκοϋροιν. dioczcvooi quasi Λιος κούροι Jovis filii. Castor et Pol­
lux. Raphelius. Attica forma est Λιοσκόρω ; altera cum Jonibus et poetis 
saepissime utuntur posteriores seriptores. v Lobeck. ad Phryn. p. 235.

Ις τό β a ρ β a ρ ικ. ώτε ρ ο v ν ιν ί ωτέ ρ ι στ ο. cf. 7, 13, 3 et Thuc. 7, 
87, 1 : Ις άσ9ένιιαν Ινεωτέριζον. Bloomfieldus.

άλλ’. particula epanaleptica post parenthesin. Raphelius. cf. Xenoph. 
Anab. 1, 8, 13.

3. καί τινας et quosdam. Raphelius.
oloi d^ άνάρες —. Eadem sententia exstat 2, 6, 4 et apud Curt. 

8, 5, 6. Raphelius.
τόν Πο λυάί ΰ κην. Curt. 8, 5. 8: Hi tum caelum illi aperie­

bant Herculem que et patrem Liberum et cum Polluce Casto­
rem novo numini cessuros jactabant. Raphelius.

τοϊς ζώσι vivis. Ovid lib. 1 Amor. Eleg. 15, 39. Pascitur in 
vivis livor, post fata quiescit, cum suus ex merito quemque 
tuetur honos. Raphelius. Cf. Kr. ad Thuc. 2, 45, 1.

4. άηλον tivai d/dautvov palam moleste ferebat. Ra­
phelius.

μετακινήσει. μετακοσμήσει 4, 9, 9.
άχαριν. Etenim haec ingrata senioribus erant. Curt. 8, 1, 27. 

Raphelius.
Ικανόν γάρ είναι τί&εμαι satis esse existimo, non vero sa­

tius. Infra pro hoc dicit ίξαρκάν γημι h, 12, 6. Raphelius.

οντω τι. cf. Ind. 22, 4. 7. Raphelius Appian. Mithr. 78: υπονόμους 
ώρυττον ουτω τι μεγάλους ώς Ιν αυτοίς υπό την γην κατά πλή&ος άλλήλοις 
Ιτιιχειρείν, cf ad 1,8. 8. Usus Herodoteus, ne apud posteriores qtiidem frequens.
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αΗ« ίο γάρ πολύ. Recte duo Par άλλα το πολύ γάρ. Nam so­

lum articulum ita interponi potuisse non puto.
παροικία. Παροικία dicitur rixa et contentio et quaevis lin­

guae intemperantia et contumelia quae fit super vinum. Her- 
mog.enes vitium hoc ita definit apud Xenoph. in conv. 6, 2: τό παρ’ οίνον 
λυπύκ τους συνόντας, τοΰτ’ Ιγώ κρίνω παροικίαν. Unde 6, 10 finita alterca­
tione dicit Xenophon: αυτή μίν άη ή παροινία ουτω καττσβέσ9η. Raphelius.

τό χα9’ αυτόν pro se quemque, quantum in se est, quan­
tum ad se attinet. Sic et 4, 12, 6. Raphelius.

&.ηάη, ουκέτι. Comma delere jubet Sintenis in cens. ait. p. 139. 
Quodsi etiam ηάη particulam ad όντα relatam voluit, videat quid dixerit. 
Videlicet optime illa ad πριοβιότικ atque inprimis ad καταβάλλαν ’Αλίξανάρον 
refertur: quae notio hic potior est, quum superior minore vi efferatur.

Iv t αυτόν. sc. άυνάμιι -sive alio commodo intellecto substantivo. Vul­
canius et qui eum secutus est Blancardus ediderunt Iv ίαντφ. Sed Iv 
ιαντοΰ habet Basileensis editio idque ipsum se reperisse testatur Gronovius 
in tribus mss., ex quorum numero fuit quoque optimus. Caelerum Iv 
ίαντω γίνιαάαι pro ad se redire, animum ex magna perturbatione col­
ligere exstat Act. 12, 11 et Xenoph. Anab. 1, 5. 17. Raphelius. Cf. Her- 
mann. ad Vig. 171, c p. 749.

πρ((Τβΐvfiv. cf. 6, 30, 3. Transitiva vi hoc verbum apud Atticos 
solutae orationis scriptores me legere non memini.

8. άνακαλών τους υπαΰπ ιβτ ά ς. Plut. Alex. 51: άνιβόα Μακιάο- 
νιοτί καλούν τους υπααπιοτάς’ τούτο ό’ ην σΰμβολον ΰορνβου μίγάλον.

ουάί τι άλλο neque aliud quid quam nomen erat regis sc. 
Darius. Vulcanius pro ην. quod Bas. editio cum mss. omnibus habent, ceu 
et Blancardus et Gronovius testantur, scripserat ιχιιν et haec ad Alexan­
drum retulerat, ut ex versione ejus videre est. Raphelius.

άι aχ ρ ηβ ομί ν ο υ. ν. ann. ad Thuc. 1, 126, 7.
ίπαχβηναι. Optimus άπαχβηναι. Ita enim scribendum puto in 

Gronovio, non vero άπαρ&ηκαι, cum ibidem aeque erronee legatur Ιπαρ- 
&ην«ν. Raphelius.

την τάφρον της άκρας fossam arcis. Facta enim haec sunt Ma­
racandis Curt. 8, 1, 19, in qua urbe cum regia fuerit Sogdianorum, supra 
3, 30, 6, apparet ex hoc loco in illa arce convivium istud institutum fuisse. 
Quare non in arcem sed ex arce suducebatur Clitus. Raphelius.

ϊνα Ιγένΐτο. Post Ιγίκετο interstinctum voluit Sintenis cens. ait. p. 
139. Sed ita satis mirum foret nudum illud ΐνα Ιγίνιτο Mihi videbatur 
intelligi posse is locus qui Ptolemaei praesidio creditus erat. Nunc pro 
Ιγίνιτο vel Ιγίνιτο Parisini C Ιπϊνίτο lego, interstinctum ut Sintenis voluit.

φάναι οτι· cf. 4, 12, 5. 7, 14, 9. 23, 6 et ad 1, 4, 7.

C, o.

1. μεγ αλωβτί. cf. § 6. c. 12, 1 et 21, 7. Aliquoties hoc verbo usus 
est Herodotus-, non ita Attici.

12
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ί</’ οτων δη — a quorum sane vel altero (nedum utroque) 
non conveniebat virum temperantem vinci. Raphelius.

2. τά Ini τοίσδε — quae posthaec fecit Alexander rursum 
laudo. Sic mox 6 et 10, 1. Raphelius.

xai λέγουσιν —. Videtur molestia exorta esse quod nonnulli igno­
rantes stylum Arriani mutaverint xai λέγουσιν είσιν οϊ τά 'Αλεξάνδρου, ut est 
in codicibus quoque scriptis, nisi quod in uno legebam λέγοντες, quod ex 
v. c. notavit Vulcanius. Sed omnia erronee, sicut plane non magis feliciter 
Vulcanius supplevit ex imitatione libri 6, 24, 1: xai λέγουσιν ol πολλοί τών 
ξυγγραψάντων τά άμφ’ 'Αλέξανδρον. et 2, 12, 3: άλλα λέγουσί τινες των τα 
'Αλεξάνδρου γράψαντων. Sed non ex similibus locis licet augere nunc quo­
que voces contra mss. Nam Arrianus scripserat xai λέγουσιν οϊ τον Αλέ­
ξανδρον. Hic quartus casus illis nimium vacuus videbatur, sed frustra. 
Gronovius Ego τον 'Αλέξανδρον articulo addito suspectum deleam, meram 
repetitionem ex § in. subesse ratus.

επ ιη ίπ τε ιν. Ιμπίητειν suasi, nunc ηεριπίητειν praeferens. Plut. Brut· 
52: τό ξίγος γυμνόν έρείσας xai τιεριηεσών έτελεύτησεν.

3. Αανίχην. Huc usque progredi sustinuit Freinshemius ut in Sup­
plementis Curtianis 1, 2, 6 ex hoc Arriani loco nutricem hanc appellaret 
Hellanicen, quum id nomen non exstare sciret nisi in libro 8 Curtii c. [1, 
21], In notis vero ad istum locum utique videbat in tribus auctoribus 
Graecis [Aeliano v. h. 12, 26. Athen. 4, 1 p. 129, a et Arriano] citante 
Popina appellari concorditer Lanicen: nam quod ex Athenaeo citatur 
Lacnice vitium est scripturae, quum in ms. illic ipse legerim Ιακηνιχής, 
cui inter posterius x et η superpositum erat v- Scilicet quum prius χη vi­
tiose esset positum, porro depravari debuit. Itaque illud Αανίκη videtur 
vetus Macedonicum vel Graecum nomen, certe apud Macedonas antiquius 
quam ut concipi primo debuerit ab Graecis victoriis, quas tum nondum 
habuerant. Prout multis syllabam Aa praeposuerunt ad notandam inten­
tionem magnitudinis, tum propriis, ut Lasthenes, Lathurus, tum communi­
bus, ut nonnulli cogitarunt in v. λάβρος Sic enim mihi conceptum semper 
a primo imaginatus semper fui. Gronovius. De re v. Curt. 8, 1, 21. 2, 8.

5. ini τούτοις post haec. Raphelius.
σίτου τε ηψατο, Xenoph. Memor, lib. 2, 1, 2 σίτου άπτεσϋαι cibum 

capere. Raphelius
κακώς ε δεράηενσε. In optimo est καλώς, non κακώς. Id autem 

innuit hac scriptura Arrianus. nempe ut persuaderent aulici Alexandro cu­
rationem corporis, usos esse hoc astu vel praetexto vel strategemate 
omnino instauranda esse Liberi sacrificia; eum placandum; quod nisi fieret, 
graviora metuenda. Itaque sic regem resipiscere coactum corpus omni 
purgatione mundasse, Gronovius. Scripsisse videtur Arrianus άναγχαίως 
έδεράηενσε. cf. Dio Cass. 56, 36: τώ τε ηατρί άμα Ιχανώς έημώρησε καί 
ύμίν άναγχαίως ίηεκούρησε. Thuc. 5, 8, 2. 6, 37, 3. Plut. Brut. 47 in. 
Pflugkius. Gronovii explicatio, quamquam Raphelio et Schmiedero probata, 
parum probabilis est, quum praesertim τό σώμα δεραπεύειν nihil aliud sit nisi 
c o r p u s c u r a r e et maxime ad victum cultumque referatur. Facillima est Pflug- 
kii emendatio; similiterque καλόν et άναγχαϊον confusa videas apud Xenoph. 
Anab. 4, 6, 1 4, ubi cf. Kr. ann. Fortasse tamen sollicitanda non est A codicis 
scriptura, modo ne exquisiti quid καλώς voci inesse censeas statuasque dici 
duntaxat Alexandrum justo modo corpus curasse.

ουδέ neque ipsi, non modo vatibus. Raphelius.

άκοντι ην, Eur. Jon. 642: ό εύκτόν άνδοώηοισι, καν άκουαιν X. Gr. 
§ 48, 6 ann. 4Κ
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6. μι γάλως τι. Restituendum μΐγαλωΰτί Gronovius censet. Ra­
phelius.

α ηαν&αάιάσα σ&ατ. opt. Ιπαυ&αΰ. quod non cun tum aci ter 
per dura rit in malo. Raphelius. Sed non contempserim alterum: con­
tumaciter r e sp uen te m p ers e ve ras se. Ceterum de his verbis notae 
deterioris v. Lobeck. ad Phryn. p. 67.

7. ’Ανά'ξ αρχ ov. Anaxarchus erat Abderites Plut. Alex. 52, qui eum 
testatur a principio propria via in philosophia ivisse atque arrogantiae fa­
mam habuisse. Talibus vero sermonibus vehementer iniit in gratiam Ale­
xandri, όατμονίως αυτόν Ινύρμοαε. Plut. de fort. Alex. p. 331 [1, 10] vo­
catur ο αρμονικός. Schmiederus.

«yvotiv φ ά v a ι άιότι Ini τωίι — se [Alexandrum] igno­
rasse dixisse quod propterea veteres sapientes Justitiam 
Jovi assidentem fecerint, quod quidquid a Jove decretum 
sit, id juste factum sit. Άγνοην praesens in significatione praeteriti, 
ut 2, 3, 2. 4, S, 2 et aliis locis plurimis [qui tamen alius generis sunt; 
nec erat cur hoc loco praeteriti vim requireret]. Αιόη quod; Ini npde 
praeterea. Raphelius. Λιότι pro on non raro posteriores scriptores; 
raro Attici, veluti ψηφ. apud Dem. 18, 167. cf. Schoemann. ad Is. p. 254.

xai ovv xai τά et ideo etiam quae etc. Posterius praecipue xai 
nequaquam erat omittendum; significat enim aeque magni regis ac Jovis 
facta justa esse existimanda. Raphelius.

χρηναι. opt. χρην, quod pro χρηναι dixisse Euripidem testatur La- 
scaris. Henr. Steph. in Thes. Raphelius. Egregie Macedones in Asia didi­
cisse illud: dei dixaiov elvai τό ηρός βαβιλέως όριζόμίνον docet Seleucus 
apud Appian. Syr. 61.

9. &αυ μ όζοντα. Insignis emphasis hujus verbi pro admirari et 
propterea imitari. Fit enim interdum ut admirationem comitetur imi­
tandi studium. Raphelius.

μιταχοϋμήϋίt. Μίταχόΰμηΰις cultus sive ornatus immutatio. 
Raphelius.

^Αγιν. Agidem Argivum vocat Curtius 8, 5, 8 pessimorum carminum 
conditorem. Occurrit etiam apud Plut. de discr. adul. et amici c. 34. 
Schmiederus.

C. IO.

1. Ixtiva di ουχΐτι. Non scriptum hoc uti quidem vertit Vulcanius, 
sed dictum a Callisthene puto. Itaque verterim: illa vero non item 
recte sive modeste dicta puto a Callisthene. Indicio etiam est 
verbum anequive. Raphelius.

tineo άλη&η γέγραηται. Merito dubitat. Tale quid facile Calli­
stheni affingi potuit, si forte re vera dixerat: Alexandri gloriam non ex 
Olympiadis mendaciis, sed ex historia veritatis sacerdote pendere, cf. cens. 
ad' c. 7, 4 memorata p. 188 s.

*,.» αντω sub se, in sua potestate, tanquam historiarum scri­
ptoris in quorum arbitrio est quales et quantos velint reges eoiumque res 
gestas posteris tradere. Raphelius. Immo l'p αντω. Pflugkius. Cf. ann. 
ad Xenoph. Anab. 1, 1, 4. Sed etiam v'f ’.αύττρ translata significatione cum 

12 * 
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aliqua exaggeratione cogitari potest , quasi historicus Alexandri gloriae se 
quodammodo dominum statuerit.

2. ουχουν non igitur. Raphelius.
xai ουν xai itaque etiam. Raphelius.
ουγγράψας Ιξενέγχρ. Aoristi futurum significantes. Neque enim 

Callisthenes haec jam scripserat, sed scripturus erat. Raphelius.
3. ‘Αρμόδιον xai 'A ρ ι σ τογ t ίτo v a. 

pterea donati sunt meminit supra 3, 16, 7.
De horum statuis quibus pro- 
Raphelius.

τον ίτίρον τοίν τυράννοιν. Hipparchum nempe, quem tamen 
negat regnasse Thucydides, sed fratrem fuisse Hippiae, qui, ut maximus 
natu, a patre Pisistrato acceptum imperium Athenis tenuerit. Communem 
ergo famam Arrianus secutus est, quam falsam esse arguit Thucydides 1, 
20 et 6, 5 4 SS. Raphelius.

τυραννίδα ou χατίλυβαν. Et hic in diversa abit Thucydides, qui 
6, 53 ait non ab Atheniensibus Harmodioque, verum a Lacedaemoniis ever­
sum fuisse Pisistrati et filiorum ejus regnum, idemque repetit c. 59, 5: post 
haec facta (post caedem Hipparchi) cum tres annos Hippias Athe­
niensibus imperasset quarto ab Lacedaemoniis et Alcmae- 
onidibus exulibus pulsus est. Raphelius.

4. Ευ ρυο&έα. De hoc idem Thuc. 1, 9 et Georg. Acac. Enenckel, 
L. Baro Hoheneccius in Thuc.: Eurystheus Mycenarum rex Hercu­
lem quam diu vixit laboribus fatigavit ac ne morte quidem 
ejus quiescens liberos ipsius delere instituit. Qui quum ad 
Athenienses confugissent, eorum auxilio Eurystheum in 
Attica praelio fuderunt, in quo ipse ab Hyllo Herculis filio, 
ut Diod. scribit, seu, ut Pausan., Jolao est interfectus. Ra­
phelius.

τ υρ aw ου ντ a Iv τω τότε της ‘Ελλάόος. i. e. cujus tantae opes erant 
ut quodammodo principatum Graeciae obtineret. Neque enim fieri potest 
ut, quod Schmiedero visum est, ‘Ελλάς pro Peloponneso dictum sit.

5. xai τοιόοό'ί xativei λόγος. De hac re v. quae dixi in cens. 
ad c. 7, 4 memorata.

6. ούάίν τι προσήχων Μαχίάόοι. Cum ergo peregrinos divinis 
honoribus colant, quanto magis regem suum? Raphelius.

7. χοβμουντας, Pendet ex ώί (av) § 6.

C. 11.

1. xai όή enunciata ita conjungere non potest, ideoque xai ηόη reci­
piendum est.

μαχ ομίνους. Egregie xm άχ&ομίνους.
ϋιγρ ίχαν. Hanc locutionem neque apud Xenophontem neque apud 

alium quemquam Atticorum scriptorum se legisse testatus Ellendtius ex He­
rodoto affert 9, 93: 6 d’ el/e οιγρ xai ’έγραζί οΰό'τνί- Arriani locos adde 
1, 6, 1. 7, 8, 3.

2. πολλοις μίν xai άλλοις, Huic membro respondet istud άτάρ 
ούχ ηχτστα, cum multis aliis rebus tum vero maxime, itaque 
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Gronovius haec omnia sic vertit: Sed statuta esse inter homines 
discrimina quae ad divinos et quae ad humanos honores 
pertinerent, multis quidem aliis rebus veluti aedium aedi­
ficatione et statuarum erectione [et eo quod] templa diis 
eximuntur iisque sacrificatur et libatur; sed et hymni deo­
rum sunt, laudes hominum; tum etiam, quod in his non est 
minimum, ritu adorandi. Raphelius.

3. xai αυτών τών &εών etiam ex ipsis diis. Raphelius.
4. τό γε Ini σψίσιν quantum quidem in ipsis est, nempe 

hominibus. Raphelius. Eliciendum est nomen ex τιμώντας, si qui colant.
τά ϊσα ά ν&ρ ώη οις τι μώντ ας si aequaliter hominibus co­

lant. Qui deos non majori quam homines honore afficit, is ipsa hac cul­
tus aequalitate et vilitate, quantum in se est, imminuit ipsorum majestatem. 
Raphelius.

5. όσοι. Gr. § 51, 13 ann. 3.
άξιοστρ ατηγό rατο v. Xenoph. Anab. 3, 1, 24: γάνητε τών λοχαγών 

αριστοι xai τών στρατηγών ά'ξιοστρατηγόιεροι. cf. Dion. C. 36, 7. 41, 55. 
45, 42.

6 εισηγητήν τε et auctorem hujusmodi sermonum opor­
tebat esse, sive hujusmodi sermones te inferre oportebat, 
ut Cicero loquitur Off. 1, 40. Nec fortasse Vulcanius male [: hujusmodi 
s e r m ο n ib u s Alex a n dr u m instruere]. Verbum εισηγητής pro au­
ctore et suasore exstat apud Plutarch. paedag. c. 14, 34 et c. 15, 2. 
Raphelius.

άραχλε Id p. Genere paterno descendebat Alexander ab Heraclidis, 
genere materna ab Neoptolemo Aeacida. Plut. Alex. 2. Schmiederus.

7. ηρός του &εου. De sacris Herculi post mortem demum factis v. 
Diod. 4, 39 cum notis Wessel. Minus notum est oraculum Delphicum ho­
norum divinorum post mortem Herculi habitorum auctorem fuisse. Schmie­
derus.

si d1 ότι Iv τρ —. Si propterea nobis Macedonibus barbarorum 
mores imitandos esse existimas quod, cum in eorum regione simus, nos 
tanquam paucos pluribus concedere oporteat. Raphelius.

οί λόγοι. Emendaram ego quoque οί λόγοι idque quum re ipsa 
tuebar, tum eo judicabam esse probabilius quod iv ολίγω et ivi λόγω fre­
quentissime inter se permutata esse constaret, ut apud Dionem Cass. 38, 
37. 44, 48. 45, 27, Strab. 5, 4 p. 242 extr., Lucian. Navig. 20 p. 387 lin. 
5 Fritzsch. V. Wyttenbach. ad Piat. Phaed. p. 250 Lips. Iflugkius.

xai εγώ. Καί hic ineptum post εχειν bene habebit.
προσ&εϊναι. Gr. § 61, 6 ann. 9.
8. σοι αντώ. Praestat, ut opinor, σόι ουτω. Pflugkius. Idem con­

jecit Sintenis in cens. ait. p. 151; mihi id languidum videtur ideoque 
αυτά suasi.

τά τών τιμών Ις άηαν. Fit quidem etiam infra mentio όό^ης τής 
ες άηαν 7, 27, 3. Sed cum hic non sit scriptum τών ίς dnav articulo re­
petito, rectius ipsique loci sententiae convenientius^ άηαν refertur [ad] dia- 
xsxoiuiva εσται vertiturque prorsus, pl^ne, in totum in universum, 
omnino. Ita dissert Epict. 1. 1 c. 4 lin. 11: τήν ορεξιν ηρχεν Γξ αΰτου εις 
άηαν, appetitionem ex se ipso suspensam habet omnino. Plura 
loca v. ad Ind. 36, 5. Raphelius. Qui ίς άηαν ad μόνων referendum esse 
dicit (?) Sintenis 1. I. in eandem sententiam interpretatur: solle n die
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Ehrenbezei gunge n so in aIIer Riicksicht verschieden sein, 
dass dich die Griechen und Macedonier auf menschliche und 
Griechische Weise, die Barbaren allein hingegen auf bar- 
barische Art ehren —.

ώς πρός "Ελλήνων —βαρβαριχώς. Quod hic proponit Callisthe­
nes ut absurdum et ignobile videntur arripuisse adulatores ut suaderent 
regi, qui ea ratione usus fuit. Nam Plutarchus scribit Alexandrum per 
Hephaestionem πιρσίζοντα respondisse barbaris, per Craterum vero patrii 
moris tenacem Macedonibus et Graecis. Sed et litteras quas in Europam 
mitteret veteris annuli gemma obsignabat; iis quas in Asiam scriberet Darii 
annuitis imprimebatur. Adde quae notat Freinshem. ad Curt. 8, 5, 6 ex 
Luciano. Schmiederus. Contulisse juvabit Strab. 1 extr.

9. λέγιτατ τον πρώτον. Haec sic scribenda videntur λέγεται, τούτον 
πρώτον. Pflugkius. Ego nunc τόν deleam.

τον πρώτον π ρ ο ΰ ζ υ ν η & ή ν α ι. Quo primum tempore hoc factum 
sit narrat Xenophon Cyr. 8, 3, 14: προο&ίν di ΙΙίρΰών ονάιις Κυρον προοι- 
χύνίΐ. Raphelius.

Σχΰ&αι έσω γ ρό νισα ν. Ita auctores prodiderunt, Diod. Sic. 2. 44, 
Justinus 1, 8 aliique, Cyrum a Tamyri Scytharum regina victum trucida- 
tumque; sed Xenophon eum placida morte in lecto acquiescere facit Cyr. 
8, 7, 28. Raphelius.

Λαρεϊον άλλοι αν Zxvdai. Justin. 2, 5, 10: Darius armatis 
septingentis millibus hominum Scythiam ingressus non fa­
cientibus hostibus pugnae potestatem, metuens ne inter­
rupto ponte Istri reditus sibi intercluderetur, amissis octo­
ginta millibus hominum trepidus refugit. Raphelius.

Εέρξην. Hujus copiae quas cum Mardonio in Graecia reliquerat oc­
cidione occisae sunt a Graecis in memorabili illo ad Plataeas praelio, de 
quo Herodotus 1. 9, Diodorus 11, 31, Justin. 2, 14 plurimique alii. Ra­
phelius.

Άρταξέρξην. Hac de re copiosissime Xenophon libris de expeditione 
Cyri. Raphelius.

C. 12.

1. χυχλώσαι. In optimo illo libro sine macula scriptum est χωλνοαι. 
v. Gronovium. Prohibuisse ulterius meminisse adorationis. 
Idem ergo ait Arrianus quod Curtius 8,5,21, misisse Alexandrum ut sermo 
ille de adoratione finiretur. Raphelius.

2. 41 ο ννάτο v. cf. Curt. 8, 5, 20, qui rem narrat de Polyperconte, 
non Leonnato. Schmiederus.

ώς ταπίιν όν. Olim in ejusmodi locis ov additum requirere solebant, 
quod saepe non comparere hodie satis notum est. Gr. § 56, 9 ann. 7.

3. xai τοιόσάί λόγος, auctore Charete, v. Plut. Alex. 54.
χωρήοαι. Similiter 5, 7, 4.
5. αύτώ Kαλ λ i adi v11. Malim τώ K. Pflugkius. Fortasse αύτώ 

ex sq. αύτώ ό K. ortum.



Annot. 4, 11, 8—14, 2. 183
6. την Iv τώ παραυτίκα praesentem ignominiam, qua regem 

coram, in convivio, inspectantibus omnibus afficiebant, non tempus saltem 
admonendi ejus aut reprehendendi opportunum exspectantes. Hinc mox 
8 7 Callisthenis άκαιρος παρρησία vituperatur. Et Curtius 4, 7, 31 ait im­
mortalitatem adfectantem contumacius quam aut ipsis e x - 
pediebat aut regi aversati sunt. Conferri meretur exemplum Sau- 
lis, qui cum se peccasse agnosceret, tamen a Samuele honorari volebat 
coram senioribus populi. 1 Sam. 15, 30. Raphelius.

το xad' αυτόν pro se quemque. Raphelius.
7. ότι. τοί>ς μίν on nisi legeris, vix quod sequitur τους di sic locum 

tenere possit.
ότι και ίπηρίν quod etiam incitarit. Plus enim est ad facinus 

instigare quam ejus tantum participem esse. Raphelius.

C. 13.

1. ίκ Φιλίππου· Idem de Philippo refert Aelian. V. H. 14, 49. Cau­
sam moris a Philippo instituti adjecit hanc, ut laborum patientes atque ad 
ea quae fieri opus esset peragenda promti atque parati redderentur. Cf. 
etiam Curt. 5, 1, 42 et 8, 6, 2 — 6, qui inter alia, haec cohors, ait, 
vel ut seminarium ducum praefectorumque apud Macedonas 
fuit. Hi pueri, ut supra jam monui, interdum somatophylaces vocantur et 
plerumque servilia tractabant. Schmiederus. Pueri regiae cohortis 
Curt. 10, 8, 3.

2. ίς &ήραν pro Iv &ηρα, ut saepe commutantur hae praepositiones. 
Schmiederus. Licebit interpretari: ad venandum se offerebat. Non 
multo aliter Diod. 17, 90: ίύχιίρωτα πρός την S-ήραν γίνιται, Sed Ιν ^'ΐρπ C.

τοΰ καιρού υ οτερίο ας. cf. Lobeck. ad Phryn. p. 238.
πληγάς λ aβίίν. Castigandi verberibus eos nullius potestas praeter 

regem erat. Curt. 1. 1. Schmiederus.
5. iGTi in his libris cum accusativo non reperias, itaque ί'στε ίπί suasi, 

quod in iis plus quinquagies legas.
Σϋραν Non est nomen proprium sed gentile. Schmiederus. Sed 

ita ut in proprium nomen cessisse videatur, cf. ann. ad Xen. An. 1, 10, 3.
I π i G τηναι supervenisse, subito adstitisse, cum minime ex­

spectaretur, uti vim hujus verbi explanant interpretes sacri ad Luc. 2, 9. 
24, 4. Act. 4, 1 elc. interque eos Grotius ad Matth. 28, 2. Raphelius.

C. 14.

2. ό μολογιίν rf ίπιβουλίΰσαι {καί γάρ οΰ. Fort, όμολογιϊν n 
ίπιβουλιΰϋαι, καί, ού γάρ —· Pflugkius. Ego anacoluthon hic statuo. In­
choavisse videtur scriptor ac si perrecturus esset: καί ίίπιίν ίλίν^ιρώσαι 
ίΙΗληΰαι. Quamquam non displicet Pflugkii conjectura, ita ut καταλίγοντα 
ad verba ού γέροντα tu ίλίυ9ιρώοαι ί&ίληοαι referatur.
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ετι amplius, ultra. Raphelius.
xai πότους τε xai υηνους. De potationibus Alexandri quae dixit 

Aristobulus v. 7, 29, 4, quem sequitur Plut. Alex. 23. De iisdem longus 
est Athen. 10 p. 43 4 , qui eum aliquando per totum triduum temulentiam 
edormivisse tradit. Plutarchus eum interdum per totum diem propter 
ebrietatem dormivisse auctor est. Distinguendum est inter tempora. Pri­
mis temporibus modicus fuisse videtur Alexander iisdemque vera esse po­
tuerunt quae tradit Aristobulus. Persis vero devictis nimis jam lubidini 
indulgebat; de his posterioribus temporibus valent quae Athenaeus aliique 
habent. Schmiederus. Pro του quod Ellendtius conjecit τούς habet C, ut 
hic Alexandri nomen articulo liberare non dubites.

3. ξυμπερι ά γεο θα ι τρ οτρατια ductum fuisse cum exer­
citu, pro περιάγεσθαι ξύν τρ οτρατια, quocunque iter fecerit exercitus, 
eodem una ductum fuisse Callisthenem Hoc sensu ουμπεριάγεοθαι exstat 
apud Xenoph. in Hierone 2, 8: οί di τύραννοι πάντες πανταχρ ώς dia πολέ­
μιας πορεύονται' αυτοί τε γούν ώπλιομένοι οιονται ανάγκην είναι άιάγειν και 
άλλους οπλοφόρους αεί ουμπεριάγεσΙΙαι. Blancardus (nam Vulcanius longe 
rectius verterat: in exercitu ductum fuisse) praefert Justini, Diogenis 
Laertii et Suidae sententiam, qui Callisthenem cavea inclusum et ad spe­
ctaculum circumductum fuisse tradunt, v. Freinshem. ad Curt. 8, 8, 21. 
Ideoque Blancardus versionem Vulcanii mutavit, sed in deterius [in exer­
citu circumductum fuisse]. Istam enim sententiam perspicuum est 
Arriani verba non habere Raphelius.

νόοω morbo pediculari, ut auctor est Diog. Laert. Raphelius. Diog. 
v. Aristot: Iv οιάηρα περιήγετο γαλεάγρα φθειριών και ακόμιοτος, xai τέλος 
λέοντι παραβληθείς ουτω κατέατρεψεν. Plut. Alex. 55: άποθανεϊν d’ αυτόν οί 
μεν ύπ’ Αλεξάνάρου χρεμαοθέντα λέγουοιν, οί έν πέθαις άεθεμένον καί νο- 
ΰήοαντα ' Χάρης di μετά την ϋυλληιβιν επτά μήνας γυλάττεαθαι άεάεμένον, ώς 
iv τω συνεάρίω χριθείη παρόντος Αριατοτέλους' iv αίς d’ ημέραις "Αλέξανάρος 
iv Μαλλοίς Ο'ξυάράκαις Ιτρώθη περί την ‘fvdiav άποθανεϊν υπέρπαχυν γενό- 
μενον καί θειριάσαντα. cf. Plut. Sulla 36 et Suid. in Καλλισθένης. Aristo­
bulus et Chares, qui ne tempora quidem recte notavit, Alexandrum viden­
tur ejusmodi caedis crimine liberare voluisse; simplex et aperta est Ptole­
maei narratio, quam merito Curtius 8, 8, 21 aliique referre non dubi­
taverunt.

όπως άιεπράχθη. Non male Sintenis in cens. ait. p. 136 όπως άη 
Ιπράχθη cl. 2, 3, 8: όπως μέν άη έπράχθη κτλ. quamquam hic locus nihil 
probat, quum illic μέν άή particulae transeundi sint.

4. ου πολλω ύστερον, Bactris, si Arrianum sequeris c. 22, 2, Caria- 
tis, urbe Bactriana, si Strabonem 11, 11 p. 517, Schmiederus.

τοίς περί Κλειτον ξυνενεχθείοιν quae circa Clitum acci­
derunt Alexandro. Raphelius. Quod exemplaria obsidebat ξυνηνεχθεί- 
οιν tacitus correxi cum Ellendtio.

C. 15.

1. Παρ' Άλέξανάρον dέ. Pro di Vulcanius posuit post haec; 
falso. Nam ante haec acciderunt quae hoc capite narrantur. Raphelius. 
Curt. 8, 1, 7: Alexander Sogdianis rursus subactis Maracanda 
repetit. Ibi Berdes, quem ad Scythas super Bosporum co­
lentes miserat, cum legatis gentis occurrit.
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ίχ της Ευρώπης. [Revera] e regionibus trans Jaxartem. Schmie­

derus.
3. «λλ« rwr γ( at saltem. Ita Curt. 3, 8, 2: si id consilium 

damnaret, at ille divideret saltem copias. Raphelius.
h. ταίς '4 ααζόσιν. Narratio haec fide digna non esse videtur, quod 

jam vidit Grentemesnilius. De fabulosis Amazonibus v. ad 7, 13, 2 ss. 
Quid vero si Chorasmii vicini erant Colchis ad Pontum habitantibus, cur 
venit Pharastnanes hisce temporibus ad Alexandrum, cum esset Bactris 
tam longe distantibus a Colchis? Si vero Chorasmii ultra mare Caspium 
habitabant, quo tandem modo eorum rex quae promiserat polliceri poterat? 
Habitabant autem Chorasmii trans mare Caspium inter Parthyaeos et Ba­
ctrianos, ut jam apparet ex § 4 et 5, 5, 2. Eorum deditionem omnes 
auctores non nisi hoc tempore factam referunt, ex. c. Just. 12, 6: Cho- 
rasmos et Dahas in deditionem accepit. Curt. 8, 1, 8: Phra- 
taphernes (lege [?] Pharasmanes) quoque, qui Chorasmiis prae­
erat, Massagetis et Dahis regionum confinio adjunctus, mi­
serat qui facturum imperata pollicerentur, ad quem locum notat 
Freinshemius · ,,firmatur mentio Chorasmiorum hoc loco etiam Strabonis 1. 
11 [8 p. 513], in quo tradit ad eos quoque inter istas turbas confugisse 
Spitamenem, ut ita illi quoque ejus causa illigati transiturum ad se belli in­
cendium missa legatione averterint.*' Grentemesnilius laudat Ptolemaeum 
(6, 12), a quo Chorasmii non longe ponuntur ab Oxo fluvio et Oxianis. 
Idem, regio, inquit, et urbs Choarasm, adhuc temporibus geographi Nu- 
biensis vocabatur in eodem tractu et ab eodem ponitur in octava parte 
climatis tertii juxta flumen Gihon, quod ei est Oxus. Eadem etiam probat 
St. Croix p. 200 et 304. Quid quod nostris adhuc temporibus trans mare 
Caspium in Tartaria magna regio quaedam vocatur Kharissem vel Karasm 
vel Chorasan vel Chowaresm. Dubium ergo non est Chorasmios habitasse 
trans mare Caspium, longe a Colchis. Colchorum vero mentio facta est 
propter errorem perpetuum Alexandri et Macedonum, quo decepti non ultra 
mare Caspium, sed modo ultra Pontum Euxinum se esse somniarentur, 
ideoque Jaxartem vocarent Tanaim, Sacas Abios, Paropamisum Caucasum 
etc. Schmiederns.

5. ξυστήσας commendans, cum commend asset. Totusque 
locus, uti jam a Gronovio fuit animadversum, ita interpretandus: Pha- 
rasmanem autem Artabazo Persae, cui Bactrianorum regio 
ab Alexandro commissa erat, et ceteris Artabazo vicinis sa­
trapis commendatum remittit in regionem suam. Ita enim Ις 
τά η9η Gronovius ex mss. et editione Basileensi revocavit, cum antea esset 
ίς τα ΐί&νη. Raphelius.

6, πασαν — την 'Ασίαν, sc. quantam tunc novere. Schmiederus.
Ί. ανϋ·κ retro ivit e Zariaspis vel Bactris septemtrionem ver­

sus. cf. C. 7, 1 et 16, 1. Shmiedcerus.
τον σατράπου, cujus noster nomen praeter consuetudinem neglexit. 

Erat autem in Sogdianis Peucolaus cum tribus millibus peditum relictus. 
Schmiederus.

Ikaiov πηγή. v. Plut. Alex. 57, Strab. 11, 11 p. 518, Athon. 2, 17 
p. 42 et Curt. 7, 10, 14.

C. 1«.

1. Αιαβάς. SC. Oxum. Schmiederus.
2. Ιηήτι τήν χώραν, i. c. Sogdianam. Hanc In^ti i. e. perivit, 
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sed ita ut cuncta obvia subigeret. Jusserat vero Alexander ducibus ut ali­
quam quisque partem percurreret, omnes vero Maracanda convenirent, quo 
ipse recta duxisse videtur. Igitur ίπήιι ώς ίπί Μαράκα^α, quam urbem 
a rege eversam tradit Strabo 11 p. 365. [p. 517: Λα τάς πυκνάς άποατά- 
Oitf.J Schmiederus.

άναλα μβ avovrti hic ineptum est, quare v littera ex adhibita 
παραλαμβύνοντίς lege. cf. 1, 12, 7. 17, 2 et Thuc. 1, 111, 2. 3, 39, 7. 46, 
2. 50, 3. 4, 69, 4. 5, 39, 2. 52, 1.

β υνοικί ζΐ iv. i. e. praecipue regionis et ruris incolas cogere ut urbes 
incolant. De his urbibus loqui videtur Curt. 7, 10, 15: circa Margi- 
niam oppidis condendis electa sedes est. Duo ad meridiem 
versa, quatuor spectantia orientem modicis inter se spatiis 
distabant, ne procul repetendum esset mutuum auxilium. 
Uaec omnia sita sunt in editis collibus, tum velut freni do­
mitarum gentium, nunc originis oblita serviunt quibus im­
peraverunt. Octo urbes in Sogdiana et Bactriana conditas numerat 
Strabo 11 [11 p. 517], duodecim Just. 12, 5. Schmiederus.

Σκ ότας. Intellige Massagetas. Schmiederus. Cf. Strab. 11, 11 p. 
518 et 11, 9 p. 513: τοΰ dt τών Μαοσαγίτών καί τών Σακών έθνους καί οί 
Ατιάαιυι και οί Χωραβμιοι, ίΐς ους άπο τών Βακτριανών καί τών ΣογΛανών 
tijvvt Σπιταμϊνης, ιΐς ίκ τών άποάράντων Πίραών τον Αλέςανάρον.

κατιίχετο tenebantur. Raphelius.
4. λίίαν dt πολλην π t ρ ι β α λ ό μ t ν ο t ηλαυνον sed praeda 

multa potiti abierunt. Raphelius. Vulcanius ηλαυνον vertit abege­
runt; recte, sed fortasse άπήλαυνον legendum est.

6. tni της β ααιλικης &ιραπίίας· Zariaspa erant Bactrianae caput. 
Consentaneum igitur tam ibi quam in aliis praecipuis urbibus habuisse Ale ­
xandrum suam rem privatam curatoresque rei dominicae, ut posteriore 
saecula vocaverunt: idque exemplo regis Persarum, cujus in omni imperio 
erant βιασμοί βασΑήϊοτ sive mansiones regiae. Herod. 5, 52. Freins- 
hem. ad Curt 8, 1, 5. Ex hac familia paulo post nominantur pueri regii. 
Sic Polybius &ίραπύας nomine apellat corporis custodes sive praetoriam 
cohortem 5, 69 p. 575, 19: αυτός dt μίτά της &εοαπιίας ίίχί τόν utaov τό­
πον. Raphelius.

7. ίνtdρtυdίντtς άπο β ά λλονΰιν insidiis occupati a Spi-, 
tam e ne et Scythis ex amicis quidem amittunt septem. Ra­
phelius.

Άριοτόνικος. Huic Aristonico Plut. de fort. Alex. [2, 2] p. 334 au­
ctor est Alexandrum statuam aeream collocasse Pythiis [Ilcdol, Delphis]. 
Citharam statua gerebat et hastam projectam. Schmiederus.

C. ir

1. υπέρ τους χιλίονς ultra mille. Raphelius.
3. dtηdtvτ a dta γήρας propter senectutem id desiderante 

[petente]. Gronovius. Nonagesimum et quintum annum agebat quo 
tempore ad Alexandrum venit auctore Curt. 6, 5, 3.

της tt χώρας ϊνίκα της φυλακής. της quod est ante φυλακής de­
lendum videtur. Pflugkius. Non satis caussae video.



Annot. 4, 16, 2 —18, 2. 187
fi η i/ αρα — ί r t άρ t ύσ a ντα ς ξυλΙα βeiv. Schmiederus Ιντάρτΰ- 

αανττς ξυλλάβοιτν conjecit, ipse tamen revocatus 1. c. 30, 6. Videlicet ei 
Ttp, ei που quoddammodo adverbiorum vice funguntur et similiter atque 
Latinorum si forte interponuntur, v. Stallbaum. ad Piat, de rep. p. 497, e 
et Lobeck. ad Soph. Aj. 885. Infinitivus consilium indicat, jungendus ille 
cum verbis evexa τής φυλαχής. Nunc tamen, quum infinitivus non habeat 
unde satis apte pendeat. Ive^eioavies ξυλλάβοι^ν malim.

4. άπορα πάντα. Idem mihi quod Sinteni tuo placebat, πάντη. 
Pflugkius. Sic πάντα et πάντη passim permutata reperias, veluti 7, 15, 6, 
ubi Bas. πάντα.

Βαγάς — ωκτσμ έ v o v. Est igitur id situm in ripa Oxi, quippe de 
quo scribit Strabo 11, 11 p. 517: μίταξυ του ’Οξου ποταμού, os ορίζετ τήν Te 
Βακτρίων xai τήν τών Σογόίων. Gronovius.

5. xai άμα οτι. — et simul, quod neque urbes ipsis sint 
neque certas sedes figant, ut timeant de rebus charissimis. 
Nihil enim habentibus nihil est quod timeant ne sibi bello eripiatur. Ra­
phelius.

7. οΐ re Μαββαγίται οί Σκύ^ατ. Articulus alter videtur delendus 
esse. cf. ann. ad Xenoph. Anab. 6, 2, 2 ed. max.

άπο σφών αυτόν, αυτών defendit Sintenis in cens. ait. p. 135.

C. IS.

1. ΚοΙνόςττ —. Craterus et Coenus ad Alexandrum redeunt a per­
secutione Spitamenis. Phrataphernes autem et Stasanor missi erant in 
Arios ad Arsamen capiendum. Sed memoria fefellit nostrum. Supra enim 
c. 7, 4 Phrataphernem et Stasanorem ad Alexandrum redisse scripsit, cum 
esset Zariaspis. Arsamen istum Artabazi filium fuisse, ut putat Blancardus, 
minus est verosimile, Eodem enim tempore quo Arsames suspectus fuit et 
captus, Artabazo usus est Alexander tanquam homine fidissimo. Deinde 
quis credat regem prius filium Ariorum satrapam constituisse quam patri 
Bactrianam traderet? Pro Artabazi filio eum Arsamen [Arsacen] accipere 
malo qui 5, 29, 4 parti Indiae praefectus narratur. Schmiederus.

Ις Ναύταχα. Regio haec Naura appellari videtur apud Curtium 8, 
2, 19. Raphelius.

2. ο τυπτρ. Quod Ellendtius dicit nescire se cur ego ad Clintonis 
Fast. Hell. p. 168 ότeπeρ legendum esse conjecerim: miror virum Arriani 
dicendi usum diligenter observantem non adnotasse ubi illum όηπίρ dixisse 
legerit; legitur tamen apud Thuc. 4, 14, 2, ubi v. ann., ut Λοη πeρ apud 
Polyb. 6, 29, 5. Profecto ne alterum quidem ίίηπτρ, ex hoc scriptore 
enotatum habeo; sed hoc quidem per se nihil offensionis habet ac passim 
usurpatum legitur, veluti apud Thuc. 3, 5 4, 3 et Appian. lllyr. 13. Sub­
stitui tamen leniorem emendationem, quamquam utra verior sit dubito.

Τοπτίρ ους. Hi supra 3, 23, 7 Ταπούρων nomine appellantur. Ra­
phelius. Scripsi Ταποϋροις jubente Freinshemio in indice Curt. Sic est in 
Cuitio, sic in Arriano 3, 23, 1. 2. 7. 24, 3. 7, 23, 1. Sic jam emendavi 3, 
8, 4. 11, 4 et 23, 1. Hoc nostro loco habet optimus Tun,όρους, quod al­
ludit. Schmiederus.

Λύτο'ΐ ραόά την. Pro vulgato Φραάάτηυ emendavi Λύτο'/ραάάτην. v.
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Freinshem. ad Curt. 6, 5, 21 et in indice atque nostrum 3, 23, 7 et 24, 3. 
Schmiederus.

3. Ι&ιλοκακΰν αίτιό, Pronomen hoc ad consequens verbum refe­
rendum, non ad antecedens. Raphelius.

άνάξοντας adducturos [in superiorem Asiam] ad Alexandrum. 
Raphelius.

4. τήν Iv τρ Σογdιa v ή πέτραν. Eadem fere omnia narrantur de 
petra quadam a Curtio 7, 11, cujus tamen loca έκ παραλλήλου hic appo­
nenda non duxi, propterea quod unam eandemque esse petram satis com­
pertum non habeam, praesertim discrepante historiae ordine. Raphelius, 
Strabo 11, 11 p. 517: (ηαΰί d’ 'Αλέξανάρον) ελείν καί πέτρας έρυμνάς βγό- 
άρα Ικ προάόαεως τήν τε έν τή Βακτριανή τήν Σισιμί9ρου, έν ή tl/fv ’Οξυάρ- 
της τήν θυγατέρα και ‘ Ρωξάνην, και τήν έν τή Σογάιανή και τήν του ’Ώ.ξου, 
οί d1 Άριαμάζον γαοί. τήν μέν ουν Σισιμί&ρου πεντεκαίάεκα οταάιων ίστο- 
ροΐπι τό ύψος, όγόοήκοντα dt τόν κύκλον, άνω d’ έπίπεάον καί ευγεων, οοον 
πεντακοοίους άνάρας τρέγειν άυναμένην, έν ή καί ξενίας τυχείν πολυτελούς καί 
γόμους άγαγείν ‘Ρωξάνης τής Οξυάρτον 9υγατρος τόν ^Αλέξανάρον * τήν di τής 
Σογάιανής άιπλασίαν τό ύψος ifaoi. Σισιμί&ρου πέτραν etiam Plut. Alex. 58 
memorat; sed jam in ea obsidenda Oxyartem Alexandro affuisse dicit.

in t κ&ε μέ v ον. v. ann. ad Thuc. 1, 89, 3.
ταΰτης γάρ. Particula γάρ causam indicat cur Alexander hanc pe­

tram oppugnandam statuerit. Raphelius.
των Σ ογ d ι« v ώ v τοίς — illis Sogdianis qui res novare vel­

lent. Raphelius.
6. π ρ οκ λη 9 έ v τος. Potest equidem ferri, ut participium censeatur 

neutro genere: cum pronunciatum a praecone aliquid foret ad 
colloquium inchoandum et promissum illis etc. Nihilominus 
ambabus ulnis amplector scripturam editionis Bas., quam in tribus quoque 
mss. offendi, προκ/.η9έντες, vel ut mss., προβκλη9έντες, nempe ipsi barbari. 
Gronovius. Genitivus proximo genitivo originem debet.

π ρ ο τι ι v ο μ ε νο υ. sc. του κήρυκος, qui Curlio auctore [7, 11, 5] erat 
Cophas. Schmiederus. Cophen Curtius internuntium fuisse significat. Cete­
rum non video cur "Αλεξάνόρου subjectum cogitare noluerit.

ώραν. Semel usus est vocabulo ab Herodoto aliquoties usurpato.

7. ιώ μέν πρώτω άναβάντι. ν. Gr. § 50, 12 ann. 1.

τά άεϋτερα i. e. undecim talenta, τρίτο) ιά έ</εξής tertio decem ta- 
lenla. Raphelius.

τρ ι ακ oa ί ο υ ς d a ρε τκοΰς. i. e. unum talentum. Nam apud Xeno­
phontem de exped. Cyri 1, 7, 18 pro eadem pecuniae summa modo tria 
millia Daricorum, modo decem talenta ponuntur. Unde facile est rationem 
inire quot Daricis constet unum talentum. Cum enim tria millia Daricorum 
conficiant decem talenta, nimirum decima illorum pars sive trecenti Darici 
erunt unum talentum. Ceterum de hoc nummi genere quaedam diximus 
ad 1 Paralip. 29, 7 in additam. Annot. philol. in N. T. [cf. Kr. ann. ad Xen. 
Anab. 1, 1, 9.] Idem magis perspicue Curtius memorat 7, 11, 12: prae­
mium erit ei qui primus occupaverit verticem talenta X: 
uno minus accipiet qui proximus ei venerit: eadem que ad 
decem homines servabitur portio. In hoc uno dissentit Arrianus 
quod duodecim talenta summum praemium fuisse scribit, unde intelligen- 
dum est etiam duodecim homines fuisse quibus pro portioni! celeritatis qua 
in enitendo usi fuerant praemium ita tribulum sil ut, cum primo duodecim 
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talenta obtigissent, posteriori cuique uno minus solveretur, ad ultimum vero 
sive duodecimum unicum perveniret talentum sive trecenti Darici. Raphe­
lius Ceterum scriptor satis obscure loquutus est. Vix tamen cogitari po­
test quod Schmiederus statuit, dicere Arrianum omnibus qui ascendis­
sent praemium promissum fuisse.

C. 19.

1. Βυνταξά μΐvot. Notanda hic significatio vocis mediae quam vo­
cant grammatici. Passiva enim vox notat ab alio colligi, ab alio in 
acie constitui; media vero sponte sua convenire, sponte in 
ordines ire et ad quaevis militiae munia obeunda se cum 
aliis voluntarie conjungere. Id quod hoc loco factum est, cum non 
officii militaris necessitate coacti, sed praemii dulcedine allecti hanc ope­
ram navarint. Raphelius.

οΰοι quotquot. Tantus fuit ardor animorum ut eorum qui ascen­
dendis rupibus erant assueti nemo non se obtulerit in hujus laboris et spei 
simul societatem. Raphelius.

2. Ις τριάκοντα. duos et XXX Curt 7, 11, 19.

3. Ιμβοηβαι inclamare Liv. 1, 25: exercitus inclamat Cu­
riatiis ut opem ferat fratri. Raphelius.

4. Idtixvvtv, ο κηρνξ, Curt. 7, 11, 24. Pluralem Schmiederus ita 
intellexit ut οί άμφί τον κήρυκα subaudiret.

5. καί /«ρ ην 'Ο'ξν άρτον, καί ην γάρ 'Οξυάρτρ C, quibus receptis 
καί ante ταΰτην deleam, ν. ann. ad 2, 3, 4.

κα&άηΐρ tanquam captivae. Licet captiva esset, tamen Ale­
xander ea licentia quam ipsi victoria dabat contra illius pudicitiam abuti 
noluit neque illam tanquam captivam habuit. Ita idem de conjuge Darii 
summam adhibuit curam ne quis captivo corpori illuderet, 
quod alias a victoribus fieri solet. Curt. 3, 12, 22. Raphelius.

6. In αινώ. Laudatur ergo ab his, culpatur ab illis, in iisque etiam 
a Curtio 8, 4, 24 etc. Raphelius. Circumspecte Plutarchus Alex. 47: τά 
ηιρί ‘Ρωξάνην ίρωτι μίν Ιηοάχ9η, καλήν καί ώραίαν Ιν Χορτάνον ηαρά ηό- 
τον 0q9tioav' ίάοξί cf' ονκ άνάρμοΰτα τοϊς υηοκίιμένοις elvai ηράγμαβιν. 
Ι&άρρηααν γάρ οί βάρβαροι κοινωνία τον γάμον και τον 'Αλί'ξανύ'ρον υηιρ- 
ηγάηηααν, οτι ΰωι/ρονίΰτατος ηιρί ταυτα γτγονώς ονό'' ης μόνης ηττη&η γυναί­
κας άνΐν νόμον 9ιγιίν υηίμιινιν· cf. de fort. Alex. 1, 11.

καλλίοτη άή. cf. Plut.de fort. Alex. 2, 6 et Alex. 21. In Perside fe­
minarum pulchritudinem excellere testatur Ammian. 2 4, 4, 2 7.

νιος τί ων —. Rectius, opinor, post οί άν9ρωηοι commate distin­
guemus, ut participium ad verba κατρόίοθη τι καί Ιγιίσατο referatur: 
quamquam juvenis erat —, tamen. Similiter ό Λ 4, 28, 6. 
7, 2, 4.

ονκ άτόηω Icfiaei non inepta, valde tempestiva, oppor­
tuna cupiditate. Raphelius.

Plut.de
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C. 3».

1. Kal toiwv junxit etiam Xenoph. Cyr. 1, 1, 5. 3, 16. 4, 2, 35. 
5, 1, 4.

τον fv v ονχ ον, quem Tyrioten vocat Curtius [4, 10, 25], Tireon Plu- 
tarchus [Alex. 30]. Schmiederus.

2. οωγζονίϊν h. 1. fidem matrimonii servare. Schmiederus.
αυϋΐζ Ιρέσ&ατ. Interpretamentum videtur Sinteni in cens. ait.p. 135.
3. ω Zti βαΰιλίν. Persae nunquam coluere Jovem Graecorum nec 

habuere deum ejus nominis. Est illa negligentia omnium et optimorum 
scriptorum ut exterorum diis suorum nomina tribuant. Darius imploravit 
Solem, summum Persarum deum atque diserte scribit Athenaeus 13 [p. 603, 
c] : Λόπτρ καί· χίαρίίος τούτο μαδών ηυξατο τω ‘Ηλίω τας χΰρας άναπίνας η 
αντον βασιλίΰίΐν η Αλέξανδρον. Schmiederus.

οτα) έπ ιτ έτρ απτ α ι cui permissum est, cui licet, qui po­
testatem habet. Memorabilis sententia, qualis Daniel. 5, 21: dominari 
Deum excelsum in regno hominum et quem vult constituere 
in eo. Raphelius.

ουκέττ goi βαβτλΐυς της ’Λσίας sin vero non amplius tibi 
rex Asiae sum. Eleganter et suppliciter dictum ad eum modum quo 
Davides 2 Sam. 15, 26: Quodsi ita dixerit, non delector te, ecce 
etc. Raphelius De re cf. Plut. 1. 1. et de Alex. fort. 2, 6 atque Curt. 1. 1.

π a ρα δουν a i. Infinitivus pro imperativo: quae enallage frequentior 
est in praeceptis quam petitionibus. Notandum ergo hoc exemplum vel 
propterea quod ei simile reperiatur apud Lucam 22, 42, ubi item in priori 
membro orationis particula it antecedit. Sic 5, 2, 3 et 11, 4. Raphelius. 
Cf. Gr. § 55, 1 ann. 5.

4. τους παΐδας Ιχομένους. τάς παΐδας έχομένας conjecit Sintenis in 
cens. ait. p. 151. cl. c. 18, 4 et 19, 4. Ac profecto mirum est illic tantum 
τάς παΐδας memoratas esse, si filii quoque illic fuerint.

»1.

1. καί της πέτρας. Καί particulam damnat Sintenis in cens. priori 
p. 1131, quod tantum de petrae expugnatione sermo sit. Nescio cur co­
gitare nolimus: subactis non modo aliis sed etiam petra.

ές Π a ο a πάχας. Hos Alexandrum e Perside in Mediam transeuntem 
subjecisse narratum est 3, 19, 2. Mox c. 22, 1 scribuntur Παραττακηνοί, 
quae scriptura aeque solennis est quam altera. Alexandrum vero in eos 
Paraetacas movisse qui inter Persidem et Mediam incolebant vix credibile 
est, quum nimis longe ab iis ubi nunc est locis absint. Istam enim Pa­
raetacenen quam nunc intrat proximam fuisse Sogdianae apparet. Ergo 
distinguendum esse credo inter duos Paraetacos, alteros ab oriente Persi­
dis et inter Persidem Mediamque medios; alteros vicinos Sogdianae vel 
orientem vel occasum versus. Plin. enim 6, 26: Inter Parthos, ait, et 
Ari an os excurrunt Paraetaceni, et Isidorus Characenus: ivTtvDtv
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Σαχαστηνη Σαχων Σχυϋών η ΤΤαραιταχήνη. Curtio ista regio quam nunc 
intrat Alexander vocatur Naura 8, 2, 19. Schmiederus. Arrianum errore 
Paraetacenos huc transtulisse, verius de hac re Curtium videri explicasse 
censet Fessler. in hist. Alex. M. p. 301.

οχυρόν xai άλλην. In nullo ms. reperitur copulativa et erit satis 
apta epexegesis. Gronovius. Caeterum multum his similia et quae a 
nonnullis pro iisdem habentur apud Curtium reperiuntur 8, 2, 19 etc. Ra­
phelius.

ξν pntff evyti. v. 1, 2, 3 cum ann. 4, 22, 8. 30, 5.

2. παρά την γΰσιν τον χωρίου. Curt. 8, 2, 20: tergo petra 
claudebat; hanc manu perviam incolae fecerant. Raphelius.

πολύ mihi suspectum est. Nam nec aptum est nec memini qui πολύ 
προσόν dixerit.

3. τε χαι ίύτυχΐας. ts xai ιύψυχίας vel Ix της ευτυχίας suspicatur 
Sintenis. Sed ευψυχίας notio hic non satis gravis videtur; ac bene habere 
censeo quod nunc legitur: eo audaciae venerat ut nihil non ag­
grediendum; eo felicitatis ut nihil sibi non successurum 
putare t.

πρ oxs χ ω ρ ήχε i. Malim προύχεχωρήχει. Pflugkius.

υπερΰψηλοι valde procerae. Raphelius.

h. όπερ αντω — quae reliqua pars exercitus ab ipso in noctem 
erat constituta. Raphelius Comma ego non post όιανενεμημένω, sed 
post στρατιάς posui, ut sententia sit: quum trifariam partita esset 
ea pars cui nox attributa erat.

nzoo πήχεις. sc. τού έργου. Intelligendum hoc non est de scalis, 
sed de omni opere in ss. descripto. Schmiederus.

5. πασσάλους χατεπήγνυον. Vertendum fuit: in maxime prae- 
cipiti et acuta voraginis parte impegerunt. Gronovius. Lucem 
huic loco praebet Curtius 8, 2, 20: praeterfluebat torrens amnis, 
tergo petra claudebat. 23: ad petram admovit exercitum. 
Celerum interveniebat fluvius coeuntibus aquis ex supe­
riore fastigio in vallem, magni que operis videbatur tam va­
stam voraginem explere. Caedi tamen arbores et saxa con­
geri jussit. Φάραγξ ergo est b. 1. torrens in voragine, quod eam vocem 
significare posse docuit Gron. ad 2, 1 i, 8 ; τό όξύτατον est celerrimus (tor­
rentis) cursus, qua significatione [?] occurrit ea vox 7, 28, 1. Verte igi­
tur: palos impegerunt in celerrima torrentis parte, palos im­
pegerunt ubi et quamvis torrens esset rapidissimus. Schmiederus Num ut 
sibi ipsi difficultates augerent? Tam inepte acturos fuisse quis credat? 
Nec omnino apud Arrianum ullum torrentis vestigium: nam ut >/άραγξ de 
alveo torrentis dici possit, de aqua torrentis dici non potest. Itaque vere 
haec interpretatum puto Gronovium. Videntur autem iccirco elegisse ru 
όξύτατον της γάραγγος quod illud minimae latitudinis fuerit.

6. πεποίητο γάρ tegmina enim sibi construxerant adver­
sus tela, ut post illa tegmina impune opus facerent. Raphelius.

7. Ιπιτρέψαι permittere. Ita Curt. 3, 1, 8: permisere se 
regi, pro dedidere. Raphelius.

ΙλΟόντος. Intellige Χοριήνου. Subjiciendum erat μεγίστην είναι τήν 
πίΰτιν χτλ., quod ut laudandi notio adderetur immutatum est.



192 Arriani Anabasis

8. πέαψαι cf t κελεύει remitti autem jubet. Raphelius.
10. αλλ« Χοριήνης —. Id a Curtio referri videtur 8, 4, 19. Ra­

phelius.

C. 2«.

2. ή σαν. Num forte ρεσαν 3 plur. plusq. med. ab εΐμι vado, eo? 
Quamquam non ignoro t? pro εν dici Attice, ut Mare. 2, 1: εις οικόν Ιστι, 
Quem Atticismum facile admitterem, si ulla hic celeritas significaretur, qua­
lis infra C. 24, 5: ήδη γάρ καί Αλέξανδρος πρός τω γηλόγω ήν. Raphelius. 
Recte admonet Sintenis in cens. priori p. 1136 vel propterea hanc emen­
dationem necessariam esse quod aperte h. 1. ad verba § 1: ές Βάκτρα βει 
referantur.

ξυνην έχθη accidit, contigit, insidiae structae sunt. Raphelius.
3. άναλαβών την στρατιάν. Plut. Aemil. 12: 'Αλέξανδρος της έπ'Ιν­

δούς στρατείας άπτόμενος καί βαρύν ορών και δύσογκον ήδη τον Περσικόν 
έγελκομένους πλούτον τονς Μακεδόνας πρώτος υπέπρησε τάς βασιλικός άμαξας, 
είτα τονς άλλους έπεισε ταΰτό ποιήσαντας Ιλαρούς άναξεύξαι πρός τόν πόλε­
μον ώσπερ λελυμένους. Omnino de hac Alexandri expeditione copiose Strabo 
15, 1 p. 697 s.

4. ότε τό πρώτον. Supra 3, 28, 4. Raphelius.
5. Τυριάσπην. Terioltes Curt. 9, 8, 9.
τόν Κωτ/ηνα. Cophen ultimus est fluviorum Indicorum occidentem 

versus, inter quem et Indum habitant Indi cis Indum. Effunduntur in eum 
Malantus, Soastus et Garoeas fluvii, quibuscum in Paucelaotide in Indum 
volvitur. Haec ipse noster tradit Hist. Ind. 1, 1. 8 et 4, 11. Fontes ejus 
in Paropamiso quaerendi sunt. Schmiederus.

6. προυχ ώρει ώς Ιπί. Hanc vulgatam scripturam revocandum duxi, 
longe utique, si quid ego judicio, meliorem Gronoviana, quae haec erat: 
προύχώρει. ώς δέ Ιπί τόν —, processit: ut vero ad Cophenem 
amnem. Cujus quidem orationis syntaxis quomodo se tueri possit non 
video, cum meris constet participiis, προπέμψας, κελεΰσας, verbum quo nita­
tur habeat nullum. Raphelius.

Νίκαιαν. De urbe Nicaea omnino nihil invenio. Pertinet fortasse 
inter urbes Alexandri jussu conditas. Schmiederus.

Ταξίλην. Μωριν dicit Diod. 17, 86. Quod idem tradit ό 'Αλέξανδρος 
μετωνόμασεν αυτόν Ταξίλην, accuratius Curt. 8, 12, 4. 14: Regnabat in 
ea regione Omphis. — Taxilein appellavere populares se­
quente nomine imperium in quem cunque transiret. De quo 
more cf. Strab. 15, 1 p. 702; de terra v. eundem p. 698: μεταξύ δέ τοΰ 
'Ινδού και τοΰ ‘Υδάσπου Τάξιλά Ιστιν, πόλις μεγάλη καί εΰνομωτάτη (cf. 5, 3, 
6. 8, 2), καί ή περικείμενη χώρα συχνή καί σκόδρα ευδαίμων, ηδη συνά- 
πτουσα καί τοίς πεδίοις. έδέξαντό τε δη γιλανθρώπως τόν 'Αλέξανδρον οι άν­
θρωποι καί ό βασιλεύς αυτών Ταξίλης, ετυχόν τε πλειόνων ή αυτοί παρέσχον, 
ώστε '/θονείν τους Μακεδόνας καί λέγειν ώς οΰκ είχεν, ώς έοικεν, 'Αλέξανδρος 
ούς ευεργετήσει πριν ή διέβη τόν 'Ινδόν, gaol δέ τινες είναι τήν χώραν ταΰτην 
Αίγυπτου μείζονα. Plut. Alex. 59 ούκ άποδέουσαν Αίγυπτου τό μέγεθος dicit.

προσχωρή. In finibus suarum quemque regionum sibi occurrere 
jussit. Ita legendum ex duobus mss. monet Gronovius, cum antea scriptum 
esset προχωρρ· Raphelius. In tali re codicum auctoritas nulla.
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7. Utυχελαώτιν. Nomen traxit ista regio ab urbe Peucela non pro­

cul ab Indo et pertinet ad regionem Assacenorum. Arr. Hist. Ind. 1, 8. 
Schmiederus.

8. νιωτερίσας. Deditionem recusaverat. Schmiederus.
e τι πρόσθινΪΆτη ante. Raphelius.
αριθμόν fere addito articulo dicitur (cf. 2, 8, 5. 4, 19. 1. 5, 29, 4). 

sine eo αριθμώ. Dubitaveris tamen emendare, cf. Eur. Suppi. 662: Ίσους αριθ­
μόν. Dion. Arch. 11, 48: ούχ Ιλάττονς αριθμόν, Dio C. 43, 47: αριθμόν 
όσα 7ifp xai πρότιρον.

C. 8.1.

1. ηαρά τόν Χόην. Choaspen vocare videtur Curtius 8, 10, 22, ad 
quem locum Freinshemius : Nec procul adeo, inquit, absum ut credam in 
Curtio et Strabone 15, [1 p. 697] Choen pro Choaspen legendum ve­
rumque nomen audacia correctorum in notius transisse, quod sexcentis aliis 
accidit. Raphelius.

τά ορη τά χατά την χώραν in montes qui in illa regione 
erant. Raphelius.

3. τ ιτρώ σχεται βίλει. De hoc vulnere loquitur etiam Plut. de fort. 
p. 327 [2, 9], ubi pro Iv απασιν oli ΐτοξίόθην τόν ώμον legendum est Iv 
Ασπασίοις Ιτ, τ. ώ, Schmiederus,

εσχΐ. Ita c. 24, 4 et 1, 15, 7. Raphelius.
5. οι πολλοί de plerique autem. Raphelius.
άπ έψνγo v. v. not. ad 1, 6, 11. Raphelius.
Ις "Ανάραχα. Haec urbs a Curtio Acadera appellari videtur 8, 10, 

19. Alii scribunt “Ardaxa, Raphelius.
dia χοσ μτϊν fortasse injuria recepi, quippe quo scriptor in his libris 

nunquam usus sit, semper χοσμάν ita usurpans. Itaque vide ne verum sit 
άη χοσμτϊν.

C. 84.

1. τον Εύάσπλα — τών Ασπ ασίων. Disputat de hoc loco Gro­
novius, cum hanc scripturam in uno solo ms. invenerit, in aliis omnibus, 
etiam optimo exstat Ενας πόλτως. Idemque facit Blancardus, quos vide si 
placet. Raphelius Quia pro vulgato Ασπίων in optimo et primis editis 
legitur Ασπασιών sic emendavi non hic solum sed etiam c. 23, 1. Deinde 
invenit Gronovius in uno solum codice Εύάσπλα, quam scripturam rece­
perat Vulcanius pro Ενας πόλιως, ut legitur in primis editis et codd. reli­
quis omnibus, etiam optimo. Blancardus jam vidit et ex ss. bene conjecit 
excidisse nomen urbis cujusdam, sed minus recte scribendum censet 
Εύάσπλα πόλιν. Nam desideratur etiam nomen fluvii. Unde Gronovius vo­
luit: ΙπΙ τόν ποταμόν τόν Συαστόν (vel Σοαστόν} τέως προύχώριι. ,,Nempe 
post superata montana primo venit Alexander ad Choen, post hunc versus 

13
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orientem, quo pergebat Alexander, sequitur Soaslus vel Suastus, quem istic 
ponit novitque omnis vetustas." Haberemus quidem nomen fluvii, sed deest 
nomen urbis, ad quod alludunt verba: ώμκετο ηρός την ηόλιν et εμπρή- 
οαντίς την ηόλιν \ deest quod respondere possit voculae τέως, nempe ώς di. 
Censeo igitur locum esse lacunosum et nihil mutavi. Si vero conjectura 
opus est, scribere mallem: ini τόν ηοταμόν τόν Συαΰτόν ηληβίον ηόλεως 
ηρούχώρει. Α Curtio 8, 10, 19 nominari videtur ea regio Daedala. 
Schmiederus.

4. ix χειρός cominus. V. 7, 10, 2. Raphelius.
5. oi d’ ix τών ορών, qui jam in montes fuga pervenerant, supra 

2. Raphelius.
6. Άριγαιον, Maxime convenire videtur urbs Acadera, quam Cur­

tius memorat 8, 10, 19 s. Schmiederus.
7. έ&ελονταί. Addit μετέαχον 4, 4, 1, κατιρκίζοντο 5, 29, 3.
υηωρείαις του όρους. Lobeck ad Soph. Aj. 254.
9. τι ξυνεβτηκός confluxus barbarorum ejus regionis, ut 2, 

27, 7: ξυνεβτηκότες έμάχοντο, conglobati pugnabant. Schmiederus. Op­
ponitur dispersis, dissipatis. Cf. ann. ad Xen. An. 7, 6,26.

C. «5.

1. ουκ iv τώ όμαλώ loco non aequo. Ipse enim in plano con­
stiterat, cum hostes collem tenerent. Deteriori ergo Ptolemaeus fuit con­
ditione quam Alexander, ad quem hostes in planitiem descendebant. § 1. 
Raphelius.

2. όρθιους ηοιήΰα ντες τους λόχους. Quamquam non male haec 
a Vulcanio versa videri queant [acie acclivi loco instructa], cum 
όρθιος notet arduum, acclivem, haec autem in monte gesta sint, re­
ctius tamen istud loquendi genus ex Xenophonte puto cognosci posse, 
apud quem φάλαγξ et όρθιοι λόχοι ita distinguuntur ut phalanx sit Cum 
totus exercitus continua serie in acie tanquam unum corpus conjunctum 
constituitur; όρ^ίοις ηοιεΐν τους λόχους autem plura separatim agmina col­
locare quae cum aliis non sint conjuncta, sed quae singula seorsim in ho­
stem progredi possint. Operae pretium erit rem ex Xenophonte paulo 
accuratius describere de exped. Cyri 4, 8, 9: Erat eo loco mons in­
gens quidem ille, sed in quem tamen adscendi posset. In eo 
Colchi cum instructis copiis stabant. Primum Graeci pha­
langem et ipsi instruunt, quasi ea acie montem subituri. Sed 
deinde ducibus collectis placuit deliberandum esse quo 
pacto quam praeclarissime dimicaturi essent. Et Xenophon 
s ubj e ci t videri si bi o bmi ss a [omissa] phalange λόχους όρθιους 
ηοιηύαι, series rectas instruendas esse. Nam phalangem sta- 
tim divulsum iri, propterea quod, inquit, alibi montem ad­
scendi, alibi nequaquam posse reperiemus. Adeoque mox id 
ipsum molestiam creabit quod nostri in phalangem dispo­
siti hanc ipsam divelli videbunt. — — Enim vero series no­
bis rectas instruendas esse arbitror tantumque comple­
ctendum esse spatii per distantes a se invicem series, ut 
extremae series extra hostium cornua procurrant. Quo fiet 
Ut extremae series nostrae sint extra phalangem hostilem: 
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et dum rectas series ducemus, lectissimi quique nostrum 
primi in hostem pergent: quaque via minus erit difficilis, 
hac series quaelibet incedet. Ne quidem intervalla relicta 
inter series nostras hosti proclive erit irrumpere, quum ex 
utraque parte constiturae sint series: nec erit proclive se­
riem rectam perrumpere (ob altitudinem nempe hujusmodi aciei, 
Aelian. Tact. c. 30). Quodsi qua series laborabit, opem feret 
proxima. Crediderim ergo hostes agminibus modico intervallo disjunctis 
in colle stetisse, ad ea maxime loca quae faciliorem habebant aditum. 
Raphelius.

ποιήσας. Sublata quae erat apud Ellendtium distinctione post λόχους 
reponebam ποιήσας. Pflugkius. Idem Sinteni visum esse dixi in praefa­
tione t. 1 p VII. Ac profecto verbis perperam distinctis facile pluralis ex 
correctione nasci potuit. Attamen singularem restituere dubitavi, v. 
Matth. Gr. Gr. § 562 ann. 1.

3. άλκ ιμώτατοι τών π ρ ο σχ ώ ρ ω v. Ne quis comparativum requi­
rat, v. Gr. § 47, 28 ann. 10 et ad Thuc. 1, 1, 1.

5. τών 'Ασσακηνών. Alia dialecto scribuntur Assacani. Incole­
bant vero regionem satis amplam inter Indum et Copbenem magis septem- 
trionem versus quam Aspasii et Guraei. Noster ipse in Indicis 1, 1 — 3 
praeter haec de iis scribit: „sunt vero hi Indis ultra Indum habitantibus et 
corporum magnitudine et animorum praestantia inferiores neque tam nigri 
quam reliqui Indi. Hi olim Assyriis parebant, postea Medis; postquam vero 
Medi in Persarum potestatem venerunt, tributa etiam Cyro pependerunt." 
Ibidem sect. 8 Assacenos diserte inter eos numerat qui cis Indum habita­
bant. Diversi sunt Astaceni Arr. Ind. 1, 1 et Attaceni ib. 4, 8. Schmie­
derus. Vulgo habetur apud Arrianum Αστακηνοί xai Ασσακηνοί, quod non 
potest verum esse. Nam hic typus Arabicus, non Indicus. Sic enim for­
matum hoc l&vixov urbium prototypon haberet "Αστοχα et "Ατταχα- Atqui 
urbes ipsae Αστάκανα et Αττάκονα vocabantur et inde populi Αστάκανοι 
et Ασσάχανοι gentilium Indicorum more. Salmasius ad Solin. p. 707, a. 
Itaque 4, 30, 5 ,,pro Ασσαχανών, lege, inquit, Ασιακάνων vel Ασσακάνων.“ 
Et a quidem litterae favet etiam Assacanus apud Curtium 8, 10, 22 et 
Ασσαχανός apud Strab. 15, 1 p. 698. Atque πρός Ασσακάνοις legitur apud 
Plut. de Alex. fort. 2, 9. Ceterum etiamsi vera sit Salmasii ratio, apud Ar­
rianum tamen Ασσακηνών retinendum censeo cl. Steph. Byz.: Ασσαχηνοι 
τ&νος Ίνόίκόν. Αρριανός πτάρτ/] της Αλιξάυόρου άναβάσιως’ “μι ώς tni τους 
Ασσακηνοϋς.

Ιφ’ ης τώ. Gr. § 4 7, 9 ann. 19.
την πόλιν. cf. 24, 7. Schmiederus.
6. τους χιλίους. ψιλούς malui, cf. ad c. 30, 6.

dia της Γουραίων χώρας. De Guraeorum regione quae pauca nota 
v. apud Cellar. t 2 p. 738 [862] et Mannertum t. 5. Ptolemaeus novit 
Goryacam et urbem Goryam, Strabo [15, 1 p. 697] urbem Gorydalin [Γω- 
ρυόάληνί in his terris. Schmiederus. Amnis in Ind. 4, 11 Γαρροίας dici­
tur. cf. ann. ad 4, 22, 5.

7. οξύς — σ<( αλιροΐ. In simili re Xenophon Anab. 4, 3, 6: τραχύς 
ην ό ποταμός μιγάλοις λί&οις xai όλισ^ηροΐς. et Curt. 4, 9, 18: gradum 
firmare vix poterant, cum modo saxa lubrica vestigium fal­
lerent, modo rapidior unda subduceret.

ώς τχαστοι χατά πόλιν in suam quisque civitatem. Sic pas­
sim κατά πόλιν pro eo quod usitatius est ac Par. C habet χατά πόλ(ΐς· v. 
Sintenim ad Plut. Them. 12 p. 85.

13 *
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C. 26.

1. Mii σσαγα. Strabo 15, 1 p. 698: ή Ασσακανού, όπου Μάύϋαγα
πόλις το βασιλείαν της χώρας. Mazagas vocat Curt. 8. 10, 22.

ταντη. sc. apud Assacenos. v. Ait. hist. Ind. 1, 8. Schmiederus.
ovioi. conjiciebam αυτοίς. Pflugkius.
3. ξυν ούόεν'ι κόσμω. Praepositionem, quae in hac formula fere 

abesse solet (v. ann. ad Thuc. 2, 52, 1), ne quis delendam esse censeat, 
v. Luc. Zeux. 10, Bacch. 4. Bis acc. 31.

iv τάξει composite, lentius, v. ad 2, 10, 3. Raphelius.
4. τοξε ΰ εται — Ις τό σφυράν. Plut. de Alex. fort. 2, 9: πρός 'Ασ- 

σακανοίς 'ΐνάικώ βέλει τό σφυράν (έπληγη), ότε καί πρός τοίς κόλακας εΐπεν 
ίπιμειάιάσας' τουτί μεν αιμα, ούκ ίχώρ, οΐός περ ρέει μακάρεσσι Οεοίσι.

5. τών Μ α κεάό νω ν αυτών. Malim τών τε Μ. αυτών, Pflugkius. 
Idem mihi in mentem venerat; Sinteni τών Μ. αυτών.

άφιέμενοι. Optimus et quidam alii scripti άφιέμενα. Quod verbi 
tempus Arrianus non nisi passive adhibet. Verte igitur: et tela e ma­
chinis excussa. Gronovius. Ex temporis voce collegeris eum άφειμένα 
scribere voluisse.

επί πολύ longe, procul. Raphelius.
5. τον τείχους y in eam muri partem qua. και Τϋρον, v. 2, 

23, 4.
7. ότω τις έν τω τότε έλαβε ν quidquid manibus fors d ede­

rat, Curt. ait 4, 4, 13. Raphelius. De formula άλλω ότω cf. ann. ad Xe­
noph. Anab. 1, 4, 15.

C. 27.

1. επ' άλλης, απ’ άλλης probat Sintenis in cens. priori p. 1131; ve­
reor ut recte.

3. άρασμώ. Atticorum fere tantum poetae hoc verbo utuntur; le­
gitur tamen apud Aesch. 3, 21, saepius apud posteriores, veluti apud Po­
lyb. 31, 23, 3, Luc. cont. 21.

όιαχρησάμε v οι. άη χρησάμενοι malim.
άπαναστηναι. Sinteni hoc, si recte memini, propterea displicuit 

quod άπανίστασ&αι de iis dici soleat qui sedibus suis moti cedunt. Paulo 
aliter pessimum facinus enarrat Plut. Alex. 59.

4. την μητέρα την Άσσακηνού. Curt. 8, 10, 22: Ipse ad Ma­
zagas venit. Nuper Assacano, cui regnum fuerat, demortuo 
regioni urbique praeerat mater ejus Cleophis. Raphelius.

5. βάζιρα. Curt. 8, 10, 21: superato deinde Choaspe amne 
Coenon in obsidione urbis opulentae, Beiram (vulgo Beziram) 
incolae vocant, reliquit.
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ο τι. v. ann. ad 1, 4, 7.
τών Άοβαχηνών. Urbs quae expugnata erat Massaga vocatur c. 26, 

1. Qua capta reliquas ejus regionis urbes, in quibus Ora et Bazira. se 
dedituras sperat. Emendavi igitur τών Μααβάγων. Alludunt Veneta et 
Basileensis scribentes τών Μαββαχηνών. Schmiederus.

Ί. ’Α β ιβσά ρ ο υ. Sic vulgo scribitur hoc nomen etiam 5, 20, 5 ss 
22, 2, Αβισάρης uno σ 5, 29, 4, ’Αμβιβάρης δ, 8, 3, Βαρισάάης b, 30, 7. 
Emendavi omnibus locis scribens Αβισάρης, quia uno loco saepius id no­
men sic scriptum invenitur et optimus pro Αμβισάρης sic emendandum 
jubet. Pro Βαριβάάης idem nomen restituendum jam vidit Freinshem. ad 
Curt. 8, 13, 1. Blancardi libri habebant Αβριαβάάρ. Apud Strabonem in 
contextu edito vocatur Βί«σβρ^ί, in mss Αβιοσάρης, a Diodoro 17, 90 ’βμ- 
βίβαρος. Abisares erat Indiae montanae rex 5, 8, 3 et frater Assacani 4, 
30, 5. Schmiederus. Strabo 15, 1 p. 698: υπέρ di ταΰτης (Taxilis terrae, 
de qua v, ad c. 22, 6) Iv τοϊς ορτσιν ή του ’Αβιβάρου χώρα.

8. ώς ου γινομένων άν σψίβι αξιόμαχων quasi pares ipsis 
(futuri) non essent. Ilaphelius.

αυτών μάχη. Interposuerim n xai τών Μαχίάόνων. cf. c. 17, 2 
et 29, 3.

ξ υμφυγόντΐ ς. ξυμπίητυγόττς suasi, jam non curans quae in 1. de 
auth. et integr. Anab. Xen. p. 4 4 posui. Recte enim de Atticis Heindorf. 
ad Piat. Sopii, p. 427; nec aliter Arrianus, si hunc locum emendaveris, cf. 
Gr. § 68, 12 ann. 2.

C. »8.

1. ώς dt xai — έπραττον' ά π ολιπ ό νττς τάς πόλεις ξύμπανττς. 
Conjeci ώς di xai οί άλλοι βάρβαροι παρτγένοντο άπολιπόντις τάς πόλιις, ξΰμ- 
παντις. Pflugkius. Praestabit, opinor, quod ego dedi, confirmatum a Par. 
C, daturus etiamsi Schneiderus non adscripsisset. cf. Gr. § 25, 10 ann. 11. 
Adde Ar. Lys. 80 4: ώς di xai Φορμίων. Similem locum apud Aristidem 
me legere memini. De asyndeto v. Gr. § 59, 1 ann. 5.

τήν Αορνον. Credibile non est hoc nomine istam petram apud Indos 
nominatam fuisse. Est potius a natura loci nomen sumtum et a Macedo­
nibus datum, quasi dicerent: cacumen rupis ita eminet ut et ab avibus su­
perari nequeat. Numerat Plut. de fort. Alex. p. 327 [1, 3] inter difficulta­
tes ab Alexandro superatas άορνα ύψη. De nomine hoc cf. Freinshem. ad 
Curt. 8. 11, 2. Schmiederus.

o vdi Ήραχλ ti. Strabo 15, 1 p. 688 : Άορνον di τινα πέτραν, ής τάς 
ρίζας ό Ίνάος ύπορρτϊ πλησίον τών πηγών, Άλτξάνάρου χατά μίαν προσβολήν 
ιλόντος οιμνύνονης fyaaav τον ‘Ηραχλία τρις μέν προσβαλιϊν τή πέτρα ταϋτρ, 
τρις d’ άποχρουαίλήναι. cf. Curt. 8, 11, 2.

άλωτόν. ν. Gr. t. 2 § 22, 2 ann. 2.
2. Ις ούάέττρα έχω i βχ υρ ίβαβ3 α ι in neutram partem habeo 

asseverare, i. e. neque pro certo affirmare neque liquido negare pos­
sum Ilaphelius

άφΐχιτο (άλλα — γt v έ βd a ι} ά ληdt ΰn v In mss. opt. non est aktdtc- 
nv sed μυ3eitiv. Quod si non debet respui, producenda est parenthesis, ut hoc 
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quoque verbum ei includatur, vel potius ea omnis tollenda est vertendum- 
que: in tantum augent eorum difficultatem ut etiam ab ipso 
Hercule effici non potuisse fabulentur. Gronovius.

χάγώ νπίρ ταύτης —. Idem repetit in Hist. Ind. 5, 10. cf. 5, 1, 2. 
Schmiederus.

3. είναι di xai vdwq — esse quoque in summa petra fon­
tem emittentem multam et liquidam undam, sic ut etiam 
profluat ab illo fonte aqua. Raphelius. Non obstat huic rationi 
verborum ordo. cf. ann. ad 1, 14, 6. Obstare putabam verbum άνίοχειν 
vi transitiva usurpatum; fortasse injuria, ut comma post χαλαρόν rursus 
delendum sit. Quod Sintenis in cens. ait. p. 138 dicit, melius incidi post 
πέτρα et post χαλαρόν, non satis intelligo.

4. xai ταυτα. Καί particula vereor ne ex ultima syllaba antece­
dentis verbi orta sit.

τά Βάζιρα di πόλιν έξετείχ itss. Urbs illa jam aedificata erat xai 
πάνιρ άχριβώς τετειχισμένη c. 27, 6, nec usquam memoratur a Macedonibus 
vel incolis eam combustam esse et deletam. In principio vero hujus ca­
pitis incolas eam deseruisse narratur, unde conjiciebam πάλιν ξυνώχιαε., i. 
e. novam coloniam in eam deduxit, fortasse ex circumhabitantibus 
et άπομάχοις Macedonum. Verba ista sic scripta vide in Plut. Alex. 7. For­
tasse vero auctor nihil vult nisi istam urbem barbarico quidem modo mu­
nitam fuisse, at non sufficienter. Igitur regem jussisse ut quum urbem in 
praesidium regionis retinere vellet, munitior redderetur. Nam Ιχτειχίζειν 
πόλιν saepe in nostro significat urbem munitam reddere et quidem 
eo consilio ut praesidium ei impositum regionem vicinam sub imperio re­
tineat. Schmiederus.

S-'θροβάτις. Urbem Orobatin reliqui omnes ignorant. Urbs Orba- 
dari, quam novit Ptolemaeus, cujus nomen simile, trans Indum sita est. 
Schmiederus.

ρεοαν' ώς di ά<{ ίχοντο επρααοον ^η moverant, profecti 
fuerant (supra jam 4, 22, 7); postquam autem eo venerant, fa­
ciebant jam. cf. finem hujus libri. Raphelius.

6. Πευχελιώι iv. Emendavi Πευκελαώτιν, ut scriptum est hoc nomen 
bis 4, 22. Proprie vero hoc nomen est regionis; nomen urbis servatur in 
Indicis 1, 8 Πευχέλα. Sed etiam alii regionis nomen pro urbe scripserunt, 
quos v. apud Cellarium t. 2 p. 737 [861 s.]. Omnes tamen retinent a post 
λ, sicut etiam Arrianus m Ind. 4, 11, ubi vulgo scribitur ΠευχελαΙτις, in 
optimo Πευχελαιητις. cf. Casaubonus ad Strab. 15 p. 480. Schmiederus. 
Strabo 15, 1 p. 698: πρός τώ‘Ινόω πάλιν άλλη πόλις Ιίευχολαίτιζ, πρός ην 
ζεύγμα γενη&ίν επεραίωσε την ΰτρατιάν.

ό di. ν ad 2, 7, 9.
7. Εμβόλιμα. Curtio 8, 12, 1 Echo lima, sita, auctore Ptolemaeo, 

ubi Coas Suastem ferens Indo se miscet. Schmiederus.

C.

1. ηγήοαο9αι φάοχοντες. cf. ann. ad Xenoph. Anab. 1, 7, 5. Sed 
ic malim ηγήαεσ9αι.

3. προσίβαλον. Non male προσέβαλαν Sintenis.
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4. βαλλομίνους si quis hic et 2, 23, 3 delendum censeat, non 

magnopere repugnem, cf. 3, 18, 8. V. tamen ann. ad Thuc. 4, 36, 3.
7. xtxo μμίνοι η σαν caesi erant. Raphelius.
dwara. Additum ab eo qui av particulae vim non percepit.
αυτό. αύτώ conjecit Sintenis. cf. 30, 1.
του Iv τώ παραχρημα ίκλιπούς praesentis negligentiae, 

sive negligentiae in praesenti opere. Raphelius.
θεατής καί ίπαινίτης spectator probatorque gestorum, ut 

Ammian. 24, 5, 11, loquitur.

C. 3».

1. τό χωρίον. χώμα probat Sintenis in cens. priori p 1138.
ίπηχε τό χώμα eo promovebat aggerem, non vero ipse Ale­

xander eo contendit, cujus quidem rei caussa hic nulla apparet. Raphelius.
2. ξυνάητον. Emendationem meam confirmavit C. Participium sic 

passim usurpavit Strabo, veluti 11, 14 p. 527: ό Καύκασος — συναπτών 
τοίς ’Αρμ(νίοις. 12, 1 ρ. 533: συνάπτουσα τη Κομμαγηνμ, Cf. tamen Lobeck. 
Parali, p. 497.

τού μίν άπομάχίσ&αι ίτι a defensione diuturniore. Ra­
phelius.

Iv τω dia μ έλλοντι, v. ad Thuc. 1, 42, 2.
3. καί της φυλακής —. Et hoc Alexandrum ipsis dedisse ait ut 

praesidium quo petram undique cinctam tenebat amoveret. Raphelius.
άφίλιίν. Malim άφώλ(. Pflugkius.
άνιμώντίς αλλήλους. Xenoph. Anab. 4, 2, 8: άνίμων αλλήλους 

τοίς όο^ασι
4. οι dt καί quidam vero etiam. Raphelius.
Σισικόττω, Sic quum Blancardus m libro Richeliano pro Σισικόπτω 

legi tradat, Gronovius : ego, inquit, indulsi duobus minimum codicibus unde 
sic notavi. Sisocostus scribitur apud Curt. 8, 11, 25.

5. Ις την τών 'A σσ a κανών χώραν, Ista igitur petra non ad As- 
sacenorum regionem pertinuisse videtur; quod miror. Nondum enim Ale­
xandrum in aliam regionem movisse proditum est. Locus mihi manet ob­
scurus. Cogitabam de Astacenis, alia gente, quam cum Assacenis Ar­
rianus inter Indum et Cophenem habitare in principio historiae Indicae 
refert. Sed nihil mutare possum ob codicum silentium. Schmiederus.

(ίς A άρια. Dyrta urbem nemo novit. Est vero si omnia sana, As- 
sacenorum nec procul ab Indo flumine. Schmiederus.

τών μίν οίκού ντω v- Vox οι οικούνττς, incolae, praeter hunc lo­
cum in nostro non occurrit; saepissime vero hac significatione οϊ Ινοικοΐν- 
ττς, quod etiam restituere non dubitavi, quia aperte praepositio ίν excidit 
propter praecedens μίν, quod similiter terminatur. Schmiederus.

το vi Άγριανας τούς ψιλούς. Vertunt cum Facio Agrianas levis 
armaturae. Cedo igitur Agrianas armaturae gravis, quos ego nullos 
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hactenus inveni. Nullam quidem notatam video in scedis meis varietatem 
ex mss. sed vel invitis iis omnibus scribendum τούς Άγριάνας και τους ψι­
λούς. Nam sic loquitur passim. Hujus libri c. 4, 6: τοίς Άγριάνας καί τούς 
άλλους ψιλούς, et c. 29, i: τούς τε Άγριάνας άγοντα και τούς ψιλούς τους 
άλλους 6, 8, 7: οϊ τε Άγριάνες καί άλλαι τάξεις τών ψιλών. Gronovius. 
Mihi videntur verba sic intelligi posse: Agrianas, illos milites quos 
levis armaturae fuisse novimus. Ac vereor ne c. 25, 6 ψιλούς 
pro χιλίους restituendum sit.

ξυλλα βεΐν. v. ad 4, 17, 3. Nunc tamen malim ξυλλάβοΐεν.
Ί. ώ d οπ ο ι εϊτο. Fortasse ώάοποίει. Pflugkius. Recte. De formula 

το πρόσω v. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 1, 3, 1. Nunc tamen τού πρόσω 
commendavi ubi in his libris adhuc accusativus legitur 7, 20, 7 et 8; 
fortasse etiam 5, 2, 1 sic legendum.

Ά β ισά ρ tj. Dativum defendi in 1. auth. p. 44. cf. Gr. § 68, 12 ann. 2.
8. Ίνάών πολλοί Indorum multi, non Indorum plerique, quod 

verisimile non est essetque οι πολλοί. Raphelius. De elephantorum non­
dum domitorum venatione longus est Arrianus ipse in Ind. c. 14 et 15. Hic 
venatur Alexander domitos, unde aliud venationis genus adhibitum vides. 
Schmiederus.

9. ύπ οίησαν. εποίη&ησαν correxerunt qui ναύς pro νψς dici posse 
ignoraverunt cf. Lobeck. ad Phryn. p. 170.

Liber quintus.

€. i.

1. μεταξύ τού τε Κωψη v ος. Ergo locum suum haec narratio ha­
buisset 4, 23. Saltem et Curtius adventum in hanc urbem ante oppugna­
tionem Massagorum descripsit 8, 10, 7—18, a quo non discedunt Just. 
12, 7 et Diod. Sic. in synopsi 1. 17. Noster rem detulisse videtur ne veris 
fabulosa immisceret. Schmiederus.

Νΰσαν scribendum censet Ellendt. Lex. Soph. in v.
i πει τε. Jonicum pro Ιπειάή. Schneiderus. Quum Arriano complures 

Jonismi in his libris adhaeserint, hunc tangere dubitavi, quamquam Ιπει 
τούς conjeceram. Sic ipse quoque uno loco, si recte memini, Appian. b. c. 
1, 103.

ύχειρώσατο, οστις άη. Hanc Vulcanii scripturam probant verba 
ούκ εχω φράσαι pro inutili additamento delentes Gronovius et Sintenis cens. 
ait. p. 152.

2. o? Ικ Θηβών. Thebis natus ad Tmolum ab Hippa sive Cybele 
educatus fertur. όρμη9είς sc. Ιστράτευεν. Schmiederus. Ita explicare non 
licet; sufficiet autem solum ός delesse, quod etiam Sinteni 1. 1. placuit. Ac 
necessario Ικ Θηβών est servandum, si quidem etiam ό Ικ Τμώλου όρμη- 
^είς Thebanus fuit Dionysius. De eo cf. Eur. Bacch. 461 ss.
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τά γάρ τον χατά — nam vere aestimanti non credibilia, 

postquam numen quis addiderit narrationi, non omnino in­
credibilia videntur. SvvuSsvav est conjicere, colligere, con­
ferre, aestimare, [cf. 1. 18, 9. 5, 16, 2. 20, 9. Ind. 34, 3.] Κατά τό 
εΐχός secundum verisimilitudinem, vere, ut par est, 1, 18, 7. Hanc 
vero sententiam suam, inquit Gronovius, exemplo insigni exornat ipse Ar­
rianus 2, 16, 6. Facius vertit: Nam quae rerum naturam diligen­
tius consideranti interdum minus credibilia viderentur, ea 
si quid divinum inferatur, non omnino falsa aut incredibi­
lia videri solent. Raphelius. Fidem his de Bacchi fictionibus negat 
Arrianus etiam in hist. Ind. 1, 7 iis narratis adjiciens: ταυτα μεν ol ηοιηιαί 
Ini Λνοννβω Ιηοέηβαν xai ΐξηγείσϋων αυτά οαοι λόγιον ‘Ελλήνων ή βαρβάρων. 
Fictiones sine dubio Graecae, non orientales, de Hercule et Baccho apud 
Indos occasionem Macedonibus praebuere regem cum istis numinibus com­
parandi. Quis enim credat ea unquam apud Indos fuisse, quorum religio 
et mores cultui istorum deorum quam maxime obstant? Id quod optimus 
quisque veterum negat, ex. c. Strabo 15 p. 472 et ss. [687 ss.] Mega- 
sthenem quidem ait fidem antiquis de India narrationibus derogari jussisse, 
at Herculis res gestas et Bacchi cum paucis quibusdam credidisse, quum 
reliquorum magna pars interque eos Eratostbenes (quod confirmat noster 
3, 4) fabulosa ea et minime credenda arbitrarentur. Atque omnia ista de 
Baccho, Hercule et Prometheo figmenta eorum esse qui Alexandro adulari 
studerent primum ex eo liquere quod scriptores non concordent, sed alii 
ea referant, alii ne ullam quidem mentionem faciant (inter quos etiam Pto­
lemaeus et Aristobulus numerandi sunt). Neque vero probabile esse res 
adeo illustres et ambitione plenas non esse auditas; et si essent auditae, 
non videri verosimile non fuisse memoratu dignas existimatas, praecipue a 
fide dignissimis scriptorum. Deinde per quos Herculi et Baccho ad Indos 
transeundum erat, eos nullum certum signum habere quo ostendant illos 
per eam terram transivisse etc. Idem Strabo eodem loco pluribus argu­
mentis ostendere conatur jam dudum apud Graecos de Bacchi expeditione 
in orientem traditionem exstitisse. Nititur praecipue Euripide, qui saeculo 
ante Alexandrum vixit. Unde de Macedonibus nihil dici potest quam fidem 
eos traditioni addidisse. Conferri potest St. Croix p. 90, Freinshem. ad 
Curt. 8, 10, 11 et Diod. 2, 38 cum not. Wessel. Schmiederus. Cf. J. H. 
Voss. in Mythol. Forsch. t. 1 p. 160 ss.

3. τρ Ννΰρ. Genitivum, 2, 11, 4 et 5, 13, 1 e libris receptum, hic 
et 7, 3, 5 ex conjectura restitutum volui. Legitur tamen etiam apud Polyb. 
12, 6, 3 Ιπιβαίνειν τρ γρ, sed alia ratione.

αύττρ nunc ipsum video delendum esse atque inspectis scripturae 
discrepantiis video in C omissum esse. Videlicet dicitur ηερίχειμαν τό χρά- 
νος reflexivo non adjecto.

4. Idovrai omittit Eustathius.

5. Βάχχον. Hoc nomine non Bacchus tantum appellatur, sed hujus 
cultores quoque et qui hujus numine agitantur. Raphelius. Cf. Voss. 1. I. 
p. 1 ss.

xai χτέΰενζ άν ά χρόνον. Facius: ac in posterum conditu­
rus CS. Raphelius.

6. xai τοντο Μηρόν Ιπ ω νό μα ο i. Olim ad haec verba adscripsc- 
ram : xai τοντο tantum ad Ιπωνόμαοε '. xai τοντο Ιπωνόμασΐ Μηρόν χαλών. 
Idem paulo verbosius nunc me admonuit Sintenis in cens. ait. p. 151 cl. 
Plut. Them. 6, ibi se errasse professus. Possunt afferri quae magis consi­
milia sint; nec dubitassem de veritate scripturae, si verba sic collocata 
essent: xai τοντο Ιηωνόματκ Μηρόν. Cf. 1, 15, 1 ct ann. ad Tcuc. 5, 6,3.
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ηνξή&η- Curtius [8, 10, 12] rem convertit, fabulam Bacchum femine 
Jovis celatum natam esse ex non intellecto nomine montis. Sed verosi- 
millimum mihi est cum Hemsterhusio istam fabellam ex more loquendi 
orientalium natam, quibus ex femore nati et liberi idem significant. De fa­
bella ipsa adeas mythographos, praecipue Apollodorum cum Heynii notis, 
Freinshem. ad Curt. 8, 10, 12, Arriani Hist. Ind. 7 ss., Strab, 1. 1., Diod. 
2, 38 ibique de monte Mero notam P. Wesselingii et St. Croix p. 318 ss. 
Schmiederus.

ούκ άλλρ. Fidem addit Diod. Sic. 1, 19. Gronovius. Cf. Ind, 5, 9. 
Annotatio critica prava distinctione corrupta est. Lege: ονκ omisso Eust. 
μή post γής habet, cf, 4, 11, 9. Verba sunt: Άρριανός λέγει καί οτι κιΰοός 
αλλυ, τής Ίνόϊκής γής μή φυόμενος παρά Νυοϋαίοις φύεται.

C. β,

ώς ήάη ήκειν ut jam venisse videretur, cf. 6, 19, S; ώς πε- 
πλενκέναι.

ούά’ άν Μακ εάόνας. Ex superioribus repete ένόμιζε. Bene ita 
Facius et Vulcanius, temere a Gronovio vituperati.

t'o πρόαω. v. ad 4, 30, 7.
2. Ιπιλεξ a μένους. Sic emendandum fuisse manifestum est. Vide­

licet verba sic cohaerent: ήξίωοε τούς ΝυοαΙους έπιλεξαμένους εκατόν τούς 
άρίΰτους ξνμπέμψαι. cf. 13, 4 et 6, 14, 3.

’Ακονφιν άέ είναι τόν έπιλεγόμενον Acuphin autem voluit 
eum esse qui illos deligeret. Vulcanius vertit quasi scriptum esset 
τών έηιλεγομένων habetque pro passivo [Acuphis ex numero selecto­
rum erat], sed medium esse in significatione activa ipsa loci sententia 
satis indicat. Et qui, quaeso, potuisset Acuphis in militiam sequi Alexan­
drum, cum is tunc provinciae praeficeretur, non certe ut nomen tantum 
praesidis absens gereret, sed ut praesens illo officio fungeretur. Κατέΰτη· 
σεν vertendum potius constituit quam constituerat. Nam eo ipso 
tempore, non ante, hoc munus ei demandatum fuit. Voluit ergo Alexander 
Acuphin tanquam provinciae praesidem delectum nunc habere. Raphelius. 
Recte, opinor, Schmiederus suspicatur Alexandrum illis trecentis civibus et 
his centum principibus pro obsidibus uti voluisse, cf. 6, 14, 3.

κατέΰτηΰεν αυτός, κατέβτηοε και αυτός malim: ipse quoque, ut 
ille jam fuerat ό κρατιατεύων c. 1, 3.

3. άγεσ&αι. Infinitivus loco imperativi. V. 4, 20, 3. Raphelius.
φανείη. Gr. § 54, 8 ann. 3.
4. έκέλενσε. κελεΰϋαι exspectaveris, quamquam minus concinnam ora­

tionem facile feras.
μηκέτι pro ούκέτι cum infinitivo saepe harum aetatum scriptores.
5. Ιλ&εϊν τε. Recta oratio mutatur in obliquam, quod multis locis fit 

in Arriano; ejusque mutationis hic jam initium esse puto, non demum in 
verbis καί ίάείν αύσκιον, quod Vulcanius statuit. Vertendum igitur: et ve­
nisse in Montem Meron et vidisse hedera la‘uroque refertum 
montem etc. et visu opacum montem fuisse et venationes in eo 
fuisse ferarum omnis generis. Raphelius.
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xai IStlv σΰσκιον. Vere, opinor, correxi xai ΐάην σΰσκιον. Pflug­

kius. Non felix scripturae defensor exstitit Sintenis in cens. ait. p. 153. 
Mea conjectura ex parte ducta erat ex c. 11, 1: άασάια παντοίων όένό'ρων 
tWu. Sed difficilior est mutatio: paulo lenius fuerit παντοία ύλρ σύσκια cl. 
Ind. 22, 7: ή ρήσος παντοϊ/ρ ύλρ σύσκιος. et infra 7, 20, 3: ό'ασέια ύλρ nav· 
τοία. Profecto aliquanto facilior est Pflugkii emendatio; sed quominus sta- 
tim assentiar prohibet primum illud quod Arrianus idpv nusquam dixit, ne in 
Indicis quidem (v. tamen ad c. 11, 1); deinde quod ita satis mira ratione 
opponerentur άλση πανιοία et ύλη σύσχιος, quasi άλση non fuerint σύσκια. 
Quid quod non satis intelligeretur quo discrimine άλση et ϊόη hic dicerentur. 
Cf. Additt. erit.

6. ώς xai σι eq av ώσασ&α ι είχον. Indicat vel eam copiam hederae 
fuisse ut potuerint inde capita coronis ornare, vel ideo eos studiose fe­
cisse coronas ut etiam liceret eos qui hymnum peragerent sive omnes 
sive nonnullos coronare. Gronovius. Prius praefero. De vitibus in monte 
Mero Strabo 15 p. 473 [687]: άμπΐλον, ούάί ιαύτην ττλίσίκαρπον ‘ άπορριι 
γάρ ό βότρυς πριν πιρκάσαι Λα τούς όμβρους τους άόην. Schmiederus. Sin­
tenis cens. tertia p. 1096 probat quod Par. C habet: ποκϊσΆαι ώς xai ση- 
ψανώσασ&αι είχον ίψυμνούντίς (ιφυμνουνιας inter ν. eadem m.) τον Διόνυσον, 
aut Ιηυμνούντίς et άνακαλούντας legendum esse censet.

τάς ΙηωνυμΙας τού &(ού, Quales appellationes sunt Lyaeus, 
Evan, Bromius, Iacchus, Lenaeus. Raphelius.

Ί. έστεφαν ομένους. Annon scribendum potius έστεφανω μένους per 
ω, cum sit a verbo στε^ανόω^ Sic Plato Symp. έστεφανωμένον χιττού τινι 
στεγάνω. et Longus in ποιμενιχοϊς lib. 3 p. 103 citatus a Gronovio p. 199 : 
ησΟιον κιτιω τάς κεφαλάς έσιε<] ηνωμένοι. Raphelius.

και υπό τρ κ ατακλίσει. Nihil opus ut aliquid excidisse statuamus, 
si mecum scripseris xai επί τρ κατακλησει. Pflugkius. Similiter Sintenis 
in cens. ait. p. 15 4 καί υπό τρ κατακλήσει suasit; κατακαλεϊσ&αι sic legi 
apud Plut. Themist. 13: oi πολλοί τόν &εόν άμα κοινρ κατεκαλούντο φωνρ.

άνευάσαι. Non potest melius converti quam ex Justino sacris 
deum ulutatibus clamasse aut venerari deum ex Livio 1, 5: ut 
nudi juvenes Lycaeum Pana venerantes per lusum atque 
lasciviam currerent. Aut si proprie malis Evoe et Bacche clamasse. 
Suidas ait άνευάσαι τό εύοϊ ασαι. εστι ό'ί τούτο ύμνος εις Διόνυσον. Gronovius. 
De re prudenter Curtius 8, 10, 15: credo equidem non divino in­
stinctu, sed lascivia esse provectos ut passim hederae ac 
vitium folia decerperent redimitique fronde toto nemore si­
miles bacchantibus vagarentur.

1. πάντα όσα ίς τό Ιλειον άν αφέρεται quidquid a Macedo­
nibus ad deum referatur auctorem, id in gratiam Alexandri 
in immensum laudibus elatum fuisse, ut scilicet augerent famam 
operum ejus. Uti de divinis urbium originibus ait Livius in praefatione: 
datur haec venia antiquitati ut miscendo humana divinis 
primordia urbium augustiora faciat. Ές τό 9εϊον άναφέρεσ&αι non 
est honorem numini deferre, sed deo acceptum referre, deo tri­
buere tanquam ab ipso profectum. Sic 3, 3, 4. Raphelius. Ad 
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locum haec sententia sic applicanda est: Alexander et amici inter epulas 
ebrietate et clamoribus sublatis excelluerant: quod factum in gratiam Ale­
xandri ita narrabant ut dictitarent a numine fuisse correptos itaque eos cri­
mine intemperantiae absolverent. Schmiederus. De ebrietate hic cogitavit 
qtiod την κατάκλισιν τον &ΐού epulum in dei honorem interpretabatur. 
Sed excusationem intemperantiae hic non significari manifestum est. Nihil 
aliud dicitur nisi hoc: Quae diis tributa essent, Macedonas Ale­
xandro gratificantes exaggerata divinitatis opinione augu­
stiora reddidisse. Recte enim Lobeckius ad Phryn. p. 597: Ιπιφη- 
μισ&ηναι i. q. έπιΰΐΐασ&ηναι. Nam ut aliquid augustius significat, sic 
etiam γημίζων ad divinitatis opinionem et famam refertur.

τον Προμη&έως το άντραν. De eodem in Ind. 5, 11. Raphelius. 
Adde Strab. 5, 1 p. 688 et Diod. 17, 83.

daiobps v ος· Poeticum verbum, v. Gr. v. 2 § 39 in daivvpi.

3. τον ds Καύκασον. Idem repetitur c. 5, 3 et Ind. 2, 4 et 5, 10. 
Raphelius. Cf. Strab. 11, 5 p. 505. 8 p. 511. 15, 1 p. 689 et Polyb. 11, 
34, 11.

έκ τον Πόντον. Surgit enim a Ponto Euxino Caucasus vel certe 
inter illum et mare Hyrcanium procurrit. Ab illo igitur Ponto Macedones 
Caucasum sermonibus suis in partes terrae orientales versus Indos trans­
ferebant. cf. 5, 5, 2 S. Raphelius.

ώς υπέρ τόν Καύκασον — quasi Caucasum superasset 
Alexander. Raphelius.

4. β ovi Id όντας —. Sed plura sibi deprehendere videbantur ve­
stigia. Accuratius enim Ind. 5, 12 et Strab. 15, 1 p. 688: τών dt κοινω- 
νηΰάντων αύτώ \Ηρακλΐϊ\ της στρατίίας απογόνους tlvai τους 2ϊβας σύμβολα 
του γένους σώζοντας τό τΐ doράς άμπέχισ&αι, κα&άπΐρ τόν ‘Ηρακλέα, καί τό 
σκυτάλην οριίν και έπικΐκαυσ^αι βουσί και ημιόνοις ρόπαλου.

κτίσεων pro κώσ9ωσαν 3 plur. imperativi, Attica syncope. V. Welleri 
gramm. p. 164. reg. 7. Raphelius.

5. ιΐρΐία i. e. animalia quae mactari solent. Eustath. ad Iliad. 
10 p. 505 v. 33: ίΐρΐίον Αττικώς ονομάζω τό &νόμινον ζώον, et ad Odyss. 
ρ. 31 ν. 45: ίΐρίυων ου μόνον τό θ-ύιιν άλλα καί τό απλώς σφάζΐΐν, ίΐρώου 
γάρ Άττικώς τό σναγιαζόμωον ζώον. Raphelius..

τρισχιλίας ex C recipias cl. 2, 16, 5. 6 et 4, 25, 4. 5, 3, 4. Quam­
quam omnino scriptores non solum ai βότς dicunt, veluti Ho. II. a, 154, 
ψ, 846, Od. μ, 262. 265. 322. 353. 355, Her. 1, 92, Xen. Mem. 1, 2, 32. 
37, Dem. 19, 265, sed etiam oi βόις Her. 2, 41. 4, 69, Xen Cyr. 4, 1, 
9. 5, 2, 2. 8, 3, 12, Oec. 1, 14, Piat. PbiL p.67, Euthyphr. 13, Luc.Tox. 46.

6. αυτών. Bene C αύτώ.

Τάξιλα. τά Τάξιλα cur suaserim docet Gr. § 50, 7 ann. 3.

ότι αντω Ταξ l λη ς i vdidω σιν. Subintelligendum puto commodum 
verbum [eliciendum ex eo quod est καταλαμβάνω], quale est cognovit 
quod ipsi Taxiles dederet. Raphelius. De re cf ad 4, 22, 6.

ένταύ&α 9ύΐΐ. Diod. 17, 86: τριάκοντα μίν ημέρας άνέλαβΐ την άύ- 
ναμιν καί τοίς dtoli μΐγαλοπρΐπώς συντΐλέσας 9υσίας dιtβiβaσt την στρατιάν.

γίγνΐται αύττβ τά ίΐρά. V. not. ad 4, 4, 3. Raphelius.
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C. 4.

1. οτι μέγιστος ποταμών —. και οτι αί πηγαί. Particulae οτι, quae 
hic saepius repetitur, eam hoc loco vim esse arbitror ut indicet quid alii de 
his rebus tradiderint. Latine esset: Indus dicitur maximus esse. Id 
quod etiam ex initio sequentis capitis colligere licet. Raphelius. Nimirdm 
Gronovius a verbis ταΰτα μέν υπέρ τοΰ 'Ινδόν caput 4 inceperat. Mutavit 
Schmiederus, ότι particulam ex άναγτγράγίΐαι pendere admonens.

ini τάδτ τοΰ ορούς, i. e. in ea Paropamisi parte quae ab India oc­
casum versus sita est. Idem tradit Plin. 6, 20 [23]: in jugo Caucasi 
montis quod vocatur Paropamisus adversus solis ortum ef­
fusus. i. e. fontes e Paropamiso (primo) orientem versus labuntur. Non 
vero contradicit noster, si Ind. 3, 2 Indi fontes in monte Tauro ponit. De­
claraverat enim ibidem 2, 3 Taurum in ea regione Paropamisum vocari. 
Schmiederus. cf. Strab. 15, 1 p. 690.

δίστομός τστι. Strabo 15, 1 p. 690 quum Gangem amnem maximum 
esset memoraverit: d δέ 'Ινδός δυσί στόμασιν τις την μτσημβρινην ίχπίπττι 
δάλατταν ΙμπτριΙαμβάνων την ΠατταΙηνην καλουμένην χώραν, παραπλησίαν 
τώ κατ’ Αίγυπτον Λέλτα. cf. ρ. 700. 701. 702. Sic plerique veterum duo 
tantum ostia memorant.

Αίγυπτον. Αΐγοητων C, Αϊγνπτω D, ut vere Diibner Αιγυπτίω con­
jicere videatur cl. 6, 17, 2.

Πάτταλα. v 6, 17, 2. Schmiederus. Alterum τ addere non dubitavi, 
constantiam sectatus, quamvis alii, in his metro coactus Dionys. Perieg. 
1093, Παταληνήν scribant.

2. πολύ δη μτίοντς. Poterat adjungere, quia omnes in Indum effundun­
tur. De hisce fluviis multa dicuntur in ss. cf. c. 6, 8 et Ind. c. 4.5. Schmiederus.

όπου καί quandoquidem, quemadmodum etiam. Raphelius. 
Cf. ann. ad Thuc. 8, 27, 2.

Κτησίας μέν. Excidisse quidquam negat Sintenis in cens. ait. p. 154 
cl. c. 28, 1 et 6, .19, 4, quibus locis propterea nihil probatur quod illic 
nullum auctoris nomen positum est

και τκατόν. Ctes. Ind. in.: λέγτι πτρί τον 'Ινδόν ποταμοΰ τό μέν σττ- 
νόν αντοΰ τυρός ττσσαράκοντα σταδίων τίναι, τό δέ πίατΰτατον καί διακοσίων. 
Sed verius Arrianum quam Photium numerum rettulisse probat Strabo 15, 
1 p. 700: ώσττ καί ίγ τκατόν σταδίους, ώς οί μη μττριάζοντές ι/ασιν, τνρν- 
ντσδαι κατά τινας τόπους' ώς δ’ οί μττριώττροι, πτνιήκοντα τό πϊτίστον, ikd- 
χιστον δέ τπτά. Aliter infra 5, 20, 10.

3. Ινδόν, τόν'Ινδόν Par. CD, quod sero conjeci, ut 5, 26,1, quo 1. et 6,11, 
5 emendatis jam nullum mendosae rationis exemplum in his libris restat.

άτοπα. Curtius 8, 9, 16 dicit animalia inusitata ceteris gen­
tibus nisi invecta. Raphelius. De moribus Indorum pluribus locis 
in Hist. Ind. loquitur, cum quibus conferri potest Curt. 8, 9. Ista animalia 
άτοπα, quae Curt. 1. 1. animalia inusitata ceteris gentibus vo­
cat, describuntur in Ind. c. 15. Sunt ea tigris , quam Indi narraverant 
magnitudine esse maximi equi, maxima vero velocitate et robore; psit­
tacus vocem humanam exprimens; simiae permagnae et pulchrae; ser­
pentes longitudine circiter 16 cubitorum ac multo adhuc majores, quorum 
tamen morsibus medici Indorum mederi poterant; formicae, quarum 
pelles se vidisse Nearchus scripsit. Megasthencs audierat eas aurum c 
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terra effodere, non quidem auri ipsius causa, sed ut sibi antra parent. 
Esse eas vulpibus majores et terram effodere auro mistam et ex ea Indis 
fieri aurum. De formicis dubitat Arrianus; psittaci vero et simiae ejus tem­
pore satis notae erant. Flumina Indica alunt crocodilos reliquosque pisces 
et balaenas, quas Nilus, etiam, si Onesicrito fides, equum fluviatilem. Ind. 
c. 6, 7. De gryphibus septemtrionem versus supra Arimaspos aurum cu­
stodientibus v. Herod. 3, 116. 4,13. 27 et descriptionem Indicorum in ex­
cerptis ex Ctesiae Indicis c. 12: multi et spatiosi montes aurum suggerunt, 
quos incolunt gryphes, aves quadrupedes, lupi magnitudine, cruribus et 
unguibus leoninis, qui pectore rubras, in reliquo corpore nigras habent.“ 
Apud eundem de multis aliis ejusmodi rebus scriptum est, sicut et apud 
Strab. 1. 15 [1 p. 702 s.]. Schmiederus.

ιχ&ύας. Poetica forma, v. Gr. t. 2 § 18, 6 ann. 8 Sic etiam Plut. 
Alex. 28, Dio C. 61, 9. 66, 23; βότρυας Diod. 3, 62. 63, χάνάνας Plut. Cim. 
9, ιγνύας Galba 26, εχατοστύας infra 6, 27, 6. Sed ίχ&ύς pro ίχ9ύες vel apud 
harum aetatum scriptores raro reperias, ut Diod. 1, 35.

όσα η ola quanta et qualia. De his autem plura narrantur in 
Ind. 30, 1. Raphelius.

μΰρμηχας. De bis in Ind. 15, 5. Raphelius.
ovdi όσα άΠα—neque alia quae ad delectationem potius 

conficta sunt. Raphelius.
ουδαμών. Jonicum verbum, quod semel in his libris legitur, nisi forte 

ούΰένων e Bas. recipiendum est, qui genitivus non solum apud Dem. 2, 17, 
sed etiam apud Xen. Hier. 1, 38, Mem. 3, 5, 18, Hell. 7, 4, 8 et Eur. Jon. 
594 legitur. Omnino rarum pluralis usum esse, quod Buttmannus Gr. max. 
§ 70 ann. 4 tradit, verum non est. Ita no. ονόένες legitur Xen. Cyr. 7, 5, 
64, Hell. 5, 3, 10, R. L. 3, 1, Isae. 8, 12, Isocr. 5, 52. 6, 41. 60. 12, 179. 
15, 281, Dem. 5, 5.14, 1. 19, 66. 312. 23, 204. 24, 214.27, 7.30, 37. 51, 
21; ουάένας Eur. Iph. A. 372, Xen. Hell. 6, 4, 4. 7, 1, 23, Piat. Euthyd. 305, 
Rdp. 521, Legg. 650, Isocr. 4, 57. 12, 177.227. 14, 8. 15, 300, Lys. 2, 22, 
Dem. 15, 19. 18, 23. 19, 31; μηάένες Xen. Hell. 1, 5, 9. 5, 4, 20, Isocr. 6, 
40; μηύίνας Soph. Aj. 1115, Piat. Euthyd. 303, b, Isocr. 5, 136, Dem. 44, 
31. Ovdiaiv et μηόέσιν apud Atticos non leguntur, cf. Buttm. Gr. I. ]., App. 
Hisp. 6, 97 et Bekkeri Anecd. p. 1267.

4. τών γε όη τότε εποίχων της 'Ασίας illorum utique qui 
tunc Asiam incolebant, aetate nempe Alexandri. Quod τότε non erat 
omittendum, utpote propterea additum ne quis omnes qui unquam fuerunt 
Asiae incolas ab Indis bellica laude superatos putet. Nam de antiquis illis 
Persis, qui duobus ante seculis vixerant Arrianus ait se non satis scire 
sintne illi Indis aequiparandi. Vitae quidem cultu et disciplina eis similes 
fuisse, in hoc autem inferiores videri, quod a Scythis bello fuerint victi. 
Quamquam et Indos primum Bacchus deinde Alexander vicit. Ind. 5, 7 et 
8. Raphelius

5. τό γάρ. τά γάρ cur suaserim facile intelligas.

ώς γε dy πρός τά Ίνάών cum Indis certe quidem. Quasi 
diceret, quin aliis populis bellica virtute Persae praestiterint dubium non 
esse, Indis autem qua ratione comparandi sint sibi non satis liquere. 
Raphelius.

πένηιές τε η σαν. Quod hic de priscis illis Persis dicitur, eos et pau­
peres fuisse et regionem asperam incoluisse, utrumque ex Xenophontis Cy- 
ropaedia petitum est 7, 5, 67, ubi hae causae allegantur cur Cyrus, cum 
Babylone jam degeret, Persas sibi potissimum satellites legere voluerit: εί^ώς 
ουν Πέρσας τούς οϊχοι χαχοβιωτάτους μεν όντας dia πενίαν, Ιπιπονώτερα di 
ζώντας dia την της χώρας τραχύτητα xai dia τό αυτουργούς είναι, τούτους Ινό— 
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μισε μάλιστ’ αν αγαπάν την παρ’ ίαυτω diaeta ν. et 1, 3, 3. Persia dicitur 
/ωρ«, Raphelius.

καί νόμιμα β'(ΐΰιν ήν. Et haec ex Xenophonte suo sumsit Ar— 
rianus. Is enim de Persicae juventutis institutione accuratissime agit Cyrop. 
1, 2, 3 ss. de Laconica autem disciplina in libello de Lacedaemoniorum rep. 
2, 1 ss. Raphelius.

ίγγΰτατα tlvai τή Λ. naidtvon. De dativo v. Gr. § 48, 14 ann. 
cl. 1, 7, 9 et 2, 18, 5;de infinitivo Gr. 55, 3 ann. 5 cl. Ind. 26, 9: πλοί- 
oicsiv Ιπιτυγχάνουσι σμικοοϊσι, οια άλιϊων ιΐναι πλοία ουκ ιύάαιμόνων. Ce­
terum cum CD Ιγγυτάτω legeris cl. 5, 8, 1 et 6, 23, 4.

τό dt τραύμα. De hac clade v.~ 4, 11, 9. Raphelius.

C. 5.

1. idia. In libello qui inscribitur Αρριανού Ίνάική sc. συγγραφή, cujus 
prior pars descriptionem continet memorabilium Indiae, posterior Nearchi, 
quem Alexander classi praefecerat, iter ab ostiis Indi in sinum Persicum et 
Pasitigrim. Schmiederus.

τόν παράπλουν αυτόν. Excidit Arrianus ex constructione. Scri­
bendum enim erat ύπίρ του παράπλου αυτού. Schmiederus. Obversabatur 
γράφω.

2. άναγιγράω. Licet verbum sit praeteriti temporis, refertur 
tamen non ad antecedentia, sed ad ea quae hoc et sequenti capite usque 
ad septimi initium subjunguntur. Unde toto hoc capite obliqua est oratio. 
Raphelius. Videlicet indicativo usurus dixisset άναγίγραφα.

άπ ίΐργti v. De eadem re όίχα τήν Ασίαν άιαιρΐίν όλην Ιπί μήκος 
Strab. 2, 1 ρ. 68 2, 5 ρ. 129. μίσην πως άιίζωκΐ ταύτην τήν ήπΐιρον 11, 1 
ρ. 490. Sed Arrianus similiter hoc verbo utitur 1, 3, 1. 3, 28, 5. 7, 7, 3. 
De Tauro adde eundem Strab. 11, 8 p. 510. 11, 11 p. 519. 11, 12 p. 520 
16, 1 p. 737 cl. 2, 1 p. 78. 84. 15, 1 p. 689 s. Curt. 7, 3, 20.

από Μυκάλης. Nulli, quantum scio, Mycalen Tauri jugis adnumerant, 
nec etiam noster in Ind. 2, 2: άρχίται μίν ό Ταύρος, inquit, άπό &αλάσσης 
τής κατά Παμφύλους τΐ και ΑυκΙην καί Κίλικας' παρατΐίνίΐ dt ιστέ [1. ίστε 
Ιπί. Kr.] τήν πρός ίω θάλασσαν, τίμνων τήν Ασίαν πάσαν, άλλρ dt άλλο κ.α~ 
λύιται τό όρος, τή μίν Παραπάμιοος, τή dt Ήμωάός, άλλρ dt Ήμαον κληίζίται 
καί τυχόν άλλα καί άλλα ίχιι ούνόματα. Schmiederus. Sic fere etiam 
Strabo.

Πα μφύλ ων. Sic etiam apud Strabonem οί Πάμφυλοι 12, 7 p. 570. 
14, 3 p. 664. 668. 671, quamquam 14, 1 p. 632 Παμφϋλιοι leguntur.

3. o dq Καύκασον (καλούν· Haec verba usque ad rcodt τω όνό- 
ματι κλη^ήοΐται rectius parenthesi includerentur, quo recta oratio ab obli­
qua secerneretur. Raphelius. Signis parentheseos non opus.

Σκυ&ικω Καυκά σω. Intelligit eum qui inter Pontum Euxinum et 
mare Caspium situs est; at credere videtur istum verum Caucasum in 
Asia septemtrionali, sicut Taurum in meridionali orientem versus extendi, 
ita ut, sicut in Armenia, sic etiam prope Indiam Taurus et Caucasus sesc 
attingant. Schmiederus.
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πρότερόν ποτέ. Supra 5. 4, 1. [v. ind. hist. in v.] Eodem nomine 
appellat et Curtius 7, 3, 19 et 8, 9, 3. Raphelius.

όνόματι. Usitatius est όνομα καλεϊν, καλείσδαι. Gr. §46, 13. Saepius 
tamen legitur όνόματι προσαγορεύεσαι, veluti Isocr. 7,20, Piat. Phaed. 104, 
a, Legg. 74 4 al.

4. την μεγάλην τήν. Sintenis in cens. ait. p. 155 de veritate emen­
dationis meae dubitat, pro nomine proprio μεγάλην θάλασσαν accipi posse 
arbitratus: quod hic quidem vetant verba addita. Ceterum idem Sintenis 
ipse confert 6, 19, 1 21, 1. Ind. 2, 5 3, 2. Nec usquam, opinor, Arri­
anus articulum sic omisit.

τήν πρόςεω τε καί. Ινδούς θάλασσαν. Communis fuit veterum 
error, isque antiquissimus, ut propter imperfectam orientis cognitionem de 
oceano orientali somniarentur, quem antiquitus post Caucasum ponebant, 
deinde vero eo longius orientem versus amovebant quo plures orientis re­
giones cognoscere coepere. Noster, cui tamen non plane incognitus erat- 
Chersonesus cis Gangem, Ind. 3, 3, credidit istum oceanum ultra Indiam 
et Indum a meridie in septemtrionem converti et mare Caspium sinum 
ejus esse. cf. c. 26, 1. Veteribus ista opinio verosimilis erat, quia reliqui 
Asiae sinus cum majoribus maribus cohaerent et tot tantaque flumina in 
mare Caspium effunduntur, cf. not. ad 7, 16, 1. Schmiederus.

και ταΰτην κόλπον ου σαν. Antiquissima hac de re sententia est 
Herodoti 1, 202 hoc mare per sese esse nec cum alio commis­
ceri. v. Freinshem. ad Curt. 6, 4, 19. Arrianus ipse de eo dubie sentit 
7, 16, 2. Raphelius. Idem etiam Aristoteles Meteor. 2, 1 tradiderat: quo 
magis mirum est posteriores fere omnes hoc mare sinum esse statuisse. V. 
inprimis Strab. 2, 5 p. 121. 11, 6 p. 507, Plut. Alex. 44. Pro ονσαν usita­
tius όντα dixisset. V. Gr. § 63, 6 ann. et Heindorf. ann. ad Piat Prot. 121. 
Contra 7, 16, 2 et Isocr. 15, 199: διασΰρουσι την παιδείαν ώς απάτην καί 
φενακισμόν ονσαν.

5. ίς τεναγώδη — in palustria diffusi evanescunt, quem­
admodum Euphrates fluvius evanescit infra 7, 7, 5. Raphelius. 
De scriptura ambigue Gronovius: ,,Ita nullus antiquorum, in quibus omni­
bus vel est τενάγια vel τενάγη, quomodo optimus quoque et v. c. apud 
Vulcanium.“

c. e.

1. ‘Οτω δή — cuicunque Asiae situs ita habet, h. e. quicunque 
Asiam ita describit atque dividit, ut per Taurum et Caucasum se- 
cetur Asia a vento Zephyro versus subsolanum ventum, i. e. 
ab occidente versus orientem: ei quidem duae hae maximae Asiae 
partes ab eodem Tauro fiunt, i. e. is statuit Asiam in duas partes 
per montem Taurum dividi, altera quidem ad meridiem et ventum 
austrum Tauri vergens, h. e. ad eam partem qua Taurus austrum ac­
cipit. Dativi ότω et τοντω non locum sed personam notant. Ususque est 
noster auctor iisdem casibus eodem prorsus modo Ind. 3, 3: εϊη άν αύτώ 
sc. Eratostbeni ή πλευρή τής Ινδών γής. — τούτο μεν αύτώ πλάτος. 7: Με- 
γασδένει δε τό άπό ανατολών Ις εσπέρην πλάτος Ισύ· 8 : τούτο δε αντώ μήκος 
γίγνεται. Raphelius.

άπηλιώτην. άγηλιώτην § 3. cf. Lobeck. ad Soph. Aj. 805.
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νότον άνεμον του Ταύρου. Omisit Vulcanius duas postremas vo­

ces in interpretatione. Facitis vero sic amplificat: una quidem in me­
ridiem ac notum, eaque a Tauro clauditur. Mss. nihil discrepant. 
Sed tamen nec νότος potest dici άνεμος τού Ταύρου nec Graeca admittunt 
Facianum vertendi modum; et licet hic inde expediri posset, tamen ineptus 
est nugaxque, quum Asiae pars ad meridiem vergens non magis claudatur 
a Tauro quam altera borealis, quae utique etiam Tauro eodem finitur. Sen­
tentia postulat: haec quidem ad meridiem et notum ventum re­
spectu Tauri. Gronovius. Graeci ventum scribunt pro tractu unde 
spirat; cujus rei hoc ipso capite et in Ind. c. 2 et 3 plura habes exempla: 
unde πρός νότον άνεμον τού Ταύρου vertendum est: in meridiem Tauri, in 
[nach dem] Siiden des Taurus. Sic § 3: το πρός βορράν αυτής sc. 
τής’ίνάϊας. Schmiederus. Hoc est: Indiae pars ea quae in septem — 
trionem vergit; neque cum his verbis magis comparari potest quam 
Indicorum quae respicit. Dubitari vix potest quin τού Ταύρου ex superiori 
versu repetitum sit.

2. μεγ ίστην μεν - Μεγα σ&έν ης. V. Strab. 15, 1 ρ. 689 s. cl. 2. 
1 ρ. 68 s. 2, 5 ρ. 130 et Arriani Ind. 3, 4.

Σιβυρτίω. cf. 6, 27, 1 et Curt. 9, 10, 20. De Megasthene v. Ind. 
5, 3 : ούόέ Μεγασ&ένης πολλήν άοκέει μοι έπελ9είν της Ινόών χώρης, πλήν γε 
ότι πλεΰνα ή οϊ ξυν 'Λλεξάνάρω τω Φιλίππου Ιπελ9όντες. ξυγγενέσ9αι γάρ Σαν- 
άρακότα λέγει τω μεγίστω βασιλεί τών Ίνάών χαί ΙΙώρω έτι τούτων μέζονι. 
De illo Plut. Alex. 62: ’Λνάρόκοττος ύστερου ού πολλώ βασιλεύσας Σελεύχω πεν- 
τακοσίους (λέφαυτας έάωρήσατο xai στρατού μυριάσιν έξήκοντα τήν Ίνάικήν έπήλ- 
9-εν άπασαν καταστρεφό μένος. Σανόρόκοττος scribitur apud Strab. 15, 1 ρ. 
702. 709. 15, 2 ρ. 724 atque Justin. 15, 4, copiosius ejus res enarrantem. 
Haec scriptura vera videtur. Neque enim satis certus hic Gronovius, qui 
Σανόρόκοττον, inquit, non memini me in mss. vidisse, sed Σανάράκοττον.

έλαχίστην. Librorum scripturam defendit Sintenis in cens. priori p. 
1138, conferens § 3 τό πρός βορράν — την άέ πρός εσπέραν, Sed hic alia 
ratio est proxime sequente relativo. Conjecturam confirmant Par. CD.

ai ύύο. Fortasse όμού. Pflugkius. Offensioni fuit etiam Sinteni 1 
1. Verum Arrianus ejusmodi repetitiones mirum quantum amat, ut mutare 
quidquam non audeam. Similiter τέσσαρες 6, 14, 5.

3. άνεμον Ίάπυγα. Ventus hic spirat ab occasu solstitiali. Latine 
corus vocatur. Raphelius.

ώς ειχάζουσιν. Ex Strabone 15, 1 p. 475 [691] videmus istam opi­
nionem Nearcho deberi. Schmiederus.

τών ποταμών παρ' έχάστοις fluminum singulorum sive per 
se. Ita mox § 6 είς τε ποταμός παρ’ έχάστοις, unus fluvius per se sive 
solus. In optimo Gronovius haberi ait παρ’ έκαστων. Raphelius. Scr. ad­
dito articulo τών ποταμών τών παρ’ έχάστοις. Pflugkius. Mihi videbatur 
παρ' έχάστοις jungi posse cum verbis ποιήματα είναι. Ceterum έκαστους in- 
telliges accolas, ut 3, 28, 5.

παρ« πόλιν Σμύρναν. Sic etiam Strab. 13, 3 p. 621. cf. 13, 4 
p. 626.

4. Καύστρου πεάίον. Xenoph. Anab. 1, 2, 11 Καύστρου πεάίον dicit 
πόλιν οικουμένην, urbem frequentem. Raphelius. Hoc aliud est. v. Kr. 
ann. ad h. I. Quod hic dicitur passim memorat Strabo, veluti 13, 3 p. 620. 
4 p. 625 s. cf. ann. ad § 7.

άπο Λυάίου ποταμού i. e. a Caystro, qui est fluvius Lydius. Ne­
cessaria non est Grentemesnilii conjectura. Schmiederus.

14
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Kalxov «λλο. cf. Strab. 12, 8 p. 576. 13, 1 p. 615. 13, 4 p. 624.

το Καριχόν. sc. ζΐίΛον, in confiniis Cariae, Lydiae et Joniae. Schmie­
derus. Strabo 12, 8 p. 577: Μαίανδρος τέως μεν tni Φρυγίας φέρεται. έπειτα 
διορίζει την Καρίαν χαί την Λυδίαν χατά τό Μαιάνδρου χαλονμενον πεδίον

‘Ηρόδοτός τε. ν. 2, 5 cum nota Petri Wesselingii. Schmiederus. 
Cf. Strab.'1, 2 p. 30. 35 s. 12, 2 p. 536. 15, 1 p. 691.

‘Ex αταίος. v. Schweighaeuser. ad Herod. 2, 5.

λ ο γonο ιο i. v. Kr. ind. ad Dionys. in λογογράφος. Opponit ποιηταϊς 
Isocr. Phil. 109 p. 104.

η εϊ δη του άλλου aut si cujus alius. Ut Cic. off. 1, 10: Q. Fa­
bium Labeonem aut si quem alium. Raphelius.

άμφι τη γη. Hic quidem facili emendatione genitivum restitueris; 
sed adversantur 1, 22, 3. 2, 3, 9. 3, 14, 6. 30, 1. 6, 1, 5 bis. Ceterum 
vel posteriorum solutae orationis scriptorum hanc rationem pauci sibi in- 
dulserunt, veluti Appian. Mithr. 65, b. c. 2, 6 et 3, 66. cf. Gr. § 68, 30 
ann. 2.

ποιήματα. Sunt scripta cujusvis generis, praecipue quidem, poetica 
et fabulosa; h. 1. autem intelligitur descriptio historica vel geographica Vo­
cabulo autem επιδέδειχται utitur auctor respiciens ad Herodotum ipsum, qui 
librum suum έηίδειζιν vocavit. Schmiederus. Hoc respici non crediderim.

ηοτα μου, Scr. τοΰ ηοταμοΰ. Pflugkius. Confirmant CD.

‘Όμηρος. Homeri locus exstat Odyss. 4, 581. Verba vide infra ad 6, 
1, 3. Rapheli.us.

Msvέλε ω v. Hanc formam non modo apud tragicos reperias, sed 
etiam apud Isocr. 12, 80.

6. άνω. άνωθεν ex Par. C recipiam.
ουδέ υπέρ της’Ινδών — neque de Indorum regione incre­

dibile esse debet quomodo magna ex parte campestris sit. 
“Οπως ut in aliis locis, ita et hic notat quomodo, qua ratione, signi- 
ficatque quale sit id quod videri non debeat fidem excedere. Ita fere Pe- 
tron. in Satyr. p. 49: Postero die populus miratus est qua ra­
tione mortuus esset in crucem. Raphelius.

1. όσοι πολλοί. Mallem όσοι άλλοι. Sed editiones in vulgata con­
sentiunt. Schmiederus.

την έντός θάλασσαν mare mediterraneum. Raphelius.

μη ό τι τω Γάγγη η ο η taηt u m [non m odο , ne dica m] Gangi 
etc., cui paulo post respondet άλλ’ οϋόέ τω Ινδω, sed neque Indo. Sic 
3, 10, 4. Raphelius. 15e re cf. Strab. 15, 1 p. 702: οτι (ό Γάγγης) μέ­
γιστος των μνημονευόμενων χατά τάς τρεις ηπείρους χαί μετ αυτόν ό Ινδός, 
τρίτος δε χαί τέταρτος ό ‘Ιατρός χαί ό Νείλος, ίχανώς συμφωνεϊται.

8. μέγας τε ευθΰς —. De fluviorum Indicorum magnitudine v. Ind. 
2, 3, ubi etiam eorum qui in Indum effunduntur hi nominantur: Hydraotes 
cum Hyphasi, Sarange et Neudro; Hydaspes cum Sinaro: omnes hi cum 
Tutapo effunduntur in Acesinem et hic in Indum. Deinde Cophen cum 
Malanto et Garrhoeo (supra vocabatur Guraeus); porro Parcnus, Saparnus 
et Soatnus. Habes quindecim flumina, cf. Diod. 2, 37, Strab. 15, 1 p. 482 
[697]. Schmiederus.

έρχονται. N. ann. ad 3, 4, 1.
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τών Άπιανών, i. e. eorum in Asia minore, de qua etiam § 4 Aoia 

γη intelligenda est. Schmiederus.

C. 7.

1. ο Ε λλήοποντος. v. Herod. 7, 33 — 36. Schmiederus.
ο B όοπ ορ ό s re χαίίοτρος, V. eundem 4, 83 — 86 et 139. Schmie­

derus.
πλοίοτς μάλλον. Diod. 17, 86 et Strab. 15, 1 p. 480 [698] confir­

mant Arriani opinionem. [Strabo: ζΐύγαα γΐνηΰίν Ιπτραίωοΐ τήν στρατιάν. 
Diodorus: χαταλαβών τάς τΐ τρταχοντόρους χατΐβχτυασμένας xai τον πόρον 
Ιζίυγμέιον.] Aliud tamen indicat Curt. 8, 10, 3: Hephaestionem et 
Perdiccam — ad flumen Indum procedere jussit et navigia 
facere quis in ulteriora transportari posset exercitus. Illi, 
quia plura flumina superanda erant, sic junxere naves ut so­
lutae plaustris vehi possent rursusque conjungi. Schmiederus. 
Arriani fide discimus quam leviter deteriores auctores talia ex ingenio com­
minisci soliti fuerint.

2. ότω τρόπω ‘Pω μ a i ο τς. cf. Suidas in ζΐΐγμα ex Dione. Schnei— 
derus.

ποιείται — l γ s<f ΰ ρ ω σ αν. Correxeram ποιίϊται xai Ιπί τω ΖΡήνω 
τω Κίλτιχω, xai τόν Ευφράτην χαί τόν Τιγρητα όσάχις χατίλαβιν αυτούς 
άνάγχη γΐηυρώοαι. Prior correctio tecum mihi communis est: de altera etsi 
potest dubitari, tamen mihi quidem satius videtur immutari vulgatam scri­
pturam quam compositionis quae in ea est duritiem tolerari. Pflugkius. Ea 
mihi non tanta videtur ut hac immutatione opus esse censeam.

3. ων Ιγά> olJa. Nota est dicendi ratio quae emendationem flagitavit. 
Thuc. 1, 4: παλαίτατος ων axoy ϊΰμΐν. 1, 18, 2: ini πλώστον ων ϊΰμεν 
χρόνον οτασιάοασα.

χατά πόρου in flumen vel secundo flumine. Raphelius. In­
tellexit quid dicendum fuerit. Emendationem meam confirmat Suidas 1. 1.: 
όηιασι μίαν πρώτην ναύν χατά ρουν γέρεσ&αι. Nunc χατά (rov) ρουν suasi, 
cf. Piat. Rep. 492: χατά ρουν γίρίΐν» Polyb. 3, 66, 8: χατά ρουν ίποιΛτα 
την πορΐΐαν. Adde Jacobitz. ad Luc. Jup. trag. 50.

άφίΐντατ. n, interprr. ad Thuc. 7, 19, 4.
ai πρ ΰ μν αν χρουόμ εναι. Πρύμναν χροΰεα&αι est quum r em i - 

ges conversi in puppim impellunt navim, cum ante in pro­
ram impulissent, ceu fieri solet cum ad terram navis impellitur. Latini 
dicunt inhibere remis, Curt. 4, 4, 9, estque ea inhibitio, ut Cic. ad 
Att. 13, 21 scribit, remigatio navem convertens ad puppim. Huic 
in terra respondet ini πόά'α ύποχωρεϊν infra 5, 17, 7. Justinus 2, 12, 7: 
commisso praelio ite cessim, inhibete remos et a bello dis­
cedite. Perspicue Graecus interpres Thucydidis [1. 50, 5]: πρύμναν χρού· 
ta9ai tffu τό χατ’ ολίγον άναχωρϋν μη οτράψαντα τό πλοίον' ό γάρ ούτως 
άναχωρων Ιπί τήν πρύμναν χωπηλατώ Polyb. 16, 3,8: Avelli navis ab ea 
cum qua cohaerebat non poterat, χαίπιρ πολλάχις Ιπιβαλλόμΐνος πρύμναν 
χρούιιν. Non ergo recto et libero cursu naves a fluminis impetu auferri 
sinebant, sed retro remigando eas paululum inhibebant. Raphelius. Verte: 
dim it te ba n t n a v e s non recta (prora non praemissa, ut naves ire 
solent), sed sicut cas naves, quae versus puppim impelluntur, 
i. e. puppi praemissa. Schmiederus.

14 *



212 Arriani Anabasis

χελήτιον {πήρες. Κελήτιον parvum navigium actuarium; έπη­
ζες vertitur quidem in Lexicis paratum, videtur autem potius esse ad­
haerens. Cumque unum navigium idque parvum nequaquam par esse 
potuerit remorando cursui tot navium singulis navibus singula χεληηα ad­
haesisse intelligendum est. Raphelius. Videlicet (etiam Suida auctore) sem­
per una tantum navis dimittebatur, qua loco suo constituta altera seque­
batur et sic deinceps.

xa&itrai πλέγματα —. Suidas: Ιτιάν di χατά τον ζευγνύμενον rtxy 
τόπον, Ιμβάλλονοιν εις (ιό) ρεύμα ι^ορμόν λίθων έμπεπλησμένον, χαλωάίω clij- 
Cavus ώ&περ άγχνραν.

λογάάων. λογάάην conjeci, quod haec e Thuc. 4, 4, 1, ubi cf. ann., 
et 6, 66, 2 repetita esse memineram.

τον άνέχειν — ad sistendam navem contra fluvii cursum. 
Gronovius.

h. ότε di dη μία. Fortasse ούτω dt μία, Pflugkius. Ego suasi: 
τών νεών Ιβχέθη, άμα όη χαί άλλη.

απ’ άμφοίν. Sic legunt editi omnes: sed necessario scribendum est 
In’ άμφοίν. Schmiederus. Immo illud unice verum. Ab utraque nave 
ligna injiciuntur, quae in ipsis navibus parata erant. Suidas: άεθείβα ή ναυς 
πρός ry όχθ/] ϊαταται αανίοι χαί ζενγμασιν, άπερ άφθονα αύτοίς η ναυς φέρει.

έγ χά ροι α ι. Eadem feminini forma Thuc. 2, 76, 3. Pariter ίπιχαραία 
Her. 1, 180. 7, 36, Polyb. 22, 11, 12, App. Pun. 16 et 119; contra η έπι- 
χάρΰιος Polyb. 6, 29, 1.

5. εκατέρωθεν — ad utrumque pontis latus, non ad caput, 
uti recte monet Gronovius, cui etiam χλίμαχες sunt loricae et cancelli 
[Gelander], ut nos vocamus in pontibus, έφοόος autem ingresssus in 
ipso ponte, non adscensus in eum. Quo sensu exstat u/odo? 5, 15, 5. 
Raphelius. Lipsius vertit: utrimque autem ad caput pontis gra­
dus in terram depacti adjiciuntur, quo facilior equis jumen­
tisque sit ingressus. [Sic fere etiam Facitis et Vulcanius.] Hinc igitur 
in figura sex asseres ex naviculae uno latere demittit in ripam, unde, opinor, 
illos gradus concinnari oportebat. — At quae inde securitas equis jumen­
tisque vel curribus transituris, si ad geminos fines vel principia pontis, hoc 
est utrumque caput, gradus additi fuerint? Item quis inde οΰνόεομος pon­
tis, si in utroque ejus capite id solum fiat? — Quasi in medio vi aquarum 
rumpi pons non potuerit propter adjectas in utroque fine vel extremo 
scalas. Denique — si agitur de tuto adscensu pontis, cur descensus omit­
titur? Immo agitur περί έγόό'ον, quae vox omnem illum ingressum qui fit 
in ponte notat. Cujus ingressus haud dubie maximum periculum est ibi 
ubi maximus est fluvii fervor, ubi pro pondere quod ponti incumbit solent 
facillime aut sidere nonnihil aut commoveri naves et simul pons; unde 
equi, utpote solo non firmo, saepe terrentur et facillime delabuntur. Itaque 
id nunc ostendit auctor, nempe ad utrumque pontis latus per omnem lon­
gitudinem super σανίάας {γχαρβίας adfixas fuisse exstantes loricas vel can­
cellos instar oblique jacentium scalarum, quae firme inhaerentes et depactae 
vel in tabulis vel in trabibus impedirent ne quocunque casu, qui in turba 
plures oriri possunt, titubantes vel consternati equi aut currus de ponte 
deciderent in aquas. Hanc illae scalae vel cancelli aut loricae aut clathrae 
securitatem dant equis. Firmitas autem vinculi quam eaedem praestant, in 
eo consistit quod praeter ξύλα et οανίάας έγχαρσίας, quae et ipsae nexu 
suo vicem vinculi dant, illae quoque conjunctae sint et cohaereant per uni­
versum pontem. Gronovius. Quod idem docet εκατέρωθεν de utroque latere 
intelligendum esse, nemo dubitaverit sic intelligi posse, quamquam hoc 
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verbum quidem Lipsii interpretationi non obstaret, quippe quod ad amnis 
ripas relatum cogitari posset.

ξΰν πολλοί d ορύβω, Fortasse ού ξυν πολλώ ^ορύβω. Pflugkius. 
Feni tamen potest quod libri offerunt, de discursu et sedulitate operarum 
si cogitaveris: quod probant proxima.

ώς τΰχοιτν pro ώς άν τΰχωΰιν.
al Ιπιτιμήστις του Ικλιποΰς objurgationes eorum qui 

segnius munus obeunt. Vulcanius.
κ ατά κουοi v. Rarilrn verbum.

C. 8.

1. ότι μηάέ- Sic ότι μή 6, 6, 3. (9, 5.) 16, 1. 21, 3. Saepe sic pec­
cant posteriores scriptores.

Ixtivy Ιχττω. Sic Xenoph. exped. 3, 2, 37: ei μίν οΰν άλλος τις 
βίλτιον ορα, άλλως τχέτω, si quid ab alio rectius perspicitur, eum 
sequamur. Raphelius.

Ις Τάξιλα. Taxilis reperit Alexander gymnosophistas, de quibus 
v. 7, 2, 2. Schmiederus. Ceterum cf. ann. ad 4, 22, 6.

3. d οξά ρ τως. Doxareus reliquis ignotus est. Schmiederus. Dubitavi 
scribere Λοξαρίως, nominativum arbitratus Λοξάρης. Similiter interdum fle­
ctitur “Αρης, "Αρτως.

Φίλιππον, τινά τών εταίρων, Plut. Alex. 60.
4. το υ ‘Ydden ο υ. Strab. 15, 1 ρ. 698: μττα'ξΰ de τοΰ ‘Υάάδπου καί 

τοΰ Ακεσίνου ή re Πώρου Ιαά, πολλή καί άρα&ή, Οχτάόν τι καί τριακοαίων πό~ 
λτων, καί ή προς τοίς Ήμωάοϊς ορταιν ύλη.

ξΰν τή δτρατια πάο^ Diod. 17, 87: ουιος ό’ τΐχτ πτζοΰς μίν πλτίονς 
τών πτντακιβμυρίων, ίππιίς de πτρί τριαχιλίους, άρματα de πλιίω τών χιλίων, 
Ιλέ/αντας de τκατόν καί τριάκοντα. Curt. 8, 13, 6: LXXX et V elephan­
tes objecerat eximio corporum robore, ultraque eos currus 
CCC et peditum XXX fere millia. Plut. Alex. 62: άιΰμυρίοις πeζoΐς καί 
άιβχιλίοις ιππιΰΰι παραταξάμτνον. quibus plures infra c. 18, 2 caesi fuisse 
traduntur.

ξυνττμόντα V. ann. ad c. 7, 1.
5. άναλαβών — assumtis quibus cum Taxi Ia venerat co­

piis. Gronovius.

J H U ι. I I . ' 'l J ‘i < ) ri J

C* 9.
' ' Πΐ IHI (J 11 i ΧΟΙϋ^ίΙβ.' i i)i I' ipf , :

1 καί 'A. ie και bene CD.
Ιπί ταυτα de y ρουράς malim.
τοΰ πόρον. Sic 5, 8, 4 τΐργιιν τοΰ πόρου αυτόν. Raphelius
2 ή βτρατιά fortasse ex interpretamento ortum.
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τους μίν — alios quidem ipse in alias atque alias regio­
nis partes ducebat etc., τους dt —, alios vero aliis atque aliis 
ducibus attributos et ipsos in varias regiones dimittebat. 
Nimirum non ita magnas copias singulis ducibus dedit, quo magis in diversa 
loca spargi posset exercitus. Raphelius.

3. ovdt tv τι — neque si quid unum ad ripae custodiam 
utile probavisset, ad id omnibus remediis comparare se si­
nebant. Gronovius Posset fortasse tz πάντων et masculino genere ac­
cipi, quod omnibus copiis unum locum tueri Poro non licuerit, cum 
Alexander multis locis se transiturum simularet. Raphelius. Merito Gro- 
novio assentitur Schmiederus.

ΰδατος — ερρεον. v. Lobeck. ad Soph. Aj. 40 p. 95.

fi μετά τροπάς —. Haec subabsurda videntur. Arrianum ego scri­
psisse suspicor: η μετά τροπάς μάλιΰτα ας Ιν &.

k. ΰ daret τε Ιξ ουρανοί. De pluviis Indiae testatur noster in Ind. 
6, 4. 5 aestate eas maxime quidem in montes, Parapamisum, Emodum et 
Imaqm decidere, sed etiam in plana Indiae, quae inde et ob fluviorum in­
undationes stagnent. Diod. 2, 36 bis quolibet anno in India pluviam de­
mitti ait, semel sub hiemem, iterum sub solstitium aestivum. Idem te­
stantur Megasthenes et Eratostbenes apud Strab. 15, 1 p. 477 [693], Ari- 
stobulus ib. p. 475 [691] montes solum et montium radices imbrem sentire 
auctor est; Nearchus vero etiam campos p. 476 [692]. Schmiederus.

al χιόνες. Hunc pluralem, quem ex Atticis enotatum non habeo, 
legas 7. 21, 3 apud Diod. 26, 1, Plut, Ages. 32, Herodi. 3,6. 8, 4 et Dion. C. 69, 9.

ϊαχουαιν decrescunt sc. fluvii. Id enim notat hoc loco ϊαχειν, 
uti jam in Lexicis annotatum est. Raphelius. Nescio qua auctoritate, ΐα- 
παλιν ϊοχουσι vel potius εχονοι nihil aliud esse poterit nisi contra ha­
bent, contrarium patiuntur.

ολίγοι. Hoc injuria in suspicionem vocavi, non memor verborum 7, 
21, 4 : ολίγος b Ευφράτης ρέει, De asyndeto v. Gr. § 59, 1 ann. 5.

C. IO.

1. προ βμένειν. προαμενεϊν, quod Sintenis conjecit, ego suadere du­
bitavi. v. Reisig. comm. critt. ad Soph. OC. 91 et ann. ad Thuc. 3, 95, 1.

ε μέλλον. Nescio an addita ad οτρατιά participia hanc vim habeant 
ut tenendum sit εμελλεν. Pflugkius.

2. rfi qmvfi q ο βουντών. Curt. 8, 13, 10 elephantes, ait, de in­
dustria irritatae horrendo stridore aures fatigabant. Schmie­
derus.

ovd’ av eri πρόΰ&εν — sed neque etiam ante (quam scilicet 
in ulteriorem ripam venirent) mansuros in pellibus (in quibus stra­
mento repletis equi ponendi erant trajicientes, quod inferius factum vide­
mus) intrato flumine, sed desultaturos in aquam. Gronovius. 
Κατά τον πόρον in transitu, dum flumen trajicerent. Raphelius.

ή λα λάζε το. Immo ήλάλαζε. Sic quidem ceteris locis 1, 14, 7 cl. 1,
6, 4. 7 3, 9, 7. 6, 3, 3. 7, 3, 6. Nec aliter Attici.
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3. καί Takka — et cum praepararentur quaecunque alia 
a d transitum necessaria praeparari solent. Raphelius.

όΰα. Fortasse ola. Pflugkius.
Ις έ&ος αϊτόν. Αναπαραγωγή non est Alexandri sed Pori: hunc dicit 

auctor άνηπαράγειν et hunc Alexander in consuetudinem opponendi sese 
hostibus et obducendi copias suas ad motum et clamorem Macedonicum 
paulatim confert. Alexandri fuit παραγωγή·, hic enim antea dicitur νύχτωρ 
παραγαγών akky xai alkp etc. Gronovius. Curtius 8, 13, 19; eo con­
silio Porum quoque agmen suum ei parti quam se petere si­
mulabat coegit advertere. Raphelius.

ή βοή μόνον καί ό ά k α k α γ μ ό ς ή ν. Articulos abesse malim. Hoc 
a. 1836 scriptum nunc a Parisinis CD confirmari video.

4. dkk’ εκείνων γάρ γνους τόν γόβον sed cognito illorum 
(Macedonum equitum) terrore, quo illi subinde Porum perturbare stude­
bant. Cum sciret vanum esse illum timorem et simulari tantum transitum, 
ut ipsum frustrarentur et inani labore defatigarent. Ita μόβος non timentis 
sed terrentis 1 Petri 3, 14: τόν άε ρόβον αυτών μή ψοβη&ήτε. Raphelius. 
Sic fere etiam Sintenis in cens. ait. p. 155. Sed is me satis ridiculum fin­
git. Nam quum akka κενόν scripserim, affirmat me non minus quam qui- 
qui verba legant intellexisse in librorum scriptura nihil esse quod displicere 
possit. Aliis quid videatur non dixerim; sed de me falsa eum tradere 
profiteor, quippe qui vulgarem scripturam oppido ineptam esse arbitrer. 
Nam quomodo Porus ex eo quod Alexandri equites potissimum terrorem 
commovissent, quum saepius transire non instituissent, colligere potuit nun­
quam illos hoc esse conaturos ? Si lixae et calones terroris auctores dicti 
essent, profecto έκείνων bene haberet; sed quum optima exercitus pars 
memorata sit, etiamnunc εκείνων, qua scriptura paulo melius fuerit έκείνον, 
tam incommodum videtur ut prope sperem alios quoque probaturos esse 
quod ego facillima mutatione edidi κενόν.

κατά χώραν, κατά χώραν μένετν suo loco, in sua statione 
manere, quietem agere. Raphelius. Cf. ann. ad Thuc. 1, 28, 3.

C. 11.

1. 'Άκρα, άκρα est quasi promontorium in flumine. Schtniederus.
τής όχ&ης. Pendet ex ΐνα: quare comma deleas, cf. Gr. § 4 7, 10 

ann. 4. n<
π a ντο ίων όέν άρων εϊάεε. εϊάετ παντοίων άένάρων CD, unde Ίάρ π. 

ό. conjeci, cf. ann. ad 5, 2, 5. Nam εϊάετ hac collocatione ferri nequit et 
fortasse per se defendi non potest.

νόώιϊηζ τε —. Thuc. 4, 29, 2: πρότερον αυτής ουσης νόώάους. έπί τό 
noku καί άτριβοΰς όια τήν αεί έρημίαν. Sed ne inde άσττβής sollicites, cf. 
Soph. Phil. 2 : βροτοις άατειπτος.

κατανττκρν τής άκρας. Νρη est quod quis ουβαν et postea όντα 
additum requirat. Sic Demosth. Phil. 1 § 18 p. 45: ricfws ευτρεπείς υμάς. 
§ 50 p. 54: άπαντα — κα& υμών εύρητατ. cf. Gr. § 56, 7 ann. 4.

άμρότερα utraque loca, et insula et rupes. Raphelius.
3. καί τής <^άkaγγoi — et de phalange Macedonum Alcetae 
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et Polysperchontis agmen. Sic mox c. seq. 2: xai της φάλαγγας τούς 
υπασπιστής, ex phalange scutatos. Raphelius.

ίπί τάάε, τον 'ivdov, quod intercidisse possit.
τοί>ς πενταχ ισχιλίονς. Quorum meminit supra 5, 8, 5. Raphelius.
h. π a ρηγ γ έλλετο. παρήγγελτο recipiendum erat.
μ η πριν — πριν — ά π α λλ α y η ν α ι. Eur. Here. f. 605: πόλιν τε 

σην μη πριν ταρήξρς πριν τόά’ εν 9έσ9·αι, τέχνον. Usitatius quam πριν — 
πριν est πρότερον (πρόσΆεν) πριν. ν. Kr. ad Xen. An. 3, 1, 16. Infinitivum 
post negantes particulas πριν etiam 1, 7, 5. 5, 12, 4. 6, 11. 4. (14, 5) 
habet. Ejusque rationis etiam apud Atticos exempla non ita multa reperias, ve­
luti Ar. Eccl. 620, Isocr. 5, 70, Dem. 3, 12. 13. cf. ann. ad Thuc. 1, 39, 2.

ώς επί σφας adversus eos qui cum Alexandro erant, cf. 
Gr. § 58, 4 ann. 3.] De iisdem interpretare αυτοίς di. Schmiederus.

επ’ (με ayy. Ab oratione obliqua transitur ad rectam. Cujus ge­
neris exempla pluscula ex Xenophonte ad Acta Apost. 1, 4 annotavimus. 
Raphelius. Cf. Kr. ind. ad Xen. An. in Uebergang.

αύτώ ίπί στρ ατοπ έάο υ. Sintenis αυτόν ίπί στρ. conjicit: quod quam­
quam bene haberet (cf. ann. ad Xenoph. Anab. 2, 2, 1), tamen non est cur 
a librorum scriptura recedatur.

di άη xai ώς. Idem requisivit Boissonad. ad Niceph. Eugen. t. 2 p. 
367. C. Iteilius.

μένειν. Pro μένε. n. not. ad 4, 20, 3. Raphelius.

diaβαίνειν. Si locus sanus, suppleas συν τΐ] ίππαρχία σου vel συν 
τρ στρατιά (τη) ϊππιχρ. Schmiederus.

V. 1«.

1. παρηγγέλλετο. Malim παρήγγελτυ. Alia enim ratio est hujus 
verbi atque ejus quod praecedit ίνετέλλετο. Pflugkius.

χατά μέρη. Jussi fuerunt in partes dividere exercitum ut pluribus 
locis simul trajicerent. Raphelius. Rectius Schmiederus χατά μέρος inter­
pretatur per vices, alter post alterum. Quod Sintenis in cens. ait. 
p. 155 se non videre dicit quomodo demonstraturus sim verba άιελόντας 
τ'ον στρατόν delenda esse: vellem dixisset quomodo explicari posse puta­
verit. Etenim vulgo nulla interstinctione legitur χατά μέρη άιελόντας τόν 
στρατόν, plane ut Xenoph. Anab. 5, 1. 9: χατά μέρος μερισ&έντες φυλάττω- 
μεν. Sed ibi μερισ&έντες ex inepto interpretamento ortum esse in libro de 
authent. Anab. p. 38 ita docui ut ne Poppo quidem mihi assentiri dubita­
verit. Illic quae dixi facile ad nostrum locum transferri possunt. Quodsi 
quis άιελόντας τόν στρατόν per se accipere velit, vix quisquam dixerit quae 
tandern nova divisio hoc tempore locum habere potuerit.

2. dei ας. dάaς ίπποτοξότας memorat etiam Appian. Syr. 32.
3. ταντρ xai μάλλον, cf. c. 13, 2 et 7, 24, 3 : p άη xai μάλλον. 

Adde Kr. ad Thuc. 1, 11, 2.
ά v τι π αταγ ού ντων- cf. ann. ad Thuc. 3, 22, 1 et Dion. C.

48, 48.
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4. ίπέρα κατά την νήσον trajiciebat juxta [contra] insu­
lam, pone eam [e regione ejus], ut ejus interpositu interjectuque trans­
euntes occultarentur. Propterea enim hunc sibi potissimum locum delegerat 
quod ea insula sylvestris esset et insidiis tegendis apta, supra c. 11, 1 et 
Curt. 8, 13, 17. Nequaquam vero in hanc insulam evaserunt, uti quidem 
vertit Vulcanius, sed eam praeterierunt, ceu mox hoc ipso loco dicitur 
παραλλάξαντες την νήσον. Raphelius.

<· 13.

1. Ιπέρα trajiciebat, non vero in ripam evasit, quae quidem 
interpretatio nimis properat. Nam paulo post adhuc έπεϊχον τρ οχ&>], in 
ripam contendebant, et § 2 demum Alexander dicitur Ικβάς in ter­
ram escendisse. Raphelius.

οί ημίοεες. Dimidia pars hypaspistarum una in navi transire non 
potuit. Videtur potius in quatuor naves divisa, quarum primae rex ipse, 
secundae Ptolemaeus, tertiae et quartae Perdiccas et Lysimachus praees- 
sent. Schmiederus.

2. τους αεί έκβαίνοντας subinde exs cend entes. Raphelius.

y άη xai μάλλον quo etiam magis, y quocirca, ex quo. 
Vulcanius videtur legisse. Raphelius. Periit quod vel addidit vel addi­
turus erat. Vulcanius vertit: quae vel ideo minus insula esse vi­
detur: ex quibus ego eum aliud quid legisse non conjecerim.

ού πολλώ ύάατι —, quod eam exigua aqua ex fluvio deri­
vata ab reliqua continenti separaret. Gronovius. Duae igitur 
fuerunt caussae erroris Alexandri, magnitudo insulae tanta ut continentis 
speciem referret, et aquae spatium angustius quam ut ex longinquo cerni 
posset. Raphelius.

3. ο όμβρος — imber et largus et in multam noctem du­
rans. Raphelius.

όέος ην — άεησαν Λέος (έστι') αή 5, 26, 3, Ar. Eccl. 650, Dem. 1, 
3. 9, 6. Contra ούπω δέος εις άλίβαντα καταπεσεΐν αυτόν Soph. fragm. 751. 
cf. ad 3, 2 4, 2.

υ περίσχειν του ποταμού eminere fluvio, exstare ex eo. 
Raphelius.

4. επεράτο. Scribendum Ιπεπέρατο. Ejus generis multa etiamnunc 
corrigenda supersunt in Xenophontis aliorumque scriptorum libris, ut in Oec. 
7, 10 scribendum ίτετι9άσσευτο sive malis τετι&άσσευτο. Item Hell. 7, 2, 6 
καταλέλειπτο, ubi vulgo κατελείπετο, Pflugleius.

και τών άλλων ίππαρχιών et reliquarum turmarum opti­
mos quosque delectos. Vulcanius videtur legisse ίππαρχων ab ίπ- 
πάρχης. Raphelius. '

ών εκάστοις. Sic legitur in editis omnibus, sed nihili hoc est. Emen­
davi ώς εκάστοις, ut jam scripsit auctor 1, 28, 3. Schmiederus.

αί ηγεμονίαι. V. 1, 14, 6. Raphelius.
τους άλλους υπασπιστά ς. Intelligo Cliti et Coeni taxin, utramque 

proprie pezhetaeris adseriptam, qui omnibus reliquis in Arriano locis ab 
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hypaspistis distinguuntur, ut etiam c. 12, 2. V. not. ad 11,11. Pczheta,eron 
erant sex agmina, quorum duo cum Alexandro ibant, duo Cratero in castris 
relicta erant c. 11, 3. Reliqua duo praesidiis consumta videntur. Schmie­
derus.

χατά Jr r« άκρα. Puto άκρον liiC intelligi eo sensu quo apud Thuc. 
Graecus enarrator exponit; zalarm άκρον ή άρχή τον στίχου. Sunt ergo 
τά άκρα τής ι/άλαγγος εκατέρωθεν extremitates phalangis ab utro­
que latere. Eodem modo Scheiferus ad Mauricii Strategicum 1, 1 p. 413 
άκρα τάξεως, inquit, seu παρατσξεως sunt anguli extremi aciei a dextra si­
nistraque ejus parte, ad quos stare plagiophylaces solebant, incursionis a 
lateribus praecavendi caussa. Leo sic interpretatur: τά άκρα, inquit, ήγουν 
τά άεξιά καί τά αριστερά της παρατάξεως. Partes dextras sinistrasque in- 
tel igit. Raphelius. Quam explicationem probat vox adjecta εκατέρωθεν. 
Aliis locis Arrianus dicere solet εκατέρωθεν της φάλαγγας προτετάχατο. 
Schmiederus.

C. 14.

2. κατά τήν φυγήν ad fugam, propter fu ga m , ut fugientes sta- 
tim insequi posset. Raphelius. Cur non: in fuga, fugientibus.

έν τω Έργω dum pugnaretur. Sed εν abesse malim, cf. 5, 18, 1. 
ώ ς πλείονα quippe majore inter fugiendum caede facta. 

Raphelius. Proxima fortasse corrupta sunt.
3. πριν το ύστερον — priusquam ultimum ex insula illa 

parva trajiceret. Bis enim trajecit Alexander, semel ex citeriore ripa, 
iterum ex insula illa in quam inciderat. Supra c. 13, 3 et h. c. 6: περά- 
σαντα "Αλέξανάρον καί τον έκ της νήσου τον τελευταίον πόρον. Raphelius.

Ικ τής νήσου τής μικράς. Ultimas voces nescio utrum pro errore 
auctoris an pro glossemate habere debeam. Nam c. 13, 2 vocaverat hanc 
insulam μεγάλην, ή όή καί μάλλον νήσος ουσα έλαθεν; ηοη μικράν. Sic 
vocaverat insulam primam, praeter quam naves praetervehebantur. Igitur 
voces eas uncis inclusi. Schmiederus. In Addendis idem: ,,Forte legen­
dum τής μαχράς.“ Librorum scripturam defendebat Sintenis in cens. priori 
p. 1139. Aliter judicat inaltera cens. p. 157:· alteram quam Arrianus in­
sulam dicat nihil aliud fuisse nisi agrum late patentem, quem amnis se­
junxisset (cin sich weit hin erstreckendes Stuck Land, das der Fluss ab- 
geschnitten hatte). Hoc significari verbis 13, 2: ού πολλω di vdan πρός 
τού ποταμού άποτεμνομένην από τής γης. Quod si, ut arbitratur, verum sit, 
Arrianum hunc agrum, quem improprie tamen proprie νήσον appellaverit 
(das er uneigentlich doch vvieder cigentlich νήσος genannt hatte, cl. Ind. 22, 
7: νήσον Iv αριστερά έχοντες προ τού πελάγεος ουτω τι τω αίγιαλω συναφέα 
ώστε εικάσαι άν άιώρυχα είναι τό μέσον τού τε αίγιαλού καί τής νήσου}, recte 
hic νήσον late patentem dicere atque scribere potuisse. Videtur dicere 
operosius quod Schmiederuin sponte intellectum iri putasse arbitror: ma­
gnam fuisse insulam propter longitudinem ideoque longam hic dici quae 
ante magna sit dicta.

4 Βουκεφάλαν. Haec scriptura verior est. Nam sic etiam Strabo 
15, 1 p. 698, Plut. Alex. 6.44. 61, Curt. 6, 5, 18, Geli. 5, 2. Bucepha- 
lon vocant Plin. 8, 6 4 Bip. et Solin. 43.

dj ώς μεν έπί κατασκοπήν —. Habuit aut habere potuit 
Arrianus in animo illud Xenophontis extremo 1. 6 Hist. Graecae, ίόείν μίν 
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ο'ώίυ ηττον ολίγοι τών πολλών Ικανοί' καί fi άίοι άποχωρών, πολύ ράον τοίς 
όλίγοις η τοίς πολλοίς καί όό'ού ίΰπόρου τυχών καί καΐλ’ ηονχίαν αποχώριζαν 
τό di πολλούς ττ προΰάγιιν καί ηττονας τών Ιναντίων πώς ον πολλή αφροσύνη; 
Freinsbem. ad Curt. 8, 14, 2. Raphelius.

πολλά nimis multi. Freinshemius L 1. Cf. Gr. 49, 1.

C. 45.

1. αύτώ a Poro. Schmiederus.
Ιπί μττώπον, quod conjeceram, a Par. C confirmatum, etiam Arri­

anus constanter, v. cf. 2, 9, 4. 3, 12, 1. 5, 15, 5 bis.
3. Ις το κα ρ πρώτα τον maximis νir ib u s. Xenoph. Cyr. 4, 2, 21: 

κατά το καρττρόν totis viribus. Sic paulo post § 4 τό καρττρώταην τών 
Μακτάόνων, Raphelius. Haec verba emendationem meam confirmant,

4. ο ττητρ ο φίλος. Sic 2. 7, 6. Raphelius.
5. πρώτους μίν τους Ιλϊφαντας. Eodem modo a Cartliaginien- 

sibus aciem instructam narrat Polyb. 1, 33. Raphelius.
7. νπίρ τούς Ιλϊφαντας. Alia peditum agmina quaedam super vel 

ultra latitudinem ordinis vel spatii elephantorum collocarat. Gronovius.

C. 1«.

1. Ιπΐβτηβί τούς ιππέας τού πρόσω. Sensus est: equites in per­
sequendis hostibus occupatos consistere jubet, quo facilius et tutius paula- 
tim advenientes pedites accedere possint, in aciem pedestrem constituendi. 
Schmiederus. Similiter ώργιιν τού πρόσω 1, 1, 6.

3. ini τό άίξιόν. sc. Pori, quia et ibi equites collocati erant c. 15, 
7. Schmiederus.

κΐλίΰσας — κατόπιν ϊχίβ9αι. Statuit Alexander in sinistrum 
cornu ex obliquo invehi, eo consilio ut hostium aciem in latus circumagi 
et in se converti cogeret. Quo facto facile apparet Coenum, qui contra 
dextrum cornu missus erat, ab ea parte terga ipsorum urgere potuisse, v. 
4. Raphelius. Explico et verto: jubens, si barbari conspecto 
equitum agmine, quod ipsis in laevo cornu, a latere, Alexandro du­
cente instabat, equitatum contra Alexandrum a dextro in laevum 
transducerent, Alexandrum excepturi, ut ipse Coenus etiam in laevum 
hostium cornu transeat et in tergis equitum haereat, cf. c. 6, 1. 
Schmiederus.

τών πίζών dt —. Latera phalangis firmabant sagittarii et Agrianes 
jaculatores, qui maxime contra elephantes utiles erant. Shmiederus.

πριν — ϊόωσιν. Gr. § 54, 17 ann. 3.
4. in πταραγμένοις adhuc perturbatos circumagentia acie 

contra Alexandrum a latere advculanlem· Raphelius.
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πριν Ιπί, φάλαγγας — antequam ipsorum equitatus in 
phalangem constitueretur, h. e. antequam equites mutata acie ad­
versa ora obverterent a latere irruenti Alexandro. Phalanx enim hoc loco 
aciem notat recta fronte hosti oppositam, cornu autem quam hostis ex 
obliquo invadit. V. not. ad 1, 6, 10. Ita apud Xenoph. Cyr. 8, 5, 15 /z 
κέρατος εις φάλαγγα καταστήσω. et 7, 1, 7 dicuntur κέρατα στρέ^εσόαι ώς 
εις φάλαγγα. Raphelius.

c. a?.

1. d μφ ί στομον. 'Αμφίστομος φάλαγξ hoc loco est quae cl a fronte 
et a tergo adversus hostem incurrentem dirigitur: quam quidem Aelianus 
tradit άντίστομον appellari, άμφίστομον autem quae ab utroque latere dimi­
cat c. 39 : όιαφέρει όέ η αμφίστομος φάλαγξ κατά τοντο της άντιστόμου, ότι 
η μέν άντίστομος έξ άκρων εχει τάς μάχας. η όέ αμφίστομος έκ πλαγίων, 
differt autem opposita phalanx in hoc a bifronti quod bi­
frons ad extremitates pugnat, opposita autem ad latera. Sed 
hoc discrimen a scriptoribus non servari tum ex hoc loco apparet, tum ex 
Polyb. 2, 28, 6. In utraque aciei forma qui medii stant opposita habent 
terga. V. supra 3, 12, 1. Raphelius.

την πολλην τε καί κρατίστην. της πολλής τε καί κρατίστης rectius 
legeris.

2. κα τη ρ ά χ & η σ αν. ν. ad Thuc. 7, 6, 3. Adde Plut. Sert. 19 et 
Caes. 44.

ώσπερ εις τείχος τι φίλιον τους ίλέφαντας. Gr. 68, 8.

3. οί έπιβάται. Librorum scripturam defendit Sintenis: mox dici 
ηγεμόνας τών ελεφάντων § 5 nec raro legi έηιστάτας, veluti apud Plut. de 
Sol. anim. t. 10 p. 36 Reisk. De re conferendum esse Aelianum H. Anim. 
13, 9; ex conjectura mea falsam esse sententiam, quum non Ιπιβάται sed 
έπιστάται elephantos rexerint. Miror tamen Plut. Pyrrh. 33: άπορρυέντα 
τόν έπιβάτην υπό τραυμάτων ζητών άναλαβεϊν. Sed cf. Schaefer. ad Plut. 5 
p. 91 s. et nunc Sintenim ad 1. 1.

περισταόό v. v. ann. ad Thuc. 7, 81, 5. cf. Dion. C. 41, 60. 43, 37.

τοίς πεζοϊς Ιόόντες ξυν ε στηκός τό έργον videntes peditatum 
in medio pugnae fervore esse [non cedentem hostibus], unde si 
rursus nunc ipsi quoque excurrentes animum resumerent, sperabant com­
muni ejusdem temporis invasione rem profligari posse. Gronovius.

5. iv ταίς επιστροφαίς. Επιστροφή conversio, circumactio, 
ώ&ισμός pro puls i o. Regrediendo suos, progrediendo hostes proculcabant. 
Erat enim anceps pugna nunc sequentium, nunc fugientium 
elephantos, Curt. 8, 14, 28. Raphelius.

τών τε ουν Ιππέων — πολύς φόνος Ιγίγνετο itaque et equi­
tum magna strages edebatur. Raphelius.

έρημίας Vereor ne Arrianus ερημιά scripserit, cf. 3, 28, 9 et 4, 5 
5. Thuc. 6, 102, 2: Ιρημία άνόρών περιγενέσ&αι.

6. άτε έν ευρυχωρία — utpote et in spatioso loco et pro 
1 ubitu suo irruentes in be 11uas. Raphelius.
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al πρΰμναν κρουόμίν αν. De hoc loquendi genere supra ad 5, 7, 

3; estque navim non conversam retro agere versus puppim remigando, uti 
exponit interpres Thucydidis verbis supra citatis, quibus addit: τοντο de 
πονοΰσνν ΐνα μη όόξωσνν φανερώς (/fd/ar, ουτω κατ ολίγον ύπαπνόντεί, η ϊνα 
μη τά νώτα τοίς πολεμίονς όοντες ράον τιτρώσκωνταν. Raphelius.

ξννασπίσαντες. ν. Tact. c. 17. 

έσήμηνε signo dato jussit.

Raphelius.

cf. 1, 6, 2. 8, 3 et Gr. 55, 3 ann. 13.

c. is.

2. ελήφ&ηβαν de καί. Etiam de hominibus captis aliquid additum 
fuisse ex καί particula apparet. Cf. Diod. 17, 89: έπεσον ό’iv τη μαχητών 
Ίνόών πλείονς τών μυρίων καί όίσχνλίων, Ιν οΐς ύπηρχον καί όύο υνοί του 
Πώρου καί οί στρατηγοί καί οί Ιπνφανέΰτατον τών ηγεμόνων, ζώντες de άνό'ρες 
έάλωσαν υπέρ τους εννακνσχνλίους, ελέφαντες όέ όγόοήκοντα.

3. τών ό’ άμ'ΐ’ Άλέξα νόρον. Macedonum Diodoro 17, 89 auctore 
oaesi sunt peditum supra 700, equitum 280. Descriptio pugnae ea non 
est ut omnes eventus atque agminum motus accurate perspicere liceat De 
CCC curribus nihil audimus, nisi in fine descriptionis concisos fuisse omnes, 
quod, ut tradit Diod. c. 88, statim initio proelii factum est. Describitur 
praecipue equitum et elephantorum conflictus. Robur enim Alexandri erant 
equites, Pori elephanti, quorum igitur res gestas tanquam caput proelii au­
ctor diligentius narravit. Octava a principio hora pugnam finitam tradere 
videtur Plut. Alex. 60. In multum diei certamen extractum tradit et Curt. 
8, 14, 28. Schmiederus. Operae pretium erit contulisse quae ό της μάχης 
πονητης αυτός Ιν ταίς Ιπνστολαϊς ενρηκε, tradita a Plutarcho 1. 1.

4. λ υπ ηρ ούς πε n λ α νη μένους [Vulcanius:] s a u cio s errare. Immo 
tristes, agnoscentes quasi cladem suam, ut Florus ait: summissis cervi­
cibus cum sensu captivFatis imminentis. Gronovius. Modo λυπηρός hoc 
significaret; neque tamen certum praestiterim quod edidi, καματηρονς prae­
ferens.

ηρκεν. Dubito an ηρνκεν suadeam. Nam facilius hic feram verbum 
paene poeticum quam vulgare significatione poetis propria assumptum.

τη v αρμονίαν. Thoracum harmonia dicitur qua apte sedent atque 
congruunt cujusque corpori, neque in ipso usu gestantibus sunt molesti, 
sive quis curvetur sive erigatur seu in quamcunquc aliam partem sese fle­
ctat. Exstat Socratis hac de re disputatio cum quodam thoracum fabro 
Memorab. 3, 10, 9 ss., ubi quae ejusmodi thoracum sit commoditas ita ex­
ponit § 13: ητιον, εφη, τώ βάρεν πνέζονσνν ον άρμόττοντες τών αναρμόδιων 
τόν αυτόν στα&μόν έχοντες. οί μέν γάρ άνάρμοστον η όλον έκ τών ώμων κρε- 
μάμενον η καν άλλο τν τοΰ σώματος σψόόρα πιέζοντες όΰϋφορον καν χαλεπόν 
γίγνονταν' ον όέ άρμόττοντες όνενλημμένον τό βάρος τό μέν υπό τών κλειάών 
καί ίπωμίόών, το ό'έ υπό τών ώμων, τό όέ υπό τοΰ στήόους, το όέ υπό τοΰ 
νώτου, το ό'έ υπο της γαστρός ολίγου όεΐν ού τ/ορήματν αλλά προσΟήματν έον- 
κασιν. Raphelius.

όεω μένονς. Quamquam ferri potest, hic tamen articulum addi­
tum malim.

7. άνήγετο. v. ad 7, 11, 5.
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xai av — [«>]. Alterum av damnat etiam Sintenis in cens. ait p. 
158 cl. Ind. 11, 11 F?] et Herod. 4, 118: x«Z nr Ιύήλον,

8. άγει. Hoc verbum ad Meroem refertur, cum superiora έπ<ε et 
άνέψυξεν ad Porum pertineant. Cui simile exemplum est apud Lucani 9, 
39, ad quem locum et aliud ex Xenophonte annotavimus. Raphelius,

C. 19,

1. προσιππεΰσας. ποοιππεΰσας merito etiam Sinteni placuit.
υπέρ πέντε πήχεις. ‘Υπέρ praepositionem, cui μάλιστα quodam­

modo repugnat, abesse malim, cl. Diod. 17, 88: τό γάρ μήχος ήν πηχών 
πέντε, et praecipue Plut. Alex. 60: οί πλείστοι τών συγγραφέων όμολογουσι 
τόν Πώρον υπεραίροντα τεσσάρων πηχών σπι&αμή τό μήχος ιππότου μηάέν 
άποάείν προς τόν ελέφαντα συμμετρία dia ιό μέγε&ος χαί· τόν όγκον του 
σώματος.

άλλ’ ώσπερ αν άνήρ — sed tanquam vir generosus ad vi­
rum generosum accederet de regno suo adversus alium re­
gem fortiter proeliatus. Προσέρχεσΰαι hic congressum familiarem, 
non hostilem notat. Raphelius.

2. βασιλικώς. cf. Plut. Alex. 60 et de fort. Alex. 1, 11.
3. πλείονα. cf. c. 20, 2—4 et 29, 2, ubi regionem usque ad Hy- 

phasin Pori regno adjectam affirmat, et 6, 2, 1, ubi gentes septem nume­
rantur et urbium duo millia Poro subjecta. Strabo p. 472 [15, 1 p. 686] 
gentium numerat novem et urbium, quarum nullam Co Meropide fuisse 
minorem, quinque millia; quem numerum ipse tamen p. 482 [15, 1 p. 700 s.] 
vero majorem suspicatur. [Eadem Plin. 6, 21 Bip.] Plut. Alex. 60 gentium 
adeo numerat quindecim et praeter millia quinque urbium pagos innumeros. 
Schmiederus.

4. τήν μεν Νίκαιαν. Si Ptolemaeum sequimur, in dextra ripa Bu­
cephalam posuit, Nicaeam in sinistra, licet hujus nullam mentionem fecerit. 
Et quia praelium trans Hydaspem commissum fuit in Pori regno, probabi­
lius est Nicaeam in loco victoriae fuisse conditam, hoc est in ripa fluminis 
orientali. Cellarius orbis ant. t. 2 p. 865. cf. Diod. 17, 89: έχτισε άέ dvo 
πόλεις τήν μεν πέραν του ποταμού κα&’ ον τόπον αυτός άιέβηί τήν d’ άλλην 
Ιν ω τόποι τόν Πώρον Ινίχησε, cf. c. 95. Strabo 15, 1 ρ, 698.

Βουκεφάλα. Legendum necessario Βουκεφάλα omisso ν ex verbis 
quae finiunt hunc librum et validissime de Arriani manu decidunt, τών πό­
λεων τής τε Νίκαιας καί τών Βουκεφαλών, qui genitivus plane manifestat 
nominativum. Stephaniis et alii auctores in hac appellatione exigi nequeunt 
ad Arrianum, quum historia Alexandri ab infinitis fuerit conscripta et sciri 
nequeat quem tunc maxime ante oculos Stephaniis habuerit, quum ab eo 
vel βοός κεφαλαι vel βουχεφάλεια traderentur. Gronovius. Adde Hist. an 
Aeliani 16, 3. Schmiederus. Quum Stephaniis et Hesychius Βουκεφάλειαν 
habeant, Salmas. ad Solin. p. 627, b apud Strabonem 15, 1 p. 698 men­
dose Βουκεφαλίαν scribi arbitratur. Sed ita etiam Plut. Alex. 61. Buce­
phalam dicunt Curt. 9, 3, 23 et Solin. 45. Bucephalen Just. 12, 8, 8. 
Bucephalon Geli. 5, 2. ή Βουκέφαλος ‘Αλεξάνδρεια Arrian. Peripl. ni. 
Erythr. 3, 21.

υπό καμ άτου — aetate simul et labole aeger factus. Facius.
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Mire Gronovius vulgarem scripturam defendit: χαΰματος, inquit, optime equo 
convenit causamque subitae mortis designat, ut prae aestu defecerit. Qui 
quem aestum dicat non assequor. Ceterum Arrianus in hac narratione, 
quod mireris, Onesicritum secutus est. Plut. Alex. 61: lx di της πρός Πώ­
ρον μάχης ό Βουκεφάλας Ιτελεΰτηαεν, ουχ είθυς άλλ’ νοτερον, ώς οϊ πλεϊ- 
<ττοι λέγουΰιν, υπό τραυμάτων θεραπευόμενος, ώς cf' Ονηοίχριτος, dici γήρας 
υπέρπονος γενόμενος' τριάχοντα ydp ετών άποθανεϊν αυτόν» Horum illud 
υπέρπονος γενόμενος ita defendit verba χαματηρός γενόμενος, ut suspicionis 
me poeniteat, quamquam ea minus apte posita puto. Videntur autem signi­
ficare laboribus ferendis idoneum fuisse equum, tametsi Plutar- 
cbus potius laboribus confectum dicit.

5. τριάκοντα ετη. Hunc equum non domare potuit Alexander nisi 
annum aetatis XVI agens. Quum vero nunc ageret vigesimum nonum, ha­
buit equum per 13 annos. Ergo equus quo tempore emebatur 17 jam an­
nos natus erat. Cui hoc. verosimile est? Sed eundem annorum numerum 
prodit etiam Plut. Alex. 61. Schmiederus. Scilicet ille quoque Onesicrito 
Iidem habuit. Plura de hoc equo v. 11. ad 5, 14, 4 et 19, 4 laudatis.

βοός κεφ αλη Ιγχεχ a ραγμέ νη. Strabo 15, 1 ρ. 698: ίκαλεϊτο όε 
βουκεφάλας άπο του πλάτους του μετώπου, Plin. 8, 64: Bucephalon eum 
vocarunt sive ab adspectu torvo sive ab insigni taurini ca­
pitis armo impressi seu (ut Solin. 45 addit) quod de fronte ejus 
quaedam corniculorum protuberabant minae.

6. εν Ουξίων χώρα. In Hyrcania rem factam tradit Plut. Alex. 
44, in Mardis vicinis Diod. 17, 76 et Curt. 6, 5, 18.

τόσος dl. τοΰΜε όέ hic et 6, 27, 5 suasi, quod his emendatis Arri­
anus in his libris nusquam τόοος pro τοοόσάε vel τοσοντος dixisse repentur.

C. «O.

2. Γλαυγανΐκαι. Si quis me forte negligentiorem arguit in vera 
scriptura nominum propriorum indaganda vel saltem eorum diversitate in­
dicanda: eum hoc loco monitum velim ut cogitet me id facere ipsius Ar­
riani exemplo, in quo equidem meae negligentiae satis praesidii esse arbi­
tror. Quem auctorem, vere dicam, hoc libentius sequor quod ea res tota 
minus me delectat. Neque mihi aliud quidquam in his annotationibus est 
propositum quam verborum vi explicata scriptoris sententiam patefacere, 
sicubi ea forte videri queat non omnibus aeque obvia, adolescentibus in- 
primis, in «piorum gratiam haec omnis a me suscepta est opera. Huphelius. 
Glauganicarum vel Glausarum nomen apud neminem veterum repetitum 
vidi. Diligens Cellarius eorum nomen praeteriit; Danville p. 27 plura quam 
quae in nostro leguntur ignorat. Schmiederus.

λ. ό λιγ ο στοί. Immo όλίγιστοι. De re cf. ann. ad 5, 19, 3.

χαι Ταξίλει di, neque solum hoc in Pori gratiam fecit, sed 
etiam.

ΰ'ιαλλάιτει firmata per affinitatem gratia, ut ait Curt. 9, 3, 
22. Schmiederus.

6. παρά τών αύτονόιιων. Intelligit quasdam gentes ad Hydraotem, 
non nominatas, ut patet ex c. s., ubi etiam de Poro altero agitur. Schmie- 
derus.
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7. θράχας, relictos forte ad expeditionem in Mardos 4, 18, 2. 
Schmiederus.

xai άπεχτονότες. χαί dele cum Sinteni, ortum, ut videtur, ex al­
tera scriptura χατεχτονότες.

Φίλιππον. Idem esse videtur quem 4, 28, 6 Peucelis urbi Assace- 
norum praefecerat. Tyriaspes vero est satrapa Parapamisadarum. Schmie- 
deras.

8. χαχίάζίΐν resonare. Dici proprie volunt de strepitu aquarum. 
Raphelius. Cf. Diod. 3, 44.

9. xai /«p xai — nam et Acesinis existimo elegisse Ale­
xandrum eam partem. Ex Acesinis latitudine ait conjici posse a ve­
ritate non abhorrere quae de Indo narrentur. Raphelius.

ώς οχολαιτέρω — ut clementiore uteretur alveo sive cursu 
Raphelius.

C. 21.

1. βτρ ατι άς. pendet ex άιαβάοεως.
1. τούτους dt n. ad 3, 21, 5.
Πώρον τον ετερον, ος ην ανιψιός του in' Άλεξάνάρου άλόντος, χα- 

Ιούοι di Γανΰαρίάα την υπό τούτω χώραν. Strabo 15, 1 ρ. 699. cf. Diod. 
17, 91, qui eum in Gandaridas fugisse tradit.

3. ξ vvs ιΰτη x eiv. pro ξυνειστηχει. Utuntur enim Attici in plusquam- 
perf. primis personis pro tertiis, Ιτετύφειν pro Ιτετίφει. C orin thus de dia­
lectis § 58. Raphelius. Fortasse ξυνεΰτηχίναι. Pflugkius. Par. CD ξυν- 
ειΰτήχει.

k. ο ϋην di της χ ώρας — quantum regionis usque ad Hy- 
draoten abiit sive peragravit. Raphelius. Cf. ann. ad 1, 9, 9.

Κράτερον. Craterus ad urbes condendas relictus erat c. 20, 2; 
Coenus ad Acesinem ut eorum transitum curaret qui ad necessaria com­
paranda missi erant 21, 1. Schmiederus.

5. xai ταυτα πρ og αγ αγ ό μ εν ον — etiam has in potestatem 
redactas Poro gubernandas tradat. Raphelius.

ηόη dl τινας. cf. ann. ad 3, 4, 4. Sed ante ηάη colo, post απαν- 
τήσαντας commate interstinguendum est. cf. 6, 4, 2.

C. 23.

1. Κα&αίους. Et hos fuisse ex numero Indorum liberorum ex Graeco 
clarius apparet quam ex Latino. Raphelius. Strabo 15 p. 481 [699] : xai 
την Ka9iav (sic scribit) di τινες την Ζωπεί9ους τών νομαρχών τίνος χατά 
τήνάε την μεσοποταμίαν (inter Hydaspem et Acesinem) τι&έασιν. άλλοι dt xai 
τού 'Αχιαίνου πϊραν xai τού Ύραώτιάος 'όμορον τρ τού Πώρου τού ίτίρου.
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Inter hos est noster. Male tamen Strabo Sopithae regnum cum regno 
Cathaeoruin unum idemque censet. Cathaei h. 1. a nostro aperte Indis 
αυτονόμοις accensentur et Sopithes memoratur 6, 2, 2. Schmiederus. Nunc 
apud Strabonem Κά&αιαν editum legitur, cf. Diod. 17, 91.

2 πρός ην. Corrigendum πρός y. Nam alterum hoc quidem loco ni­
mis ambiguae est sententiae. Pflugkius.

xai τοΰτοις χατά τά αυτά. Oxydracas aeque bellicosos ac Mallos 
dicit. Raphelius. Non dicit auctor Oxydracas et Mallos conspirasse cum 
Cathaeis [ut Facius et Vulcanius acceperunt], a quibus nimis longe aberant. 
Alexander quidem etiam cum Mallis et Oxydracis bellum, sed multo serius 
gessit, v. 1. 6, 4 et ss. Vult potissimum auctor eos, quod ad vires et 
potentiam armorum, Cathaeis a reliquis Indis posthabitos non esse. Verte 
igitur cum Gronovio: et his Cathaeis per eadem, in armis, pares cen­
sebantur Oxydracae. Schmiederus.

’Οξυάράχαι — ΜαλλοΙ. μεγάλα έθνη dicit Strabo 1δ, 1 p. 701. 
Plin. 12, 12: in Sydracis, expeditionum Alexandri termino.

Inti xai — siquidem etiam paulo ante. Exemplo declaratur 
ipsorum virtus bellica. Raphelius.

3. Άόρ αϊβτα i. A Diod. 17, 91 Άάρηβταί, ab Orosio et Justino [12, 
8] Adrestae vel Adraestae vocantur. Schmiederus.

k. οί άλλοι πρόΰχωροι αυτοίς. Scribendum οί άλλοι οί πρόΰχωροι 
αυτοίς. Pflugkius. Probo, alterum articulum minus desideraturus, si αυτοίς 
abesset.

προβεβληΰ&αι τών αμαξών ediderunt, quum vetusti habeant προ 
τών αμαξών, ut 2, 19, 5. Gronovius ad 5, 11, 4. Verte: ita ut triplex 
curruum vallum pro castris projectum esset. Confirmatur hoc 
principio capitis sequentis et apparet vetustorum codd. lectionem a Gro­
novio notatam nihili esse. Schmiederus. Quamquam eam utcunque de­
fendi posse video, nunc tamen probabilior videtur Schmiederi ratio.

5. πρός τά παρόντα pro praesenti rerum statu. Raphelius.

παρετάΰΰετο adversus eos aciem instruebat. Ex iis enim 
quae sequuntur satis perspicuum est non castris locandis sed aciei ordi­
nandae Alexandrum tunc intentum fuisse. Raphelius.

ξυνενεχ&ηναι. Quum in ipsa ordinatione accedant nonnullae copiae 
[§ 7], videtur nunc eas exspectavisse, ut cavere voluerit ne nocere pos­
sent invadendo et incurrendo Indi, antequam copia omnis esset conjuncta 
in unum, h. e. ξυνενεχ&ηναι. Gronovius. At hoc non patitur verbi usus; 
atque prudentius quam Schmiederus, Raphelius Gronovii rationem silentio 
damnavit.

6. Περόίχχας τε. Recte ιέ particulam delet Sintenis m cens. ait. 
p. 158.

τό χωρίον deleam, cf. ann. ad Xen. An. 3, 4, 20.

C. 2».

2. l(f εοτηχότες [cum] curribus insisterent. Unde άπό τούτων, 
ab iis depulsi dicuntur. Raphelius.

15
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— dum et primos currus submovebant et per inter­
stitia illorum, prout quisque poterat, inor di nate i rrumpe- 
bant. Έν ω non significat interea, sed dum, ut 2. 20, 4 et 6, 12, 1, 
in quibus locis interea dum quidem, non autem interea solum verti 
potest. Hoc autem loco caussa exponitur cur Macedones non aeque in 
hostes atque antea irruere potuerint. Raphelius.

3. επί τών τρίτων in tertio curruum ordine. Raphelius.
κ ατεκλε ίσ9η σα v. Significatione media: sc ipsi includebant. 

Schmiederus. Ita ut interpretaretur effecit (fvyy dativus, quo nusquam 
Arrianum sic usum memini, ut verear ne vel ψυγόντες legendum sit vel 
participium exciderit.

πε ριβαλείν. Fortasse περιλαβείν. Pflugkius. Placet.
5. η λίμνη. Te quidem video cum Ellendtio addendum articulum ante 

λίμνη censuisse. Mihi λίμνη delendum videbatur. Genus loquendi Thucy­
dideum, nisi fallor. Pflugkius. Sed ή habet C.

6. χάρακί τε ό'επλω. Vallum e palis constans intelligitur, ut apparet 
ex principio capitis sequentis. Schmiederus.

Ί. άποστατήΰω. άποχωρισ&ώ. ’Αρριανός' άποστατήσω ούάε Ιγώ του 
έργου. καί αυ&τς' ούκ εσην όσης άποστατήσας τον τείχους ελέγετο. Suidas in ν.

C. «4.

1. «5f7iifrffr«iquam plurimos. Raphelius.
ϊνα πολλά έν νυκτί τά άπορα g α ίν ηταε. His verbis confirmatur 

quod in Xenoph. Anab. 2, 3, 13 defendi: ira πολλά τά άπορα (/αίνοττο.
καί τού χά ράκος —. Haec non de aggere et vallo terrestri sed de 

ligneis vallis sunt intelligenda. Verte: et quod erat vallorum jam 
caesum, at nondum in terram depactum connecti inter se et 
flecti ordinatim hic et illic jussit. Supra 4, 29, 7: υπό dl την εω πα- 
ραγγέλλει στρατιώτη εκάστοτ κόπτειν χάρακας εκατόν κατ’ άνάρα ' καί ουτοι 
κεκομμένοι ήσαν καί αυτός έχώννυεν Est autem constructio qualis solet ad­
hiberi in verbis abundantiam exprimentibus, ut subintelligatur aliquod no­
men unde pendeat genitivus: alias facili negotio potes suspicari καί τοίς 
χάρακας τούς κεκομμίνυυς τε καί καταπηχθέντας. Sed non necesse, quum 
paulo post b χάραξ Iv μεσω καταβεβλημένος. Non potest hoc accipi de 
munitione terrea. Unde etiam Livius maluit uti singulari 33, 5: milites 
per agros dispersos vallum caedere et parare jubet. Gronov.

2. ά μφί τ ετά ρτη v y υλακήν. Hic locus egregie confirmare videtur 
quod Suidam in προφυλακή [adde eundem in φυλακή] secutus Ideler in 
Handb. d. Chron. t. 1 p. 231 tradit, pariter apud Graecos atque apud Ro­
manos quattuor fuisse vigilias. Proinde falsum esset quod ego ad Xenoph. 
Anab. 4, 1, 5 alios auctores secutus statui, apud Graecos tantum tres 
fuisse. At vero meminisse oportet Arrianum et Suidam, qui Romanorum 
imperio vixerint, Romanorum rationem sequi potuisse, etiamsi apud Graecos 
alia obtinuisset. Atque revera ita factum esse eo probatur quod apud Xe­
nophontem et Polybium ccterosque harum aetatum, scriptores, quod equi­
dem meminerim, nunquam τετάρτην φυλακήν memoratam legimus.

τόν In’ αυτατς post eas constitutum. Raphelius.
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3. τους dii Ικπίπτοντας subinde pervadentes sive pene­

trantes per currus. Eandem vim habet Ικπίητειν [nunc άιεκπίπτειν] 3, 
15, 3. Raphelius. Cf. Xenoph. Anab. 5, 2, 18.

4. Πώρος. V. C, 21, 2. Schmiederus.
πριν xai κ ατασεισ&ήv a i τι. Particulae xai et ti augent senten­

tiam: ne ulla quidem muri parta quassata urbem captam fuisse. Raphelius.

5. τρανματί ας di — vulnerati non fuerunt [fuerunt non] 
pro numero occisorum: quum tam pauci fuerint occisi, non etiam pro 
paucitate istorum fuerunt vulnerati. Gronovius.

6. τον γραμματέα. Corn. Nep. in Eum. 1, 5: Philippus eum ha­
buit ad manum scribae loco: quodmulto apud Grajos hono­
rificentius est quam apud Romanos. Nam apud nos revera, 
sicut sunt, mercenarii scribae existimantur: at apud illos 
contrario nemo ad id officium admittitur nisi honesto loco 
et fide et industria cognita, quod necesse est omnium con­
siliorum eum esse participem. Hunc locum tenuit amicitiae 
apud Philippum annos septem. Illo interfecto eodem gradu 
fuit apud Alexandrum annos tredecim. Raphelius. 'Αρχιγραμ- 
ματέα dicit Plut. Eum. 1, ubi plura de λίγο clarissimo.

r/ράβοντας, γράσοντα cur maluerim manifestum est.
νπ ομέ νουσι manentibus neque urbes deserentibus. Raphelius.
γεν έ ad ai. Repete χαλεπόν n.
7. κατά τήν άποχ ώ ρησιν in fuga. Raphelius.
ουτοι Ιγκαταλειφ Μέντες. ουτοί γε vel di Ιγκ. conjicit Sintenis; ego 

di probo.
8. ώς di άπέγνω — cum vero non statueret persequen­

dos ulterius esse fugientes. Raphelius.
εκουσίως. εκουσϊοις vel εκούσι conjeci, quod Parisinos CD et Bas. 5, 

25, 6 adjectivum habere viderem et hoc loco emendato adverbii exemplum 
in his libris non restat. Legitur tamen άκουσίως 2, 6, 4. cf. Lobeck. ad 
Phryn. p. 6.

C. «5.

1. Ta di ά'η πέραν του Ύφάσιος —. Strabo 15, 1 p. 702: άρίστη 
d’ όμολογεΐταε πάσα ή του ‘Υπάνιος πέραν' ονκ άκριβούται di, αλλά dia την 
άγνοιαν και τόν έκτοπισμόν λέγεται πάντ Ιπί τό μείζον ή τό τερατωάέστερον.

εις τά idia. Simile loquendi genus 3, 22, 2. Raphelius. Cf. ann. 
ad 1, 26, 4.

τονς πολλούς plerasque civitates. Vulcanius. Possis etiam 
interpretari multitudinem, populum, vulgus, plebejos. Hi enim 
dici solent οί πολλοί. Raphelius. De re cf. Strab. 1. 1.: λέγουσι di xai 
αριστοκρατικήν τινα σύνταξιν πολιτείας αύτόίλι Ικ πεντακισχιλίων βουλευτών 
συνεστώσαν, ών έκαστον παρέχεσίλαι τφ κοινώ έλέηαντα.

μεγέϋει μεγίστους τε καί dvdρείρ. Primum offendit ιέ particula 
alieno loco posita atque, ut videtur, delenda, ut nunc video, a Par. omissa.

15 *
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Deinde άνύρεία quoque molestum est, quamquam ex μεγίοτονς elici potest 
ώκγ/ροί'Τίί insignes aut simile quid. Sed vereor ne ίκπρεηεοτάτονς post 
oFcTgtirt exciderit, cf. 7, 23, 7.

2. πόνους Tt ix πόνων. Diod. 17, 9 4 ^auctore] equi et arma ab— 
sumta erant; barbarice vestiti erant ob defectum vestium Graecarum; per 
70 dies ingentes tempestates cum imbribus et tonitrubus coelum tenebant. 
Strabone teste 15 p. 476 [691] imbres incepere quum Alexander Taxila ve­
niret nec prius desiere quam ab Hypani ad Hydaspem reversus esset, [cf. 
Robertson 1. de India annot II.] Mallem igitur χινό'ΰνους interpretari debello 
et proeliis, πόνους de reliquis laboribus. Schmiederus

έπισχυριζομένων. Scripsit Arrianus, ut opinor, άπισχ. Pflugkius. 
Sic Par. C.

ελεξεν ωόε. Haec oratio magnam partem convenit cum ea quam 
alio tempore ab Alexandro habitam Curtius memoriae prodidit 6 3. Ra­
phelius.

3. η πείβας αγειν. Expressum hoc videri queat ex Xenoph. Anab. 
1, 3, 19: ij πείοαντα υμάς άγειν η πείΰ^έντα πρός γΛίαν άγιέναι. Raphelius.

μεμπτοί, cf. ann. ad Thuc. 6, 13. 2. Adde Dion. Arch. 6, 18. 7, 
9. 10, 28.

4. Φρΰγες dμφ ότε ρ ο i. Duplex fuit Phrygia, major et minor. Hinc 
et Xenophon memorat Φρύγας άμ^οτέρους Cyr. 1, 1, 4 et 6, 2, 10, in quo 
utroque loco idem quoque est polysyndeton. Raphelius.

5. ο τι αν ές τά. Corruptae haud dubie quae prodita est e libris 
lectioni certam, ut spero, medicinam attuli. Legendum ό Τάναϊς, τά. 
Pflugkius.

Ιπί τούτοις μίντοι praeterea vero. Raphelius.
6. η άέάιτε — an veremini ne excipiant nos adhuc alii 

barbari aggressos, ne cum aliis praeterea barbaris nobis sit dimican­
dum, si ipsos invadamus. Quo fere sensu Curtius excipere usurpat 3, 11, 
6: at illos novus excipiebat adversarius fatigatos. Raphelius. 
Hoc dicit: resistere nobis non audebunt.

η di τοίς ξυμμάχοις— quam vel sociis vel illis qui sponte 
se nobis adjunxerunt concedimus. Gronovius.

C. «β.

1. Πέρας όέ —. Sententiam puto hanc esse, virum generosum nun­
quam se putare ad finem laborum pervenisse, dum aliquid superesse vi­
deat quo gloriam possit acquirere, neque alium sibi terminum laborum 
statuere nisi ut prioribus laboribus peractis novos possit aggredi. Id quod 
supra de Alexandro dicitur eum labores ex laboribus suscipere c. 25, 2. 
Et apud Curtium de eodem Parmenio ait, strenuum hominem et nunquam 
cessantem 7, 2, 26. Raphelius.

γερούΰας. Isocr. 5, 65: τά γέροντα πρός την ύύναμιν ταντην. 6, 21: 
τάς πράξεις τάς ουάεν πρός τό παρόν φερούσας.

ξυναγης γανείται. Falsa est haec de Hyrcanio mari opinio. Ra­
phelius
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2. την dt Ύρχ ανί α ν. sc. ^άλαββαν. Schmiederus.
ϋτόλω ημετέρω classe nostra loca usque ad Herculis co- 

1 u m nas. Raphelius.
η έντός Λιβύη. Videtur intelligi ea Libyae sive Africae pars quae 

prope mare mediterraneum sita est. Raphelius.
όρος της ταύτΐ) άρχης idemque hujus imperii illic erit 

limes, in Asia scilicet et Libya. Gronovius.
3. «/ιό τούτων ab his, post, ultra has bellicosas gentes. Ra­

phelius
ετι Ini την Υρκ ανία v. Probabile judico Arrianum scripsisse εατε 

Ini την Ύ. Pflugkius. Mihi ετι hic videtur esse praeterea.

ώοτε άέος —. Idem verendum ait Alexander apud Curtium 6, 3, 5*s 
Raphelius.

4. ηονούντων τοι — laborantium et periclitantium sunt 
praeclara facinora. Laboribus et periculis res praeclare geruntur, 
gloriaque et honor paratur. Supra 1. Raphelius.

5. ο ηρόγονος ο η μ έτερος. Hercules puta, a quo se genus ducere 
credebant Macedonum reges. Curt. 4, 2, 3. Raphelius.

κλέος. κλέους malui cl. 4, 21, 3.
ού μεν [oor] άη. ουν non puto esse recipiendum. Pflugkius.

6. v μ fi ς di vos itaque vertit Vulcanius, quasi υμείς άή legisset, 
quod mihi quoque in mentem venit. Sed si statuas ημείς verbo Alexandrum 
se solum significare, υμείς di recte opponitur.

xi κτημένοις. v. Kr. ad Thuc 2, 62, 4.
ημέτερα. σ^έτερα malim.
8. ζηλωτο ύ ς. Xenoph. Anab. 1, 7, 4: lydi υμών τόν oixadf βουλό- 

μενον άηιέναι τοίς οίκοι ζηλωτόν ηοιήοω άηελ&εΐν. Raphelius.

C. «ϊ.

2. τό κρατιΰτεύειν. MendUm Schmiederianae; restitue τώ κρ.
ηαρά τούς άλλους quod nos prae aliis imperare voluisti. 

Raphelius.
3. κα&’ ηλικίαν. Unde et paucis post diebus exstinctus est. Cuit. 

9, 3, 20. Raphelius.
την έκ oov μοι ούσαν και ές τούς άλλους άξίωσιν dignitas 

qua tuo beneficio apud alios etiam valeo, Vulcanius.
ές rode hucusque. Raphelius.
4. «Tio Βάκτρων, v. ann. ad 3, 19, 5.
5. τούς μέν— alios quidem socios et commilitones suos in prae­

liis amiserunt. Raphelius.
6. όύοις ετι ϋώζονται quibus adhuc supersunt, nempe pa— 
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rentes. Quorum parentes adhuc vivunt, eos parentum desiderium tenet. 
Ilaphelius.

ην refertur ad της γης. Raphelius.
άναβτρέγ ον τες. Sic medium Xenoph. Anab. 2, 5, 14: ως δεσπότης 

άναβτρέφοιο.
ξύγγνωβτοΐ fiat — π ο 9 ού ντε ς. Hujus rationis exempla ex At­

ticis non enotavi, cf. Gr. § 61, 5 ann. 8.
7. ίιΓώ»' — καταβτησά με vος — κομίσας. Aoristi in significa­

tione praeteriti. Haec cum feceris, οίτω άή, tum vero denuo aliam 
expeditionem suscipe. Raphelius.

In' αυτά ταυτα adversus has ipsas, quas nunc invadere co­
gitas. Raphelius.

8. ταυτα <ϊε βον ηάη I ζηγεία9 αι. Recte sententiam interpres ex­
pressit [: tunc enim tui muneris erit exercitum quo libuerit 
ducere]. Έξηγεϊσ&αι est rei gerendae praeesse, indicare quid 
fieri velis. Sic 2, 18, 4. Ταυτα haec, quae modo dixi, quam tunc 
regionem petere velis, haec, inquam, disponere, de his statuere, tuum 
jam erit. Raphelius.

dia τό άπεΐρατον utpote inexpertis. Vulcanius.
ά ύόκητα. Hoc verbum praeter hunc locum in his libris non legitur. 

Usi eo sunt etiam Dion. Arch. 8, 53. 82. 9, 5, Dio C. 40, 8. 41, 42. 44, 
27. De Atticis v. Kr. ad Thuc. 6, 34, 6.

c. «s.

4. ούκ Ιγίγνετο αύτώ r« Ιερά. n. supra de hoc loquendi genere 
ad 5, 3, 6. Raphelius. Cf. Strab. 15, 1 p. 697: ύστατος d' ό'Υπανις' πε­
ραιτέρω γάρ προελ&εϊν ΙκωλϋΟη τούτο μεν μαντείοις τισί προσεχών, τοντο 
ά’ υπό της στρατιάς άπηγορευκνίας ηύη πρός τούς πόνους αναγκαστείς’ μά­
λιστα d' εκ των υΰάτων εκαμνον συνεχώς νόμενοι. cf. ρ. 700.

C. «9.

1. ύώάεκα βωμούς, τών duidsxa Άεών βωμούς πεντήκοντα πηχών. Diod. 
17, 95. ex quadrato saxo Curt. 9, 3, 19 in ripa. v. interprr. ad h. 1. 
ut Plin. 6, 21 tradit, in adversa ripa, qui error videtur. Fecit hoc, ut 
Strabo 3, 5 p. 171 dicit, μιμούμενος ιόν 'Ηρακλέα καί τόν Λιόνυσον. ην μεν 
άη τό ε&ος τούτο. Adde interprr. ad Curt. 1 1.

2. καί ιππικόν. Praeterea munimenta quoque castrorum 
jussit extendi cubiliaque amplioris formae quam pro corpo­
rum habitu relinqui. Curt. 1. 1. Alia v. apud Plut. Alex. 62 et qui 
copiose rem explicat Diod. 1. 1.

προσέ&ηκεν. Pristino Pori imperio et hanc regionem adjecit. Ra­
phelius.
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inavpti όηίαω, ταϊς αυταϊς όδοίς ηορενδείς Diod. 1. I.
3. την ηόλιν. De hac urbe et Hephaestione ad eam condendam 

misso nihil ante commemoratum est. C. 21 emissus narratur Hephaestion ad 
quasdam Indiae regiones subigendas, e quibus in castra ad Hyphasin re­
versus erat Curtio teste 9, 1, 35. Schmiederus.

k. « μέγ ιατ a. SC. ΙατΙν· cf. 6, 14, 1.
ί x n ε μτρ&έντ ες. Supra 5, 20, 6. Raphelius.
5. ’Λβιβάρΐϊ τε — έδωκε et Abisari suae provinciae satra­

pam esse permisit. Abisarem Alexander cui regioni adhuc praefuerat, 
ejusdem et in posterum satrapam esse voluit. "Εδωκε permisit, con­
cessit, passus est, non tantum dicitur de eo quod datur, cum ante 
eo careremus, sed etiam quod cum habeamus, habendum nobis conceditur. 
Sic 4, 21, 9: ύπαρχον είναι οαωνηερ xai ηρόα9εν εδωχε. et 1, 17, 4. 19, 6. 
Raphelius.

Άρσάκην. Arsaces Abisari parere jussus. Raphelius.

Liber sextus.

C. 1.

1. ηαρεΰκευά βδηΰαν. Strabo 15, 1 p. 700: ό Αλέξανδρος ano τον 
Ύηάνιος άναοτρέψας ini τον ‘Υδάαηην χαί τόν ναΰϋτα9μον ΰυνεκρότει τον ΰτό- 
λον. ρ. 698 : (εκ της iv τοίς Ημωδυΐς όρεαιν ύλης) 'Αλέξανδρος κατήγαγε τω 
Ύδάαηρ κάψας έλάτην τε ηολλην καί ηεύκην καί κέδρον καί άλλα ηαντοϊα 
ατελέχη ναυηηγήΰιμα, ίξ ών ΰιόλον κατεοκευάΰατο ini τώ ‘Υδάαπη ηρός ταϊς 
έκιιημέναις νη’ αυτού ηόλεσιν ίψ’ εκάτερα τον ηοταμοό (Βουκεψαλία καί Νί­
καια). cf. 11, 8 ρ. 510.

ημιόλιαι. Genus quoddam navigiorum ών τό μέν ημιόλιον μέρος ψιλόν 
Ιρετών imi ηρός τό απ’ αντου μάχεα9αι, uti citat Gronovius ex Etymologico, 
vel uti in Lexico Graeco scribitur, quae a puppi ad malum usque binis 
remis, a malo ad proram unico tantum agitantur. [?] Raphelius. Ημιολίας 
scripsit etiam Appian. Mithr. 29. 92. 9 4.

η a ρ a κ ο μ ιδή v. κατακομιδήν malim.
ηοταμω. Junge verbo ηαρακομιδήν, dictum ut 6, 14, 4: τω Υδραώτρ 

ποταμό» κατέηλενβε. cf. Strab. 15, 1 p. 700: έηλει τφ Ύδάοηρ. ρ. 696: ώς 
τω ηοταμω τούτα» μέχρι Ικεϊΰε ηλευσάμενον. ρ. 698 : κατήγαγε τώ Ύδάση^.

2. κροκοδείλους. Aristobulus apud Strab. 15, 1 ρ. 707 κροκοδείλους 
τε ούτε πολλούς ούτε βλαπτικούς άν9ρώηων iv τωΊνδω φηβιν ενρίθκεα9αι' και 
τά άλλα δέ ζώα τά πλείστα τά αυτά άηερ iv τω Νείλο» γεννάοδαι, ηλην ϊηηου 
ποταμίου. Ονησίκριτος δέ ηηβι καί τούτον γεννάοδαι. cf. ρ. 690.

μόνω τών άλλων ποταμών. cf. Gr. § 47, 28 ann. 10.
κυάμους. Nearchus apud Strab. 15, 1 p. 696: Αλέξανδρον δ’ iv μεν 

τω‘Υδάαηρ κροκοδείλους ίδόντα, Ιν δέ τώ Ακεαίνρ κυάμους Αιγυπτίους εύρη- 
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χένατ τάς του Νείλου πηγάς xai παραοχευάζεσ9ατ ϋχόλον ώς τώ ποίαμω 
τοΰτω πλευβό μενον. μικρόν d’ υΰτερον γνώναι dion ου dvvaiai ο ηλπιϋε. De 
faba’ Aegyptia Schmiederus confert Herod. 2, 37.

3. τόν 'Ivdov τό όνομα. Equidem sic intelligo, Nilum et Indum ha­
bitos fuisse ab Alexandro pro uno eodemque fluvio, quem primo quidem 
Indum appellent, deinde vero, ubi per solitudines fluat, nomen suum amit­
tere, donec ad Aethiopas delatus Nilus vocetur. Quae opinio ex eo falsi— 
tatis convincitur quod Indus in Oceanum § 5, Nilus vero in mare mediter­
raneum se exonerat § 3. Raphelius. Totum hunc locum ex Nearcho [et 
Aristobulo] descriptum docet Strabo 15 p. 479. De re ipsa v. quae habet 
St Croix p. 318. Alexandrum summo studio in caput Nili inquisivisse, etiam 
in Aegypto ipsa, docet Freinshem. ad Curt. 4, 7, 2 ex Lucano 2, 272 et 
Max. Tyr. pr. Serm. 25, qui regem nihil ait consuluisse Hammonem prae­
terquam de Nili fontibus. Schmiederus.

“Ομηρος. Odyss. 4, 581: άψ d' είς Αίγΰπτοιο άιιπετίος ηοταμοϊο Σττβα 
νιας. Raphelius. Cf. ad 5, 6, 5.

6. ai d’ υπηρεΰίαε —. Eadem haec repetuntur in Ind. 18, 1. Ra­
phelius. De verbo v. ann. ad Thuc. 1, 143, 1.

C. ‘i.

1. μ εγ αλοπ ρ ε πώς. Post Coeni mortem magna militum supplementa 
ad Alexandrum venisse tradunt Curt. 9, 3, 21, Diod. 17, 95 et Arrianus 
ipse in Ind. 19, 5; ubi videmus Alexandri exercitum tunc temporis ex 
duodecim myriadibus constitisse: quod confirmat Curt. 8, 5, 4. Schmiederus. 
Plut. Alex. 66 : duidfxa μίν μvρtcίdtς ησαν ol πεζοί, τό d’ ϊππτχόν είς μυρίους χαί 
πενταχιβχΜους.

βααελέα μίν —. Ν. ann. ad 5, 19, 2.

2. αυτός μίν —. Ind. 19, 2: αυτός ύί τους υπασπιΰτάς καλεομίνους 
αμα ol ηγε χαί τους τοξότης πάντας χαί τών Ιππιών τους εταίρους χαλίομίνους, 
τους πάντας είς όχταχιϋχιΐίους. ubi Schmiederus, ,,apparet, inquit, vel hic vel 
supra negligentem fuisse Arrianum.“ Nisi forte librariorum culpa Άγριάνες 
exciderunt.

Κράτερος dt —. Ind. 19, 1. Raphelius. Utrique, Hephaestioni ct 
Cratero, loca constituta erant ubi classem opperirentur. De Sopitbae regno 
v. not. ad 5, 22, 1. Curtius 9, i, 24 ss. et Diod. 17, 91 s. cum Strabone 
p. 481 [15, 1 p. 699 s.] regnum Sopithae et rempublicam Cathaeorum con­
fundere videntur. Si nostrum sequimur, Cathaei habitabant inter Hydrao- 
ten et Hyphasin; Sopithes vero inter Acesinem et Hydaspem. Schmiederus.

3. τώ ϋατράπ$ της — γης praefecto regioni s ultra Indum 
amnem qua ad Bactrianos vergit. Facius. Raphelius. Satrapatum 
hujus Philippi peramplum fuisse oportet. Hoc loco vocatur satrapa Indiae 
cis Indum, quae vicina est Bactrianae, quod verosimile, quia fuerat prae­
fectus Peucelaotidis 4, 2 4, 10 [28, 6] et contra Assacenos rebellantes ab 
Alexandro missus erat 5, 20, 7. In Ind. c. 19, 4 vocatur satrapa τίς χώ­
ρας ταύτης, i. e regionis inter Indum et Acesinem, ubi tunc Alexander erat, 
quod verosimile, quia etiam urbi Taxilorum praefectus fuerat 5, 8, 3. Mox 
6, 14, 3 fit etiam satrapa Mallorum, cujus satrapatus fines sunt Acesines 
et Indus ubi confluunt 6, 15, 2. Schmiederus.
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τής di αυτού νιώς Ind. 18, 9 [: της di αυτόν ’Αλιξάνάρου νιώς χυ 

βιρνήτης ήν Όνησίκριτος Άστυπαλαιιύς.} Raphelius. Cf. 7, δ, 6. Plut. de fort. 
Alex. 1, 10: Ονησίκριτον ιόν Λιογένους τον χννός μαθητήν ότι άρχοντα τών κυ- 
βιρνητών πάντων κατέστησιν υπό πλιιόνων ίστόρηται. Quum άρχικυβιρνήτης 
esset (Plut. Alex. 66), profecto quodammodo pro duce erat: quare etiam 
Strabo 15, 2 p. 721 Alexandrum tradit τό ναυτικόν Νιάρχω xai Όνησιχρίτω 
τω άρχικυβίρνήτρ naoadovvai. cf. Curt. 9, 10, 3. Itaque non turpissimum 
hoc fuerit ex hominis famosi mendaciis.

4. κιρχοΰρους. Genus est navigii brevioris, ait Valla in Herodotum, 
quasi caudata navis. Plin. 7, 56 eodem nomine cercuron appellat et a 
Cypriis inventum scribit. Raphelius.

ποτάμια πλοία etiam Pol. 3, 66, 6 et 5. 45, 4.
τών άισχιλί ων. Contradicit sibi auctor in Ind. 19, 7: νήις di ai 

συμπασαι αίτω οκτακόΰιαι ηΰαν αϊ τι μαχραί και όσα στρογγυλά πλοία και 
άλλα ίππαγωγά και σιτΐα άμα τρ στρατιρ άγουσαι. Forte scribendum νήις 
di αί σύμπασαι αύτώ χίλιαι και όχτακόσιαι ηϋαν. Schmiederus. Profecto vix 
credibile est inter Nearchum, ex quo haec ducta sunt, et Ptolemaeum tan­
topere discrepasse. Sed videndum est ne nostro loco emendandum sit τών 
χιλίων, quem ipsum numerum habent Diod. 17, 95 et Curt. 9, 3, 22, qui 
scriptores res potius exaggerare quam extenuare solent.

C. 3.

1. αν τών rejicit Sintenis in censura pr. p. 1139, αυτού conjiciens.
2. όσοις αντώ νόμος. Explicat hoc Arrianus in Ind. 18, 11: ι&υι 

τοίς ^ιοίσιν όσοι τι πάτριοι ή μαντιυτοί αύτώ και Ποσίιάώνι και Αμφιτρίτη 
και Νηρηίσι και αντώ τώ ’Λχιανώ και τω ‘Υάάσπη ποταμω, άπό τοΰ ώρμάτο, 
χαι τω ’Ακισίνρ, Ις όντινα ΐκάιάοίη [immo ixdidoi ό] ‘Ύάάσπης, χαι τω ’ίνάώ 
Ις όντινα άμφω txdidooOiv. Schmiederus.

Ιφ’ όσον. Ter scribere debebam ίφ’ όσων, ut posterioribus locis duo­
bus habet Bas.

3. ovdtvi άλλω ίοικώς. Thuc. 7, 71, 2: ό φόβος ήν υπέρ τοΰ μέλ­
λοντος ovdtvl Ιοιχώς Omnino Arrianus in hac descriptione aliquatenus Thu­
cydidea illa imitatus est.

τών κιλιυστών. Polyb. 1, 21 in.: μέσον έν αυτοίς στήσανπς τόν χι­
λιοστήν άμα πάντας άναπίπτιιν Ιφ' αυτούς άγοντας τάς χώρας και πάλιν προ- 
νινίιν Ιξωΰοΰντας ταύτας συνώίώζον, άρχισ^αι τι καί λήγιιν τών κινήσιων 
προς τα τον κιλιυστού παραγγέλματα. Raphelius.

Ις στίνόν τι — ξυνάγουσαι χαί — ηύξη μένην. Gr. § 56, 14 
ann. 2.

Ις άλλή λ ας. De utraque ripa hoc dicitur, quarum altera sonum il­
lisum in alteram repercutiebat. Raphelius.

xai που xai et alicubi etiam. Raphelius.
τρ τ’ Ιρημία. Diserta quippe loca inculta, vacua ab omni turba 

sonum ut intentiorem accipiunt, ita vehementiorem referunt. Blancardus.
4. dia mihi suspectum est. Nam quomodo equi dia τών ιππαγωγών 

πλοίων dia</aivtodai potuerint non perspicio. Deleta praepositione genitivus 
ex ίπποι nomine pendeat.
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ώστί οί μίν αυτό9ΐν — ut alii quidem, qui statim ad de­
ductionem classis advenerant, sive qui jam aderant cum 
classis deduceretur, per longum spatium prosequerentur. 
Licebit tamen quoque, si quis ita malit, aeiodev inde vertere. Raphelius.

ξυνίίηοντο Ιηάδοντίς sequebantur, comitabantur acci- 
nentes. Raphelius/ De re cf. Strab. 15, 1 p. 687 s.

C. 1.

1. τρίτχ/ γτ. Γί particulam delet Sintenis omittitque C.
κ«τ« το αύτο — eodem loco castra locare in contrariis 

ripis. Craterum et Hephaestionem eodem loco alterum in altera ripa 
subsistere jubebat. Raphelius.

ώς xai postquam etiam. Sic 1, 2, 4. 5. Raphelius.
ini τον Άxe σίνη v. Ind. 19, 4. Raphelius.
2. Iv τω κατάπίω in illo decursu; quantum tunc spatium emen­

sus est, cum secundo amne deveheretur; nusquam minor XX stadiis lati­
tudo ejus fuit. Quam late alibi diffundatur hic non dicitur. Raphelius.

ony τνχοι ubi forte accidebat. Non eligebat quos adoriretur, 
sed rjuoscunque forte offendisset Hydaspis accolas in ea ripa ad quam fe­
rente ita itinerum ratione appulerat. Raphelius. Ad v. τΰχοι repete ηρος- 
ο^μιζόμινος.

xareha μβαντν. Legendum videtur ηαρ^λάμβανίν. v. ad 4, 16, 3. 
Mendo originem dedit κατ^ΰτρίψατο

3. αυτός d’ ώς —. Si omnia sana sunt, negligentius hoc capite scri­
psit Arrianus. Supra enim § 2 dicit: αύτος ό’ 'enlei κατά τον ‘Ύΰάοηην πο­
ταμόν. Hic iterum incipit Ιπί την Μ. re καί ’Ο. γην enite, quod offendit. 
Intelligitur tamen quid velit auctor. Dicit enim: Alexander navigabat in 
Hydaspe et subjiciebat accolas; navigabat autem celerius, quia Mallos et 
Oxydracas proelium parare audiverat. Schmiederus.

Ιφ’ οτω ΰή quapropter. Sic 6, 6, 3. 7, 10, 3. Raphelius.
μ αχιμ ωτά τους. ν. 5, 22, 2.
κα&ίΰτηκόβιν constitutis, omnibus rebus jam instructis 

et paratis. Raphelius. Cf. ann. ad Thuc. 1, 49, 2. 3, 86 2 et 4, 75, 2.

4. evSev de ώρμή&η το deviegov, καί πέμητη ημέρα affixero. 
Sic legitur in edd. omnibus. Facius vertit: sexto die eo pervenit 
ubi Hydaspes in Acesinem se ingerit; reliqua neglexit Facius. 
Vulcanius: itaque inde rursum movit et quinto die ad con­
fluentem Hydaspis et Acesinis pervenit. Neuter bene. Sed ne 
multis morer, copulam καί uncis inclusi, tanquam mala manu insertam et 
verto: unde vero vel ex eo loco unde secunda vice classem 
promovit, quinto die pervenit adHydaspae et Aces i nae con­
fluentes. Schmiederus. Kal delendum videtur. PJlugkius. Additum 
videtur ab eo qui tv^tv pro lvrev9ev acceperat.

καί τό ^ΰμα. cf. Curt. 9, 4, 9 s.
5. Άλίξα'νιΐρ ου. immo Ιξ ,.4λtξάvdρoυ.
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τάς είρ εοίa ς. Fortasse της είρεοίας. Thuc. 2, 91, 3: έπέστησαν του 

πίου. ubi cf. ann.
« λλ« τών τ t 

conticescerent 
redditi essent.

— sed quod et 
e t i p s i nautae 
Raphelius.

hortatores prae admiratione 
attonitis similes ad sonitum

C. 5.

1. βιαιοτάτρ. opt. βεβαιότατη. Convenientissime Vellejus 2, 48: Hinc 
remiges firmissimi. De quo verbo plura vide apud Gronovium. Ra­
phelius. Sed hic non tam de firmitate et constantia quam de vehementi 
impetu sermo est. Si quis βαιοτάτρ ig malit, non repugnem.

τών ϊηιϋτροφών. Coitum amnium vocat Curtius 9, 4, 9. Vim 
autem Graecae vocis eleganter idem exprimit ubi confluentem Gangis et 
Acesinis describit 8, 9, 8: Ganges Acesinem decursurum in mare 
intercipit: magno que motu amnis uterque colliditur; quippe 
Ganges asperum os influenti objicit; nec repercussae aquae 
cedunt. Nam Ιπιοτροφαί του υδατος repercussionem aquarum, 
reversionem, reciprocationem notant. Raphelius.

2. κατέστη ές εύδύ constiterunt in rectum ab ipso fluctu 
adjuta (directa). Apparet εύδϋ hic non notare recta, ut interpretatur 
Vulcanius, sed suetum ad modum, ut prora antecedat. Gronovius.

Iv rg έπιστρο <pg. Haec fortasse ex superioribus sunt repetita.
ούτε μετέωροί. Nihil Arrianus de altitudine laterum. Innuit non ita 

superne eas innatasse et quasi suspensas super aestuantes undas proces­
sisse. Gronovius. 'lini του καχίάζοντος ΰδατος verterim ex Curtio 9, 4, 10: 
super fluctus se invehentes. Raphelius. Particulis ούτε — ιέ op­
ponuntur participia ούσαι et εχουσαι,

όσαι τε δίκροτ ο ι — et quaecunque illarum biremes erant, 
quarum inferiores remi parum admodum supra undas emi ­
nent, illarum etiam remi, quum ipsi transversi in vorticibus 
haererent confringebantur, quorum quidem (remi) ab aqua 
occupabantur, ni citius eos elevassent. όσων γε sc. κώπαι. Parti­
cula γέ indicat non omnium remis hoc contigisse, sed illorum tantum qui 
eos fluctibus non praeripuerint. Raphelius. Totus locus ita fere conver­
tendus est: longae naves non pariter sine damno evaserunt, 
tum quod super fluctus se invehentes non pariter superne 
innatabant (quippe oneribus depressae), tum quod r e m o s. q ua e q u a e 
biremes erant, non multum supra undas eminentes habe­
bant. Et vero remi iis, quum transversi etqs. Καί — δέ hic ferri 
non posse perspicuum est; equidem non dubito quin legendum sit καί αϊ 
κώπαι δή, und die Ruder eben. Minus recte has particulas olim ex­
plicavi ad Xenoph. Anab. 1, 8, 23 ed. min.

ηλαγ ίοις — γενομένοις. ηλάγιαι — γενόμεναι propemodum ne­
cessarium videtur.

4. καί εϊ τινες. h. e. ές την ξυναγωγην τούτων οϊτινες. Gr. § 60, 10 
ann. 1.

αυτός dt —. Construe αυτός δε ηοιησάμενος καταδρομήν της χώρας 
τών βαρβάρων. Barbari isti sunt Sibi [Sibae Strab. 15, 1 p. 701 al.] ab
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Hercule originem ducentes, qui deditione subacti; Agalassenses, quo­
rum copias proelio vicit, urbes cepit, aliique incolarum, quorum unam 
urbem non sine suorum damno cepit. Diod. 17, 96, Curt. 9, 4, 2 — 8. 
Nova nomina habet Justinus 12, 9. Schmiederus.

χωλΰσας. Non cum interdixisset, sed cum impediisset excur­
sione in eorum regionem facta. Ita ipse Arrianus rem explanat infra c. 
11, 3. Raphelius.

5. xai iviav^a —. Hephaestion in sinistro Hydaspae littore pro­
fectus erat cum exercitu, quem nunc, ut etiam in sinistro Acesinae pro­
gredi posset, necesse est navibus trans Acesinem transportatum esse. 
Craterus in dextra Hydaspae copias ducebat et nullo flumine impeditus in 
hunc locum pervenire poterat. Ibat e regione Hephaestioni. Philippum 
vero ad Acesinae oram miserat c. 4, 1, fortasse ne inter hunc et Hyda- 
spen hostile quid relinqueretur, jussum ut secundum dextram Acesinae 
ripam iret. Quem quum oporteret in eum locum venire ubi Acesines et 
Hydaspes confluunt, cum suis copiis trans Hydaspen transportavit, ut cum 
Cratero iret. Schmiederus.

&. τόν d’ άλλον στρατόν ‘O νους expeditionis est ut omnes 
inter Hydraoten et Acesinen populos, praecipue autem Mallos, et vi et 
consilio superet. Nearchum praemittit ut tribus diebus prior sit eo loco 
ubi Hydraotes et Acesines confluunt, fortasse ne per flumen fuga pateret 
et ne mora sit regi navigandi cupido. Exercitum pedestrem qui erat sub 
Hephaestione in sinistra Acesinae ripa tripartitus est, alia parte Hephae­
stioni, alia Ptolemaeo tradita, tertiam ipse duxit. Ipse in Mallos movebat. 
Quum vero verosimile esset eorum alios, si vel Alexandrum ipsum non 
exspectarent vel vincerentur, ulteriora petituros, alios retro ituros esse, 
praemittit Hephaestionem, ut alia via in ea loca veniret quae barbari pe­
tituri essent in ulteriora progredientes atque ut isti in Hephaestionem inci­
derent. Ptolemaeum autem post tertium diem se sequi jubet, ut qui retro 
fugerent in hunc inciderent. Reliquae copiae sub Cratero et Philippo in 
dextra Acesinae ripa progrediebantur. Schmiederus.

C. 6.

1. τούς lu ποτοξότας. Contradicere sibi videtur auctor hippotoxotas 
nunc omnes cum Alexandro ire scribens, quos c. 5, 5 Crateri imperio ad­
jectos scripserat. Schmiederus.

3. oi πολλοί plerique. Raphelius
t<f’ υτω — quare etiam manifesto illae duxit Alexander 

qua quia difficile erat ipsi ducere, propterea neque hosti­
bus eum ducturum verisimile videbatur. Έφ’ οτω quapropter, 
quam ob caussam. Sic modo c. 4, 3. Manifestam ait fuisse consilii 
rationem quare per loca illa siticulosa contenderit, quod nempe sperarit se 
imprudentem hostem oppressurum. Cujusmodi consilio et Antigonus usus 
est apud Cornei. Nep. Eum. e. 8, 4. Raphelius.

4. ώς μηάΐ άπό ταΰτης— ut neque ex hac urbe elapsi qui­
dam illorum etc. Quod idem jam ex alia urbe ne fieret providerat § 3. 
Ruphelius.

τω τίίχιι eam urbem quam § 3 equitatu cinxisse dicitur. Ru­
phelius.
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5. iv τρ κ αταλήψΐΐ. Manifestum hoc non posse intelligi de ex­

pugnatione urbis, sed de oppressione hostium § 3 memorata: τούτοις μίν 
ού προΰόοχήβασιν ίπιπΐβών κ. τ. λ. Similiter 1, 9, 7 : της Πλαταιέων ίν 

ταϊς βπονάαϊς καταλήψΐως.
Tt χωρίον. fortasse τον χωρίον.
άλλοτΐ άλλη alias alibi, hinc inde, modo hic modo istic. 

Raphelius.
6. τών φτυγόντων — quoscunque fugientium nactus est oc­

cidit. Raphelius. Verba sic intelligas καταλαβών dt (αυτούς) τών γΐυγόν- 
των {τούτους, πάντας) κατϊκοψΐν όβοι χ. τ. λ.

C. Τ.

1. τούς μίν πολλούς plerosque. Et mox § 2 πολλούς αυτών mul­
tos eorum. Raphelius.

2. ώς ΐΐχί ut erat, confestim, e vestigio, v. ad 1, 13, 3. Raphelius.

ξυνΰιαβάς cum simul transiisset, pos hostes qui jam trans­
miserant. Raphelius. Una cum iis quibus άιαβαίνουβιν ίπΐγένΐτο.

άιώχων ίΐχίτο τών </9·ααάντων persequens haerebat in 
tergis eorum, sive haud procul aberat ab iis qui jam disces­
serant. "βχΐβΰαι cum genitivo non est consequi sed prope abesse. 
Sic 1, 22, 6. 4, 17, 1. 5, 14, 2. 17, 6: [hic tamen genitivus absolutus.] 
Neque consecutus dici potest eos qui in oppidum fuga evaserunt, qui tamen 
etiam sunt in numero τών (fO-ααάντων Ις την άποχώρηβιν. Raphelius.

Πΐί9ωνα. Gronovius notat: ,,Quidquid superest codicum omnes pro­
ferunt Πΐί9ωνα, non Πυ9“ [Incertum reliquit num solo hoc loco quo no­
tavit an omnibus.] Testor etiam in Veneta et Basileensi legi Πιί9. non hoc 
solum loco, sed reliquis hujus libri omnibus. In Ind. 3, 11 [15, 10?] 
etiamnum legitur Πΐί9ων [Πύ&ων?]. Diodorus scribit Πί9ων, Just. 13, 4 
Pithon Agenoris filius. Nec Facius aliter vertit quam Pithon. Unde 
non laudandus est Vulcanius qui primus scripsit Πύ&., et ego supra c. 6, 
1, hoc nostro loco et in sequentibus antiquam lectionem restitui Schmie­
derus. De forma nominis v Lobeck. Parali, p. 347.

4. τώ v Βρα χ μ άνων τινά πόλιν. Noster c. 16, 5. 17, 2 iterum 
Brachmanum mentionem facit, eos βοφιστάς τοϊς ’ίνάοϊς esse adjiciens, quo­
rum sapientum officia et mores in Ind c. 11 latius describit. Nec dis­
sentit ab eo Diod. 2, 40: τό παν πλή&ος τών Ίνάών ιΐς ίπτά μέρη άιήρηται, 
ων ίβτϊ τό μίν πρώτον βύβτημα τ/ιλοαόφων, πλή9ΐι μίν τών άλλων μτρών λιι- 
πόμινον, τή d’ ίπΐ'/ανιία πάντων πρωτιύον. άλΐιτούργητοι γάρ όντις οι φιλό- 
βο'/οι πάβης υπουργίας ού9’ ίιέρων χνριιύοναιν ού9’ ΰφ’ ίτέρων άίβπόζονται. 
παραλαμβάνονται di υπό μίν τών ΙΛωτών ιΐς τΐ τάς ίν τώ βίω 9υβΙας χαι 
ιίς τάς τών τιτΐλΐντηκότων ίπιμιλιίας, ώς &ιοϊς γιγονότΐς προβγιλέβιατοι και 
πιρί τών ίν adov μάλιβτα ίμπΐίρως ίχοντΐς’ ταύτης τΐ τής υπουργίας άώρά τΐ 
και τιμάς λαμβάνουοιν άξιολόγονς, τώ di κοινω τών Ivdotv μΐγάλας παρέχον­
ται χρΐίας παραλα μ βανό μΐνοι μίν κατά τό νέον ίτος ίπί τήν μιγάλην βύνοάυν, 
προλέγοντΐς di πΐρί ανχμών καί ίπομβρίας, ίττ di ανέμων ιύπνοίας καί νό­
θων καί τών άλλων τών άυναμένων τούς ακούοντας ώ^ΐλήβαι. Strabo de 
duobus generibus philosophorum loquitur, Brachmanibus et Gennanibus 15 
p. 4 84 et 4 89 ss. [703. 712 ss.] Ex iisdejn vero nostri et aliorum locis 
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apparet eos non populum esse qui pro se regiones et urbes coleret, sed 
sacerdotum ordinem per plures Indorum gentes dissipatum. At hoc tamen 
loco urbem Brachmanum novit Arrianus. Sic et Lucian. Fugit, p. 594 
Brachmanes Necoraeis et Oxydracis finitimos esse ait. cf. Cellar. t. 2 p. 
746 [p. 871 s.] Utraque opinio conjungi potest, si credimus eos Indorum 
populos qui Brachmanibus sacerdotibus uterentur, ipsos Brachmanes vo­
catos esse, Plinio freti 6, 17: Multarum gentium cognomen Bra- 
chmanae. Schmiederus.

νπορνοΰό μίνα suffodi, non vero jam suffossa. Raphelius.

άναστίλλόμίν οι cum reprimerentur, repellerentur, sub­
moverentur. Raphelius.

xai ουτοι et hi. Idem ab his factum quod ab iis quorum meminit 
c. 6, 5. Raphelius.

Iv rj υποατροφ jj. ‘Υποστροφή est cum terga vertunt cedentes. 
Bud. comm. gr. ling. p. 854 1. 26. Polyb. 3, 14, 5: πραγματικώς xai νουνιχώς 
Ιξ υποΰτροφής άναχωρήΰαντος ^Αννίβου. Item c. 45, 3 et 4, 68, 4 Ne­
que tantum de iis dicitur qui hoste urgente coguntur pedem referre, sed 
etiam qui extra hostilem metum iter suum convertunt. Ita Polyb. 5, 103,2; 
ίπλίον ίξ υποστροφής πρός Φίλιππον. Raphelius.

6. άπ ί&αν ον di οί πάντα perierunt autem in universum, 
tum incendio, tum ferro. Raphelius.

C. 8.

2. πρός τόν ποταμόν. Intellige Hydraoten. Alexander transiverat 
Hydraoten et ceperat trans eum fluvium duo oppida. Deinde προυχώριι 
ώς Ιπι τοός άλλους Μαλλονς, i. e. reversus est sc. trans Hydraoten ad reli­
quas Mallorum urbes capiendas. De ista ίου προχωρίϊν significatione vide 
notam ad 1, 5, 1, alibique idem monui. Nunc remittit Pithonem et Deme­
trium, ut aliquam ripae Hydraotae partem ab hostibus liberent. Deindejipse 
iterum Mallos persequendo eundem fluvium trajicit § 5. Schmiederus.

3. παρά τή οχ&η. παρά την οχ&ην legendum est. Nam sic etiam 
Arrianus in his libris constanter loquitur, cf. Gr. § 68, 35. Alterum ei quod 
sequitur πρός τή όχ^η originem debet.

ά dy πολλαι — quae sane multae ad ripam fluminis erant. 
Sed vocem πολλαί Gronovius ait in optimo non legi. Raphelius.

4. παρ αι ίταγ μένο ι ί μίναν instructa acie manebant, ex­
spectabant, subsistebant. Raphelius.

5. άναλαβών — assumpto equitatu quem secum habebat 
omni. Raphelius.

άμα αύτω. άμα οί legerim, ut dicere solet, v. 1, 6, 9 ibique ann. 
3, 23, 7. 30, 4. 4, 16, 2. 5, 11, 4. 24, 4. 6, 8, 7. 9, 3. 16, 1. 2. 20, 4. 
26, 5. 27, 3. 28, 7. 7, 16, 1. 25, 2.

6. προΰβολάς μόν Ιποίει incursiones, impetum faciebat 
hinc inde obequitando eos lacessens. Raphelius.

T. Ις πόλιν όχυρ ωτάτην τών πλησίον in urbem vicinarum 
munitissimam. Quae urbs per se si spectetur, non videtur adeo munita 
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fuisse, cum paulo post non ita magno negotio capta fuerit; inter eas ta­
men urbes quae in propinquo erant, haec fuit munitissima. Unde et Cur­
tius in id oppidum plerosque confugisse scribit haud majore fiducia 
moenium quam armorum 9, 4, 26. Raphelius.

8. πολύ τι. Τέ particulam defendit Sintenis in cens. ait. p. 158: re­
spondere ei xai ante ή στρατιά. Sed ita ιέ durius trajectum esset.

C. 9.

1. 'Aλέξα νδρος μέν ovv. Hinc novum caput incipiendum esse ad­
monet Sintenis 1. I. p. 139. Quod quis non videt melius fieri? Sed ego 
in hac re nihil mutavi nisi ubi periodi ita laceratae essent ut intellectui 
consulendum putarem.

2. υστέρησαν — s erius intrarunt, non facile moenia tran­
scendentes. Raphelius.

3. αμά oi. Ultimus acutus abesse deberet ex sententia Pasoris, Wel- 
leri, aliorumque recentiorum Grammaticorum. Sed cum Posselius in tabula 
priore, Syntaxi subjuncta, eum requirat in his exemplis ηϋλλά τε, λάμπε τε, 
άνδρά μοι, malui uti ab aliis scriptum accepi tradere. Monendum tamen 
duxi ne quis errorem putet. Hancque annotationem transferri velim ad 
omnia loca quae forte a vulgatioribus accentuum regulis discrepant. Ra­
phelius.

τών διμοιριτών. Αιμοιρίται milites quibus dupla annona datur aut 
dupla stipendia. Duplares vocat Vegetius lib. 2, ut simplares qui unam 
consequebantur annonam. Raphelius. Schol. ad Luc. dial. mer. 9, 5: 
διμοιρίτης, τούτω ενίοτε τό τριώβολον άποδεδώχασιν (?), έπειδή τοντο δίμοιρόν 
εστι της δραχμής. 6 ουν τούτο λαμβάνων στρατιώτης διμοιρίτης έλέγετο. 'έστι δέ 
τις χαι στρατιωτική αρχή, ό λοχαγός, διά τό παρ' άλλους στρατιώτας δύο μοί­
ρας λαμβάνειν. οί δέ διμοιρίαν καί ήμιλοχίαν ταυτό φασιν. καί διμοιρίτης ό 
ήμιλοχίτης, ό αρχών τής διμοιρίας καί ήμιλοχίας. Articulus ad στρατενομένων 
referendus et διμοιριτών pro praedicato est: eorum aliquis qui tan­
quam duplares militabant. Gr. § 50, 12 ann. 1.

4. ώδει. Augmento caret imperfectum 2, 10, 5. 27, 1. 3, 13, 4. 5, 
17, 6; άπώσαντο 1, 9, 7. 2, 11, 1. 4, 5, 2: έζώσδην 4, 25, 3. 5, 23. 2; 
contra έξέωσεν 1, 1, 12. 4, 3, 3. 24, 5. 6, 7, 4.

5. ti δέ μή — sin minus (scilicet hostes perterrefaciat) et utique 
periclitandum sit ipsi, saltem magnis rebus dignisque me­
moria posterorum editis moriturum. Est hic locus quidam com­
munis et cogitatio perpetua magnorum in gentilismo hominum, excitata ab 
egregio Hectore apud summum vatem II. 22, 305, quum projecta hasta in 
vanum nec alteram paratam habens gladio destricto in mortem ruit pugnans 
cum Achille, ubi pronunciat illa verba:

Μή μάν άΟπονδεΙ γε xai άκλείως άπολοίμην, 
άλλα μέγα ρίζας τι καί έσσομένοισι πυδέσδαι.

Quibus se quoque exstimulat Cleomenes apud Polybium 5 ,38, 10, quum Ar­
rianus usu vocabuli άσπονδεί palam ostendat quo respiciat. Itaque non 
moror restituere. Gronovius. Antea legebatur ει δέ μή, χινδυνενειν δέ οί 
μεγάλα έργα. Raphelius. Cf. Plut. de fort. Alex. 2, 13.

«σπσνδεί. Apud Homerum nunc άσπονδέ scribitur, repugnante Butt 
manno in Gr. max. § 119 ann. 39. Ex Atticis hoc verbum non enotavi.
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π ρ oaά y ο ντ a. προΰάτιοντα conjeci, quamquam 2, 3, 4 et 6, 13, 3 
contra proferri posse novi. Sed altero loco pro objecto currum, altero 
comites cogitare licet. Adeundi significatione ηροσάγιιν (de singulis) neque 
apud Thucydidem neque apud Xenophontem reperias.

C. IO.

1. In' αυτοις post eos. Raphelius.

πνίνμα. Spiritum quem ex hoc aere qui nos ambit haurimus ei- 
demque reddimus, uti satis intelligitur ex § seq. Raphelius. Spiritus simul 
cum sanguine e vulnere emissus docet sagittam in pulmones usque pene­
trasse. Vulnus autem in pulmones non per se letale est, sed per accidens. 
Schmiederus. Plut. de Alex. fort. 2, 9: Iv ΜαλλοΙς τοξιύματι ύιηήχϊΐ Λα του 
&ώρακος tis τό ΰιη9ος ύπίλάσας ϊλαβί κατά του αυχίνος, ώς Αριστόβουλος Ιστό- 
ρηκι. quae verba corrupta sunt.

3. ώς Iv άηόροις ut in dubiis rebus, ut fieri solet in hujusmodi 
rerum difficultate, ubi consilium ex tempore capiendum et primo quoque 
obvio utendum est. Raphelius.

ol de άλλοι alii vero super alios a d sce ndentes, i. e. quidam 
vero alius alium levantes adscendebant. Duobus modis in murum niteban­
tur. alii paxillorum adminiculo adjuti, alii vero commilitonum manibus sub­
lati eorumque manibus et capitibus insistentes. Rapheli.us.

άλλου In' άλλω alio post alium ex Macedonibus scu­
tum praetendente. Pro se quisque regem tueri contendebat adeo ut 
plurium scutis simul tegeretur. Raphelius.

καθότι η η ύλη. Facilius illic erat murum dejicere non continentem, 
interjecto portae patentis intervallo, ac propterea impellentibus hoc magis 
cedentem. Posset κα&ότι etiam verti quoniam, ut 7, 7, 4. Quod autem 
Vulcanius de suo nonnihil addit turbat sententiam. Raphelius. Quales 
humeri hoc efficere valuerint non assequor.

τους ώμους υη o& έντϊς humeris suppositis Raphelius.

C. 11.

1. Inire μόντα την ηληγην. i. e. patefacto latius vulnere, 
ut Curtius loquitur 9, 5, 28, quod hami inessent telo nec aliter id sine per­
nicie corporis extrahi posset quam ut secando vulnus augerent. Curt. 9, 
5, 23. Raphelius. Eodem modo hoc v. utitur Dem. 40. 32 s.

2. κατά τους ηρώτους ψιυ σαμίνους sicut primi mendacii 
au tore s. Imitata est fama primos mendacii autores. Quod enim illi pro­
diderunt mendacium, id haec accepit acceptumque servavit. Sic κατά simi­
litudinem notat 3, 27, 5. 4, 25, 3. Ind. 6, 9. Mallem, fateor, cum Vul­
canio vertere a primis, sed vereor ut κατά hanc significationem admiitat. 
Raphelius. Mireris Schmiederum interpretantem: eo tempore quo primi 
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mendacii auctores vivebant. Haud dubie κατά hic est secundum, 
nach, ea ratione qua primi auctores tradiderunt.

3. αύτίκα jam primum. Peculiarem habet hoc adverbium usum a 
nobis quoque ex multis Xenophontis exemplis deprehensum. Is autem est, 
uti diligentissimus Stephanus jam annotavit, quum nobis ad ejus quod diximus 
confirmationem in promptu esse exemplum docere volumus atque adeo id 
proferimus, q. d. Ne longe abeam, ne longe exempla petam. Ita 
Xenophon de Laced. rep. 1,2: (Ιυκονργος) ον μιμησάμενος τάς άλλας πό­
λεις, αλλά καί ίναντία γνονς ταϊς πλείσταις προέχονοαν ενδαιμονία την πατρίδα 
άπεδειξεν. αντίκα γάρ περί τεκνοποιίας κ. τ. λ. Eodem sensu εύ&νς usur­
patur Arriano dissert. Epict. 2, 17 p. 204: εν&νς τους όρονς Πλάτων μεν κ. 
τ. λ. Atque ipsum ανήκα in Tact. c. 4 init, et c. 14 sub fin. et c. 43. Po 
lybius pro eo dicit εύδέως 6, 50 in. et 12, 3. Raphelius.

δ πας λόγος vulgaris fama. cf. § 4. Atticos his vocibus sic usos 
esse non memini. Similiter ο πλείων λό^ος 1, 11, 6. 3, 3, 6. 7, 16, 3.

Iv Μαλλοϊς. Malli habitabant ad utramque Hydraotae ripam et Ace- 
sinae et Indi confluentes, ut patet ex Ind. 4, 10: ό dt 'Αχεοίνης ίν Μαλλοϊς 
ξνμβάλλει τω Ίνδω. Oxydracas his finitimos fuisse apparet ex omnibus 
scriptoribus. Quo minus nostrum in Ind. 4, 9 intelligo scribentem: ‘Υδά- 
ϋπης δε iv Όξυόράκαις άγων άμα oi ιόν Σίναρον ίν ’Αρίοπαις ες τόν Ακεσίυην 
ίκδιδοϊ και ουτος. Si Oxydracae ad Hydaspen habitabant, unde venerat 
Alexander, unde factum esset ut non ante Mallos subigerentur? ut in hac 
historia non prius memorentur quam simul cum Mallis? De Oxydracis vi­
deatur d Anville Antiquite de l lnde p. 31. Schmiederus. De Mallis cum 
Arriano consentit Strabo 15, 1 p. 701: Μαλλοί μέν, παρ’ οίς άπο&ανεϊν 
εκινδννενοεν 'Αλέξανδρος τρώγεις ίν άλώοει πολίχνης τινός. Pariter Plut. Alex. 
63 et de Alex. fort. 2, 9, quum 2, 13 ίν 'Οξνδράκαις τό δεινόν Ικεϊνο πήδημα 
dicat et in Alex. 55: iv Μαλλοϊς Οξυδράκαις Ιτρώδη.

k. Ιπεί καί quid quod, ja auch. cf. 2, 11, 10. 4, 9, 9. 5, 22, 2. 
7, 2, 1. 16, 8. 18, 1. 30, 3 et ann. ad Thuc. 1, 12, 1.

4. τζ> ποταμω τω B. requisivi, quod haec ratio legitima est.
6. ενδεν δέ. Immo εν δεν δή. De re cf. Strab. 16, 1 p. 737: oi Ma- 

κεδόνες τοντο μεν [τά Γαυγάμηλα όρώντες κώμιον εντελέζ, τά δε “Αρβηλα κα­
τοικίαν άξιόλυγον — περί “Αρβηλα τήν μάχην και νίκην κατιψήγιΟαν καί τοίς 
ΰνγγρα'/ενοιν οντω παρεδωκαν.

άπηνέγκατο τήν δόξαν reportavit gloriam. Raphelius.
7. καί μήν υπέρ τών. καί μήν καί τών malim.
βληδήναι. Librarii additamentum videtur Sinteni in cens. ait. p. 135, 

non mihi.
8. Πτολεμαίον γάρ —. Curt. 9, 5, 21: Ptolemaeum, qui 

postea regnavit, huic pugnae affuisse auctor est Clitarchus 
et Timagenes. Sed ipse, scilicet gloriae suae [non] refra­
gatus, afuisse missum in expeditionem memoriae tradidit. 
Tanta componentium vetusta rerurn monumenta vel securi­
tas vel par huic vitium credulitas. Quibus vitiis utinam levissimus 
auctor minus ipse indulsisset. Hic tamen laudandus est, quum alii errorem 
propagarint, veluti Pausan. 1, 6, 2. Plut. de Alex. fort. 2, 13, quum idem 
in Alex. 63 Ptolemaeum non memoret. Adde Steph. Byz. in Όξνδράκαι.

ονδε παραγενέοδαι ne [affuisse] quidem, nedum ut illa fe­
cerit quae alii de ipso narrant. Raphelius.

Iv ίκβολρ τον λόγον. Thuc. 1, 97, 2: τήν ίκβολήν τον λόγον ίποιη· 
αάμην. Sic etiam Ind. 6, 1. 17, 7 et alii scriptores passim. Proxima sic 

16 
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intelligo: ut posteri ejusmodi vituperatione territi veritatis minus negligentes 
sint. °Ceterum in his quoque Thucydidis verba obversabantur 1, 20, 4: 
ούτως άταλαίπωρος τοϊς ηολλοϊς ή ίήτησις της άλη&ίίας χαί Ιηί τά έτοιμα μάλ­
λον τρέπονται.

C. 18.

1. ii το στρ ατό π ιδον Ιν&ίνπτρ ώρμή&η. Alexander milites qui- 
buscum in Mallos iverat omnes secum ducebat, reliqui non erant amplius 
in istis castris e quibus ipse in Mallos profectus erat, sed ducentibus 
Nearcho, Ptolemaeo, Hephaestione et Cratero ea qua jusserat via progressi 
erant c. 5, 5. Ex principio vero capitis sequentis video ea castra esse 
circa confluentes Acesinae et Hydraotae, quo Hephaestionem et reliquos 
miserat. Ista vero castra posita sunt pluribus diebus post quam ipse Mal­
los aggrederetur. Ergo vel auctor lapsus est vel locus aliter interpre­
tandus. Interpretare autem οτρατότηδον non castra sed exercitum et 
έν9τνπίρ unde non de loco sed de hominibus iisdem, qui interim in alium 
quidem locum progressi erant. Sensus ergo est: Quum vero Alexander ut 
vulneri mederetur, eodem loco longius commoraretur, pervenit ad exer­
citum, a quo, quum expeditionem aggrederetur, in Mallos discesserat et qui 
interea ad confluentes Acesinae et Hydraotae progressus castra posuerat, 
nuncius eum ex vulnere interiisse. Schmiederus.

έξηγούμτνος έσται. Non dubito quin addito articulo scribendum 
sit ό Ιξηγοΰμίνος 'ίσται. Pflugkius. Recte.

2. ποτά μών όέ. Respondet hoc verbis τοσούτων μέν έδνων. Proxima 
Sintenis in cens. ait. p. 140 sic emendat iv μέσω άδιαβάτων τόκ [yf] έδό- 
χουν tlvai, satis frigidam et prope ineptam orationem scriptori tribuens: 
quem hic graviter et apte locutum esse, oratoriae artis non plane imperi­
tum, vel propterea credideris quod egregium ei obversabatur exemplar 
Xenoph. Anab. 3, 1, 2: ποταμοί di διΰργον αδιάβατοι iv μέσω της ol- 
χάδι όδου.

τότί δ1 ίδόχονν — tunc vero videbantur etiam omnia (re­
liqua, non tantum fluvii) ipsis impervia et insuperabilia. Xenoph. 
Anab. 1, 2, 21: οδός αμήχανος tlotlUtiv στραηΰματι. Quod vero post IJo- 
xovv subjungitur lyalvtTo, hujus pleonasmi alia exempla collegit Gronovius. 
Raphelius. Ante Schmiederum haec omnia sic legebantur et interstingue­
bantur: φόβου, ποταμών Tt iv μέσω άδιαβάτων. τότί δ" έδόχουν tlvai χαί 
πάντα. Schmiederus comma post άδιαβάτων sublatum post tlvai posuit.

3. λόγος. fortasse ο λόγος.
χατίλινσιται. V. Gr. § 40 in έρχομαι et Lobeck. ad Phryn. p. 37 s. 

Sic etiam Polyb. 4, 9, 5 et 26, 2, 14.

C. 13.

E τα'ς όχ9ας χαταπλέων. Vulcanius, in cujus editione primum 
exstitit haec lectio, legit χαί χαταπλέων pro verbis χαί πλοίων χατά ut 
probat editioni praefixus indiculus; quam particulam quis omisit et aliam 
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inseruit? Postea editioni suae adjecit xai έηλΐΐ, non addens ex v. c. ha­
buerit an ex se. Nihil tutius quam vetustissimis exemplaribus mentem ad­
jicere, quorum maxima pars habet xai πλοίων χατά etc., unde sic editum 
simpliciter Basileae. Verum optimus clare habebat χαί πλέον χατά. Nihil 
occurrit mihi consultius quam legere, prout optime legitur in mss., τάς 
οχ&ας xai πλοιον χατά τον ποταμόν. Vocat πλοϊον χατά τόν ποταμόν quod 
alioqui dicunt χαταποτάμιον πλοϊον, quod prout licuit in tempore adorna­
tum fuit commoditati regis. Gronovius. Quod facillima mutatione edidi, 
etiam a Sinteni repertum, defensione non eget. Rem memorat Appian. 
Mithr. 89.

έπι ταίς ξνμβολαϊς. non tamen in angulo ipso sed paulo superius 
ad Hydraoten, ut patet ex c. 14, 4. Schmiederus.

2. οί μέν τών υπασπιστών quidam scutatorum. Raphelius. 
Immo armigerorum.

έχχομιζομένω cum efferretur. Nam egressus si esset, jam tunc 
eum pedibus incedentem vidisset exercitus, quod tamen postea demum fa­
ctum narratur § 3. Raphelius.

3. της τσ^ητος αυτής απτό μτν οι vestem ipsam contingen­
tes, quod minus est quam genua aut manus contingere. Raphelius. Cf. 
ann. ad 2, 6, 6.

oi dt xai Idtiv alii vero sc. έπέλαζον accedebant, ut eum etiam 
viderent propius atque etiam boni aliquid adprecati disce­
derent. Raphelius. Haec ratio hic paulo durior videtur, ut βουλόμΐνοι 
aut simile quid excidisse suspicer.

ταινϊαις. Plut. Pericl. 28: στίψάνοις avldovv xai ταινίαις, ώσπίρ 
ά^λητην νιχηγόρον. cf. Wolf. ad Piat. Symp. 30, 3 p. 212, Appian. Mac. 7, 
2: σκι/άνους it xai ταινίας έπέβαλον τω στρατηγώ. Liv. 33, 33: ruente 
turba — coronas lemnisco sque jacientium, cf. Polyb. 18, 29, 12. 
στί'(άνους Ιπιρρϊπτονττς xai λημνίσχονς.

4. προ της στρατιάς ante exercitum. Negant imperatoris esse 
non modo inter primos sed omnino primum se periculis offerre. Raphelius.

άχ&ΐσ& ai. Contrarium memorat Curt. 9, 6, 15, gratam fuisse regi 
pietatem amicorum. Raphelius.

μένους. Semel in his libris legitur verbum Homericum.
xa9aπtρti άλλης τινός, i ξ ηττώ μιν ος. Suidas, ceu annotavit 

Gronovius, haec ita allegavit: χαΰάπιρ οι άλλης τινός ηάονης ηττώμίνοι, per­
inde ac qui ab alia aliqua voluptate superantur. Ut sententia 
sit: ita Alexandrum gloriae cupiditate victum temperare sibi non potuisse, 
ut qui alia quadam voluptate se abripi patiantur. Praefert tamen Gronovius 
hanc scripturam, uti ex versione ejus apparet, χα&άπτρ oi άλλης τινός έξητ- 
τώμίνοι. Vertit enim ita: attamen ab robore in pugnis et amore 
hujus gloriae, sicut alii ab quacunque alia gloria superati et 
possessi, non poterat temperare sibi, ut a periculis caveret. 
Raphelius. Gronovius, Suidas, inquit, ipse se suspectum facit, dum pro 
suavissimo composito, quod est in nostris et impressis et mss., έξηττώμΐνος, 
subdit simplex ηττώμ^ον, quasi ipse cominentans hunc locum venisset ad 
hanc opinionem vocem ηάονης intercidisse ob verbum proximum perinde 
ab simili η incipiens ηττώμίνοι, unde deceptus tunc librarii oculus fuerit; 
quando mox alter librarius incidens in vetustius exemplar, in quo praefe­
rebatur compositum έξηττώμίνοι, conferendo utroque exemplari, videtur fe­
cisse ut substantivo omisso illud revocaretur in codices nostri temporis. 
Hos enim prorsus antehabendos judico cuicunque Suidae supplemento et 
quantumvis probabili. Haec Gronovius. Verum ejusmodi verbum hic ad­

16 *
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ditum fuerit necesse est ; ac milii sufficit , quod nunc video ex (. 
enotatum. Nam profecta magna est gloriae cupiditas, si quis tanto ardore 
pericula quaerit quanto alii amoris delicias. Aliter tamen visum Sinteni, 
qui χαθάπτρ ol λύπης τινός ίξηιτώμίνοι conjecit cl. Plut. Cic. 46: Ιξίπτοον 
ύπο θνμοΐ> xai λύοΰης τών άνθρωπίνων λογιΰμών et Schaeferi Melett. ρ. 128.

ί>. πρός τάς Ιπιτιμήοτις. Praepositione significari ,.rem quam quis 
spectans vel facit vel patitur aliquid* (Held. ad Plut. Aemil. p. 281) ad­
monet Sintenis in cens. priori p. 1141.

βοιωτιάζοντα άμα τη '/ωνη. Boeotis non tantum ingenium fuit 
crassius, sed vox ipsorum etiam rusticum quid et inconditum caeleris Grae­
cis sonare videbatur. Hinc inter convicia quibus Aeschines lapidat De­
mosthenem etiam illud objecit, ut est apud Erasinum in Adagio Boeotissare, 
quod Boeotorum more vociferaretur immodice et indecore [π. παραπρ. 106 
p. 42]: ταυτα J’ Ιμού μτταξν λίγοντος άναβοα παμμέγτθτς Jημoo9evης, ώί 
ίσα οι πάνας οί ΰυμπρίοβίΐς ημών' xai γάρ πρός τοίς άλλοις χαχοϊς βοιωτιάζιι. 
In clamore fit allusio ad boum mugitum. Ita apud Xenoph. Anab. 3, 1, 
26: Άπολλωνίάης τις ην βοιωτιάζων τη γωνη, Boeoticum quid sonans. 
Raphelius. Immo: Boeotica lingua utens, nec aliter nostro loco.

τω τι ΰρώντι xai nadeiv Ιστιν ό γ e ι λ ό μ e ν ο ν. Non tamen ut ex 
acumine hujus Boeoti, sed ipsius versiculi habeant ad imitantes milites 
Mariani, qui apud Plutarchum p. 414 [Mar. 16]: αλλά χαί παθών n άρών- 
τας, ώς Ixeivoi, χάλλιον. aut Crassus suos adhortans apud Appianum p. 2 46 
μη χαταπλαγηττ, ei dei n xai παθών μιγάλων Ιγΐϊμένους. Gronovius. Jam- 
bus, opinor, Aeschyli fuit fragm. 267 : ύ'ράβανίι γάρ ιοι χαί παθών όγ^ίλιται. 
ubi Arrianum ri pro τοί legisse videas.

ev Tf τώ παραντίχα f ύ do x ι μ η a a i et tunc laudatum, cele­
bratum fuisse illum senem. Τό παραυύχα in praesentia, conti­
nuo, statim, contrarium ιό eneira postea. Raphelius.. Ενάοχιμησαι 
melius vertit Vulcanius placuisse.

1. ανιοχράτορΐ ς, περί cnovdiov. Equidem delendum puto comma 
et πτρί σπονάών conjungendum cum αντοχράτορτς, ut ipsis libera potestas 
data dicatur agendi de foedere ineundo Raphelius.

2. «it u άλλον. Cur en μάλλον, id significatur verbis ηνηνα Ιλινθί- 
ρίαν x. τ. λ.

4. Ini τη diaTourj. Gronovius ex optimo illo codice elegantissime 
ita hunc locum emendat: Ini τη άιατριβη τη Ix τον τραύματος, hoc est per 
moram quam vulnus exigebat. Aliam lectionem, neque illam incom­
modam, eodem Gronovio teste ex Augustano produxit Vulcanius Ini τη dia- 
μονή τη Ix τού τραύματος. Qui et tunc interpretationem sic anxit: com­
pluribus in illa mora, dum vulnus curatur. Raphelius.

ο cουσπ eρ χαι προττρον, nempe τους τοζότας χαι τους’Λγριάνας c. 2, 
2. Schmiederus.

5. Ιμβαλών de, τό παν ίίιίΐϋΐι. Quod comma in Blancardi et Gro- 
novii editionibus post υdωρ scriptum erat, id rejeci post de, postulante 
hanc mutationem manifesto ipsius loci sententia. Ponitur autem Ιμβαλών 
absolute in consequentia designanda. Ita in sacris litteris Mare. 9, 20: 
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ίάών αυτόν, ίό9ίως τό ηνίύμα ΙσηάραΙ^ν αυτόν. Act. 20, 3: ηοιήοας τί μή­
νας τρώς, — Ιγίνιτο γνώμη του υηοβτρτρ uv. Vertendum igitur: Postquam 
autem in Acesinem lapsus est Hydaspes, universa illa aqua Ace­
sines vocata progreditur. Raphelius.

ηαρΐχ^9αι. Similiter Pausan. 8, 23, 2: άναηΐόαντος di Ινιαύ9α τό 
υάωρ ιό άηό τούτου ηαρέχίται ηοταμύν dtvvaov, Τράγον. Ellendtius.

tni τούτω post hunc, praeter hunc. Videtur autem Arrianus 
non satis sibi constare, cum in Ind. 4, 8 scribat Hyphasin non per se in 
Acesinem illabi, sed ab Hydraote recipi. Raphelius.

τω αύτω άη όνόματι. Sintenis in cens. ait. p. 158 τω αυτού άη 
όνόματι conjecit cl. § 5 v. 3 et Ind. 4, 10; τούτων ό ’Αχίβΐνης Ιμηόηιτ&ιΙς xai 
τη Ιτιιχλήοιι Ιχνιχήσας αυτός τω ίωυτοΰ ηάη [lege cfr;] όνόματι ίςβάΐλα Ις τόν 
Ίνάόν Sed ea conjectura speciosior est quam verior. Nam ut in his ver­
bis aptissimum est τω ίωντού. quum Acesinis nomen ceterorum nominibus 
amnium opponatur, ita verissimum hic est τω αύτω, quum ante dictum sit 
Hydaspe recepto Acesinem suum nomen retinere ac proinde addendum sit: 
idem ipsum nomen ei remanere etiam Hyphasi recepto.

ξυγχωρΐϊ άή cedit tandem. Sic c. 15, 6 et Matth. 13, 23: οί άη 
χαρηογορΛ. Ad quem locum bene Erasmus: Non est simpliciter: et fru­
ctum adfert, sed ος άή, id est, quod denique. Ut intelligas caeteros 
omnes infrugiferos hunc demum reddere fructum. Ita et Acesines reliquo­
rum victor Indo demum concedit. Raphelius. Memineris hic quoque άή 
particulae propriam suam vim subesse qua nostro eben respondet De re 
cf. Curt. 8, 9, 8: Acesines Indum [libri Gangem] auget, decur­
surum in mare intercipit magnoque motu amnis uterque 
colliditur: quippe asperum os influenti objicit nec reper­
cussae aquae cedunt.

C. 15.

1. τό Αβασιανών ιάνος. Curt. 9, 8, 4—7 eos nominat Sabracas 
[Sabarcas], validam quidem gentem, at primo exercitus adventu ita territos 
ut legatos mitterent gentem dedituros. Diod. 17, 102 eosdem nominat Sam- 
bastas et praeter has Sodras et Massanos. In Arriani Ind. 4, 8 circa has 
regiones ubi Abastani inveniuntur Astrobae. Ceterum de Abastanis, Xathris 
et Ossadiis nihil invenio. Schmiederus. ’Κ9νος hic quodammodo bis cogi­
tandum: τό Ά. ί9νος, t9voi αυτόνομον όν. cf. ann. ad Thuc. 2, 68, 5.

a άή Iv —. Recte Facitis: quas in Xathris (quae et ipsa In­
dorum gens libera sc dediderat) comparari jusserat. Videtur 
vero scripsisse ίνανπηγή !> η αύτω, οϊ άή dkko ί9νος Ίνάών αυτόνομον προς- 
ιχώρηοαν αύτω. Gronovius.

2. τούς Θραχας ηάντας Thracas omnes, quos non equites tan­
tum sed pedites etiam fuisse constat ex 2, 9, 3. 3, 12, 5. Raphelius.

3. Τυρ ιά οπήν. cf. Curt 9, 8, 9 s , ubi Terioltes dicitur.
4. Iv άριβιιρα pro Ις αριαηράν. Schmiederus. Ego li vel In’ άρι- 

ααρά suadeam.
xai Πίϊ&ωνα. Quis hic duos ferat satrapas, cum praesertim σατρά- 

ηην dictum sit; equidem non dubito quin legendum sit xai στρατηγόν 
ΙΙιίάωνα.
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5. xai Κράτιρον μίν —. Sensus, si locus sanus, appareret ex 17, 
3 et 27, 3 essetque: Craterum vero cum exercitu suo nunc ex 
India dimittit, ut rediret per Arachotorum et Drangorum 
fines ipsumque in Carmania maneret. Avfhs esset hoc loco Ger­
manicum w i e der, non iterum: den Craterus schickt er wieder 
zuruck aus Indien, ut 17, 3 et multis locis. Sed locus laborat et 
mihi quidem dubium non est quin voces Λ« της Ίυαχώτων xai Λράγγων 
γης glossema sint. Primum durior est explicatio verbi ίχπίμπην remit­
tere ex India, quum adjiciendum esset lx της Ίνάιχης γης. Έχπίμπην 
enim in nostro simpliciter est ex castris progredi jubere. Quodsi 
vero mitterem, idem tamen homo qui nunc ex India remittitur amplius in 
India versari nequit. Craterus autem e Sogdis in Musicani adhuc fines 
pervenit non parum a Sogdis distantes ibique arcem munivit § 7. Ergo 
nondum remissus erat. Quis enim credat Arrianum post pauca verba obli­
tum esse quae modo scripserat? Porro merito accusandus esset auctor 
quod non adjiceret quibuscum copiis Craterus remissus sit. Denique c. 17, 
3 demum locus is est ubi Craterus remissus narratur. Inter copias vero 
quibus ibi praefectus narratur sunt Macedonum δσονς ίς Maxtdoviav, απο­
μάχους όντας ηάη, Ισπλλί την Ιπ’ ’Λραχώτων xai /ΐράγγων. Quorum remissio 
longe prior est quam Crateri, quibus autem lector quis ab initio Craterum 
praefectum fuisse credidisse videtur: et quum nostrum locum non intelli- 
geret, Crateri ex India recessum ibi indicari putans, verba quae notavi in­
seruit. Quae si iterum ejicis, omnia sana sunt et sic interpretanda: Cra­
terum ex Sogdis et nova urbe cum exercitu pedestri quem ducebat emittit, 
ut ad laevam Indi ripam progrederetur meridiem versus, in Musicani re­
gionem; ipse eodem cum navibus tendit. Schmiederus.

την Μουσιχανου ΐπιχράτίιαν. Strabo 15, 1 p. 701: πρός αύτρ 
d’ ηάη τρ Πατταληνρ τήν Ti Μουσιχανου λίγοισι xai την ^άβου, τά Ztvdo- 
χάλια, xai tu την Πορτιχανου χαί άλλων, ών ΙχράτηΟΐν απάντων ’Αλίξαιάρος, 
την τυΰ Ίνάου παροιχοϋντων ποταμιάν, ύστατης di Πατταληνης, ην δ Ίνάδςποιιΐ 
σχισ&ιΐς ιίς duo προχοάς. Cf. Diod. 17, 102. Multa de hac terra maxime 
ex Onesicrito rettulit idem ib. et p. 69 4. Musicanos populum memorat 
Curt. 9, 8, 8. 10. 16, quod explicari possit ex iis quae ad 4, 22, 6 anno­
tata sunt.

oudi τι ουκ. Fortasse in d1 ουτι. Pflugkius. Ego nihil mutem 
Nam ούάέ proxima duo membra conjuncta superioribus annectit, eadem 
ratione qua xai — n — xai dici docui ad Xenoph. Anab. 1, 8, 1; neque 
molesta videri debet si vox passim sic nega idi verbis adjuncta. Herod. 4, 
19: ovu τι σπΰρονπς ovdiv οίκ άροΐντίς· 8, 20: οΐτι τι Ιξίχομίσαντο ovdiv 
ουτί προισάξαντο Dionys. Arch. 11, 22 ρ 2210: μητί τι Ιχ του βιαίου πα- 
&ίϊν μηdtv μήτί Ιχ του δολίου.

6 δ τι ω ρ μ ητ α ι ώς Ιπ' αυτόν quod expeditionem adversus 
se suscepisset. Ιπ’ αυτόν non erat omittendum, ne forte de universa 
Alexandri adversus barbaros expeditione inlelligatur. Raphelius.

C. 1«.

1. Όξυχανός. Eundem esse qui ab' aliis Porticanus dicitur ex Diod. 
17, 102 conjeceris. Praestos ejus populum vocat Curt. 9, 8, 11.

2. αντώ ai. Displicet articulus: facilius feram ai; fortasse tamen 
scriptor dederat ΐστιχ αΐ.
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3. Σάμβον. Sic etiam Diod. 1. i. et nunc Curt. 8, 8, 13. Σάβας 

Strabo 1. 1. Σάββας Plut. Alex. 64. cf. interprr. ad Curt. 1. 1.

4. Σίνΰίμανα. Στνδονάλτα Strabo, ut Σινΰόμανα vero propius vi­
deatur.

τών ϋρτίων 'Ivdcov ΰατράπην. Sambum miror dici Indiae mon­
tanae satrapam ab Alexandro positum. Unde enim satrapam regioni ponere 
potuit quam non tenebat? Sambum autem diu jam istas regiones tenuisse 
perspicuum est ex inimicitia cum Musicano. Deinde si Sambus esset sa­
trapa Alexandri, cur fugeret regem Musicano ignoscentem ? Hoc saltem 
probat Sambum non minus fuisse regulum Indicum quam Musicanum; et 
quum hosti suo ab Alexandro veniam datam audiret, nihil boni ab Alexan­
dro exspectabat et sicut Porus alter fugae se mandabat. Accedit Diodorum 
17, 102 de Sambi regno et Curtium de Sabo rege loqui; neuter eum 
satrapam appellat. Si fuit satrapa, negligentia tamen Arriani vituperanda 
est, qui forte notare oblitus est Sambum antequam Alexander ad Musica­
num pervenisset legatos ad regem se et suos dedituros misisse (tale quid 
Curtius referre videtur 9, 8, 17) eumque eidem regioni quam jam tenebat 
sub nomine satrapae ab Alexandro praefectum esse. Sambi regio ad lae­
vam Indi ripam fuisse videtur, sicut regna reliquorum hic nominatorum In­
dorum Supra vero aliorum Indorum montanorum mentio fuit in dextra 
Indi incolentium. Schmiederus.

οί οίχτίοι oi. Alterum articulum rejicit Sintenis in cens. ait. p. 158, 
quod non sit cur articulo ab aliis distinguantur. Profecto apud Atticum 
scriptorem ipse quoque sic judicaverim; sed in Arriano codices sequi tutius 
arbitrabar.

d πη ρ ίθ μ η o a v. Vulcanius legendum conjicit αναρίθμητα. Blancard. 
Rettulit Raphelius sibi notatu dignum videri significans ; sed non est pro­
bandum.

5. t v τοντω interea. Raphelius.

C. IS.

1. ουτος di. Schweighaeuseri conjecturam ego recipiendam duxi, quod 
parum probabile videretur contra Musicanum missum esse Pithonem; Mu­
sicani oppida (omnia) expugnasse Alexandrum. Ubi tandem, quaeso, fuit 
Musicatius nisi in suorum oppidorum aliquo? Credemusne alio quo con­
fugisse hominem? At hoc Arrianum dicturum fuisse censeas. Neque vero 
illi emendationi cum Sinteni in cens. ait. p. 159 opponenda putaverim verba 
§ 2: ίνθα dij Μονοιχανός ξυΙΛηηθύς άγτται προς Πύθωνος, quum αγΐοθαι 
idem esse possit quod Ις όψιν άγτσθατ 'Λλ^άνθρου 3, 30, 3. Rectius, 
opinor, vir doctissimus opposuisset verba § 1 : xai Ini τούτον μίν ixnipnu 
Πύθωνα, quippe quae significare videantur in aliam expeditionem alium 
esse profectum. Po*erat autem Pithon cum expedita manu mitti, ut Musi— 
canum fuga salutem quaerentem persequeretur (cf. c. 17, 5 s), atque ipse 
Alexander eodem tempore Musicani terra peragrata oppida vel diruisse 
vel praesidiis firmasse. Huic explicationi egregie favet verbum ίητί,θών, 
quod Sinteniin, quum αυτός scripturam defendat, damnasse miror, non di­
centem unde huc irrepserit. Profecto ea quam modo posui ratione intel­
lectis verbis justo brevius res enarrata videatur; sed revera scriptorem 
hoc voluisse ac proinde αυτός restituendum esse probabile censeo.
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2. κρ/ωτ. Moeris vocatur a Curtio 9, 8, 28. Raphelius. Pro Πατ- 
τύλων legendum Πατταλέων. Neque enim de terra ita dixit Arrianus ut de 
urbibus, amnibus, montibus τά Πάτταλα ή πόλις et similia.

ίφην. Supra 5, 4, 1. Raphelius. Similia fere repetit Arrianus in Ind. 
2, 6 et falli non videtur qui Pattala majora credit quam Delta Aegyptium, 
cf. not. ad Ind. 1. I. Ceterum in ss. distingue urbem in insula et insulam 
ipsam eodem nomine designatam. Schmiederus.

3. ιστιλλι. Gronovius ex mss. citat ίσπλλ*, quos inutiles jam 
bello factos in Macedoniam mittebat, non vero jam miserat, qui­
bus deducendis Craterus erat praepositus. Raphelius. Strabo 15, 2 p. 721: 
Κρατϊρός cf’ άπό του ‘Υδάσπου άρξάμίνος di Αραχωτών ηίι xai Αραγγών tk 
Καρμανίαν, paulo ante: άμα χίίρουμτνον n την Άριανην {προέπίμψί} xai 
προϊόντα Ιπί τους αυτούς τόπους t<fl ους 'Αλέξανδρος την ποριίαν ίϊχίν.

την I π’ 'A ρ α χ ώ τω ν. την sc. οδόν. Raphelius.
h. Ις την Ιπ’ Ιχιΐνα όχθην. Dicit auctor a dextra Indi ripa, unde 

Craterus dimissus erat, Pithonem in laevam missum esse, ut retro iret, 
unde venerat Alexander, novas illas urbes spectaturus de quibus loquutus 
erat auctor c. 15, 2 et 4. Schmiederus.

5. τα Πάτταλα. Strabo 15, 1 p. 701 : Iv di τη Πατταληνη πόλις ΐστίν 
αξιόλογος τά Πάτταλα, άι/Ι ης xai η νήσος χαλίίται.

6. &αρρουντας redire eos fidenti animo jubens. Raphelius.
οί πολλοί plerique. Raphelius.

C. 18.

2. Ινταΰ&α nempe in angulo ubi flumen disjungitur, cf. c. 20, 1. 
Schmiederus.

o di χαταπλιϊν — ipse navigare cogitabat usque ad ostium 
fluminis dextrorsum fluentis in mare. Ές την θάλασσαν referenda 
ad ρέοντος, χαταπλιΐν vero ad tott Ini την έχβολήν. Raphelius.

3. χατά την νήσον —. Graeca volunt: qui in insula Pattalis e 
regione classis procederet. Sic alibi άνηπαριέναι. Nec male Facius: 
per Pattala insulam misso, ut pariter cum classe progrede­
retur. Gronovius.

k. τώ ρόω decursui fluminis. Raphelius. Formam intactam re­
liqui, cum fieri possit ut Arrianus propterea non contraxerit ne sonus idem 
esset qui ρ litterae.

χοϊλόν τΐ Inoiti. Eodem sensu χοιλος usurpatur Polybio 1, 60, 6: 
aqiai di δυσχιρη γτνόμΐνον τόν άνάπλουν πρός άντίον το πνίυμα χοίλης χαί 
τραχιίας ουσης της θαλάττης, mari modo dehiscente, modo asperius 
in tumente. Raphelius. Sic etiam nostrates dicunt: das Meer ging 
hohL Schmiederus. Plut. Luc. 24: άρξάμινον άφ’ έσπέρας ύποχωρΰν τό 
ριΰμα χαί μιιοΰμίνον dia νυχτός άμ’ ημέρα χοίλον παρέσχιν ό^θηναι τόν 
ποταμόν, cf. ann. ad Thuc. 7, 84, 3.

du λΰθησαν dissolutae, laceratae sunt. Raphelius.
diantativ priusquam penitus dilaberentur in aqua. Ra­

phelius.
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5. από της τξω θαλάσσης ab exteriori mari. Ita distinguitur 

ab interiori sive mediterraneo, quod την Ιντός θάλασσαν vocat 6, 1. 3. 
Raphelius.

«* κϋηαι — remi aegre inter fluctus tollerentur in al­
tum. Sic 6, 5, 3 [μιτιωρίσαι]. Thuc. 2, 84, 2: τάς κώπας άάύνατοι όνπς 
ίν κλυάωνίω άναφίρίΐν. Hic sensus quoque latet in Polyb. 1, 62: των dt 
πληρωμάτων ινχιρώς άναγ ιρΰντων τόν κλυάώνα, Plane hoc ipsum dicit Lon­
gus Ποιμίν. 3 p. 117: olov ουν ιιώίλασι ναΰται άράν ίίς καμάτων αμιλιιαν, 
τούτο κάκΰνοι άρώντις τάς κώπας άνίγιρον. Gronovius.

V. 19.

1. ίνταΰ&α— ibi quum in statione essent, accidit id quod 
in magno mari (non item in mediterraneo et inprimis Aegaeo, ubi vi­
vunt Macedones et Graeci) accidere solet, nempe refluxus, sic ut 
in sicco ipsis destituerentur naves, quod quum Alexandri 
comitibus antehac ignoratum esset, non parum eos res ista 
perculit. Gronovius. Nam in mari mediterraneo tam exiguus est fluxus 
et refluxus vix ut animadvertatur. Quare etiam Caesaris milites quum 
,,maritimos aestus maximos in Oceano“ experti essent, magnopere sunt 
perturbati auctore Caes. b. g. 4, 29. cf. Robertson de India annot. VI p. 
198 s. interpret. Germ. Rem exornat Curt. 9, 9, 9. De verbo άμπωττς v. 
Lobeck. ad Phryn. p. 340.

xai αυτό vel ipsum, vel solum, per se, schon an und fiir 
sich. Auctus enim est terror accedente fluxu.

2. κατίλα βιν. sc. τό υάωρ. Raphelius.
αυται d ί. αΐται μίν exspectaveris. Sed v. ad pro. 1.
ai μίν ανιών t μ π ίσον e α ι — aliae quidem invicem illisae, 

aliae vero ad terram propulsae dissiluerunt. Ut utraeque in- 
telligantur dissiluisse. Raphelius.

3. Κιλλουτά. Plut. Alex. 66: Σκιλλοΰστιν αυτός ώνόμασίν, trtoes dt 
Ψιλτουκτν. Schmiederus.

κατίοχιν tendebat, cursum dirigebat. Sic Act. 27, 40. Ra - 
phelius. Immo appulit. Cf. 6, 4, 1 et Kr. annot. ad Xenoph. Anab. 
5, 9. 33 ed. max.

4. άλλην νήσον, ταΰτην ηάη ίν τη d-αλάσση. Recte haec se in­
tellexisse declarat Vulcanius vertens: aliam insulam prospicit, jam 
in mari sitam, non in amne, ut superior. Nec aliter Sintenis in cens. 
priore p. 1141. Ego nunc νήσον ταΰτη, ηάη aut νήσον, ταΰτην d3 ηάη suasi, 
quod ουτος solum hac ratione ab Arriano appositum esse non memineram.

ώς ΙπΙ την άλλην ad illam alteram, cujus modo facta mentio 
[verbis άλλην νήσον], indicat articulus. Raphelius.

Hvti. opt. 9-vnv, ut referatur ad superius fyaaxt. Gronovius. Merito 
hoc durius dicit Schmiederus. Quod Sintenis profitetur in cens. ait. p. 
154 s. dvtiv scripturam veram esse testari partim rem ipsam, partim re­
petitionem verbi, utramque rationem mihi satis obscuram esse doleo.

5. ΰπιρ βαλώ v evectus os ejus quadraginta stadia processit



250 Arriani Anabasis

i n mare. Ita verterim ex Curtio 9, 
άνίπλτι notat ubi sed quo navigarit.

άπιάτιν. Gr. § 55, 3 ann. 20.
ώς ntnktvxtvai. v. ad 5, 2, 1

9, 27. Neque enim Ις τό πέλαγος 
Raphelius.

την τξω ’ίνάών θάλασσαν. Vulcanius [convertens:] ut in Oceano 
qui ultra Indos est navigasse diceretur videtur ita considera­
visse quasi voces έξω Ίιάών conjunxerit et tali modo nunc ultra Indos 
navigatio Alexandri se extenderit, prout apud poetam extra sidera tel­
lus Sed non ita intelligit Arrianus ponens mare externum et quidem 
Indorum, quum ejus ora ab diversis possideatur gentibus. 'ivdiUv θά­
λασσαν separatim habes apud nostrum, sicut etiam separatim την έξω θά­
λασσαν. Gronovius. Hoc si voluisset, dicturus erat την ίξω την Ίνάών θά­
λασσαν. Neque est cur Vulcanii ratio displiceat. Recte enim Schmiederus 
admonet pariter Ind. 1, 1 τά έξω 'Ivdov ποταμόν esse regiones ultra 
Indum. Quis autem non credat lubenter Alexandrum etiam ultra Indos 
se pervenisse gloriatum esse?

τήν rt (/τάλην — et phialam illam, quae aurea erat. Ex ar­
ticulo τήν intelligitur illam ipsam phialam in mare projecisse qua libaverat. 
Raphelius.

Ινέ βαλλΐν. Scribendum ίνίβαλΐν, ut modo Pflugkius.
ξυν Νιάρχω Ιπτνότι. De hoc consilio v. ipsius Nearchi narra­

tionem Ind. 20. cl. 32, 11 et infra 7, 20, 9 s., Diod. 17, 10 4.

C. «O.

1. τήν Tt άχραν. De arce v. c. 18, 1. de Pithone c. 17, 4. Schmie­
derus.

2. χατά τό 'έτερον στόμα per alterum os. Duobus enim ostiis 
in mare evolvitur Indus. Raphelius. [Dicit] τό εύώνυμον. Utrumque ostium 
ab Alexandro tentatum esse refert etiam in Ind. 20, 10. Schmiedei us.

Ιςτόν πόντον CD, ut ego sero conjeceram, Arrianum ita in hoc 
verbo articulum non omittere recordatus, cf. 1, 11, 6. 7, 1, 1. 3. 7, 2. 4.

όχτακοσίονς και χιλίονς. Adscribo verba Strabonis 15 p. 482 [p. 
701]: Αριστόβουλος tli χιλίονς σιαόίονς άιίχειν άλλήλων γησίν αντάς (τάς προ- 
χοάς, τά στόματα], Νέαρχος di οκτακόσιους προσιίθησιν’ Όνησίκριτος di τήν 
πλευράν Ιχάστην τής άηολαμβανοαένης νήσου τριγώνου τό σχήμα άισχιλίων, του 
di ποταμού τό πλάτος καθ’ ο σχίζεται είς τά στόματα όσον άιακοσίων' καλεϊ 
di τήν νήσον Αίλτα χαί ι/ησιν ΐσην είναι του κατ’ Αίγυπτον Αίλτα, ουχ αληθές 
τούτο λίγων. Το γάρ χατ’ Αίγυπτον Αίλτα χιλίων καί τριακοσίων στ ad ίων 
έχειν λέγεται τήν βάσιν, τάς di πλευράς εκατίραν έλάττω τής βάσεως. Quod si 
verum, majus esset Indicum Aegyptio: id quod supra 17, 2 dixerat noster. 
At si sequimur Herodotum, Delta Nili praeter mare a Persei specula ad 
Pelusiacas usque taricheas 40 schoenos longum est (2, 15), schoenus autem 
aequat 60 stadia, Delta ergo Aegyptum juxta mare 2400 stadia longum 
esset et superaretur basis Indici. Idem Herodotus a mari ad Heliopolin 
latitudinem Aegypti 1500 stadia aequare auctor est. Heliopolis autem a 
mari parum longius distat quam locus ubi scinditur Nilus. Si igitur sequi­
mur Herodotum, majus esset Nili Delta quam Indi; et in mappis geographi­
cis quas vulgo circumferunt Indicum vix aequale est Aegyptio. Schmiederus.
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3. της Ιχβολής. Hoc conjungendum vel cum χατάπλω vel cum άγί- 

κετο, ut sensus sit in ostio fluminis ipsum pervenisse ad lacum, si modo 
verbum hunc casum recipit. Raphelius. Immo pendet ex λίμνην, quae 
pars est totius Ικβολής. Cf. Polyb. 16, 16, 8: τά περί Σελίασίαν κείται της 
Σπάρτης ώς προς τάς όερινάς Ιχβολάς. Nec multum discrepat ea ratio qua 
dicitur άγίχετο τής Άττιχής Ις 'Αχαρνάς.

μεγάλην τε. Lacum reddit auctiorem. Raphelius.

4. ταίς τρ ε a κ οντό ροις. Articulus ταίς non videtur admittere voca­
bulum aliquot a Vulcanio insertum. Raphelius.

τήν Ini τάόε του Ίνόου ίκβολήν citerius Indi ostium, dex­
trum nempe, quod citerius appellatur respectu Graeciae, a qua sinistrum 
erat remotius, quod proinde ulterius diceretur. Raphelius. Recte; του 
Ίνάοΰ haud dubie ex Ιχβολήν pendet, quod mirum est fuisse qui vel non 
viderent vel dubitarent.

ή Iv τω παράπλω ad littus quod navibus legendum erat 
sita.

έπιοκεπτό μένος. Duo in terrestri hoc itinere fecit Alexander, ut et 
naturam regionis cognosceret et puteos effodi juberet. Raphelius.

5. αυτός μεν —, μέρος όέ ipse quidem reversus ad naves 
Pattala remeabat, partem autem exercitus etc. Illud mox [Vul­
canii] turbat nonnihil sensum. Raphelius.

τά αυτά ταυτα. nempe κρέατα ορύτιεοόαε. Schmiederus. xai τήν 
χώραν Ιπιΰκέπτεο&αι.

Ιργασ ο μένους. Gr. § 58, 4 ann. 1.
καί τοϋτοις et ipsi, sequentes Alexandrum. Raphelius.
ίπηγάγετο. v. ann. ad Thuc. 1, 81, 1.
iv τω παράπλω pro εις τυν παράπλουν. Etiam Freinshemius ad Curt. 

9, 10. 2 ea navalia quae ad lacum hunc aedificata erant pro eo loco habet 
ex quo Nearchus expeditionem navalem suscepit. Schmiederus. Istam in­
terpretationem praeivit Vulcanius vertens: aliaque ad navigationem 
necessaria paravit. Mihi verba corrupta videntur; sed emendationem 
satis probabilem non habeo.

C’. «1.

1. ετήοιοι άνεμοι. Sunt in Oceano Indico venti stati, qui per aesta­
tem ab occidente, per hiemem ab oriente spirant, quibus obstare non licet. 
A nostris vocantur the monsoon, la mouson. Scripsi de his ventis 
ad Hist. Ind. 21, 1, praecipue Vincentium sequutus. Ab aliis alia et falsa 
quidem relata vidi. Spirant, ait, in istis regionibus post principium No­
vembris usque ad Martium venti orientales; in reliquo vero mari Indico 
boreales, i e. media plaga inter septemtrionem et orientem flantes. Quo 
vero tempore commutantur venti boreales cum australibus , mare interdum 
per duos menses procellosum est, id quod navigationem Nearchi retarda­
bat. Navigationem vero inceptam periculosam reddebant venti ab austro 
(quia Nearchus ante tempus idoneum solvere coactus erat), sicut etiam 
quod navibus minoribus uterentur et littora legerent, ut Plinio teste 6, 23 
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[26] VII menses navigando consumerent. Schmiederus. Cf. de ventis his 
St. Croix Examen, p. 319. Schneiderus.

κ ατείχ o v. Pro zcm/ar Polyb. έπέχειν dicit 5, 5,6: άναπλεύσαι IxtiSfv 
των έτησίων έπεχόντων ddwarov, De his etesiis navigationem impedientibus 
et infra meminit Ind. 21, 1. Raphelius.

κατά νότον, ab ea parte Oceani quae est versus austrum. Nam 
idem Oceanus et orientem spectat. Raphelius. Male.

ϊστ αντα i. Idem hoc στάσιν εχειν est Polybio 5, 5, 3: on τών έτησίων 
ηΰη στάσιν έχόντων ώυνατόν έστι την παρακομιάήν έκ τής Κιι/αλληνϊας είς την 
Μεσσηνίαν έν ημέρα ποιήσασ&αι μια, cum jam etesiarum flatus vi­
gerent elc. Raphelius. Cf. ann. ad Thuc. 6, 104, 3.

2. της αρχής. Cum in omnibus mss. Gronovius invenerit την αρχήν, 
quod notat omnino, utique, prorsus, haec ita verti debuisse ait: 
sed ab hieme, utique vel prorsus per id tempus quod est ab 
occasu Plejadum ad hibernum solstitium. Ut hoc dicatur, si 
non ab illo tempore, quo tempestates hibernae saepe oriuntur ante Astro - 
nomicum hiemis initium , quod est occidente sidere Vergiliarum, certe ab 
occasu earundem mare navigabile esse. Raphelius. Mira interpretatio vel 
propterea rejicienda quod τήν αρχήν nisi negandi particula addita hanc vim 
habere non soleat. V. Hermann. ad Soph. Antig. 92.

Πλειά dmv. Ita Curt. 5, 6, 12: sub ipsum Vergiliarum sidus. 
Polyb. 3, 54, 1: τής di χιόνος ήάη περί τούς άκρους (Alpes) άϋροιζομένης dia 
τό συνάπτειν τήν τής Πλειάάος dvoiv. Liv. 21, 35: occidente jam si­
dere Vergiliarum. Plin. 2, 47: Vergiliarum occasus hiemem 
inchoat, quod tempus in III Idus Novembris incidere con­
suevit. V. Freinshem. ad Curt. Idem Plin. 12. 29: Vergiliarum exortu 
aestas incipit, occasu hiems. Polyb. 1. 5 in.: περί τήν Πλειάάος έπιτολήν, in 
Vergiliarum exortu, i. e. άρχομένης τής &ερεΙας, incipiente aestate, uti idem 
paulo post ait. Raphelius. Cf. Ideler Chron. 1 p. 241 s.

κατά γήν in terra. Ita κατά multis in locis usurpatur. Tunc enim 
in terra magis quam alio anni tempore, utpote multis pluviis 
madida, aures existere lenes. Raphelius. Sed hoc nescio a terra 
eam ob causam quod madida est ventos spirare. Schmiederus. Bene qui­
dem κατά γήν interpretatur a terra.

3. Νέαρχος μέν άή—. Strabo 15, 2 p. 721: τό di ναυτικόν Νεάρχω 
και Ονησικρίτω τώ άρχικυβερνήτ>ι παραάους έκέλευσεν οικείας στάσεως (vento­
rum) έπιλαμβανομένους έπακολουϊλεΐν καί άνππαραπλειν αυτού τή πυρεία καί 
άή καί r/ησιν Νέαρχος ήάη του βασιλέως τελούντος τήν odov αυτός μετοπώρον 
κατά Πλειάάος έπιτολήν εσπερίαν άρξασ9·αι του πλού, μήπω μέν τών πνευμά­
των οίκείων οντων, τών άέ βαρβάρων έπιχειρούντων αύτοίς καί έξελαυνόντων' 
κατα&αρρήσαι γάρ άπελ&όντος τού βασιλέως καί έλευ9εριάσαι

αυτός άέ άρας. Strabo 15, 2 ρ. 721: γενέσ&αι d' αύτοίς βέρους τήν 
έκ τής Ίνάικής aqodov Ιπίτηώες συνέβη' τότε γάρ όμβρους έχειν τήν Γtdρωσlav 
καί τούς ποταμούς πληροΰσ&αι καί τά υώρεία, χειμώνας d' έπιλείπειν' πίπτειν 
di τοις όμβρους έν τοίς άνω μέρεσι τοίς προσαρκτίοις και έγγύς τών ορών' 
πληρουμένων άέ τών ποταμών καί τά πεώία τά πλησιάζοντα τή Ό-αΙάπρ ποτί- 
ζεσ&αι και υάρείων εύπορεϊν. προέπεμψε d’ είς τήν έρημον μεταλλευτάς τών 
υάρείων ό βασιλεύς καί τούς ναύστα&μα αύτώ καί τώ στόλοι κατασκευάσοντας.

εστε μεν έπί τόν ποταμόν τόν Άράβιον. Strabo 15, 2 ρ. 720: 
(απο τής Πατταλήνης) οίκούσιν ’Αρβιες πρώτοι, ομώνυμοι ποταμώ Άρβει, τώ 
όρίζοντι αύτους από τών έξης Ώ,ριτών, όσον χιλίων στα dίων έχοντες παραλίαν, 
ώς ι/ησι Νέαρχος, ΐνάών d1 έστί μερίς καί αντη. Scripturam nostro loco 
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quamquam falsam esse intellexi, Salmasio tamen auscultare dubitavi. Nam 
in Indicis constanter legitur ^ραβις 21, 8. 22, 8. 23, 1 et Άραβας 21, 8. 
22, 1 0. 25, 3. Pariterque‘4o«/3»v noverunt Ptolemaeus 6, 21 et Stephanus Byz. in 
v. Άραβας leguntur apud Niceph. Blemm. p. 424 Bernh. Itaque Άραβιν 
una littera deleta scribendum puto. Falsis scripturis jam deceptum videas 
Ammianum 23, 6, 71. 73.

υδατα rt όρύσατιν ut puteos effoderet simulque Oritas subito 
adoriretur. His enim duabus de caussis in terram egressus est. Sic c. 22, 
3 io 7« vavuxcv ύπομέντιν. Raphelius. Non navibus ante profectum fuisse, 
sed terrestri itinere προχωρησαι recte admonet Schmiederus. Tt particulae 
respondet xai άμα.

Ώριίταις. Male Ώ,ρΰται scribuntur apud Strabonem et Arrianum, 
cum debeant esse Ώρίται. At Ώρΰται dicuntur ab Oreo urbe Euboeae, 
quos τττραουλλάβως extulit Apollodorus: τών ’Ω,ρτϊτών νυκτός αϊρούΰιν ηόλιν. 
Salmasius ad Solin. p. 828. Adde Eustath. ad Dionys. 1095. Sed periculum 
est ne in tali re non librarios sed scriptorem corrigas.

a<f ηγtiio. ΐξηγΰτο suadeam, quoniam scriptor altero in his libris ita 
nusquam usus est.

τοις τα ύτρ Ίνδοϊς. Ne ostentetur his locus descriptioni Arabitarum 
in Indicis 22, 10, ubi hi dicuntur ΐσχατοι Ινδών, nec tamen vel cum Sal­
masio augeantur voces Ώ,ράταις χαι ιοϊς, vel deleatur vox Ινδοΐς ab omni­
bus scriptis libris servata, aut Arriani μνημονικον αμάρτημα traducatur cum 
nupero [Blancardo]: apparet hoc loco Ίνδοίς notare Indici generis, ut Oritas 
dicat hac regione extremos esse qui oriundi sint ex Indis, hoc innuit τούς 
ταντη Ινδούς, sed Arbies sunt absolute έσχατοι Ινδών, ut Indiae pars ha­
beantur, ut Indis accenseantur et quasi in India habitare existimentur. Gro­
novius. De terra eorum Strabo 15, 2 p. 720: dr ΐΐρϊται τ&νος αυτόνομον· 
τούτων ό παράπλους χιλίων οχτακοσιών (σιαδίων). Cf. Salmas. ad Solin. 
p. 828.

Ηφαιστίων a μίν δη —. Lacunam hic esse verborum collocatio 
prodit.

C. «2.

2. ώς όίίνόν. Verba [a Vulcanio addita] si id faciant in Graeco 
non exstant neque ea conditione hic ipsis incolumitas promittitur. Ra­
phelius.

3. άλλους, operarum culpa xai ante άλλους excididit. Sed mox xai 
ante τό τι ναυτικόν cum C delendum, ut ego sero conjeceram.

την πόλιν. Nempe Rhambaciam, in qua primum reliquerat Hephae­
stionem c. 21, 5. Ibi cum esset Leonnatus, Oritas et vicinos magno praelio 
vicit 7, 5, 5 et Ind. 23, 5. Schmiederus.

έρημον την πολλήν. sc. οδόν. Nam per ipsam Gradrosorum regio­
nem postea demum iter fecisse dicitur initio c. 23. Et infra 27, 6 , ubi 
ejusdem itineris mentio fit, dicitur ότι την Ini Γαδρωσίων ayu. Vulcanius 
ipsam regionem interpretatur, quae et infra 7, 10, 7 έρημος dicitur. Ra­
phelius.

h. σμύρνης. De myrrha v. Plin. 12, 35 s. Propter odores amatur 
et magno erat in pretio. „Arbores bis inciduntur a radice usque 
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ad ramos. Sudant autem sponte, priusquam inciduntur, 
stacten dictam, myrrhae tenuissimae genus, cui nulla prae­
fertur. Hanc collegisse videntur Phoenicas. Myrrham Gadrosoruin non 
cognovisse videtur Plinius, at Indicam scribens: Fallacissime autem 
adulteratur Indica myrrha, quae ibi de quadam spina colli­
gitur. et c. 8: contermina Indis gens Arriana (Ariana) apel- 
lalur, cujus spina lacrymarum pretiosa myrrhae similis, ac­
cessu propter aculeos anxio. De eadem v. Theophr. Η. P. 4, 5. 
Schmiederns.

5. νάρδου. De Nardo loquitur idem [Plinius] 12, 12: Frutex est 
gravi et crassa radice, sed brevi ac nigra fragilique, quam­
vis pingui, situm redolente etc. Utebantur ea ad unguenta et alia. 
De myrrha et Nardo in Gadrosia testantur etiam Strabo 1. 15 et Theophra­
stus. Schmiederus. Strabo 15, 2 p. 721: άρωματοηόρος di νάρδον μάλιστα 
xai σμνρνης, ώστι την Άλιξάνδρον στρατιάν όδινονσαν αντί όροφον χαι στρω­
μάτων τοντοις χρήσθαι ινωδιαζομίνην άμα χαι ύγιιινότιρον τόν άίρα ϊχονσαν 
παρά τοντο.

πολλήν τι χαι ιύοσμον et multam et bene odoratam. Ra­
phelius. Ceterum ινοδμον CD, fortasse recte. Nam sic όδμή § 7 et sae­
pius apud harum aetatum scriptores, veluti Dion. Arch. 13; 4«, App. Hisp. 
7, 7, Pun. 8, 41 et Plut. Ant. 26, qui, si recte memini, alibi in vitis όδαή 
dicere soleat. Cf. Lobeck. ad Phryn. p. 89.

6. datf vti Ιοιχός. Strabo 15, 2 p. 722: ήν di τι όμοιον τή δάφνη 
φυτόν, ον τό γινσάμινον τών υποζυγίων άπίθνησκι μιτά Ιπιληφίας χαι ά^ρον.

Ιπιχλΰζισ&αι. όσα — Ιπιφνχιι, Ινθίνπιρ. Vulcanius aliis distin­
ctionibus usus est, his nempe: Ιπιχλϋζισθαι, όσα — Ιπιφΰχιι. ΐνθίνπιρ. 
Raphelius.

7. πήχιων χαι τριά χοντα. De altitudine intelligo non de ambitu. 
De hac arbore loqui videtur Plin. 42, 8. Schmiederus. Quin 9 s. 70 et 
Theophr. h. pl. 4, 8. Plinius cum Theophrasto fructum, florem solus Ar­
rianus descripsit. Schneiderus. De xai particula v. ann. ad Thuc. 7, 81, 3.

Ιστιν ά ανιών quaedam earum. Raphelius.

άχάνθης. De acanthis istis apud alios nihil reperi. Schmiederus. At 
habet Plinius 12 s. 18 et Theophrastus h. pl. 4, 5. Euphorbia antiquorum 
Einn, monente Sprengel rei herb. 1 p. 91. Sed vide Strabonem 15 p 1052. 
Schneiderus. Memorat etiam Strabo 15, 2 p. 720. 722 s.: dxavda di τους 
καρπούς Ιπι της γης ΙστρωμΙνη, χαθάπιρ οί σίχυοι, πλήρης ήν όπου' τούτου 
di ρανίδιί ili οφθαλμόν Ιμπισούσαι παν άπιτύγλουν ζώον. cf. 16, 4 ρ. 767: 
δίαμμός Ιστι γή χαι λυπρά φοίνικας ιχουσα ολίγους χαι άχανθαν χαί μυρίχην 
χαι ορυκτά υδατα καθάπιρ χαι ή Γιδρωσία.

ώστι ήδη τινών χαί. Utraque particula ήδη χαί multum auget sen­
tentiam, non modo pedites illa spina retentos fuisse, sed etiam equites ei 
concedere coactos. Simile exemplum citat Budaeus ex Gregorio: oi τών 
άγιννών μόνον, άλλ’ ήδη χαί τών tv γιγονότων. Sic infra 7, 10, 2 et Ind. 
14, 4 et 5 et Tact. c. 8 p. 8. Raphelius.

8. λαγωών. λαγών CD, ut οί λαγώ C a prima inanu. Sed dubites 
Atticam formam restituere, quum altera apud posteriores passim reperialur. 
Cf. Plut. Arat. 26 al.
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C. »3.

1. πολλή v, Scribendum πολλήν. Pflugkius. De itineris 
difficultatibus v. omnino Strab. 15, 2 p. 721 ss.

Inti αντω γι — quamquam (id έπεί inter alia notat, ut exemplis 
ostenditur in Budaei aliorumque Lexico) ipse quidem cupiebat mari­
timam regionis partem obire etc. άλλα ην γάρ έρημα, sed erat 
deserta penitus prope mare Gadrosorum regio. Quod ergo 
ipse non potuit, a Thoante fieri voluit, quem propterea ad mare misit. 
Raphelius.

αγοράς. Αγορά hoc loco est copia rerum venalium, ad victum 
necessariarum. Sexcenta dantur m Xenophonte exempla. Sufficiat unum al- 
terumque. De exped. Cyri 6, 4, 3: ηάη di ην πολλή πάντων άγ·9ονία" xai 
γαρ άγοραί πάντο9εν άγιχνονντο ix των ‘Ελληνίόων πόλεων χαι οί παρα- 
ηλέοντες άσμενοι χατεϊχον. 6, 2, 16 : τά Ιπιτήΰεια έηέλιπεν ά έχοντες ηλ9ον 
χαί άγορά ονάεμία ηαρην. V. § 6 h. c. Ita et Polyb. 1, 18, 5: άγοντες xai 
γέροντες τάς αγοράς, res venales advehendo et adferendo. et c. 
39, 8 naves instruxerunt χάριν τον τάς αγοράς χομίζειν τοίς σιρατοπέόοις. Item 
C. 52 extremo. Raphelius.

3. άλιέας τινάς. Perlinent isti homines ad Ichthyophagos, quorum 
vitae rationem ipse noster describit in Ind. 29, 9 ss. et 30, 9. Eosdem 
homines Curt. 9, 10, 8 — 10 describit, maritimos eos Indos appellans, ubi 
vide quae ab interpretibus de iisdem congesta, et Diod. 17, 105 et Plut. 
Alex 66. Schmiederus. Strabo 15, 2 p 720 : ό di τών έξης ’ΐχ9νογάγων 
(παράπλονς) επταχισχίλιοι τειραχόσιοι (στάάιοι).

4. άγ·9 ον ώτερος ubi copiosius erat frumentum quam reliquis 
in locis istius regionis. Comparate enim, non simpliciter loquitur. Raphelius.

6. ix τών άνω. Notum τούς άνω τόηονς dici loca a mari versus in­
teriora regionis recedentia. Raphelius.

τών γοινίχων. Strabo 15, 2 p. 722: άπό di τών γοινίχων ην η 
σωτηρία τον τε χαρπον χαι τον έγχεγάλου.

€. ΪΙ.

1. Πονρα. Certus Puris locis constitui nequit ut jam Cellarium video 
notantem p. 730 [t. 2 p. 853], ubi tamen Pura, Purae format praeter 
consuetudinem in his Indiae et vicinorum nominibus. Schmiederus.

έξήχον τα. Plut. Alex. 66: μόλις Iv ημέραις εξήχοντα ταντην άιελ9ών 
χαί της Γεάρωσίας αιρόμενος εύ9υς iv άγ9όνοις ην πάσι τών έγγιστα σατραπών 
χαί βασιλέων παρασχενασάντων. Strabo 15, 2 ρ. 723: ελ9ών d’ εις τό βασι­
λείαν τών Γεάρωσίων έξηχοσταΐος άπό ’Ω,ριτών άιαναπαΰσας τά πλή9η μιχρόν 
άπηρεν εις Καρμανίαν.

2. τοντο μεν μόνος Νέαρχος λέγει ώάε. Haec verba nihil aliud 
videntur significare posse nisi tradidisse Nearchum άγνοήσαντα Άλέξavdρov 
της odov την χαλεπότητα ταύτ^ ίλ9εϊν. At quis hoc illum dixisse credat, 
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quum legerit Strab. 15, 1 p. 686: ηησί γουν Νέαρχος f/ιλονεικήσαι αυτόν 
Λά της Γεάρωσίας άγαγείν την στρατιΐαν [tfrgaw«F] πεπυσμένον άιότι και Σε­
μίραμις έστράτευσεν επ’ Ίνάούς καί Κόρος, «λλ’ η μέν άνέστρεψε γεύγουσα μετά 
εϊκοσιν ανθρώπων, έ κείνος άέ με9' επτά, ώς αμνόν έκεΐνων τοσαυτα παρόντων 
αυτόν τό σιρατόπεάον άιασώσαι μετά νίκης dia τών αυτών έ9νών καί τόπων. 
Haec quum Nearchus tradiderit, negare non potuit Alexandro difficultates 
hujus itineris parum notas fuisse. Nec eum negasse ipse Arrianus per­
spicue significat verbis § 3 τούτων τι ουν ενεκα κ. τ. λ. Quid multa? Ista 
verba margini aliquis adscripsit significans proxima ωΛ solum Nearchum 
enarrasse, fortasse ipsius Strabonis verborum quae proposuimus memor. 
Ac fieri potest ut Nearchus revera solus hujus narrationis auctor fuerit, 
quamquam adversari videtur Strab. 15, 2 p. 722: γασί dt γιλονεικήσαι τόν 
'Λλέξανάρον, καίπερ είόότα τάς απορίας πρός την κατέχουοαν άόξαν , ώς Σεμί­
ραμις μέν έξ ’ίνάών γεύγουσα σωάείη μετά άνάρών ώς είκοσι, Κύρος άέ επτά, 
εΐ άύναιτο αυτές τυσοΰτον στάτευμα άιασώσαι dia της αύτης χώρας νικών καί 
ταυτα. Nam illud (faol tam ambiguum est ut de ea quoque narratione dici 
possit quae unius auctoris fide nixa circumfertur. Quodsi idonei auctores 
Straboni plures noti fuissent, quis credat eum superiori loco solius Nearchi 
nomen memoraturum fuisse?

ότι μη Σεμίραμις —. Justin. 1, 2, 9. Raphelius. Adde Ind. 5, 7.

έξ ’Ινάών εψυγε. Has voces pro glossemate habeo; itaque uncis 
inclusi. Schmiederus. Converti non posse nisi anteposito ότε adnotat Doer- 
nerus. Possunt tamen ita: nisi quod Semiramis ex Indis effugit. 
Sed ότι μή, quum fere vicies sic (pro ιί μή) post negantes notiones in his 
libris legatur, suum verbum (finitum) habere non solet. Similiter tamen 1, 
16, 2. Quamquam hic έψυχε verbo facile careas.

έγγύάεν — e propinquo subministaret. Adverbium enim 
verbo suo adjungendum. Raphelius. Male enim Vulcanius: classi non 
procul remotae.

λέγει Νέαρχος. Haec repugnare iis quae § 2 de Nearchi narratione 
dicta sunt intellexit Doernerus, ώς particulam huc translaturus, ut Nearchus 
tantum quae verbis καί άμα τω ναυτικω κ. τ. λ. referuntur tradidisse di­
catur. Sed v. quae ad § 2 adnotavimus.

4. μάλιστα άή τά υποζύγια. Strabo 15, 2 ρ. 721 s : πολλά d’έτα· 
λαιπώρει Άλέξανάρος κα9’ όλην τήν odov dia λυπράς ιών' πόρρωάεν d’ όμως 
έπεχορηγείτο μικρά και σπάνια, ώστε λιμώττειν τό στράτευμα καί τά υποζύγια 
έπέλιπε καί τά σκεύη κατελείπετο έν ταίς όάοίς καί τοίς στρατοπέάοις.

άίψει habet D, non C, Arrianumque semper τό άίψος dixisse docet 
Ellendtius cl. 4, 4, 8. 5, 18, 8. 6, 25, 1. 3. 6. 26, 1, Ind. 13, 9 et Cy- 
neg. 13.

καί γάρ καί γηλόιροις — incidisse enim in altos colles 
non profunda quidem arena accumulata, sed tamen quae 
posset retinere et morari tanquam per lutum aut potius ni- 
vem nondum calcatam ingredientes. Ita Gronovius et Graeca e 
msstis edidit et vertit, cum antea legeretur βαάείας άνηνεγμένης, άλλοία άέ- 
χεσ&αι. Idemque ex editione Basii, et omnibus msstis scribendum docet 
έπιβαίνοντας, ut jam non respiciat υποζύγια sed quoscunque, ανθρώπους. 
Raphelius. Ex his cur ιενησμένης, quod ille dedit, non retinuerim docet 
Buttmann. Gr. max. in νάσσω.

ψάμμου βαάείας —. Strabo 15, 2 p. 722: πρός άέ τή απορία χα­
λεπόν ήν καί τό καύμα καί τό βά9ος τής ψάμμου καί ή άερμότης, εση όπου 
καί 9ϊνες υψηλοί, ώστε πρός τό (lege τω) άυσχερώς άναγέρειν τά σκέλη κα- 
άάπερ έκ βύ9ου καί αναβάσεις είναι καί καταβάσεις.
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επιβαίνοντας. Ιπεμβαίνοντις rectius fuerit, cf. c. 25, 6.
5. χαταβαίνοντας. Non potest ab Arriano videri aliena ista quo­

que variatio in loquendo. Gronovius. Gr. § 59, 2 ann. 3.
rwv cFί στα&μών τά μήκη. Strabo 15, 2 p. 722: ανάγκη cf’ ήν xai 

Πτα^μονζ ποιεΐσ&αι μάκρους dia τά νάρέϊα άιακοσίων χαι τετρακοσίων σταάίων, 
εστι d’ ότε καί ίξακοσίων, νυκτοποροννταί το πλέον.

5. ού ξύ μμετρος ούΰα quae non conveniebat iis qui tantos 
calores et tantum iter sustinerent. Schmiederus. Quo tempore Arriani 
libros typis exscribendos curavi fortuito Sintenis apud me deversatus pla­
gula L in manus sumpta, quum in haec verba incidisset, laetus exclamavit 
nunc ipsum sibi hic emendationem in mentem venire: legendum esse ού 
ξνμμέτρους deleta ουΰα voce. Quam conjecturam quantopere probarem ut 
viro sagaci declararem prolato exemplari meo eam me quoque margini ad- 
scripsisse ostendi. Neque nunc hujus conjecturae me poenitet; poenitet 
Sintenim, qui in cens. ait. p. 159: Recte se admoneri dicit orationem modo 
negligentiorem esse, quum απορία tribuatur quod proprie ευπορίας sit. In 
ξύμμίίρος voce ex antecedentibus cogitandum esse στα&μοίς. Aquae pe­
nuriam non fuisse aptam mansionibus, quum quibus locis manendum fuisset 
aqua non reperiretur, sed reperiendae spe vel quaerendae necessi­
tate commoti longioribus itineribus proficiscerentur. Longitudinem itinerum 
satis sibi videri significari verbis μάλλον τι προς ανάγκην. Haec virum do­
ctum sibi vel persuaderi passum vel ipsum commentum esse magnopere 
miror. Mihi quidem non videntur refutanda esse.

6. ί,πότε μέν άή — cum quidem noctu peragrata via quam 
confici oportebat mane ad aquam venissent. Raphelius.

συνεχό μεν o i. Thuc. 2, 49, 3: τρ diipy άπαόστω ξυνεγόμενοι.

C. »5.

17

1. o f/3όρος. Rarum apud Atticos verbum (v. ann. ad Thuc. 2, 52, 
1) apud posteriores passim legitur, v. Dion. Arch. 7, 12. 9, 40, Plut. Cam. 
13, Mare. 16, Cim. 19, Dion. 44, Dion. Cass. 74, 8.

ί κ ο v σι ο ς. εκονσίως quoque dicere licuit.
νπό τε τον παντός. Si genuina est haec lectio, verti fortasse pos­

sit: prae communi, id est, propter communem utilitatem, quia nunc 
jumenta caedi in commune erat utile. Sic 3 : iv τω υπέρ τού παντός προ- 
»ϋμω. Gronovius [cum codicibus] scribendum conjicit νπό τε τον πόνου 
prae fatigatione. Raphelius.

2. Ιασιν di — sed praesentis rerum status remedium po­
tius in simulatione ignorationis quam facti ab se cogniti 
permissione consistere judicabat. Γulcanius

ήν ενμαρώς. Ne quis εύμαρές conjiciat, ήν hic est licet.
3. τώ άίψει ούκ άντέχ οντεί siti non resistentes, qui sitim 

tolerare non poterant. Raphelius. De re cf. Strab. 15, 2 p. 722: ol d' iv 
τώ ήλίω κατά μέσην την odov άπηγορευκότες εκειντο νπό dlipovi' έπειτα τρο- 
μώάεες1 2 3 μετά παλμού χειρών και σκελών έ&νησχον παραπλησίως ώς αν ρίγους 
καί χοϊκής Ιχόμενοι συνέβαινε di ησι καί Ικτραπομένοις την odov καταάαρ&εϊν
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κρατουαένοις υπό ύπνου και κόπου' ίστερήσαντες δ’ οί μέν άπώλοντο πλανί] 
τών οδών καί υπό απορίας απάντων καί καύματος' οί (fortasse ολίγοι} δ ίαώ- 
δησαν πολλά ταλαιπωρήσαντες.

ούτε οί μένοντες δε ρ απεύσο ντες neque erant qui rema­
nentes apud hos qui relinquebantur eos curarent, cf. ann. ad Thuc. 2, 
51, 3. Μένοντας ferri non posse perspicuum est.

ολίγοι άπό πολλών έσώδησαν. Iisdem verbis de Atheniensibus 
in Aegypto devictis Thuc. 1, 110, 1. De re cf. Plut. Alex. 66 : πλήθος αν­
θρώπων άπώλεσεν, ώστε της μαχίμου δυνάμεως μηδέ τό τέταρτον έκ ϊξς Ιν­
δικής άπαγαγεΐν.

έ κπ εσό ντες. Εκπίπτειν naves dicuntur quae non tenent cursum vel 
propositum vel felicem sive ob adversos ventos sive ob loci ignorantiam. 
Loca ex Xenophonte adscripsimus ad Act. 27, 26 et 41. Raphelius.

iv Ty ψάμμω. Eadem comparatio 3, 3, 4. Gronovius. Impruden­
tius vituperat Sintenis in cens. ait. p. 159 quod praepositionem non de­
lerim. Scilicet ita jubere legitimam dicendi rationem. In quo quantopere 
animus virum doctissimum fallat cognoscere poterit ex Kr. annot. ad Dion, 
historiogrr. p. 259.

4. ίπ’ άνεμων τών έτησΐων, qui a mari spirant tempore aestivo 
C. 21, 1. cf. 5, 9, 4. Schmiederus.

5. τοσ ούτος. Sic 7, 21, 2: μέγας Ιπέρχεται. et Strab. 12, 3 p. 546: 
(ό “Αλυς) ενεχδείς επί δύσιν πολύς, quemadmodum apud eundem 9, 5 p. 4 43: 
άπηλιώτου πολλοΰ πνεύσαντυς. nam hic quoque πολλοΰ pro praedicato est. 
Qui eodem quo ego modo nostrum locum et Dion. Cass. 39, 61 emendavit 
Pflugkius in schedis criticis p. 17 comparavit 2,5,2: ό Ασωπός ποταμός έρρϋη 
μέγας. [Eadem verba Demosth. in Neaer. 99 p. 1379.] Plut. in Lucullo 24: 
τόν Εύι/ράτην κατιόντα πολύν καί δολερόν υπό χειμώνος ευρών ήσχαλλεν. 
Ages. 32: ερρύη δε πλείστος εαυτού καί μέγιστος ό Ευρώτας. Alex. 60: τρα- 
χύν δέ τόν Υδάσπην υπό τού χειμώνος (πιόνια. Hinc etiam translata vi apud 
Demosth. 18, 136 p. 272: τώ ΙΙύδωνι δρασυνομένω καί πολλώ ρέοντι 
καδ’ υμών ουκ εΐξα. Rem etiam Strabo tetigit 15, 2 p. 722: πολλά δέ κα- 
ιέκλυσε καί τών σωμάτων καί τών χρηστηρίων έπιπεσών χείμαρρους νύχτωρ 
καί τής βασιλικής δέ σκευής Ιξηλείψδη πολλή.

μόλις τε καί χαλεπώς junxit etiam 6, 26, 1, Ind. 35, 3. 36, 9. χα- 
λεπώς τε και μόλις Thuc. 4, 36, 2. Cf. Schaefer. ad Plut. 5 p. 2 49.

ουδέ τούτοις. Rectius, ut videtur, καί ουδέ τούτοις. Pflugkius.

6. ro πολύ plerumque. Raphelius.

οσον είκοσι στ αδ ίους μάλιστα. Strab. 15, 2 ρ. 722: πόρρω δέ 
των υδρείων έστρατοπεδεύοντο έν τριάκοντα σταδίοις πολλάκις ιού μή εμΐ)θ- 
ρείσδαι κατα τό δίιβος' πολλοί γάρ έμπίπτοντες συν οπλοις επινον ώς άν 
υποβρύχιοι, φυσώμενοι δ1 Ιπέπλεον ίκπεπνευκότες καί τά υδρεία βραχέα όνια 
διέ'ρδειρον.

μάλιστα fere, circiter. Raphelius.

άκρατορες σφών impotentes sui ob sitim, ut Curtius loquitur 
7, 14. Raphelius.
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c» ««.

1. iv Παραπαμεσάδαες. Inter quos pertinet Curtius 7, 5, 10. Po­
lyaenus 4, 3, 25 regionem prorsus reticuit. Schmiederus. Bessum per- 
sequente Alexandro rem factam tradit Plutarch. Alex. 42.

του καύματος ydy — aestu jam flagrante, quia ad aquam 
usque progrediendum erat. Haec enim caussa est quare ad id 
usque diei tempus iter fecerint quo jam vapor solis cuncta accendebat. 
Illud ηάη, quod interpres non expressit, indicat jam tunc diei fervi­
dissimum tempus coepisse, ut Curtius ait 3, 5, 1. Raphelius..

ίξανύααι. Lobeck. ad Soph. Aj. 606.
πεζόν. Non est peditum agmen, sed peditem sc. Alexandrum, 

a nominativo -πεζός pedes, non -πεζόν peditatus. Quod ni animadver­
tatur, non satis intelligetur quae sit illa Ισότης της ταλαεπωρήσεως, quae in 
boc consistit quod non equo vectus sed instar gregarii militis pedibus in­
gressus sit. Pro ώς di videtur rectius legi posse ώοτε. Raphelius. Pro­
bat hanc conjecturam, a Schmiedero receptam, Sintenis in cens. ait. p. 160. 
Quae adversatur τέ particula in verbis καί αυτόν τε non dubitat quin ex­
cusari possit. Neque vero multo minus eam offensioni esse in ea quam 
ego dederim scriptura. In hac vero qui molesta esse possit equidem non in- 
telligo, quum perspicuum sit cur scriptor ex partitione ad oppositionem 
transeat. Videlicet animum scriptoris subiit Alexandri potissimum exemplo 
excitatos milites quoque eadem ratione labores tulisse. Proinde quum 
illud ώς primo loco ponendum esset, alterum τέ dici non potuit. Profecto 
non pauci sunt loci quibus aliquanto minus apertum est cur de' post ii 
particulam inferatur. Quod ώς pro ούτως positum virum doctdm male ha­
buit, de hac re dixi ad 4, 28, 1.

2. ού χαλεπώς haud difficulter. [Videlicet Vulcanius con fe­
sti m vertit ad εέναε referens.] Raphelius. Lege ουν χαλεπώς. Pflugkius. 
Hoc me non vidisse pudet; vidit Sintenis in cens. ait. p. 160, sed eo non 
contentus conjecit ούν Iv άσκοίς cl. Plut. Alex. 42, et mox hac quoque 
emendatione rejecta propitiis diis 9υλάκω vel 9υλάκοις vel 9υλακίω sibi in 
mentem venisse dicit cl. Xenoph. Anab. 6, 2, 23: Ι'ξέρχονταε συν άσχοϊς xai 
Ουλάκοες. Ego vero deos hic viro sagacissimo iratos fuisse credam , nisi 
docuerit 9υλάκοις aquam vel vinum infundere solitos fuisse. Nunc video 
ipsum hoc intellexisse in cens. tert. p. 1086 et xai delendum et ιοΰτο ουν 
χαλεπώς legendum esse conjecisse, quod xai ουν apud Arrianum tantum in 
formula xai ουν xai legi videatur. Legitur tamen xai ουν, quamquam non 
interposita voce, 3, 3, 2. 4, 11, 8.

Ιμβαλόντας Ις τό κράνος. Haec post συλλέξαντας collocata malis, 
quamquam fieri potest ut scriptor ipse ita ut vulgo leguntur verba col­
locaverit.

3. εΐπερ τε άλλο, τό έργον. In his Sintenis in cens. ait. p. 161 negat 
ob sententiam quidquam vituperandum esse. Conjecturam meam vel pro— 
pterea falsam esse affirmat quod haec verba nihil sint nisi iteratio sen­
tentiae § 1 in. propositae. At vero unde rescivit vir doctissimus nihil 
aliud nisi meram iterationem scriptori hic placuisse? Licuilne novum quid 
addere ? Ac nonne satis apte dici potuit etiam iis quae alii in hoc genere 
fecissent illud Alexandri facinus anteponendum videri ? Quam ego senten ­
tiam facillima mutatione inferendam esse duxi, quoniam articulum interpo­
sitis verbis εϊπερ τε άλλο hic additum putabam, ut similem locum me usquam 

17 *
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repertarum esse desperarem. In quo si me errare quis non affirmandi 
arbitratu sed exemplorum vi docuerit, facile conjecturam meam mihi eripi 
patiar.

4. rt At vrwrrts — tandem sive ad ultimum non amplius 
meminisse ajebanl viam, quam primo quidem bene cognitam habe­
bant. Participium τιλιντων et τιλεντωντις usurpatur pro tandem 3, 22, 5. 
7, 7, 5. Raphelius.

άλλ’ άφανιοΰήναι —* xai ού γάρ tlvai. Vellem per codices 
liceret transponi γάρ particulam: άλλ’ αγανιοόήναι γάρ —, xai ούχ tlvai. 
Pflugkius.

ότφ τίχμηριώΰονται neque enim esse [fuisse] quidquam quo co­
gnoscere sive conjicere possint viam. Raphelius.

ξυνή&η consuetae, quae solent juxta vias esse. Raphelius.

ούόέ προς —. ωδτε προς Freinsh. ad Curt. 7, 4, 27 s. sed cf. ad 
3, 3, 4.

μτμτλττή ai meditata esse ipsis itinera, non exerci­
tatos se ad hoc esse. Raphelius. Dc re cf. Strab. 1, 1 p. 3.

πρός των άρκτων την μέν — την όέ. Πρός praepositio ad την 
μέν — την όέ referenda est; ex his autem pendet τότν άρκτων. De hac 
collocatione v. Gr. § 47, 9 ann. 19. Ceterum την μέν — την όέ etiam 
Bas. habet.

5. οννιέντα ότι —. Fortasse συνέντα τοντο et cetera ut in vulgatis 
libris [/r άρισπρα άποκλίναντα άγιιν omisso προκτχωρηκέναι verbo]. Pflug­
kius. Cf. Strabonis verba mox prolata.

iv άριατίρά. Vulcanius haec duobus verbis auctiora ita legit: Iv 
άριβτίρα ότι άποκλίναντα — ιππέας προκίχωρηκέναι. Quod dti et προκιχω- 
ρηκέναι Gronovius, quod in nullis antiquis libris repererit, omisit. Raphe­
lius. Ceterum nisi forte in’ άριβτιρά legendum est, iv άρισηρά cum άγιιν 
jungendum est.

iv&tv όέ — tum vero (jam enim aliquantum agnovisse 
viam duces) ad interiorem regionem fecisse iter. Raphelius. 
Cf. Strab. 15,1 p.722: των κα&οόηγών κατ’ άγνοιαν πολύ ίίς την μτοόγαιαν 
έκτραπομένων, ώϋκ μηκέτι όράν την όάλαοβαν, ουνάςό βασιλίνς έξ αύτης ωρ- 
μηΰί ζητήοων την ήιόνα' καί έππόή τυρί καί όρνξας tldtv νόωρ πότιμον, μί- 
ταπέμπίται τό ΰτρατόπίόον καί λοιπόν μέχρι ήμτρών ίπτά πληοίον ηιι της 
ηιόνος ίύπορων νόρίίας' έπίΐτ αυ9ις Ις την μ^όγαιαν άνίχώρηβίν.

C. »7.

1. των π ροιαηγγίλμένων. Inter quae fuisse videtur ut exercitui 
cum commeatibus occurreret. In Ind. 23, 5 Arrianus sui oblitus Apollo- 
phanem in proelio quod Leonnatus cum Oritis committebat cecidisse auctor 
est. Schmiederus.

βατράπης ήν satrapa fuerat, sive ad illud usque tempus erat. 
Ab illo enim tempore Carmania Tlepolemo data est. Imperfectum inter­
dum transit in significationem plusquamperfecti. Ita 1. 17, 1 : ης ’Αραίτης 
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W/i, cui Arsites praefuerat. 1. 18, 4: πράσων γράμματα -παρ''Αλέ­
ξανδρον έπίμπιν, ante litteras ad Alexandrum miserat. Ra­
phelius.

2. ίς Ινδούς in Indiam. Ita et Latini dicunt ad Italos pro in 
Italiam. Raphelius.

Εύδημον. Erat Thracum ibi relictorum dux teste Curtio 10, 1, 20 s. 
Schmiederus.

3. Κρατιρος. cf. ann. ad 1, 25, 9. Strabo 15. 2 p. 725: ταΰτην την 
χώραν διίξιών Κράηρος χαταατρτφόμτνος άμα τοίς άπίΐΰονντας pti σνμμιξαι 
την ταχίστην σττιΰάων βασιλΛ.

Ορδάνην. Curtius Ozincm appellat 9, 10, 19. Raphelius. Paulo post 
10, 1, 9 eos [Ozinem et Zariaspem] interfectos tradit. Schmiederus. Cra­
teri adventum memorat Strabo 15, 2 p. 725.

dt Στα σά v ωρ. Immo dt xai Στασάνωρ.
ΙπΙ της στρατιάς ut praeessent exercitui qui i n Media erat. 

Raphelius.
xai ο ντο i yt. Γέ deletum maluit Sintenis omiltuntque CD.
4. άτάσδαλα. Plus hoc est quam [Vulcanii] avare, nempe im­

probe, libidinose et furiose, v. Curt. 10, 1, 3 ss. Raphelius. Eos­
dem occisos tradunt Just. 12, 10,1, Diod. 17, 106 et Plut. Alex. 68. Schmie­
derus. Vocabulo poetico et Jonico usus est etiam 7, 1, 6. 14, 3, Ind. 13, 
12; άτασ9αλΙα legitur 7, 14, 5 et Ind. 13, 13.

a λημ μ t λ ον v τα ς delinquentes, contra officium facientes. 
Raphelius.

5. δορνάλωτος legitur etiam 6, 27, 5, δορνχτητος 7, 4, 2. cf. Lobeck. 
ad Soph. Aj. 211.

τόσον δέ. τοσόνδι δέ cur suaserim dixi ann. ad 5, 19, 6.

ότι ουχ ίξην. 'Οτι refertur ad superius τούτο. Hoc eos in officio 
continuit quod Alexander nemini in suo regno injuriam fieri patiebatur. Est 
ergo ότι dtixuxov, non αίτιολογιχόν. Raphelius.

6. την ίπι Γαδρωσίων. sc. οδόν. Raphelius.
[ra ] αυτά. v. ann. ad 3, 30, 5. Mox ά δη C, ut conjeci.
οί χαμηλοί. Dubito an ai x. legendum sit.
τοις δέ, equitibus; τοίς δέ, peditibus. Schmiederus. Ego suadeam τοϊς 

di στρατιώταις τοις μέν.
ξυνέβαινίν. Similiter 5, 19, 1 cl. 5, 13, 4.

C. «s.

1 άρμα μάζας. Nam άρματα currus dicit sed άρμαμάζας car­
rucas, lecticas, ut notaret luxum et mollitiem Alexandri, v. ad 3,19, 2. 
Raphelius.

xai ταντα ηρός μίμησιν. Repetenda particula ώί ex superioribus 
et propterea continuanda fuerat [Vulcanio] oratio obliqua. Raphelius Hac 
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annotatione monitum mireris Schmiederum maximam distinctionem post 
Καρμανίων non permutasse minima. Quod nisi fiat, legendum
videtur.

2. θρίαμβον. Hoc Bacchi cognomen plerique mythographi tacuero. 
Sed fuisse confirmat etiam Varro de L. L. 5, 7. [Plut. Marcell. 22: J»o- 
νυοον) iiviov xai Θρίααβον όνομάζομεν. Sintenis.] Hunc redeundi modum 
pro vero venditant Diod. 17, 106, Plut. Alex. 67, Curt. 9, 10, 23 28, apud 
quos vide quae interpretes congessere. Schmiederus. Milites multis labo­
ribus confectos copia facta genio indulsisse facile credas.

4. e*s τότε. Gr. § 66, 1 ann. 4. cf. App. b. c. 2, 49. S, 132.

Άντέου. v. ann. ad 3, 5, 5.

ΤΤειόα 1ου. In Ind. 18, 5 vocatur ab omnibus scriptis Νειοαίου et 
adnumeratur Eordaeis, sicut utroque loco Ptolemaeus Lagi filius. Pithon 
ibidem non Eordaeus vocatur spd Alcomeneus. Miror etiam Peucestae 
patrem et patriam omissam, qui 1. I. § 6 'Αλεξάνδρου, Μιεζιύς vocatur. Schmie­
derus. Aristonus fortasse idem est quem Plut. Alex. 51 Aristophanem dicit. 
Pellaeis multum tribuisse regem non mirabitur qui meminerit την Πέλλαν 
ώαπερ μητρόπολιν γεγονέναι τών Μαχεδόνων, την Φιλίππου χαι 'Αλεξάνδρου 
πατρίδα. Strabo 16, 2 ρ. 752. Hinc Plut. Alex. 69: άπέχτεινε τόν άδιχή- 
ΰαντα, χαίτοι Πελλαϊος ην ού τών άϋημοτάτων ό πλημμελήΰας.

Κρατεά. Photius Κρατεΰα ex emendatione Bekkeri, quem genitivum 
Ellendtius se apud Galen. de med. simpl. 6, 14 4 e repperisse dicit.

5. xai Νέαρχος. Strabo 15, 2 p. 725: xai δη περί τούς αυτούς χρό­
νους σχεδόν τι ουνέδραμον εις τι,ν Καρμανίαν αΐ τε πεζαί δυνάμεις άμ’/ότεραι 
xai μιχρόν ύστερον οί περί Νέαρχον είσέπλεον ώς τόν Περσιχον χόλπον, πολλά 
ταλαίπωρησαντες διά την (ίλην xai ταλαιπωρίαν (an την απορίαν?] χαι τά με- 
γέ&η τών χητών. ubi inepte vulgo post άμγότεραι maxima distinctio ponitur, 
quum Nearchus eodem tempore quo Craterus advenisse dicatur.

σύν όλΐγοις, cum quinque aut sex viris Ind. 34, 6. Raphelius. Con­
venisse in oppido quodam maritimo Salmunte tradit Diod. 17, 106.

6. χαταπέμπει. Ind. 36, 5. Raphelius.

ώς xai τήνδε — ut etiam illa exstet de Alexandro Graeca 
historia. Haec scilicet persequutio militiae Macedonicae est una ξνγ- 
γραφη, prout appellat quoque 7, 3, 1; alleram statuit Ίνύιχά, Gronovius.

έν ύστέρω in posterum, posthac. Raphelius.

είσότε. Non discernens utrum εισότε an εισόχε an εϊ ποτέ legendum 
sit Sintenis in cens. ait. p. 161 comparat Hom. Od. 9, 138: άλλ’ έπιχέλ- 
οαντας μεϊναι χρόνον ώσόχε ναυτέων &υμός Ιποτρΰνρ xai Ιπιπνεύσωσιν άηται. 
et II. 9, 703:τότί ό’ αντί μαχήσεται, οπότε χέν μιν 9υμός Ivi στήδεσσιν ανώγι) 
χαι δεός ορσρ. Talia, opinor, multa excitari possint, sed non satis video 
quo consilio. Mallem docuisset quomodo hic verbum quod sit quoad, 
donec aptum putari queat. Dubner si ο τε conjecit, άγει e D probans; 
ταύτρ άγοι C.

ό δαίμων deus. Uti et ad hanc historiam scribendam divino nu­
mine sc impulsum ait 7, 30, 3. Raphelius.
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C, £9.

1. την άρχην την i αυτόν, Arios et Drangas c. 27, 3. Schmiederus.

2. ovx d πηξ ίωσεν. Cur Orxines dignum satrapatu se ipse haberet 
tradit Curt. 10,1, 22 s.: satrapes Orsines erat, nobilitate ac di­
vitiis inter omnes barbaros eminens. Genus ducebat a Cyro, 
quondam rege Persarum, opes et a majoribus traditas ha­
bebat et ipse longa imperii posessione cumulaverat. Schmie­
derus.

Βαρυάξην. Curtii Zariaspem esse suspicatur Raderus ad 9, 10, 19.

4. τον Κόρου. Nam magna monumentorum reverentia excellebat et 
inprimis φιλόχυρος erat. cf. Strab. 11, 11 p. SI7. Hujus sepulcri descri­
ptionem ex Aristobulo rettulit etiam Strabo 15, 3 p. 730.

τάφον xai περί αυτόν άλσος. Strabo: τόν Κόρου τάφον είάεν Iv 
παραάείσω, πύργον ού μύγαν τω ddoti των άίνάρων ίναποχεχρυμμενον. Idem 
mox: Όνησίχριτος di τόν μίν πύργον άεχάστεγον εΐρηχε, χαι Ιν μίν τη άνω- 
τάτω στέγη χείσ&αι τόν Κόρον, ίπίγραμμα ό’ είναι Έλληνιχόν Περσιχοίς χε- 
χαραγμένον γράμμασιν' Iv&ad’ εγώ χειμαι Κύρος β <t σιλε ύ ς β α σι - 
λήων, χαί άλλο Περσίζον πρός τόν αυτόν νουν. In quibus vel Graecus ti­
tulus Persicis litteris scriptus mendacem hominem satis arguit.

Iv τω Ιΐίμωνι in prato. Raphelius.

5. τόν τάφον τά χάτω —. Strabo: χάτω μίν στερεόν, άνω di στέγην 
έχοντα χαί σηχόν στενήν τελέως 'έχοντα την ticodov, di’ ης παρελΟεΐν εϊσω φηοίν 
'Αριστόβουλος χελεύσαντος του βασιλέως χαί χοσμησαι τόν τάφον.

λί9ω τετραπέάω. Adeo omnes mssti consentiunt in λί&ου τετρα- 
nidov ut etiam notaverit in ora Vulcanius. Non mirum igitur fuerit si 
hunc casum retinuerit quoque optimus. Sed quod mirari liceat est quod 
solus habeat τετραπόάου, quo vides longe aliam faciem huic sepulchro con­
tingere. Quum enim ita structuram hanc describant ut sepulchrum ab ima 
parte saxo quadrato sit structum, tanquam ipsi terrae immunito funda­
mento, ex restitutione libri optimi discimus nihil tale fuisse, sed ipsum se- 
pulcbrum in ima parte constitisse ex lapide quem quatuor pedes sustine­
rent, sane ad quadratam formam. Huic uni lapidi omnis videtur fabrica 
institisse, ut ipse torus insistebat similiter pedibus aureis. Gronovius. Ego 
quidem hanc rationem permiram judico. Sed videant peritiores.

Ivi. Placet conjectura mea Sinteni in cens. ait. p. 162; prorsus ne­
cessarium non putat. Cui ego assentiar simulatque tlvai verbum ubi sit 
licere omitti posse docuerit.

πύελον χρυσήν. Solium arcula erat aut loculus ubi defunctorum 
corpora condebantur. Arrianus paulo post [§ 6]: η πύελος txt/το η τό σώμα 
του Κύρου έχουσα. Unde Hesychius την πύελον exponit λάρναχα, Suidas 
vero &ήχην interpretatur. Blancardus. V. Brisson. de regno Persarum [1, 
248] p. 152 Raphelius Cf. Salmas. ad Solin. p. 847, b s. Strabo: Idtlv 
di χλίνην χρυσήν χαί τράπεζαν σ'υν ίχπώμασι χαί πύελον χρυσήν χαί Ισ9ητα 
πολλών χόσμον st λι&οχόλλητον.

χαί χλίνην — et lectum apud solium; et ita quidem ut so­
lium in medio lecto fuerit collocatum, uti mox dicitur § 6: iv μέσω τής 
χλίνης ή πύελος εχειτο. Raphelius.
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επι βλη μάτων Ra βυλωνϊων. Intelligendum tapetem Babylonico 
opere variegatum et caunacas purpureos lecto pro culcita fuisse. Gronov.

χαυνάχας. Hesychius : χαυνάχαι, στρώματα ή Ιπιβόλαια ετερομαλλη. 
Recte addit έτερομαλλή, ut separentur ab amphimallis, utrimque villos ha­
bentibus. Palamedes apud Aristophanis interpretem: χαυνάχης έστί Περσι- 
χόν ιμάτιον, εχον εχ του ετέρου μέρους μαίλοΰς. Blancardus ex Brisson. 3, 
191 p. 252 v. 555.

6. χάνάυς. Est vestimentum quoddam Persicum. Raphelius. Schol. 
ad Luciani diali, mortt. 14, 4 . Περσιχή χλαμύς Ιστιν ή χάνάυς χατά το στερ­
νόν άλλ’ ού χατά τόν ωμόν άνοιγομίνη. cf. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 
1, 5, 8.

Βαβυλωνίου. Longe saepius quam apud Atticos apud posteriores 
scriptores adjectiva a nominibus propriis descendentia generis commu­
nis sunt.

λέγει. Rejicit Sintenis in cens. priori p. 1133 cl. 6, 26, 5. 7, 17, 3. 
Quae quam diversa sint apparet.

ποργύρaί. πορφυραϊ malim.
xai ένώτια — et inaures auro et gemmis ligatos. Blancav- 

dus. Strabonis χόσμος λιΰοχόλλητο?.
Ί. τούτοις πρό βατόν. Strabo: γυλαχής περιχειμένης Μάγων σίτισιν 

λαμβανόντων χα9’ ημέραν πρόβατου, Λα μηνός d’ ϊππον.
Ιί 9υσΙαν τω Κύρω. Appian. Mithr. 6.6: nj d’ έπιπέάω σίτον τε xai 

υψον Ις άριστον τοίς παροΰσιν Ιπιτι9έντες, οιόν τι χαι Ιν Πασαργάάαις εσά 
τοίς Περσών βασιλευσι ϋυσίας γένος, άπτουσι τήν ύλην.

8. ό Καμβύσου. Omittit Plut. Alex. 69 et qui Aristobulum sibi au­
ctorem esse profitetur Strabo et qui Strabonem sequitur Eustathius ad 
Dion, 1069.

ό τήν αρχήν Πέρσαις. ό τήν αρχήν τοϊς Πέρσαις Strabo et Eusta— 
thius, ό Πέρσαις χτησά μένος τήν αρχήν. Κτησάμενος praeter Arrianum omnes. 
Sintenis tamen in cens. ait. p. 162 tutius censet scripturam retinere.

βασιλεύ σας. βασιλεύς Strabo, non item Eustathius. Verba xai τής 
Άσΐας βασιλεύς neglexit Plutarchus, qui proxima copiosius dedit: μή ουν τής 
ολίγης ταύτης γής (/Οονήσ^ς, ή τούμόν σώμα περιχαλύπτει.

9. οπότε ελοι quando vicisset Persas. Non tum demum quum 
Persas jam vicerat, haec cupido eum incesserat, sed multo ante secum 
statuerat sepulchrum hoc intrare, cum primum ipsi facultas daretur Persis 
superatis. Raphelius. Fortasse otior ελΟ-οι Ις Πέρσας. PJlugkius. Non puto.

τά μεν άλλα — Strabo: χατά. μεν ουν τήν πρώτην επιάημίαν 
ταΰτ’ ιάεϊν' ύστερον di συλη9ήναι, xai τά μέν άλλα Ιχχομισ9ήναι, τήν di 
χλίνην Ό·ραυσ9ήναι μόνον χαι τήν πύελον μεταΰέντων τόν νεχρόν' di ου όή- 
λον γενέσίλαι όιότι προνομευτών εργον ήν, ούχ'ι του σατράπου, χαταλιπόντων 
ά μή άυνατόν ην ραάίως Ιχχομίσαι. συμβήναι di ταΰτα χαίπερ φυλαχής περι- 
χειμένης μάγων.

10. xai τάλλα όσα — et alia quaecunque ad ornatum po­
sita fuerant secundum numerum pristinis paria reponeret. 
εχειτο imperfectum loco plusquamperfecti, v. not. paulo ante ad c. 27, 1. Ra­
phelius. Male tamen statuit cum Vulcanio infinitos χαταίλείναι, έπιΟεϊναι et 
ceteros ex ταχ9ήναι voce pendere, quos ex λέγει verbo pendere perspi­
cuum est. Nam sine dubio Alexander Aristobulo omnino tantum manda­
verat ut sepulcrum restauraret, ipsius arbitrio relinquens quomodo singula 
componeret.
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11. το σημεΐον το βασιλικόν. De Cyri sepulcro praeter nostrum 

ct Curtium vide Strab. 15 p. 502. Plut. Alex. 69 (quos contulit Brissonius 
1. 1) Freinshem. ad Curt. 10, 1, 30, Eustath. ad Dion. Perieg. 1069, Jac. 
Perizon. Vindic. Curt. p. 96 — 104 et St. Croix p. 145 et 290: qui vir do­
ctus omnia haec de epitaphio Cyri ab historicis Alexandri conficta censet 
ad sermones Cyri moribundi. Quae conjectura eo quod Herodotus de 
Cyri morte narrat firmari videtur. Schmiederus. Hoc judicium vereor ne 
modestae criseos limites egrediatur.

ξυνηλέ γ χ οντ ο, Ι'ξηλέγχοντο vel ηλέγχοντο etiam Sintenis.

C. 30.

1. ότι ουκ inyvovv. Multi ex antiquis libris habent ore. Quod quum 
in v. c. deprehenderet quoque Vulcanius, ita correxit versionem: con- 
cremarat, ut a me dictum est, quando et factum improbavi; 
sed neque. Gronovius. Quae vero hic exhibetur scriptura hanc habet 
sententiam: sicut a me dictum est, quod non laudem illud fa­
ctum. Raphelius. Cf. 3, 18, 12 Non placet quod Sintenis conjecit, ut 
servato ότι scriptura mox αυτό τό εργον legatur.

■πρός Περσών a Persis objecta sunt. Raphelius.
συνε'ξέσωσεν una cum aliis [periculo ereptum] servarat, 

supra 6, 10, 2. 7, 5, 4. Neque enim ipse solus servati regis laudem tulit. 
Raphelius.

και άλλως — qui praeterea etiam barbaricae rationi vi­
tae non erat male accommodatus. Infra 7, 6, 3. Raphelius.

3. μετά βαλών. Ita habent scripti editique quos inspicere licuit. 
Alii trajectis literis scribunt μεταλαβών. Blancardus. Cui idem placuit, 
Sintenis intactum reliquit Plut. Cic. 35: μεταβαλε'ιν έσ&ητα γαιάν, ne me­
morata quidem Corais conjectura, μεταλαβεϊν. cf. Schneider. ad Piat. eiv. 
561, a et Heindorf. ad Crat. 49. Sed si recte discernit Stallbaum. ad Piat. 
Phaedr. 241, a, μεταλαβών praeferendum erit. cf. ann. ad Thuc. 6, 87, 5.

Αλέξανδρός γε. Γέ in τέ mutandum. Pflugkius. Idem visum Sin- 
teni. Sed ferri potest γέ particula, ut cogitetur aliter judicasse Macedonas 
ct Graecos.

Liber septimus.

C. 1.

1. καταλαμβάνει. Non male Sintenis in cens. ait. p. 162 λαμβάνει', 
καταλαμβάνειν nusquam ita legi apud Arrianum. Confert 1, 3, 5. 3, 1, 5. 
4, 28, 5. 5, 2, 5. Similiter ortum esse παραγγέλλειν in C ex παρα- 



266 Arriani Anabasis

σκίυάζΐσ9αι 1, 19, i, πολυχροΑω in eodem ex πολιορκία 20, 2, συνιι^ΰς in 
omnibus ex συνηχολοΰ&ησιν 25, 2. Confirmant conjecturam CD.

2. υί dt xai —. Inter quos Curt. 10, 1, 17 — 19, omnia scribens ad 
classem instruendam necessaria ex Libano et Cypro ad Thapsacum con­
vehi jussa ; item Plut. Alex. 68, Diod. 18, 4. v. Freinshem. ad Curt. Schmie­
derus.

την πολλήν. η πολλή Αραβία opposita est μοίρα τινι της 'Αραβίας, 
sicut 1, 3, 2 opponuntur μοίρα Σαυρηματών et οί Σαυρομάται οί πολλοί. 
Parvam vero Arabiae partem jam subegerat Alexander quum Tyrum op­
pugnaret. Schmiederus. Sic Ind. 43, Ί: Ικπιριπλΐϋσανης τήν πολλήν Αραβίαν.

τους Νομάδας. Intelligere videtur auctor Numidas, ut 3, 30, 9. 
Schmiederus. Ita passim Polybius aliique.

το v A τλ a ντα. Strabo 17, 3 p. 826: την Αιβύην Iv άρισπρα ϊχοντι 
όρος έσάν όπίρ οί μίν "Ελληνας Ατλαντα καλούσιν, οί βάρβαροι di Αύριν.

ο υ τ ω άή ita demum, ν. not. ad 6, 14, 5. Raphelius.

βα σιλέ a. βασιλίΰς C, recte.

της Ασίας πόσης. Vox postrema abest ab optimo codice, quod mi­
reris, solo; quae sicut omitti poterat, ita si rite perpendas, dubites annon 
potius deleri debeat vox 'Ασίας. Non enim sic 'Ασίας dominus futurus erat, 
sed πάσης, nempe οικουμένης. Et certe sic in Ind. 3, 6 satis speciose viri 
docti suspectam fecerunt eandem vocem. Gronovius. Non memini την 
πάσαν dici solere pro την οικουμένην, nec orbis terrarum imperium Ale­
xander iis quae hic memorantur gentibus subactis adeptus fuisset. De Asia 
sola hic agi docet § 3 in. Neque vero illud negotium cuiquam exhibere 
debebat quod Libya Asiae attribuitur, v. ann. ad 3, 30, 9.

3. ά ποκρ ίν a σ&a ι. άλλ’ άποκρίνασΰαι malim.

τό 'Ρωμαίων όνομα, cf. Liv. 9, 17 — 19. Schmiederus.

4. In’ oidiv. ovdtvil Schneiderus. Usitatus etiam genitivus. Dc- 
mosth. 4, 9 p. 42: ούχ οίός έστιν έχων ά κατέστραπται μένιιν Ιπί τούτων.

κ t κτημένων. Ικτήσ&αι passim Plato, non item Arrianus. Passiva vi 
jam dixit Thuc. 7,70,8: τήν πολίμιωτάτην γήν οικιιοτέραν ήόη τής ού di ολί­
γου κίκτημένης θαλάσσης ήγούμινοι. Cf. Gr. § 40 in ν.

5. άιατριβα i. Scribendum αί άιατριβαΐ. Pflugkius. Ipse quoque 
adseripseram ; necessarium tamen non dixerim.

βίβηκότις. cf. ann. ad Xenoph. Anab. 3, 2, 19.

di’ ίρ μη v έω v. Bene habet pluralis. Nam di έρμηνέων τριών col­
locutum tradit Strab. 15, 1 p. 716.

i<p’ ότω. i<f ότου usus requirit.

6. άνθρωπος ώ v. Cohaeret ών cum άπο9ανών, tu vero cum 
homo sis et inde etiam cum paulo post mortuus fueris. Ra­
phelius. Sed ex sententia potius quam ob structuram, tametsi post άλλοις 
minorem distinctionem me posuisse mallem.
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«J. «.
1. Iv ’ΐσ&μω, quum dux supremus Graecorum factus esset. De hoc 

cum Diogene sermone v. Freinshem. Suppi. 1, 11, 11 cum locis in margine 
laudatis, quibus adde Cic. Quaest. Tuse. 5, 32 et praecipue Plut. de fort. 
Alex. or. 2 p. 331 [1, 10], Fertur Alexander respondisse tl μη Αλέξανδρος 
ημην, Αιογίνης αν ημην, i e. interprete Alexandro, qui multa de hoc re­
sponso disserit, Ιοχολοΰμην «r πιρί λόγους, fi μη Λ’ έργων l^tlocoi/ ovv. 
Schmiederus. Verius idem Plutarchus paulo post addit: ΐζήλουν αν την Αιο- 
γένονς ίύτέλιιαν.

%. τους γυμνούς. Ipse Vulcanius, uti testatur Gronovius not. 7 
postea judicavit potius fore si exstaret; Indorum sapientes qui nudi 
vocantur conspicatus. Raphelius. Antea enim neglecto articulo con­
verterat: nudos conspicatus.

d άνδα αις. Sic etiam Plut. Alex. 8. 65. Μάνδανιν scribit Strabo 15, 
1 p. 715. 718.

3. τϊπιρ ovv χαί Αλέξανδρος. An se Jovis filios perhiberi volue­
rint hi sophistae nescio. Si constaret ipsos se humano sanguine ortos 
credidisse, acerrima videri queat insectatio senis hujus exprobrantis Ale­
xandro vanam divinae stirpis persuasionem, quod Alexander non magis 
esset Jovo natus quam ipse, qui se hominem agnosceret. Posset tamen 
eadem quoque sophistae hujus esse sententia quae Arati ad Jovem uni­
versi humani generis originem referentis Actor. 17, 28: τού γάρ χαί γένος 
ίβμέν. Raphelius. Hodie adhuc Bramanes a Brama se oriundos ferunt. Schmie­
derus.

ούτε — χαί d μ a. Haec sibi respondent, cf. ann. ad 3, 11, 1. 
Huc rettulisse videtur ovi1 ovv Sintenis in cens. ait. p. 139, punctura post 
πλανών damnans.

τού τών παρ’ Αλεξάνδρου u 11 ius earum rerum quae ab Ale­
xandro proficisci queant. Ita mox ipse vim horum verborum explanat: 
orov χίριος ην Αλέξανδρος δούναι·. Raphelius.

ovi’ αν δεδιέναι neque contra quidquam timere cujus ille 
(Alexander) potestatem habeat impediendi. Hoc est de iis rebus 
se non metuere quae sibi ab Alexandro possint eripi. Vel vitam ipsam si 
amitteret, tantum abesse ut propterea se miserum putet fore , ut multo 
tunc sibi melius futurum speret liberato a molestissimo corporis contuber­
nio. Conveniunt haec Stoicae doctrinae, ex qua Epictetus in dissert. I. 1 
c. 25 p. 96, 10 ita: ii ετι φοβούμενα etc. item p. 181 sub fin. et p. 411, 4 
et p. 414, 14. Raphelius. A me emendata sic ordinanda sunt verba: 
ovi? αν δεδιέναι fffnv ov (i. e. τίνος} εϊργεσ&αι ότου χρατοίη Ιχείνος, h. e. non 
curare se si quid sibi eripiatur quod in ejus potestate sit. 
Perspicue eadem enarrat Strab. 15, 1 p. 718.

4. Κάλανον. Plut. Alex. 65: ίχαλείτο δε Σ^ϊνης’ Inti δέ χατ’ 'Ινδιχην 
γλώπαν τώ χαλί προσαγορενων αντί τού χαΐρειν τους ίντυγχάνοντας ηοπάζετο 
Κάλανος υπό τών ΕλΙήνων ώνομάθ9η. Schmiederus.

κναηιιβ^ηναι. Plut. 1. 1.: τόν μέντοι Κάλανον επειϋεν ό Ταξίλης ελ- 
&ειν πρός Αλέξανδρον.

ανιόν άχράτορα. Strabo 15, 1 ρ. 718 : ό Κάλανος άχόλαΰτος άν­
θρωπος χαί ταϊς Αλεξάνδρου τραπίζαις δεδουλωμένος.

άνέγραψιν αυτούς τούς CD, non male.
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C. 3.

1. Ταντα Ιγώ —. Cum his quae sequuntur non satis apte cohae­
rent; ut hic aliquid peccatum esse videatur.

δίαιταν άιαιτάΰ&αι victus ratione uti. Raphelius.

Iv τρ Περσίάι yrt. Iv Παΰαργάάαις Strab. 15, 1 p. 717.

Ιξαν αγκάΰει. Conjunctivum hac ratione usurpatum apud Atticos 
non legi docui in cens. Matlh. gr. gr. quae legitur in Ephemeridibus Bero- 
linensibus: Blatter fur wiss. Kritik a. 1829. cf. 3, 2, 1. 4, 18, 6. 7, 9, 9. 
17, 4 et Gr. § 53, 7 ann. 8.

2. Ιπι πολύ diu. Raphelius.

άπη yyελεν. Immo Ιπήγγελεν. Pflugkius. Confirmant CD.

3 αυτοί οϊ έπαινοι, Unus ille optimus αυτών oi έπαινοι. Perpulchre: 
vel ut praeter deos Indorum omnium vel modo sapientium Indorum laudes 
intelligas. Et videntur isti Indorum προπεμπτήριοι ύμνοι continuisse mor­
tuorum decora, v. Ind. 10, 1 [μνημεία Ίνάοί τοϊς τελευτήοαοιν ον ποιέονΰιν, 
άλλα τάς άρετάς γάρ τών άνόρών ίκανάς ες μνήμην τίθενται τοϊσιν άπο9α- 
νονΰι και τάς ώάάς αι αύτοίσιν Ιπάάονται]. Gronovius. Conjecturam meam 
confirmat C.

4. Νυσαΐων. De his equis v. infra c. 13, 1. Raphelius. Ννΰαίων 
scripsi suadente Gronovio ex cod. opt. ad 7, 13, 1. Schmiederus. Sed 
non notavit Gronovius illum librum sic habere hoc loco.

τών τινι & ε ρ απεν ό ντω ν αυτόν Ιπί ΰογία uni ex iis qui eum 
propter sapientiam colebant. Facius.

τρ πυρά. v. ann. ad 5, 1, 3.

6. Κά λανον. Chares tradiderat οτι και Ιπι τω μνήματι αυτού ΰιέ&η- 
κεν ^λέξανάρος γνμικον αγώνα και μονΰικον Ιγκωμίων. Athen. 10, 49 ρ. 
436, f.

ικανοί fide digni. Schmiederus. Nisi forte Ις τεκμηρίωαιν aut si­
mile quid excidit.

ουκ αχρεία πάντα non inutilia omnia; quaedam enim utique 
sunt inutilia, ut ipsa illa immanitas spontanei supplicii; utilissimum tamen 
ex eo perspicere quantum valeat animus humanus cum se obfirmavit. 
Raphelius. Itaque necessarium quidem non videbitur quod Sintenis in cens. 
ait. p. 162 conjecit πάντρ cl c. 8, 2. 2, 12, 7, quamquam aptissimum esse 
non nego ac facillima est mutatio.

οτω γνώναι Ιπ ι μελές. ν. ad Thuc. 1, 5, 2.

οτι ώς et ώς οτι interposito enunciato apud Atticos quoque ita repe- 
rias ut alterum redundet, v. Heindorf. ad Piat. Hipp. 2 et Stallbaum. ad 
Pol. 470, d. Dubium est οτι ώς nulla voce interposita Xenoph. Hell. 3, 4, 
20: προείπεν αύτοίς οτι ώς εο&ύς ήγήΰοιτο. ubi tamen οτι in aliquot libris 
deest. 3, 2, 14: ειπών ώς on όκνοίη. Dionys. Arch. 9, 14: ίπιγνούς ώς οτι 
Ιν Ισχάτοις είοίν. Plato aliquoties ώς οτι cum superlativo junxit, Symp.218, 
d, Legg. 731. 743. 757. 759. 887. 908. Sed si quis talia ad scripturam 
defendeadam sufficere neget, non magnopere repugnem.
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C. 4.

1. 'Αί ρ ο π ά t η ν. Mediae satrapam 6, 29, 3. Schmiederus.

'A β ο υλύτη ν. Hujus mentio fit apud Curtium 5, 2, 17. Ruphelius. 
De eo causa enarrata Plutarchus Alex. 68 tantum tradit χα9ΰρξΐ τόν 
Άβονλίτην.

'O ξ ά 9ρ ην. Plut. 1. 1. τών 'Αβουλίτου παίάων tva μίν ’Οξνάρτην αυτός 
άπϊχτίίνε σαρίσσρ άκλάσας.

2. όο ρ ν χ τη του. cf. Lobeck. Parali, ρ. 460.
Ιγίγένητο fuerat potius quam fore videbatur. Raphelius.
φ&αρόμινον. Hoc verbum passim dici de errantibus, vagan­

tibus notum est. v. praeter alios, quos Ellendtius laudat, Pflugkium ad 
Eurip. Hei. 774. Sed videtur hic usus magis poetarum et posteriorum esse, 
cf. tamen Isocr. ep. 9, 10.

3. ού μην αλλά praeterea vero etiam. Raphelius.

ώς πυΰανους — quasi fide digna per omnia essent illa cri­
mina, quae tamen falso saepe solent deferri. Iv παντί per omnia, in 
omnibus, ut 2 Cor. 8, 7. Raphelius.

Ini τό τυμωρήσασ9αυ. Repetendum όξυτερος. Raphelius. Similiter 
Curtius 10, 1, 39: coeperat esse praeceps ad repraesentanda supplicia, 
item ad deteriora credenda. Scilicet res secundae valent commutare na­
turam. Schmiederus.

4. γάμονς ίποίηοιν. Nuptias facere dicit Petronius in Satyr. 
p. 49: jacuerunt ergo una, non tantum illa nocte qua nuptias 
fecerunt. Raphelius. Hoc tamen Graece esset γάμον ίπουήσαντο. cf. Gr. 
52, 8 ann. 1.

Βαρσύνην. Curt. 10, 3, 12 et 6, 11. Raphelius. Darii filiae non 
Barsine sed Statira nomen fuisse ceteri tradunt, Diod. 17, 10 7, Curt. 4, 5, 
1, Just. 12, 10, Plut. Alex. 70 [de Alex. fort. 2, 6]. At Barsinem Artabazi 
filiam et Memnonis conjugem facit idem scriptor, quae vidua Damasci capta 
ante nuptias regis consuetudinem cum rege habuerit. Ex ea natum fuisse 
filium nomine Herculem scribit Diod. 20, 28, Curt. 10, 6, Just. 11, io et 
13, 2. Verum aliud et singulare latet in Arriano. Manuarii nostri libri pro 
Βαρούνην legunt 'Αρσίνην, unde promptum est eruere germanam lectionem, 
quae haec est: ’Αρσυνόην. Auctor hujus emendationis Photius, cujus verba 
sunt [p. 68, b Bekk.] ΙπιτελέΙ dt xai γάμονς αντοΰ τε xai τών υταίρων λαμ­
προύς, αυτός μεν την πρίσβυτάτην τών Λαρείον παίάων, 'Αρσινόη αντρ όνομα, 
αγόμενος. Blancardus Quod codices se sequi dicit, exigua fide dignus 
est ac fortasse ex Curtio 10, 6, 11. 13 duxit, ubi alii Barsinen, alii Arsi- 
nen sribunt. Major est Photii auctoritas , qui quum sua ex ipso Arriano 
repetierit, vix dubitaveris ’Αρσυνόην huic reddere.

‘Ρωξάνη. Curt. 8, 4, 23 et 10, 6, 9. Raphelius. De Roxane v. 4, 
19, 5 s. Curtius 10, 3, 12 et Plut. de fort. Alex. p. 329 [1, 7 et 2, 6]’ 
has nuptias factas tradunt ut hoc sacro foedere omne discrimen victi et 
victoris excluderetur, utraeque gentes conjungerentur. Just. 12, 10 has 
nuptias pro crimine habet, inepte. De fastu et certaminibus in his nuptiis 
v. Charetem apud Athen. 12 p. 538, a quo sua habet Aelian. v. h. 8, 7. 
Schmiederus. Adde Plut. Alex. 70.
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5. d ointrev. Λρυπητιν Diod. 17, 10 7.
Όξυαρτου. ’Οξυά&ρης apud Strab. 12, 3 p. 544. Oxathres Curt. 3 

11, 8. 13, 13. 7, 5, 40.

7. τω t αυτής. Gr. § 47, 5 ann. 2.

C. 5.

1. ώ ς Ιη ψομέ ν ο υς ta η q u am accepturos, ut qui accepturi es­
sent. Raphelius. Cf. Curt. 10, 2, 9 ss.

3. χρυβίον xai τούς. In hac scriptura Sintenis in cens. ait. p. 162 s. 
ullo nomine offensionis quidquam inesse negat. Mihi καταη&ίνατ τους lm- 
μεληβομίνους tantum per zeugma dictum esse posse videbatur.

ούκ άπογραγομένους, qui diribitores non amplius conscriberent 
debitorum nomina, quod antea fecerant, certe facere jussi erant. Raphelius.

U. ΰτσμύρτα. Curt. 10, 2, 9 — 11 solummodo 9870 millia talentum 
consumta tradit. Cum Curtio sunt Diod. 17, 109 et Plut. Alex. 70 , cum 
nostro Just. 12, 11. Schmiederus.

5. την ΙνΏροις νίκην. Curt. 9, 10, 19. Raphelius.

οτι παραταξάμενος. Per on declaratur qualis illa fuerit victoria. 
Raphelius.

ϋυν τρ νπ ολει</ &ε ίσρ ΰυνάμει cum relicta sibi manu; cum 
iis copiis quas ipsi Alexander dederat. Raphelius.

τών πληβίον τούτων optimus, ut 1, 13, 3 et 23, 3, pro τοντοκ. 
Schmiederus.

6. καί γάρ xai legitur etiam 3, 2, 3. 8, 7. 4, 8, 2. (18, 6.) 5, 3, 2. 
4, 5, 20, 9. 6, 20, 1. 3. 22, 3. 24, 4. 7, 24, 2. cf. ann. ad Thuc. 
8, 64, 2.

c. e.

1. Ιπιγ όνους. Hi epigoni erant barbari, quod ipse noster ait c. 8, 
2. De iisdem loquitur Plutarchus [Alex. 47. 71] et loqui videtur Diod. 17, 
108, agmen hoc comparatum adseribens contra phalangem inde a negato 
transitu supra Hyphasin (Gangem habet, sed male) suspectam. Idem ferme 
noster 7, 29, 4. Schmiederus. Sed tempus a Diodoro male notatum esse 
manifestum est; probabilius Plutarchus Alex. 47.

2. είναι γάρ — fuisse enim propterea etiam Medicam Ale­
xandri vestem dolori non parvo Macedonibus cum eam vide­
rent. Raphelius.

3. oi B ακτ ρ ίω v. Curt. 10, 3, 10. Raphelius.
Ζαράγγων, Rectius Ζαραγγών, Nam Σαραγγέων vel Σαραγγαίων 
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Herod. 3, 117. 7, 67. Zarangae Plin. 6, 23 (23), quos a Drangis 
distinguit.

ol Εύάχαι. Σάχατ quin ab Arriano venerit non dubitare se ait Gro­
novius, quem vide ut et Blancardum. Raphelius. Quales fuerint Euacae 
ignoratur. Unde Gronovius scribere maluit οί Σάχαι, quae conjectura nimis 
celeriter m Lemgoviana recepta est. Nam Sacas non esse Persas per sc 
liquet; Sacarum equites si nominare voluisset, locus erat pone Bactriorum 
et Sogdianorum nomina, ut 7, 10, 5, quibus Sacae vicini Sed Evaxas 
sunt Ix Πυρσών, ex Persis ipsis. Caeterum auctorem non nomen gentis 
satis notae sed agminis cujusdam minus noti scripsisse apparet ex addita 
voce χαλούμίνοι, qui vocantur. Unde vero omnium Persicorum agmina 
scire volumus? Apud Herodotum sane occurrunt plura equitum Persarum 
agmina selecta 7, 4 0 s., quorum autem nomina Persica non addita sunt. 
Schmiederus.

χαιαλοχιβ&ίντας. χαταλοχίζ^ν esse χατά λόχους distribuere admo­
nuit Salinas, ad Solin. p. 504, b.

χατ’ άξίωατν η χάλλα. Memorabile documentum et dignum quod 
annotetur ut appareat quam gaudeat varianda phrasi Arrianus. Poterat 
enim perseverare in spectanda praepositione, ut facit mox c. 11, 8: 
x<a' άξίωϋιν ή uva άλλην άρίτήν. Praetulit aliud quicquam. Neque hic 
solum sed fere omnes elegantiores ex antiquis. Gronovius, qui plurimis 
exemplis [praeter unum Latinis] hoc confirmat. Raphelius.

4. Κωφήν. Qui h. I. scribitur Κώ'/ης et a Curtio Cophas nomi­
natur Κω'/ήν 2, 15, i et 3, 23, 7. Schmiederus.

Ύόάρνης. Mstus optimus pro Ύάάρνης (etiam ex Curtio 4, 5, 14 id 
Latine notum) habet ‘Υάάρίης, Ίστάνης pro Ιτάνης, Αυτοβάρης pro Αΐγοβά~ 
ρης, Ύστάοπηζ pro Ύό'άσπης, quod etiam consensu suo firmant cum editione 
Basileensi alii mss. In quibus mutationibus agnoscis, opinor, nihil esse 
quod non propius ad familiaria Persarum alia nomina et publice nota ac­
cedat quam fit in vulgatis, et haud dubie omnes propterea pro veris ad­
mittendae. Quod vero palmarium est, discamus ex eodem codice quis sit 
ille Phradasmenes, qui quum alii propter imagines parentum allecti appa­
reant, solus orbus remanet, ut neque causa conjici queat cur ad istum 
honorem hic quoque promotus sit. Ille enim omnes istas minutias ita or­
dinat xai Φραάααμίνης ό ΦραταηΙρνου etc. tanquam Sisines ille novus et 
modo a me vindicatus frater fuerit hujus Phradasmenis et certe ex eodem 
patre. Quod ut de Sisine, an is quoque fuerit Phrataphemis filius affirmare 
nequeo, ita Φραύασμένης corruptum pronuntio pro Φαρασαένης. Clarum id 
est ex 6, 27, 3: ξυν αυτοίς Φαρίΰμάνης ό Φραιαψίρνου του Ηαρδυαίων xai 
Ύρχανίων αατράηον ηαϊς. Gronovius.

6. ptca yχόλων. Memorantur etiam apud Graecos, cf. Eur. Andr. 
1133 et Polyb. 23, 1, 9.

C.

1. άνα η λι ΰ σα ντοζ. ’Αναηλίίιν adverso flumine ad interiora 
regionis navigare, uti χαιαηλέιν secundo flumine mare versus 
defluere. Ruphelius.

τοΰ ναυτιχου, classis Nearchi. De Eulaeo v. Cellar. 2 p. 676 [788 s.].
Schmiederus.
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2. ai dt »λλ«», quas modo ibi reliquisse dicitur. Raphelius
άναχο μισδίΐσαι revectae, retro actae adverso flumine. 

Raphelius.
3. Ασσυρίαν. opt. Συρίαν, quam scripturam defensam vide apud Gro- 

novium. Raphelius. Video sane sic quoque citari ab Eustatbio; et hinc 
simul persuadeor non studiose ab isto id actum ut haberet codices ele­
ctioris et magis conspicuae vel fidei vel manus, quam passim circumfere 
bantur. Quippe Arrianus Assyriam non aliam novit nisi quae ultra Tigrim 
versus orientem patet, ut quidem illi debebant collegisse ex loco 3, 8, 6, 
quem illic selegimus, non quae inter eos interjecta est. Non igitur Eu- 
stathius tanti ut idcirco discedam a msto optimo, hoc est verissimo ca­
lami Arrianei custode, inprimis quum nulla Sit Assyria et Mesopotamia, 
quod debuit cogitare tam Eustathius quam illi geographici citatores. Ac­
cedit jam ipsum vocabulum quo quondam incolae eam partem fluviis inter­
jacentem appellaverunt, non Assyriae literas exprimens sed Syriae, quae 
vox generalis fuit et multis plagae istius tractibus indita, nempe Aram Na- 
haraim. Scripsit auctor, ut docet ille codex fidissimus, Συρίαν, et ipse 
Arrianus, qui id confirmat 5, 25, 4: καί Συρία η Tt χοίλη xai ή μίση τών 
ποταμών, et 7,9, 8: η Tt χοίλη Συρία xai η Παλαιστίνη xai η μίση τών πο­
ταμών. 3, 8, 6: Σΰρους dt τούς 7« Ιχ της χοίλης χαί όσοι της μίταξύ τών 
ποταμών Συρίας. Plane sic Mela [1, 11, 1]. Gronovius.

χληίζίτ ai. Eodem verbo utitur 7, 13, 1, Ind. 1, 6, Appian. Syr. 17. 
63 aliique; ex Atticis solutae orationis scriptoribus, quod meminerim, solus 
Xen. Cyr. 1, 2, 1: οί Πΐρσώ^ατ από Περσίως χλχζονται·

Ισβάλλίΐ. cf. Strab. 2, 1 ρ. 80. 11, 12 ρ. 521. 14 ρ. 527. 529. 16, 
1 ρ. 739.

ου da μου dia βατός, sc. inde ab eo loco ubi Tigris et fossis ex Eu­
phrate derivatis et fluminibus in tantam magnitudinem increverit. Nam 
supra ea loca transierat Alexander Tigrim 3, 7, 5. Schmiederus De ad­
jectivi forma v. Lobeck. Parali, p. 483.

4. ίς την χώραν per fossas. Schmiederus.
ovdt txdidmaiv ουτος χατά dιώρυχaς. Mirum sane Arrianum 

cum Xenophonte suo adeo dissentire, ut cum hic alveos ex Tigri in Eu­
phratem, ipse plane contra ex Euphrate in Tigrim derivari scribat. Ita enim 
Xenophon Anab. 1, 7, 15: tv9a dij tloiv ai όιώρυχις άπό του Τίγρητος πο­
ταμού ρίονσαι. είσί dt τέτταρίς, τό μίν ίυρος πλι9ρια~ιαι, βα9ώαι dt ισχυρώς, 
xai πλοία πλώ ιν αυταϊς σιταγωγό, ώσβάλλουσι dt εις τόν Ευφράτην. Qua 
ratione conciliari haec possint viderint alii. Quamquam enim temporibus 
disjunctissimi fuerunt Xenophon et Arrianus, nulla tamen, credo, tempo­
rum tanta vis esse potest quae fluminum alveos adeo plane in contrarium 
vertat. Quodsi quis tamen utri potius credendum sit quaerat, equidem Xe­
nophonti omnino puto, qui ipse in his locis fuit, Cyri exercitum secutus. 
Forsitan autem alibi Euphrates, alibi Tigris profundiore alveo labitur, ut 
nec Arrianus plane a vero aberrarit. Raphelius. Xenophontis quae fe­
runtur ista verba cum proximo versu subdiditia esse probavi in 1. de auth. 
et integr. Anab. Xenoph. p. 10 ss.

«no ου. cf. ann. ad 1, 12, 10; πρός ου 3, 9, 5.
5. μετέωρός τι ρί~ι altus fluit ripis non eminentibus. Raphelius.

xai dιώρυχίς Tt. Idem confirmat Polyb. 9. 35. Raphelius. Tt 
particulae, nisi corrupta sit, respondeat xai ούτως § 5.

aiwaoi. Hanc formam hic et 4, 6, 6 intactam reliqui, in harum 
aetatum scriptoribus tale quid corrigere non ausus. Nam de superioribus 
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v. Heindorf. ad Piat. Phaed. 139 et Hermann. ad Eur. Jon. 117. Nunc 
quum Par. C hic αέναοι habeat, etiam 4, 6, 6 emendare audeam.

αφ ών ύάρίΰονται. Strabo 15 p. 511, ut notat Zeune [ad Xeno­
phontis 1. 1.] „usum alveorum Euphratis facit triplicem; primuni enim exci­
piebant aquas fluvii exundantes; tum per aestatem rigabant agros; et 
denique quoque navigationi serviebant." Euphratem in paludes dissolvi 
atque sic evanescere jam dixit 5, 5, 5. At 7, 20, 3 et 6 memorat ostium 
Euphratis. Num forte ibi Euphratis nomen positum est pro nomine Tigris, 
in quem maxima illius pars labitur, an fuit tunc aliquod Euphratis ostium, 
sed ita vadosum ut navium non esset patiens? Nostris enim temporibus 
non est ostium Euphratis, sed totus effunditur in Tigrim. Schmiederus. 
Strab. 2, 1 p. 80: (από Βαβυλώνας) έπί τάς έκβολάς του Εύφράτου καί 
πόλιν Τιρηδόνα τρισχιλίους σταάίους. atque ib. mox et 11, 14 p. 529 diverso 
utrumque alveo m mare deferri tradit.

πρός καιρόν ποιούνται ad tempus fiunt ad irrigandam 
regionem. Haec enim utique connectenda Raphelius.

ές ov sic collocata v. Dion. Arch. 3, 23 et Plut. Cleom. 20; ουκ Ις 
πολύ Appi. Mithr. 63. 92 et b. c. 1, 11; Iv ούκ Thuc. 2, 42, 2, Dem. 58, 
60, Eur. Andr. 211, Stob. 36, 5. Dion. Arch. 6, 29, Luc. As. 28, Plut. Caes. 
39, Sulla 1, ούκ Iv Pomp. 28. Nunquam, quod meminerim, in formula 
ούκ ές μακράν variatur.

τ (vαγ ώύης ές τούτο. ές τούτο ad hoc, praeter hoc. Raphelius.
ΰ.'Ω.πιν. v. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 2, 4, 25 ed. max
7. τούς καταρράκτας. Strab. 16, 1 p. 740: οί μίν ουν Πέρσαι τους 

ανάπλους έπίτηόις κωλΰιιν 9έλοντ(ς γόβω τών (ξω&ίν έγόάων καταρράκτας 
χτιροποιήτονς κατισκ(υάκιισαν' ό d’ Αλΐξανύρος έπιών όσους οίός τί ην άν(- 
σκ(ΰασ( και μάλιστα τούς έπί την Τίπιν. cf. Ammian. MarC. 2 4, 6, 2.

νηίττι στόλοι κρατή ςα ντα qui navali classe praevaleret. 
Sicut paulo post κρατούνης τοίς όπλοις dicuntur. Raphelius. De verbis cf. 
ann. ad Thuc. 2, 24, 2.

ατ( dη ού vαυτικοϊς. ούσιν addi necesse non erat. cf. Schneider. 
ad Piat. civ. 551, e.

ούκ (γη — negavit eorum qui armis valerent esse hu­
jusmodi inventa. Ita omnes Graeci in iisque Xenophon saepius. In 
re non dubia satis erit unum exemplum Anab. 1, 3, 8: αυτός di ούκ (γη 
ίέναι. Raphelius.

ουκουν πρός αυτού — neque hanc securitatem (i. e. hanc 
munitionem) se dignam (πρός αυτού gloriae suae, potentiae suae in armis 
convenientem, ut 1, 13, 7) censebat, quam re ipsa nullius mo­
menti esse ostendebat, facile eam solvendo vel non diffi­
culter molitiones Persarum dissolvens. Schmiederus

C. S.

1. άπιούΰιν. cf. c. 10, 5. 12, 1 s. Conjecturam'meam probat Sin­
tenis in cens. tertia p. 1096 cl. Xen. Anab. 1,7, 4.

2. ούκ άλόγως non sine ratione. Raphelius.
18
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Ις τοντο ητρουβα eodem [eo] pertinens. 1’ulcanius.
τών 'Επιγόνων, Supra 6, 1. Raphelius.
κόαμησις. Ornatus militaris intelligitur, in armis consistens. 7, 

6, 1: κεκοβμημΐνονς Μακίΰονικοϊς οπλοις. Raphelius.
ιών αλλοφύλων. Supra c. 6, 3. Raphelius.
3. Ιπικίρτομ ουντες. Poetica vox, qua etiam Her. 8, 92 usus est; 

idem κέρτομος habet 5, 8 3.
άπό της. υπό της malim.

C. «

1. πρός όπ οίους τινάς —. Est comparatio hujus temporis cum 
praeterito vel status ipsorum rei familiaris, quales nempe ante Alexan­
drum fuerint, quales nunc revertantur. Hoc en;m notat nunc particula 
πρός. Verte: quantum mutati ab illis qui nuper eratis abeatis; 
quales nunc facti ad illos qui quondam eratis. Gronovius, qui loca si­
milia aliorum plurima collegit [sed ex quibus nihil efficias]. Possunt tamen 
haec etiam alio quodam modo exponi, quamquam sensu non multum di­
verso, ut πρός non cum όποιοι γενόμενοι sed cum απαλλάσσεστε construa­
tur. Uti apud Johan. 20, 10: άπηλ9ον ovv πάλιν πρός εαυτούς οί μαίίψαί, 
b. e. domum, et Ter. Eun. 3, 5, 64: eamus ad me. 4, 3, 21: nisi 
domum forte ad nos rediit. Catullus epithal. in Peli nuptias: ad se 
quisque vago passim pede discedebant. Sententia igitur haec 
erit, ad eloquendum quidem difficilior, si quis verbum verbo velit, sed ad 
intelligendum satis aperta: ut cognoscatis quales olim in patria 
fueritis et quales nunc discedatis. Raphelius. Ex his illud qui-' 
dem apparet necessarium esse quod Sintenis conjecit, Facius ante oculos 
habuit Sententia haec est: quales nos (h. e. pater meus egoque) erga 
vos fuerimus qualesque vos erga nos facti discedatis. De dicendi 
ratione exposui in spec. annot. ad Demosth. Philipp. 1 § 3 p. 11 et Gr. 
§ 51, 17 ann. 10. Addam Demosth. 24, 39: ΐνα d" ιιύητε παρ' οίους νό­
μους οιον αυτός είσήνεγκεν άναγνώσεται πρώτον υμΐν τόν τούτου νόμον.

2. παραλαβών υμάς cum accepisset vos. Quod in Latina in­
terpretatione omissum. Ita Curt. 10, 2, 24: Hoc cultu nitentes vos 
accepi. Livius 34, 50: com monitosque vos in quo rerum statu 
accepisset eos et in quo relinqueret. Raphelius.

Iv d ιφ9 έραις sub pellibus plerosque pascentes. Non opus 
est addere degentes, quo nonnihil imminuitur sententia Raphelius. Recte 
Schmiederus convertit: pellibus amictos.

κακώς. ώπλισαένους excidisse suspicor.
3. ηγεσ9ε και Ιφέρεσ&ε. N. not. ad 1, 5, 3. Raphelius.
την Ιμπορίαν. ms. opt. την ευπορίαν. Neque possum spernere, 

immo non anteferre vulgato, quum plus notet, nempe facultatem, opportu­
nitatemque omnium rerum quae optari possunt. Ideo sumitur generaliter, 
ut c. 19 specialiter: τούτων μόνων τών όενόρων ευπορίαν είναι. Gronovius. 
Simile loquendi genus est § 6: του ‘Ελλησπόντου ύμίν τόν πόρον άνεπέτασα. 
Raphelius. Certum et singulare quid requiri quod metallis opponatur ma­
nifestum est.
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τών μετάλλων. Lucem dabit Diod. 16, 8, 01. 105, 3: τά δέ χατά 

τήν χώραν χρύσεια μέταλλα, παντελώς όντα λιτά χαι άδοξα ταίς χατασχευαϊς, 
Ιπί τοσουτον ηύξηβεν ώστε δύνασθαι φέρειν αντώ πρόσοδον πλείον ή ταλάν­
των χιλίων’ Ιχ δέ τούτων ταχύ σωρεΰσας πλούτον αεί μάλλον διά την ευπορίαν 
τών χρημάτων εις υπεροχήν μεγάλην ηγαγε την Μαχεδονιχήν βασιλείαν, νό­
μισμα γάρ χρυσούν χόψας το προσαγορευθέν απ’ Ιχείνου Φιλίππειον μισθο­
φόρων δύναμιν άξιόλυγον συνεστήσατο. Blancardus. Diodoro hic quoque 
non multum tribuendum esse docet Herod. 5, 17: έχεται της [ ΠρασίκΛ?] 
λίμνης τό μέταλλον Ιξ ου ύστερον τούτων τάλαντον αργυρίου ’Αλεξάνδρω ήμέρης 
εχάστης ίφοίτα. Itaque jam superioribus temporibus non exigui fuerunt hi 
reditus, quamquam fortasse bellorum et seditionum temporibus intermissi.

4. άρχοντας. Supple ύ.ιάς. Schmiederus. De re cf. Isocr. ep. 2, 
20, Polyb. 4, 76, 2 9, 28, 3.

ους πάλαι ετεθνήχειτε. ών legi in msstis Blancardus ait, Grono­
vius negat. Raphelius. Ιτεθήπειτεί Sed Beckm. in progr. 1807 corrigit 
ών. Schneiderus. Demosth. 4, 45 p. 53: oi dt σύμμαχοι τεθνάσι τώ δέει 
τούς τοιούτους αποστόλους, dictum pro φοβούνται τούς τοιούτους αποστόλους 
ώστε τεθνάναι. Plura ad h. 1. dedit Voemelius. Adde Gr. § 46, 10 ann. 2.

ήδη ταύτά γε — cum jam in his quidem et nos eum adju­
varemus. Raphelius.

φόρους τελεϊν Αθηναίοις. Demosth. 3, 24 p. 35: υπήχουε δέ ό ταί- 
την την χώραν εχων αυτοίς βασιλεύς, ώσπερ έστί προσήχον βάρβαρον ‘Ελλησιν. 
περί "Αλον. 12 ρ. 79: Ιφ’ ημίν γάρ ήν η Μαχεδονία χαι φόρους ημίν έφερε 
χαι τοίς Ιμπορίοις τότε μάλλον ή νυν ημείς τοίς Ιχεί χάχείνοι τοίς παρ’ ημίν 
Ιχρώντο. cf. ibi Voemel. Sed merito res dubia videtur Weiskio de Hyperb. 
1 p. 21 ann.

5. Ις Πελοπόννησον —. De hac re Polyb. 9, 28, 6 ss.

συμπάσης. υπό inserit Beckm. 1. 1. Schneiderus.

6. παραλαβών —. Curt. 10, 2, 24: hoc cultu nitentes vos 
accepi et quinquaginta talenta aeris alieni, cum omnis re­
gia suppellex haud amplius quam sexaginta talentorum es­
set. Plut. de Alex. fort. 1, 3: χενοι δέ οί Φιλίππου θησαυροί χρημάτων 
χαί προσήν έτι δάνειον, ώς Ονησίχριτος ιστορεί, διαχοσίων ταλάντων. Plut. 
Alex. 15: έφόδιον δέ τούτοις ού πλέον εβδομήχοντα ταλάντων εχειν αυτόν Άρι 
στόβουλος Ιστορεί' Αούρις δέ τριάχοντα μόνον ημερών διατροφήν’ Ονησίχριτος 
δε χαί διαχόσια τάλαντα προΟοφείλειν.

βοσχοΰσης. ν. ann. ad Thuc. 7, 48, 5.
8. όσα. Rectius άπερ.
έρχεται, ν. ann. ad Xen. An. 4, 8, 25.
υμείς στρατηγοί, υμείς ταξιάρχαι. Xenoph. Anab. 3, 1, 37: 

υμείς γάρ Ιστέ στρατηγοί, υμείς ταξίαρχοι χαί λοχαγοί·

9. ώς nam. Ita mox c. 10, 2 et Plut. Paed c. 19, 4 et c. 20, 3. 
Raphelius.

ταυτα. fortasse ταυτα τά.
προαγρυπνών. Recte Vulcanius: pro vobis vigilare. Commode 

Sintenis in cens. priori p. 1142 comparat προχινδυνεϋειν et Xenoph. Anab. 
7, 6, 36: προ υμών άγρυπνήσαντα,

έχητε. Nihil caussae erat cur vulgatum έχοιτε repudiares. Pflugkius. 
Quum antecedentia praesenti tempore dicta sint atque Alexander semper 

18 * 
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se pro iis vigilare significet, non video cur rejicere debuerim quod facil 
lima mutatione ex grammatico repetii in iis quae ex Arriano profert ple­
rumque bonas scripturas offerente.

C. IO.

1. ή πονήσας. Cum praecesserint haec duo πονούντων xai ταλαιπω- 
ρουαένων et alterum jam repetatur πονήσας praefixa particula alterum 
quoque sequi deberet ή ταλαιπωρούμενος. Sed mutavit Arrianus cum ver­
bis simul constructionem licentia Graecae linguae non insolenti. Nisi forte 
η hoc loco est particula intendendi. Quo sensu et infra c. 13, 4 videtur accipi. 
Raphelius. Manifestum est hic aliquid corruptum esse. Mihi etiamnunc 
sic fere scripsisse videtur Arrianus ή πονήσας οΗεν εμού μάλλον ή κινάυ- 
νεύσας νπερ Ιμου μάλλον. - ,

τών γε άή εμπροσ&εν μερών certe quidem anteriorum 
membrorum. Raphelius. De re v. Plut. de Alex. fort. 1, 2. 2, 9 et 
ind. hist. in Alexander.

2. ήάη etiam. Ita idem Arrianus in Tact. c. 10 in.: τόν όϊ λόχον και 
στίχον ήόη τινεζ όνομάζουσιν. et c. 13: ού μην άλλα και Ιν αλλ>η χώρα ήάη 
ψιλοί Ιτάχ&ησαν. Raphelius.

παιόμενος. Participio hoc ostendit Alexander quanti sibi constiterit 
ut ipsos victores praestaret; ut proinde non satis exprimatur per quam­
quam. Raphelius.

3. τοσαύτα μεν μ ι σ 3 ο φ ο ρ ο ύ ντω v. Idem accidit in hoc quoque 
participio, quo indicat satis sibi caussae fuisse cur inquireret in aes ali­
enum in tanto stipendio tantaque praeda contractum. Vertendum igitur: 
cum tantum stipendium accipiatis tantamque praedam ra­
piatis, quoties post obsidionem urbis direptio fit. Raphelius.

k. ai εικόνες. Non placet articulus, quo addito sententia est: ae­
neae sunt statuae quae plerisque positae sunt, quasi hoc ma­
xime urgeretur quod aeneae essent horum statuae, quum alii viliores ha­
berent. Quod quum minus aptum sit, και εικόνες emendaverim. De re cf. 
ann. ad 1, 16, 4

λειτουργ ίας τε —. v. ann. ad 1, 16, 5.

6. τον Καύκασον. 3, 28, 4. Raphelius.

ύπερ τάς Κασπίας πύλας. 3, 20. 2. Raphelius. Has portas du- 
dum superaverat quo tempore Caucasum transiit. Mire igitur cum Facio 
Vulcanius: qui Caucasum montem superavit portasqueCaspias. 
Debebat: qui Caucasum superavit, trans portas Caspias po­
situm. cf. 5, 2S, 5: τα υπέρ τας Κασπίας πύλας, τά Ιπ’ (κείνα του Καύ­
κασού. Male autem Schmiederus haec ita accipit ac si Arrianus iis quas 
proposui verbis falsum Caucasum sive Parapamisum a vero distingueret: 
quod si voluisset, dicere debebat τόν ύπερ τάς K. π.

εί μη καί. Fortasse ει μή γε. Pflugkius. Idem ego quoque ad- 
scripseram. Sed fortasse καί delendum est cum A et C.

7. είς Σούσα. Erat exercitus nunc non Susis sed in urbe ad Tigrim 
cui Opis nomen; sed in eam urbem duxerat a Susis, ubi Alexander dis­
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cesserat ad videndum sinum Persicum, exercitum Hephaeslion, ut sic vere 
Alexander dicere posset exercitum se Susa modo usque comitatum. Schmie­
derus.

Ιτι αν ηγ ά γ tre. Dici non solet ab exercitu imperatorem reduci sed 
ab imperatore exercitum. Et sane hic quoque Facius vertit, qui vos in­
columes ac victores Susa reduxit, quasi legisset: os tis Σουσα 
ίηανήγαγέ τΐ vpas gmovs xai ντχωντα5, cui participio optime responderet 
sequens rois rttax^niiOiS· Schmiederus. Ferri potest Ιηανηγάγίτΐ, ut Sin­
tenis quoque admonuit in censura priori p. 1143:. cum periculis et 
laboribus jam superatis reduxissetis —.

ά ηολτη ό vrts oiyta&s. Cohaerent haec cum verbis § 5 dntl&ofns 
οϊχοτ anayytikan on τόν βασιλέα imi' — άπολτηόντ^ ο’ί/ΐ.σ^ΐ, Raphelius.

C. 11.

1. rds n ηγεμονία s. In Supplem. Curt. 10, 3, 13 Raphelius.,
</τλετν αυτόν. Ex more Persarum, de quo apud Xenoph. orat, de 

Ages. S, 4 : Ιητχωρίου ovros rais ΙΙίρσαις ytAftr ocs άν ττμώσιν. et Cyrop. 
1, 4. 27: λίγΐτατ, ότι Κύρος άη^ίτ xai άηηλλάττοντο άη’ άλλήλων, τούς συγ- 
γίνΐίς ιμλουντας \τόν Κΰρον] τω στόματτ άποττίμητσ&ατ αυτόν νόμω Πτρστχω' 
xai γάρ νυν tu τοντο ηοιοΰσι Πέρσαι. Caeterum de cognatis regis Persa­
rum, honoris caussa ita dictis, v. Freinshem. ad Curt. 3, 3, 14. Raphelius.

2. tv it τω ηαραυτίχα in praesentia, re recenti Raphelius
outt μίνοντΐς — plerique vero neque si manerent, quicL 

facerent aut dicerent sciebant. Raphelius Ineptum esse indica­
tivum ηράττουστν η λέγουσιν manifestum est. Proprie quidem optativus re­
quiritur , sed etiam praeterito antecedente conjunctivum sic inferri notum 
est. cf. Gr. § 54, 7 ann. 1. Ind. 20, 4: λέγει άη 6 Nέaρχos εαντω ξυνοΰ- 
σ&αι τον Άλέξανάρον όντινα ηροχειρίσηται έξηγέεσ&αι του στόλου.

3 ώ s di τά Περσών —. Haec supplementi loco inserta sunt Curt. 
10, 4, 4 SS. Raphelius.

τά Μ αχε d ovi x ά ονόματα. sc. έξηγγέλλετο , postquam renun- 
ciatum ipsis est de Macedonicis nominibus, Agema aliquod 
Persicum vocari. Raphelius.

άγημά τι — άλλο άγημα β ασιλιχόν. Haec omnia negligenter 
Facius in versione praetermisit. ’/Ιργνρασηίόων, quod etiam vidit Blancar­
dus, nulla praeter hunc locum in Arriano mentio facta. Just. 12, 7 Ale­
xandrum auctor est, quum in Indiam moveret, Argyraspidas fecisse. Etiam 
Curt. 8, 5. 4 Alexandrum ait. quiim Indiam ingressurus esset, necubi vin­
ceretur, cum ceteris praestaret, scutis militum argenteas laminas addidisse. 
Neuter his locis adjecit utrum omnibus an parti solum militum. Idem vero 
Curtius jam in descriptione praelii ad Gaugamela 4, 13, 27 et Diodorus 
17, 57 idem nomen dederunt iis militum quos Arrianus reliquos scu­
tatos regios appellare solet: quod Freinshem. ad Curt. 8, 5, 4 per pro- 
lepsin factum recte monet. Respondet igitur agema Persicum Macedonum 
agemati peditum, respondent argyraspides scutatis regiis, et pezhetaeri 
Persae pezhetaeris Macedonibus. Sed qui ηεζέταιροι άλλοι fuere? Alii 
praeter jam commemoratos Macedonum pezhetaeri non fuere, quibus re­
spondere possent alii quoque Persarum pezhetaeri. Ne multis morer, 
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voces xai πιζέταιροι άλλοι glossema sunt. Quod satis liquet ex scriptura 
primarum editionum, quarum habent Veneta et Basii.: καί πϊζέταιροι Πέρ- 
οαι xai άσ&ίιαιοοι άλλοι, et Vulcaniana: καί πιζέταιροι Πέρσαι και άσοέ- 
ταιροι άλλοι, quod primus Blancardus mutavit in καί ηίζέταιροι Πέρσαι καί 
πιζέταιροι άλλοι, me non probante. Plurimis quidem in primis editionibus 
locis pro ηίζέταιροι corrupte scriptum est άσ&έιαιροΓ, at hunc nostrum lo­
cum sic natum opinor: In contextu vitiose legebatur καί άσ&έταιροι Πέρσαι', 
librarius errorem subodoratus super haec inter versiculos scribebat emen­
dationem suam καί πιζέίαιροι Πέρσαι ‘ tertius indoctior describebat omnia 
una serie sic: καί ηίζέταιροι Πέρσαι καί άσΰέταιροι Πέρσαι', ultimam deni­
que vocem alius mutavit in άλλοι, repetitione ea offensus. Sic eam lectio­
nem natam opinor. Schmiederus. Codd. tres Pariss. habent άσ&έτίροι 
άλλοι, unde St. Croix Examen critique p. 456 ed. sec. scribebat καί σ^έ- 
νίροι άλλοι. Schneiderus. Mihi placet quod Schulzius conjecit και vna- 
σπισταί άλλοι, et praeterea hypaspistae, quorum commemoratio hic 
necessaria videtur.

χαρτίροί αγών. cf. 4, 19, 6 et Ind. 7, 5. Ex Atticis hunc usum 
non habeo enotatum.

4. ι χίιηρίας. Supplicia dicit Vulcanius more Saluslii pro sup­
plicationibus. Raphelius. Pro ταύτας ne quis ταυτα requirat, ita passim 
Graeci. Gr. § 61, 7 ann. 1.

5. άνήγίτο ως τι έρών. Citatur in Lexicis et Piat, de Legibus ανά­
γομαι ώς έρωτήσων pro paro me ad interrogandum, quasi accingor 
ad interrogandum. Raphelius. Leguntur haec Charm. p. 155, d. Xen. Cyr. 
6, 3, 12: ώς λέξων τι άνήγιτο. cf supra 5, 18, 7.

8. &οίνην. Raro apud solutae orationis scriptores legitur. cf. 
Lex. Xen.

δημοτίλή. v. ann. ad Thuc. 2, 15, 3.

'έσπίνδον τάς αυιάς σηονδάς libantes easdem libationes. 
Raphelius.

9. ΐνχπο. sc. Alexander vel etiam Graeci vates et magi, ut ad mo­
dum Atticismi masculinis pluralibus subjungatur verbum singulare, quod 
interdum fieri, licet rarius, Posselius in syntaxi exemplis comprobavit. Ra­
phelius. Immo Alexander tv/tro.

καί In’ αύτη παιανίσαι et post illud paeanem cecinisse. 
Raphelius. Cf. ann. ad Xenoph. Anab. 5, 9, 5 ed. max.

C*. 18.

1· I&ίλονταί ηδη jam voluntarii, jam non tantum ejus jussu.

αλλα καί την του. τήν SC. μισ&ογοράν, τού sc. χρόνου, sed etiam 
temporis in reditionem domum (ut Caesar loquitur B. G. 1, 5) 
incidentis, ut Plinius loquitur 2, 47: quod tempus in III idus 
Nov. incidere consuevit. Justinus haec ita 12, 12, 10: stipendia re­
vertentibus veluti militantibus data. Raphelius.

2. ηαρά οί. v. ann. ad 1, 12, 10. cf. 7, 24, 4. Iv oi 7, 20, 1. Semel 
οί δέ 29, 1.
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αλλοφύλους. Hoc infertur ad στάσιν per appositionem. Qui alieni­

genae caussa seditionis futuri erant Macedonicis conjugibus et liberis. Ra­
phelius.

3. αστάθμητα. v. ad Thuc 3, 39, 1. cf. Dion. Arch. 4, 23.
άτίκ μαρτα. v. ann. ad Thuc. 4, 63, 1.
ϊΰον ίαυτου κιφαλ^. De Crateri amicitia cum rege testatur 

Diod. 17, 114: Κράτερον μεν γάρ είναι ι/ιλοβασιλέα,‘Ηφαιστίωνα dt φιλαλέξ~ 
ανάρον. Idem Plut. Alex. Schmiederus.

ηγούμενον. Herod. 9, 1: τοίσι dt θεσσαλίης ηγεομένοισι — μετέμελε 
ovdtv. Diod. 17, 8 : ό της εν Kadμtia φρουράς ηγούμενος Φιλώτας. et sic 
passim.

4. της (λευτεριάς. Excidisse suspicor επιμελιίσίΐαι aut simile quid. 
Aliter enim Polyb. 27, 4, 7: προστατών της τών ‘Ελλήνων ελευθερίας.

Άντίπατρ ον. Supplem. Curt. 10, 4, 8. Raphelius.
5. λόγος dt τις —. Exaggerata re Curt. 10, 10, 14.
οαω. cf. ann. ad Thuc. 1, 68, 2.

τό ιικός τι xai. Plane abundat copula καί, ut docet liber opti­
mus. Sed et videtur abundare particula τέ et scripsisse auctor τό ώκός 
η αυτών μοχ&ηρία άγει, quo verisimile ab ipsorum malitia de­
torquetur, quum videlicet id ipsum in meliorem ac mitiorem partem 
accipi et intelligi possit. Gronovius. Comprobavit hanc conjecturam Sin­
tenis in cens. ait. p. 163. Vituperari eos scriptores qui in rebus non ex­
ploratis pro certis accipiant quae ipsorum pravitas ut probabilia credant 
efficiat. Hanc sententiam quomodo quis Graece ita eloqui potuerit non as­
sequor. Itaque non injuria, opinor, dubitavi Gronovii conjecturam, ex parte 
tantum codicis A scriptura adjutam, in ordinem recipere, tutius arbitratus 
propagare quod ceteri libri omnes videntur habuisse. Quod idem Sintenis 
negat huic scripturae sententiam satis aptam inesse, non concesserim, modo 
τό ίϊκός hic non cum illo verisimilitudinem intclligas, sed veritatis 
speciem, metninerisque ejusmodi rerum plerasque majore probabilitate 
in malam quam in bonam partem verti.

6. Ις ατιμίαν την Αντιπάτρου. Fuerunt enim qui traderent Anti­
patrum non ad societatem militiae sed ad poenam se evocatum arbitratum, 
quum Alexander tam severe in satrapas animadverteret, ut Just. 12, 14. 
Credebant etiam Craterum cum veterum militum manu ad interficiendum 
eum missum. Curt. 10, 10, 15. Schmiederus.

την αΰθάάιιάν τί της Ολυμπ iadος —. De moribus Olympiadis 
consentit Plutarchus. βαρύθυμον καί άύσζηλον γυναίκα eam appellans, dia- 
ι/οράς τάς περί την οικίαν αεί μείζονας ποιούσαν. Alex. 9. Ibidem 68 addit 
etiam Olympiadem et Cleopatram (quam tamen superius necatam tradi­
derat, unde omnis narratio suspecta) ab Antipatro secessisse regnumque 
ita divisisse ut Olympias Epirum, Macedoniam Cleopatra oblineret. Schmie­
derus.

l<f’ ο l ς. i. e. Ιπ’ Ικείνοις ά, de iis sive ad ea quae de matre 
ipsi nu nciabantur. Raphelius

τό l νοίκι ον merce dem pro habitatione decem mensium, 
quam in utero sibi praebuisset. Raphelius. Decem menses semper Graeci 
in hac re habent, quum lunares dicant.

7. η dt ύπέρογ κον. cf. Plut. Alex. 39.
και ταντα. καί Tavir) conjecit Sintenis in cens. ait. p. 163, quamquam 
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necessarium non esse ipse fatetur. Non displicet haec conjectura, ut sen­
tentia sit: atque hoc nomine majorem apud Alexandrum vim 
habebat quidquid ad Antipatri calumniam pertinebat.

μοβερώτερα — όντα. Qui in annot. erit, me μοβερωιέρω — ovu, 
ab operis corrupta, scribere voluisse vidit, Sintenis in cens. ait. p. 163, 
eam conjecturam sibi quoque in mentem venisse declarat.

t(f·’ ό τ o v. Immo δτω. Pflugkius. Nisi forte IS otov praestat.
ΰννέ&ηχεν. Quod συνήχεν conjeci, nolim contra proferri ann. ad 

5, 1, 2.
πρός &νμον. In optimo exemplari Florentino testatur Gronovius se 

post has voces είναι πρός &υμου αύτω αντί duas paginas cum dimidia re­
lictas vidisse vacuas, tanquam iste librarius speraverit aliunde sibi even­
turam copiam supplendi; attamen simile spatium vacare et in reliquis mss., 
ut omnino appareat ex primaevo exemplari, unde pleraque quae hodie ex­
stant descripta sunt, folium fuisse deperditum. Raphelius. In ms. Pari- 
siensi, quem vidit St. Croix, deficiunt quindecim versiculi, ne adseriptis 
quidem verbis quibusdam quae in editionibus leguntur. Examen p. 267. 
Reperitur eadem lacuna in mss. Vmdob. teste Kollario in Suppi, ad Lam- 
beccii Commentarium. Et in editione Veneta duae paginae vacuae relictae 
sunt. Excidisse videntur 1) singularia quaedam de mandato Alexandri ad 
Antipatrum; 2) fuga Harpali, quod ostendit Phot. cod. 91, ubi haec habet: 
Iv τούτω χαί “Αρπαλος βαΰιλιχά λαβών ωχετο μεύγων χρήματα. Harpalus 
thesauris regiis quae Ecbatanis servabantur praefectus fuerat 3, 19. 7. 
Reliqua ejus fata adjicio ex Diod. 17, 108. Harpalus, regem ex India nun­
quam reversurum sperans, totum se voluptatibus dedit et magnam pecu­
niae sibi creditae vim prodegit. Pisces e. c. ex mari rubro sibi adferendos 
curabat et cum duobus scortis Atheniensibus tam luxuriose vixit ut apud 
omnes male audiret. Reduce vero Alexandro et multos satrapas ob de­
licta similia capitis poena multante ipse cum V millibus talentum auri et 
VI millibus militum stipendio conductorum ex Asia Atticam versus con­
tendit. At cum nemo ad ipsum inclinaret et frustra apud Athenienses 
magna pecuniae vi in oratores dispertita receptaculum petiisset tandem in 
Cretam profectus a Thimbrone quodam interemtus est. Excidit 3) fortasse 
aliquid de consilio Alexandri Graeciam petendi, de quo v. Curt. 10, 2, 
1 — 7. 4) causa et descriptio itineris ex urbe Opi Ecbatana usque. Causa 
forte fuit Harpali fuga et direptio thesausorum. Descriptionem aliquam iti­
neris servatam v. apud Diod. 17, 110, 01. 113, 3. Excidit denique prae­
ter alia forte minora 5) controversia Eumenis et Hephaestionis. Saepius 
dissensiones fuisse Eumeni cum Hephaestione videmus ex Plut. Eum. 2. 
De ea vero quae circa hoc tempus acciderat nihil habet Plutarchus praeter 
haec pauca: πάλιν dt περί ό'ωρεάς τίνος εις άιαμοράν χαταοτάς πρός τόν 
Ήμαιοιΐωνα χαί πολλά μεν άχούοας χαχώς, πολλά d’ είπών τότε μεν ούχ 
ίλαττον εσχεν. Ex quibus nihil ferme videmus. De reliquis praeter Har­
pali fugam Photius, res tantum graviores extrahens, nihil dixit. Schmiederus.

C. fi».

1. ύπείξαντα. Hic deest origo simultatis quam ex Eumene Plutarchi 
repetiit Blancardus. Inde petat qui volet. Raphelius.

εν ταΰτρ τρ bdw. sc. ex urbe Opi in Mediam et Ecbatana, ut patet
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ex principio capitis sequentis, quod probat etiam Plut. Alex. 72 in prin­
cipio. Diod. 17, 110 iter Alexandri fuisse scribit ex Susis trans Tigrim 
(Pasitigrim) per pagos qui Carae vocantur, per Sitam, Sambana, Celonas 
(ubi Boeotorum progeniem ab Xerxe e patria remotorum habitasse dicit), 
Bagistanem, campum Nysaeum in urbem Ecbatana. In campo Nysaeo idem 
auctor est olim CLX equorum agrestium millia fuisse, sub Alexandri ad­
ventum vero tantum modo LXM. v. Wesselingium. Schmiederus.

το άνίιμένον concessum, dicatum, destinatum. Ita paulo 
post 17, 3. Raphelius.

'Ηρόάοτος. 7,40. Schmiederus. Adde Strab. 11, 13 p. 525. 14 p. 
529 s. Ammian. Mare. 23, 6, 30.

3. παιΰοποιησό μΐ νος. cf. Curt. 6, 5, 30. Raphelius.

k. οΰΰέ τις. Ita Gronovius edidit ex ms. quem ipse ubique appellat 
optimum. Sed ovdiv n, ut habent tres Florentini, eodem teste, et Basiieensis 
mihi magis probatur. Videturque particula ή intendendi vim obtinere, uti 
supra c. 10, 1, ut sententia haec sit: nihil quicquam ante Alexan­
drum vel Xenophon meminit sive ne Xenophon quidem. Ne­
que Blancardus cum Stephano male legit ovd’ 'tu, neque ante Ale­
xandrum jam vel Xenophon; quod bene respondet hisce sequen­
tibus tinto ovv 'in ήσαν. Raphelius.

’Λλιξάνάρ ον, η Ξινοφών άν ϊμνήσ&η non male Sintenis in cens. tertia 
p. 1096, ut ή fere idem sit quod fi dt μή. cf. ann. ad Thuc. 1, 78, 3.

5. ori Ιστάλη expeditionem suscepisse. Sic 1, 1, 4, Ind. 5, 
7 et 9, 12. Raphelius. Adde 2, 16, 5.

και γίγραπται scripta etiam est. Sic post Facium Vulcanius. 
Non tamen puto contemnendam versionem Freinshemii picta est. v. 
ipsum ad Curt. 6, 5, 24. Gronovius. De Cimone pictore egit etiam Sillig. 
in catal. artificum in h. n.

6. πιποίηται. Referendum huc arbitror nomen μνήμη, quod paulo 
post occurrit. Raphelius. Hoc fieri non potest; statuendum est igitur 
ποιίιν hic dictum esse pro σνγγράριιν.

Iv τοίς μάλιστα. Ita et Polyb. 17, 29: Iv τοϊς μάλιστα και ιτιρι 
Φίλιππον τοντο γίγονι Aelian. ν. h. 14, 40 in. Raphelius. omnium ma­
xime. v. notam Wolfii v. c. ad Reizium de prosodiae graecae accentus 
inclinatione p. 16 ss. Schmiederus. V. ann. ad Thuc. 1, 6, 2.

μνήμην Ιποιήσα ντο. Nullam fidem narrationi de Amazonibus ha­
bendam esse docet praecipue Plut. Alex. 46 et Strab. 11 [5 p. 504]. Ha­
bitasse dicuntur inter Phasin et Thermodontem. Earum originem, expedi­
tiones in Europam et Asiam ac pugnam cum Hercule et Atheniensibus 
describit Just. 2, 4. Loca de Amazonibus in utramque partem diligentissime 
collecta vide in Freinshemii comment. ad Curt. 6, 5, 24. Schmiederus.

C. 11.

1. Iv 'E κ β ατά v ο ις. Suppi. Curt. 10, 4, 10. Raphelius. 

'Ηφαιστίων. Ibid. 10, 4, 11. Raphelius
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ort κακώς έχει. Facile colligitur Hephaestionem febre continua et 
acuta laborasse ob intemperantissimas quibus tunc maxime indulgebat per­
potationes [Diod. 17, 110]. Ad haec dies septimus erat, qui decretorius 
seu κρίσιμος ημέρα a medicis appellatur. Rex itaque audito Hephaestionem 
deficere (nam de ejus αρρώστια ante certiorem factum quis dubitet?) 
stadio excessit. Blancardus. De Alexandri et Hephaestionis obitu librum 
scripserat Ephippus Olynthius teste Athenaeo p. 146 et 434. Schmiederus. 
Rem tetigit Aelian. v. h. 7, 8, copiosius Diod. 17, 110. 114 s.

2. μέγα μέν. Asyndeton quum hic ferri vix queat, xai particulam, in 
superiore versu molestam, ante μέγα collocandam esse censui.

ώς έκαστος ή εύνοιας —. Thuc. 1, 22, 2: ον ταύιά περί τών αυ­
τών tktyov, άλλ’ ώς έχατέρων τις εύνοιας ή μνήμης έχοι. Dem. 18, 277: ώς άν πρός 
έκαστον έχητ' εύνοιας. Plut. Brut. 19: ώς τις είχε πρός έκαστον ή σννηΟεϊας 
η φιλοφροσύνης.

3. οί μεν ές κόσμον. Μέν non erat omittendum [interpreti Latino]. 
Nam ii qui graviora scripserunt duplici caussa id fecerunt. Unde mox se­
quitur: oi di ές αισχύνην. Raphelius.

ούτε 'Αλεξάνδρω neque Alexandro, tanti tamque invicti animi 
viro. Ita Cicero distinguere solet bonum civem et bonum virum. Ra­
phelius.

πρός βίαν vi. Raphelius.
άπηνέχ9η. Dubito an άπήχ&η scripserit.
4. xai τούτον. xai τούτων οί μέν cur maluerim perspicuum.
καί κείρασ&αι. Totus hic locus aliter interpretandus. Primum κεί- 

ρεσ9αι έπί τώ νεχρώ non est super mortui corpus prostratum, 
sed propter mortuum comam praescindere, v. Ezech. 27, 31. 
Jer. 16, 6. Deinde τά τε άλλα significat [non: ali a que luctus signa, 
sed] cum alias ob caussas, uti 3, 2, 2.18,11.23,7. Denique ον’χ άπει- 
χότα notat non incredibilia, verosimile, [Vulcanius converterat: non 
indecorum existimaverim]. Ind. 25, 7 [: xai ταντα ούκ άπεικότα 
δοκέει μοι άναγράψαι Νέαρχος], cui mox opponitur ονδαμή πιστόν, et 2, 
16, 6: ούχ έξω τού ειχότος τίθεμαι, non incredibile puto. [cf. mox § 6] 
Neque insolens est in hujusmodi locutionibus singularem pro plurali usur­
pari. Ita Ind. 9, 4 τά άτοπα de una rc dicitur. Vertendum igitur: prae­
scidisse autem Alexandrum propter hunc mortuum comam 
cum ob alias caussas non incredibile judico, tum ob imita­
tionem Achillis. Raphelius.

5. έφερε το. έξεφέρετο malim.
έστιν οτε aliquando. Raphelius.
κατασκάψ αι. έμπρησδήναι incendi ait in dissert. Epict. 2, 22 

p. 240: 'Αλέξανδρος έκέλενσεν έμπρησδήναι τά 'Ασκληπεΐα άποδανόνιος του έρω- 
μένον. Raphelius.

χα 9είναι 5έρξην. Herod. 7, [35], Raphelius.
6. xai έ κείνο, μήν έχείνο malim aut xai deleam.
καίπερ. an χαίτοι^ Pflugkius. Recte, v. ann. ad 1, 5, 7. Sic tamen 

καΐηερ Pol. 12, 14, 1.
Ί. εις *Αμμω vο ς. sc. [ro| ιερόν. Ita Latini dicunt ad Dianae, ad 

Veneris, ad C a s t o r i s , nempe templum. Raphelius. Quatenus Ammon 
concessit Hephaestionem coli v. c. 23, 6. Schmiederus.

8. π λειό νων. sc. ταλάντων, alii vero et plurium talentum funus 
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parari jussisse scripserunt. Jilstin. 12, 12, 12: tumulumque ei XII 
millium talentorum fecit. Raphelius. Diod. 17, 115 [: φασί τό πλή9ος τών 
αναλω9έντων χρημάτων γεγονέναι πλείω των μυρίων xai άισχιλίωυ ταλάντων]. 
Cum nostro est Plut. Alex. 72. Schmiederus.

9. σφας τε αυτούς. Qualis haec fuerit devotio equidem fateor me 
nescire. Neque enim videtur eadem fuisse quae Romanorum quorundam, 
ut Decii consulis, de quo Liv. 8. 9. Nam illi quidem pro vivorum salute 
se devovebant. Hi autem se devovisse dicuntur mortuo. Praeterea σο­
φίσματος sive callidi inventi nomine, credo, Arrianus nequaquam appellaret 
spontaneam devotorum mortem. Raphelius. Qualis devotio intelligenda 
sit ex his locis perspici potest. Plut. in Eum. 2 auctor est Eumenem ύφη- 
γείσΟ-αί τε τιμάς αϊ μάλιστα κοσμείν τε εμελλον τόν τεΟνηκότα και χρήματα 
τελείν εις τήν του τάφου κατασκευήν άφειάώς και προ&ΰμως. Diod. 17, 115: 
τών ηγεμόνων και φίλων έκαστος στοχαζόμενος τής του βασιλέως άρεσκείας χα- 
τεσκεϋαζεν εϊάωλα di’ έλέφ αυτός χαι χρυσού και τών άλλων τών Οαυμαζομέυων 
παρ’ άν&ρώποις. Lucian. in 1. de cal. non temere cred. [17]: ευ&υς νεώς τε 
άνέστησαν αι πόλεις καί τεμένη κα9ιάρνετο καί βωμοί καί &υσίαι και έορταί 
τώ καινω τούτω 9εώ έπετελούντο, καί ό μέγιστος όρκος ην άπασιν‘Ηφαι­
στίων. ει di τις ή με^ιάσειε πρός τά γιγνόμενα ή μή φαίνοιτο πάνυ ευσε­
βών, θάνατος έπέκειτο ή ζημία, cf. not. ad 15, 4. Schmiederus. Ego pu­
taverim ita eos se Hephaestioni devovisse ut eum quasi quendam tute­
larem deum sibi optarent.

ολίγο) πρόσ9εν. Nempe sub finem c. 12 in iis quae nunc deside­
rantur. Raphelius.

^Ηφαιστίωνος alterum ex σημείου pendet.
Ιπενόει ποιήσαι cogitabat instituere, sed morte praeventus 

fuit. Hinc quos gladiatores paraverat ad funebres ludos Hephaestioni ce­
lebrandos, iidein paulo post dicuntur ad ipsius Alexandri tumulum certasse. 
Raphelius.

χορηγία. Sumtus fere omnes ad apparatum scenicum ad tragoedos 
exornandos aliaque Athenis pendebant divites tributim curam scenae sortiti, 
et hi xrocabantur χορηγοί, res ipsa χορηγία. Certabant vero non solum 
poetae et tragoedi sed etiam χορηγοί. Exemplum ejus rei in castris Ale­
xandri v. apud Plut. Alex. 29. Schmiederus.

άρ ιdηλότερov ex Her. 8, 65 ei adhaesit.
Ιπ’ ’Λλεξάνάρου τω τάφω. quod confirmatur ab Aeliano v. h. 7, 8. 

Schmiederus.

C. 15.

i. έπί Κοσσαίους. Strab. 16, 1 p. 744: (n? Περσίάι) συνάπτει ή 
Παραιτακηνή καί ή Κοσσαία μέχρι Κασπίων πυλών, ορεινά καί ληστρικά 
ε9νη. — Κοσσαίοι μεν οιν εισι τοξόται τό πλέον, καΟάπερ καί οι συνεχείς 
ορεινοί προνομεύοντες αεί' χώραν γάρ έχουσιν όλίγην τε καί λυπράν, ώστ έκ 
τών άλλοτρίων ανάγκη ζην’ ανάγκη di καί ίσχϋειν' άπαντες γάρ είσι μάχι­
μοι’ τοίς γοΰν Έλυμαίοες συνεμάχουν μύριοι καί τρισχίλιοι πολεμοΰσι πρός τε 
Βαβυλωνίους καί Σουσίους. cf. ann. ad 3, 17, 1.

2. κατά κώμας Strab. 3, 4 ρ. 163: άγριοι γάρ οι κατά κατά κώμας 
οίκούντες' τοιούτοι d’ οί πολλοί των Ιβήρων' αι di πόλεις ήμεροΐσιν. cf. ann. 
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ad Thuc. 1, 5, 3 et 10, 3, Polyb. 2, 17, 9 et Liv. 31, 30. Nec metuo ne 
quis opponat Strab. 8, 3 p. 337.

vi μονται. Post νέμονται Sintenis in cens. ait. p. 163 xai excidisse 
suspicatur. Facilius tamen emendari posse νέμοντις, modo doceri queat 
Arrianum esse eorum qui νέμειν pro νέμεο&αι dixerint. Mihi nihil emen­
dandum videtur. Nam quod conjungitur άποχωρούντες η δια^εύγουσιν, de 
hac ratione v. ind. in transitus.

εις ιό λρστε v ειν τρεπόμενοι. Thuc. 1, 5, 1 : ετράποντο πρός λη­
στείαν. Strab. 4, 3 p. 193: ini ληστείαν τραπέσ&αι.

άπό τούτον τόν βίον ποιούνται. Thuc. 1, 5, 1: ηρπαζον xai τόν 
πλεισιον τον βίου {ντεΰ&εν {ποιούντο, ubi cf. ann.

3. {ξεϊλεν. Cossaeos domuit Alexander intra dies ad summum qua­
draginta. Diod. 17, 111, Plut. Alex. 72, Polyaen. 4, 3, 31. Schmiederus.

αύτω — ούτε αύτω. Improbat conjecturam meam Sintenis in cens. 
ait. p. 163 s. Offensioni mihi futurum non fuisse ’Αλεξάνδρω cl. Reisigio 
ad Soph. Oed. C. comm. critt. 864. Sed hoc ipsum mihi molestum fuit 
quod αύτω sic iteratur, cujusmodi exemplum apud Reisigium frustra quae­
ras. Succurrit tamen Hom. Od 3, 208: άλλ’ ού μοι τοιούτον ίπέχλωσαν δε ο i 
όλβον, πατρί τ’ Ιμώ χαι Ιμοί. cf. ν. 381 (et II. γ, 301. Aesch. Ag. 610: 
άνηρ άξαντος εξ Άχαϊχου στρατού, αυτός τε χαι τό πλοίον).

Ιπ’ αυτούς in eos, Cossaeos. Raphelius.
{ς ο τι όρμήσειε quidquid aggrederetur. Raphelius. Polyb. 

32, 12, 10: μεγάλην {ποίησε προχοπήν, άτε τού τών γυναιχών γένους χαι λά­
λου χαι χαταχόρου όντος Ιφ’ ό τι άν όρμήσρ.

4. Ιπαινούντων τε χαί στέκαν ο ύνιω ν ίπί τη. Utrumque par­
ticipium construendum est cum sequentibus verbis: et gr a tui antium et 
coronam ferentium ob regnum Asiae. Hoc enim erat donum quod 
imperatoribus ob res praeclare gestas ab amicis mitti solebat. Ita infra c. 
19, 1: al πολλαι στε</ανούντων τε αυτόν ησαν χαι ίπαινούντων επί ταϊς νίχαις. 
Simile exemplum est et apud Livium 7, 38, 2: C a r th a gi n en se s quo­
que legatos gratulatum (de victoria Samnitica) Romam miserunt 
cum coronae aureae dono. Adde Curt. 4, 2, 2: Coronam auream 
legati donum adferebant. — ille dona ut ab amicis accipi 
jussit. 4, 5, 11: Graeci decernunt ut duodecim legarentur ad 
regem qui ob res pro salute Graeciae ac libertate gestas 
coronam auream donum victoriae ferrent. Ad quem locum vide 
notata a Freinshemio. Raphelius.

τά ονόματα xai τάς σχευάς όφΘ-ηναι. Durius dictum foret ονό­
ματα ο'/δηναι, nisi intercedente voce σχευάς molliretur. Quomodo et Latinos 
scriptores interdum locutos invenias, ut duabus rebus addant unum ver­
bum quod alteri earum tantum conveniat. De quibus nunc unum forte 
succurrit ex Corn. Nep. Alc. 3, 5: non solum spem in eo habebant 
maximam sed etiam timorem. Ubi Lambinus: Nove dictum timo­
rem in eo habebant; sed quia non dixit diserte habebant timo­
rem (nam verbum habebant cum voce spem cohaeret proxime), idcirco 
haec locutio non est vitiosa, sed elegans potius et venusta propter rotun­
ditatem et ambitum. Haec Lambinus. Quanquam et Propertius ita locutus 
est: vulneribus didicit miles habere metum. Sic Lucas in evang. 
1, 64 dicit: άνεώχδη τό στόμα αύτού παραχρημα xai η γλώσσα αύτοΰ. Ra­
phelius. Simile exemplum est c. 14, 9, ubi άνέδεσαν pertinet ad τά όπλα. 
Schmiederus. Cf. Lobeck. ad Soph. Aj. 1035 p. 429 s.

5. Αλέξανδρον. ms. opt. ’Αλεξάνδρω, ut construatur cum verbo άπέ- 
τρεπον. Raphelius.
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A ρ ιστός. Salaminius (Strab. 14, 6 p. 682) πολύ νεώτερος quam Ari­

stobulus et Onesicritus, ib. 15, 3 p. 730. Qui locus Vossium fugit de histt. 
Gr. p. 62. Asclepiades quis dicatur non constat, v. eundem p. 118 s.

6. πλήν yt δή attamen certe quidem. Quibus particulis ostendit 
incredibile sibi potius videri. Raphelius.

οις τι σι. Comma delet Sintenis in cens. ait. p. 139, nescio quo con­
silio. Relativum ad nomina propria referendum.

εϊπερ τινας άλλους, cf. ann. ad 3, 22, 2.
χατεχ ο μί v ο υς. Freinshem. ad Curt. 10, 4, 15 s., Just. 12, 13 le­

gatos etiam ex Sicilia, Gallia et Sardinia adfuisse addit. Longissimus de 
istis legationibus est Siculus 17, 113, adventum eorum in Ol. 114, 1 refe­
rens, quum Alexander jam Babylone esset. Nam Arrianus bis de legatio­
nibus loquitur, nempe h. 1. de aliarum gentium et c. 19, 1 de Graecorum 
legatis. Praeter eos ex Asia memorat legatos Carthaginiensium, Afrophoe- 
nicum et omnium usque ad Herculis columnas gentium; deinde Graecorum, 
Macedonum, Illyriorum, accolarum maris Adriatici, Thracum Galatarumque 
Thracibus finitimorum. Ex quibus Alexandrum primos audisse qui sacro­
rum causa venerant; secundos qui dona attulerant; inde qui cum finitimis 
controversias habebant; post qui de privatis tractaturi; denique qui exulum 
restituendorum causa venerant; omnemque regem operam dedisse ut grata 
responderet. Schmiederus.

C. 16.

1. a<f ρ d χτους. In Lexico citantur άφραχτα navigia exponunturque 
non tecta nec inunita ad pugnandum. Raphelius. Ναύς πεηρα- 
γμέναι eaedem naves esse videntur quas alii χαταστρώμαια εχούσας vocant, 
ut inter alios Thucydides 1, 14 et 7, 40. Schol. ad Thuc. 6, 33 vocem 
άπραχτοι explicat per άοπλοι et πεπραγμένοι et 1, 82 per ώπλισμένοι. Sed 
v. Is. Vossium de constructione triremium p. 722 T. 12 Antiq. Rom. Graev. 
et Scheffer. 2 de re navali p. 85. Schmiederus.

2. την Κασπίαν. De mari Caspio v. Plut. Alex. 44, Freinshem. ad 
Curt. 6, 4, 19 et St. Croix p. 181 ss. Veram ejus conditionem jam novere 
Herod. 1, 203, Aristot. Meteor. 1, 13. 2, 1, Diod. 18, 5, Polycletus apud 
Strabonem 11, 351 [11, 7 p. 509), Ptolemaeus 7, 5. Per Alexandrum ejus- 
que historicos divulgata est falsa ista opinio id mare cum Oceano orientali 
conjunctum esse, quae sine dubio tanquam falsa convicta fuisset, nisi mors 
citior Alexandrum praeripuisset. Schmiederus.

την έρυ&ράν δή x αλου μίν ην. Nomen hoc traxisse credebatur ab 
Erythre rege in insula sinus Persici, cui Oaracta nomen, sepulto. cf. Ind. 
37, 3. Schmiederus.

'ά^Άξος ποταμός. Strab. 11, 11 p. 517: μεταξύ τού τε ’Ώ.ξου πατα- 
μού, ός ορίζει τήν τε των Βαχτρίων χαι τήν τών Σογδίων χαι τού Ίαξάρτου' 
οντος δε χαι τούς Σογδίους ορίζει χαι τούς Νομάδας. 11, 6 ρ. 507: («ζιό τού 
στόματος τού "Λξου ποταμού) Ini τού Ίαξάρτου {τόν περίπλουν τής ΰαλάττης 
ταύτης είναι σταδίων) δισχιλίων τετραχοσίων. cf. ann. ad 3, 29, 2.

Ίαξάρτης. ’Οξνάρτης Gron. cf. ann. ad 3, 30, 7.
τόν Αράξην. Strab. 11, 1 p. 491: in confiniis Albaniae et Armeniae 
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ό Κύρος xai ό Άράξης ixdidoai ποταμός, ρέων ό μίν dta τής 'Αρμενίας, 
Κύρος di Λα της Ίβηρϊας χαί Αλβανίας, cf. 11, 8 ρ. 512. 13 ρ. 523. 14 
ρ. 527 S. cl. 1. 3 ρ. 61.

4. Ις τούτους—. Optimus et alii duo mss. ες τε τούτους: tam i Ha­
bentes in hos fluvios quam ipsi seorsum. Gronovius. Sive, ut 
Facius, partim qui in superiores exeunt, partim qui seorsum 
fluunt. Raphelius. Accuratius Gronovius.

ο <ϊη άγνωστον πάντη Ιστίν. Non tantum fluvios istos incognitos 
dicit, sed ne quidem constare sintne isthic aliqui fluvii necne. Hinc addit 
ώς ίίχός totumque hoc άγνωστον ait esse. Raphelius. Videlicet omnino de 
regione sermo est.

5. ΧαλάαΙων. Curt. 10, 4, 14. λόγιοι vates, vaticiniorum in­
terpretes. Raphelius. Aliter rem enarrant Diod. 17, 112 et Plut. 
Alex. 73.

6. λόγον. immo λόγος, cf. 2, 5, 2. 5, 19, 2. ώς ό λόγος 1, 12, 1. 
16, 3.

εχει di το έπος Εύριπίόρ codt. Herod. 8, 20: Baxidi γάρ ώόε 
έ/Μ περί τούτων ό χρησμός. Versus legitur Plut. Mor. p. 464, a et 811, d 
atque App. b. c. 2, 153.

7. ταύτρ in έχ ουσαν huc tendentem. Raphelius.

Σάλωνα. cf. Herod. 1, 30 ss. Schmiederus.

πειραβ&ήναι. πειρατή ναι C. 
libris frustra quaeras.

Nam alteram formam in his quidem

€. 17.

1. ix πλίνθου οπτής. Xenoph. Anab. 2, 4, 12: ήν di ωxodoμημivov 
πλίν9οις όπταις iv άσγάλτω χειμεναις. Raphelius. cf. Kr. ann. ad h. 1. et 
supra ad 3, 16, 4.

2. Ξίρξης χατέσχαψεν. De destructione hujus templi v. Freinshem. 
ad Curt. 3, 3, 16. Xerxem vero id templum diruisse ait forte odio gentis, 
forte ira atque indignatione infelicis expeditionis, desertorum conatuum a 
deo poenas exacturum. Evertit enim aedem quum ex Graecia redisset. 
Arrian. 3, 16, 4. s. De templo ex Diodoro 2, 9 haec adscribo: Semiramis 
iv μίση τή πόλει χατισχεύασεν ιερόν Λ ιός, ον χαλοΰσιν οί Βαβυλώνιοι, χαθάπερ 
είρήχαμεν, Βηλον. περί dt τούτου τών βυγγραγέων άιαγωνούντων χαί τον χα- 
τασχίυάσματος dia τόν χρόνον χαταπεπτωχότος ουχ εστιν άπογήνααθαι τάχρι- 
βίς. ό μολογείται d1 υψηλόν γεγενήσθαι χαθ’ υπερβολήν χαι τούς Xaλdaίovς iv 
αύτώ τάς τών άστρων πεποιήσθαι παρατηρήσεις, άχριβώς θεωρούμενων τών τε 
ανατολών χαί άύσεων dia τό τού χατασχευάσματος ύψος, τής d' ύλης olxodo- 
μίας Ιξ άβγαλτου χαί πλίν9ου πεγιλοτεχνημένης πολυτελώς χ. τ. λ. In ss. nu­
merat statuas et vasa ejus templi pretiosissima; verum ista Persarum reges 
postea abstulisse. Intelligunt interpretes praecipue Darium et Xerxen, lau­
dantes Herod. 2, 183, Strab. 16 p. 1073 et Arrianum. Schmiederus.

avoixodoμείν. Strab. 16, 1 p. 738: ’Λλίξανάρος Ιβούλετο άνασχευά- 
σαι' πολύ d’ ήν εργον χαί πολλοΰ χρόνου’ αυτή γάρ ή χοΰς είς άναχάθαρσιν 
μυρίοις άνάράσι όυοΐν μηνών ϊργον ήν' ώστ’ ουχ εφθη τό Ιγχειρηθίν Ιπιτε- 
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λέδαι. παραχρήμα γάρ ή νόσος xai η τελευτή συνέπεσε τώ βασιλεϊ. τών 
J’ ύστερον ονόεΐς έγρόντισεν, άλλα xai τά λοιπά ώλιγωρήόη.

3. άνδήψαντο — institissent operi quibus hoc negotii 
datum fuerat. Non satis diligentiae adhibuerant, dum Alexander in India 
abfuerat. Raphelius. Sed ita άηοστάντος interpretari non licet. Atque 
quamquam 3, 16, 4 dictum est άνοιχοόομειν προσέταζε — του Βήλου το Ιερόν, 
tamen non minus ex hoc quam ex Strabonis loco apparet rem nunc in­
choatam esse. Itaque άποστάντος explicaveris: ubi ab opere reces­
serat. Sed hoc aptius esset de architecto, quem operi adesse par est, 
quam de Alexandro qui raro rem spectarit. Quare in mentem mihi venit; 
oi έπιστάντες άηόντος.

πολλή v μεν τήν. Fortasse πολλήν μέν τινα.
4. άπό τον. Mirus est Sintenis in cens. ait. p. 164 dicens archaismum 

satis ab Ellendtio defensum esse cl. c. 21, 3: έν&εν μέν ές τέναγος ini 
πολύ, έχ όέ του ές θάλασσαν — έχόίόωσι. Quid tandem in his verbis ar- 
chaismi est? Nempe non magis quam in formulis ο μέν et ό όέ, quibus 
ubi praepositio adjungitur, propemodum legitima ratione particula praepo­
sitioni praemittitur. Aliam conjecturam nunc addo hanc ut deleto χαί le­
gatur άπο ου.

ούχ οντος — cum non esset in quod insumerentur redi­
tus, templo nempe destructo et sacrificiorum usu sublato. Raphelius.

6. ελώόη. Nempe per stagnum Nagragam, in quod inquisivit cl. Bo-> 
chartus in Phaleg. fine capitis 8 libri primi. Gronovius.

C. 18.

1. Πειόαγόρα. Πυθαγόραν dicit Plut. Alex. 73.
μαντενσασόαι scripsisse Pithagorae, fratri suo ut exta 

consuleret etiam pro sua (Apollodori) salute. Μαντεύεσόαι enim 
ipsi vates dicuntur, uti et paulo post § 5 et c. 22, 1. Raphelius.

2. Ini τω ‘Ηφα ιστίω νι. όΰειν έπί τινι sacrificare ut ex extis hostiae 
cognoscantur fata alicujus. Schmiederus. Cf. Kr. ann. ad Xenoph. Anab. 
3, 5, 18.

ο λοβός lobus Spigelii aut lobus quadratus, v. interprr. ad Eur. EI. 
822. cf. Xen. Hell. 3, 4, 15. 4, 7, 7 et App. b. c. 2, 152. Probabatur χο­
λής λοβον τι ποιχίλη εύμορφιά Aesch. Pro. 493.

3. άλοβον. Desiderari videntur verba xai γενέσόαι, uti mox § 4 scri­
bitur άλοβόν oi τό ήπαρ έγένετο τού ίερείου. Raphelius.

4. π αρήλόε ν. sc. Alexander. Raphelius.
αντώ. vel Pithagorae vel Alexandro. Ita enim § 5: τού αυτού σημείου 

άμ'/οϊν γενομένον. Raphelius. Ex his verbis apparet αντώ referendum esse 
ad Alexandrum.

χαλεπόν. Alia portenta v. c. 22 et 24, apud Plut. Alex. 73 et 75, 
Diod. 17, 114 et Curtium. St. Croix p. 155 ista prodigia inventa credit a 
satrapis atque praefectis Alexandri malignis, qui de salute sua solliciti Ale­
xandrum ab Babylone atque otio ipsis funesto deterrendi cupidissimi erant. 
Schmiederus.
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5. xai Αντιγόνω χ ράνω ύστερον et Antigono postea, nempe 
post Perdiccam, non vero post Alexandrum. Arrianus enim, uti annotat 
Gronovius, non intentus est ordini rerum inter Alexandrum et hos duces, 
ut his postea id contigerit, sed tantum inter Perdiccam et Antigonum, ex 
quibus illi priori perire contigit et Antigono posterius. Raphelius. Haec 
quis probet? Non erat hic cur Arrianus indicaret uter dux prius perisset; 
erat quod significaret hoc vaticinium non hoc ipso tempore factum esse.

6. Ις μνήμην — sermonem illum in memoriam rediisse eorum 
qui audierant ex Calano, quod nempe de morte Alexandri di­
vinitus praedixisset. Raphelius.

C» 19.

1. παρελ9ό vzi. Suppi. Curt. 10, 4, 15. Raphelius.
π ρεσβευ ό με νοι. πρεσβευσόμενοι cur suaserim docet ann. ad Thuc. 

1, 31, 3.
οτιqανούντωv. sc. έπί ταίς νίκαις, coronam offerentium ob 

victorias, v. supra c. 15, 4. Raphelius.
2. ‘Αρμοδί ov. cf. 3, 16, 7 s. Raphelius.
τής Κερκαίας. Κερχίς est arbor de genere populi, quam ita 

describit Theophr. hist. 3, 14: ή κερκίς di παρόμοιον ζή λεύκρ χαί τώ με- 
γέ9ει xai τω τους χλάάονς Ιπιλεύχους εχειν. Ex ejus arboris ligno fabricatum 
forte fuit Dianae hujus signum, appellationem trahens ex materia vel ex 
pila in qua positum erat, si forte ex Cercide arbore fuerit. Uti et apud 
Orchomenios Dianam Cedreatim fuisse memorat Pausanias, ab arbore in 
qua stabat sic dictam 8 p. 477,8: πρός di ξόανόν έατιν Αρτέμιάος.
ϊάρυται d’ Iv κέάρω μεγάλη xai τήν 9εόν όνομά ζουσιν από τής κέdρoυ Κε- 
άρεάτιν. Raphelius. Sed ecce Αρτεαις Κελκαία comparet in titulo incertum 
Ubi reperto apud Boeckhium in Corp. inscrr. 2, 2 p. 47.

3. χατά τόν Ευφράτην. Credendum est naves per canales ex 
Tigri in Euphratem pervenisse. Schmiederus.

τό di ix Φοινίκης Strab. 16, 1 p. 741: φησίν Αριστόβουλος — 
κατεσκευάσ9αι πλοϊα τά μίν Ιν Φοινίκη τε και Κύπρω ναυπηγησάμενον did- 
λυτά τε και γομφωτά, ά κομιο9έντα είς Θάψακον Gradior επτά [?j, είτα τώ 
ποταμω κατακομισ9ήναι μέχρι Βαβυλώνας' τά d' Ιν τή Βαβυλωνία συμπηξά- 
μενον τών Ιν τοϊς άλσεσι καί τοϊς παραάείσοις κυπαρίττων ’ απάνις γάρ ύλης 
ίνταυ9α, iv di Κοσσαίοις xai άλλοις τιβι μέτρια τις έστιν ευπορία.

h. τους di xai ώνησ ό μεν ο ς alios vero etiam emeret. Ra­
phelius.

9 αλάασιοι. v. ann. ad Thuc. 1, 7, 2. cf. Dion. Arch. 1, 41.

6. Αραβας τούς πολλούς, cf. not. ad 1, 3, 2 et 7, 1, 2. Raphelius.

πρόφασιν μίν —. Strab. 16, 1 p. 741: σκήψασ9αι μεν ουν αιτίαν 
του πολέμου φησ'ιν {Αριστόβουλος), Ιπειάή μόνοι τών απάντων ού πρεσβεύσαιντο 
οϊ Αραβες ώς αυτόν" τό d1 άλη9ίς όρεγόμενον πάντων είναι κύριον.
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c. «o.

1. όνο μόνον τιμάν &tovc. Herod. 3, 8: Arabes Αιόνισον &tov μού- 
vov χαι την Ονρανίην ήγίύνται tlvai. — οννομάζονσι όί τόν μίν Διόνυσον 

’Οροτάλ, την dt Ονρανίην Άλιλάτ. Schmiederus.
ούχουν άπ α ξ ιονν —. Strab. 16, 1 ρ. 741: xai ίπιι όϋο Οίονς Ιπνν- 

9άνιτο τιμάσόαι μόνους νη’ ανιών, τόν Tt Αία xai τόν Αιόνυσον, τούς τά 
χιριώτατα πρός τό ζην παρέχοντας, τρίτον ύπολαβώιν ίαντόν τιμήσισ9αι (φησίν 
Αριστόβουλος) χρατήσαντα xai Ιπιτρέψαντα την πάτριον αυτονομίαν ϊχιιν w 
ίΐχον πρότίρον. cf. 16, 4 ρ. 785.

πρός Αράβων 9ΐόν. Nec evanuit regis memoria in istis regionibus. 
Scriptores Persici et Arabici multa loquuntur de Escandro quodam, heroe 
fabularum suarum: de quibus v. St. Croix p. 42 et p. 289 de traditionibus 
Persicis. Schmiederus.

ίϊπιρ ovv xai — siquidem etiam, postquam Arabas vi­
cisset, permittere ipsis vellet, quemadmodum Indis, ut suis 
institutis viverent. Hoc beneficio Alexander sperabat se facilius ab 
Arabibus divinos honores impetraturum, si contingeret ut eos vinceret. 
Raphelius.

τά σι/ών νόμιμα. N. ad ann. 1, 21, 1. Sic τό αγών όίος 1, 13, 
7, τό σ^ών ναντιχόν 1, 18, 7, ή ο'/ών Ιπιχράταα 2, 13, 8, τό σγών ιύώνν- 
μον 3, 13, 1, ό αγών βασιλιάς 4, 10, 7, γνώμη ή σ<(ών 2, 20, 3, άρίτή ή 
Cfών 3, 9, 5, η χώρα η Ο<[ών 3, 17, 6, οί νόμοι οϊ Ο'/ών 1, 18, 2.

2. την xadiav. De cinamomo et casia v. Plin. 12, 19, ubi utramque 
in Arabia nasci negat, sed ex Aethiopia in Arabiam transferri. Schmiederus.

oloi π αρ ασχ tiv — qui portus possint et stationes prae­
bere classi et urbes praebere in quibus hospitio excipi 
possint ii qui classe illuc deferantur, hasque esse opulentas. Sen­
tentia est: oram illam maritimam ita et portuosam esse et propterea urbi­
bus etiam frequentem, ut non modo naves commodas illic habeant sta­
tiones, sed vectores quoque in domos possint divertere. Ένοιχίζω in 
d o m um i n tr o d u c ο , domo excipio: Ινοιχίζομαι domo excipior, 
nisi quis verbo neutro habitare verti velit cum Vulcanio. Raphelius. 
Rectius Schmiederus: praebere eos portus locos in quibus et urbes 
aedificari possint, et eas urbes opulentas futuras. Reddidit 
quod ego restitui γτνίσόαι άν, quam emendationem qui supervacaneam 
dicit Sintenis in cens. ait. p. 164, ytvio&ai cx παρασχιϊν pendere affirmat. 
Ista vero ratio et per se dura est et pronomine ταΰτας refutatur. Cur 
idem aliter habere censeat 4, 1, 4. 6, 21, 5 non video. Nec magis con­
cesserim quod dicit 3, 1, 5 av particulam etiam abesse posse.

3. τό στόμα τού Ευ <f ρ άιου. cf. 7, 5. Schmiederus.
'Αρτέμιό ο ς. Id igitur erit in quo pro statua habuit lignum indola- 

tum, ut Arnob. 1· b. interpretatur verba Clementis Alex. Iv Ίχάρω της Άρτι- 
μιόος άγαλμα ξύλον ήν ούχ ιιργασμίνον. Gronovius Nomen quod insulani 
numini suo dederunt sine dubio aliud fuit; at quum cultus sit similis cul­
tui Dianae, a Graecis ita vocata est. Schmiederus.

k. νέμίσόαΐ τι αυτήν pasci sive gigni in ea insula capras 
feras. Raphelius.

avtia9ai. Strab. 6, 2 p. 276: (al νήσοι) άνιινται ιΐς νομάς.
19
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αγίτονς proprium est de grege numini alicui consecrato, v. interprr. 
ad Piat. Prot. p. 320, a.

9-ΐμις in hac formula pro accusativo esse docent etiam Elmslejus et 
Hermaunus ad Soph. Oed. C. 1191. cf. 7, 23, 6.

^Ικαρον. Strab. 16, 3 p. 766: ano Τιρηύόνος ιξής ίν ιχονη τήν 
ήηιιρον ό ηαράπλους ϊχιι ηροκιιμίνην νήσον Ικάριον καί ιιρόν 'Απόλλωνος 
άγιον iv αντή και μαντίλαν Ταυροπόλου. i. e. ’Αρτίμιάος.

Ιπί τής νήσου. In optimo legitur ini τιμή της νήσον, quomodo ait 
in fine 1. 7: χρησμοί ini τή τιμή αυτόν χρησ&ϊντις. Gronovius. Mihi illud 
interpretamentum redolere videbatur. Hanc insulam Strabo 14, 1 p. 639 
Icariam dicit.

Ις ήντινα —. In hanc insulam, non in mare decidisse Icarum tra­
dere videtur etiam Strabo 1. 1.: πισιίν ivOadi μή κρατήσοντα του ύρόμου.

6. Τύλος. Plin. 12. 21: Tylos insula in eodem sinu est, 
repleta silvis qua spectat orientem quaque et ipsa aestu 
maris perfunditur, etqs. Strabo 16, 3 p. 766: πλιύσαντι d’ ini ήλιον 
άλλαι νήσοι, Τυρός καί 'Αραιίός ιίσιν. ·— Λϊχουσι ύ’ αί νήσοι ανται Τιρηύόι ος 
μίν άιχήμιρον ηλούν, τής ύί κατά το στόμα ακρας τής iv Μάκαις ήμιρήσιον. 
Τύλος etiam apud Polyb. 13, 9, 5. cf. Steph. Byz. in Τΰρος et Salinas, ad 
Solin. p. 720, a.

ή πολλή maximam partem. Raphelius.
Ί. ταυτί. Hoc uno loco apud Arrianum hanc formam se legere me - 

minisse dicit Sintenis in cens. ait. p. 16 4. Itaque suadere videtur ταυτα.
ταυτί άηηγγϊλ&η — haec nunc ia ta sunt Alexandro par­

tim quidem ab Archia. Quaedam ergo ex aliis cognovit. Raphelius. 
Respondet Άνύροσ&ίνης di, sed constructio mutata est. Schmiederus.

τό πρόσω. v. ann. ad 4, 30, 7.
και τήςχιρρονήσου — etiam aliquam cherronesi Arabum 

partem. Raphelius. Androsthenis ηαράηλονν τής Ίνιϊικής excerpsit Athe­
naeus 3 p. 93. Theophr. h. pl. 1, 9. c. pl. 2, 7. Schneiderus. Strabo 16, 
3 p. 766 quum etiam occidentale Persici sinus littus ab Euphratis ostio 
circiter mille stadiorum esse dixisset, hoc addit καί ’Ανϋροσϋίνη λίγιιν <faal 
τόν Θάσιον τόν καί Νιάρχω συμηλιϋσαντα καΟ·' αυτόν. Itaque ipse ejus 
librum non legit, cf. Voss. de histt. Gr. p. 463.

μακροτάτω. μακροτίρω Dio C. 49, 26. cf. Gr. § 23, 9 ann. 5 et 
Buttm. Gr. max. § 115, b ann. 4***).

8. θαυμαστόν τι tlvai καί όσον. Fortasse θαυμαστόν τι tlvai 
όσον καί. Pflugkius.

τήν άκραν. Vocatur Maceta. Ind. 32, 7. Schmiederus. Strab. 16, 
3 p. 765: ίξ ‘Αρμόζοντας του τής Καρμανίας ακρωτηρίου τής'Αραβίας άροράται 
τό ίν Μάκαις. cf. ann. ad § 6.

9. τους ξύν Νιάρχω. Ind. 32, 6 ss. Raphelius.

1. ΰιώρυζ αυτή. Nox αυτή quo referenda? Num ad Βαβυλώνας2 
vereor ut satis commode. Quanquam hujus fossae cura ad Babyloniae
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sa rapam spectabat § 5. Raphelius. Schmiederus ibi interpretatur, quasi 
rccn? scriptum esset. Quod in annotatione critica legitur: an αντή? cor- 
ngendum est αύιη, quod hic verum esse viderunt Pflugkius et Sintenis in 
cens. ait. p. 164 s. Satis nota est dicendi ratio αντη louv όϊώρνξ (Gr. § 61 
7), cui perspicuitatis gratia adjicitur ό Π αλλαχό π ας.

2. ηρος dt νηο'/αίρονιος —. Haec eadem copiose tradit Strab. 
16, 1 p. 740, aha ex Polycleto p. 742. Adde Ammian. 25, 6, 12.

3. οτι ίπιπολής. Videtur desiderari conjunctio xai, xai οτι. Ita 
certe interpres Latinus. Raphelius.

Ιπιπολής — quia in superficie terrae et altus ejus fluxus 
est. Quia Euphrates non presso in profundum alveo fluit, sed passim 
suis aquis terrae quam alluit altitudinem exaequat 7, 7, 5, hinc cum pri­
mum torrentibus intumescere incipit, super ripas, quibus fere nullis coer­
cetur, in agros effunditur. Raphelius.

tl μ ή τις — ίχτρίψικ. cf. § 4. Rectius ήν μή τις Ιχτρίψρ dixisset.
Ις τά 'ίλη. Haec Strabo quoque memorat 16, 4 p. 767.
Ιπί πολύ longe, per ingens spatium. Raphelius.
Ixdidω ci dicit etiam 5, 4, 1 et 7, 7, 4; Ixdidoi ceteris locis (v. 

ann. ad 1, 3, 2); in verbo simplici et aliis compositis constanter didmaiv.

λ. τίτηχ via ς — liquefacta autem nive circa Vergiliarum 
maxime occasum, i. e sub hiemis initium, v. 6, 21, 2, et aquis jam 
dilapsis. Ita et Gronovius hunc locum explanat p. 260 coi. 2. ,,Aliquo 
tempore, inquit, post solstitium aestivum elapso et jam liquefactis consum- 
ptisque nivibus incipit Euphrates minor labi, sed maxime tunc quum occi­
dunt Vergiliae.“ Idem de Euphrate memorat Polyb. 9, 35. Raphelius.

ολίγος rt o Ev'f ράτης ρί(ι. et quidem ita ut transii! pedibus pos­
sit, prout fecit Lucullus, quod testatur Memnon in Excerptis. Gronovius. 
Cf. Gr. § 57, 5 ann. 1 et ann. ad 5, 9, 4.

tl dt τις. tl dt dt τις scribendum videtur.
ώς μηύ’ ut ne — quidem. Raphelius.
5. τήν αποστροφήν αυτού retorsionem aquae. Terra lutosa 

non firma jacebat, sicut petrosa: facile ab aqua irruente dissoluta in pa­
ludes deferebatur, ut igitur difficulter os Pallocopae ea clauderetur, ob­
strueretur. Schmiederus.

6. dt ίγνω. Immo μίν άπϊγνω.
προΐλ&όντι dt — si quis progrederetur in Euphrate, pe­

trosa compare bat terra.
o t a d ι α x ο π tl g a — quae discissa si committeretur xr e t e r i 

fossae Pallacopae, vel quae si incisio aut fossa illic fieret ac conti­
nuaretur usque in veterem Pallacopae cursum (quod spatium, si rectissime 
duceretur, minimum erat XXX stadiorum) non concessura esset dif­
fundi aquam propter firmitatem soli; at aversionem ejus 
certo tempore non difficulter fieri, vel eadem soli firmitas, quae 
impeditura erat ne diffunderetur inutiliter per fractos et repulsos imbecillos 
terrae obices, ut in prisco Pallacopa, in contrarium concessura erat, ut 
aversio aquae et obturatio ejus fossae tempore anni necessario facile fieret, 
quae alioqui tantum temporis et tot hominum operas requirebat. Gronovius 
in Exercit. de hac fossa p. 375. Raphelius. Εκ Euphrate triginta 
stadiis inferius quam Pallacopas ex amne deductus erat alius cana­
lis factus est usque ad Pallacopam productus, ut hujus partem qua 

19 *
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novus canalis in Pallacopam effundebatur rursus obstructam et for­
tasse terra repletam fuisse statuendum videatur. Paulo copiosius haec 
omnia enarrat Strabo 16, 1 p. 741: γησί Αριστόβουλος τόν Αλέξαν­
δρον ανιόν άναπλ.έοντα χαί κυβερνώντα τό σχάιρος Ιπισκοηεΐν xai άνακαθαί- 
ρειν τάς διώρυχας μετά τον πλήθους των συνακολουθησάνιων. ως J’ ανιως 
xai τά στόματα έμγ ράττειν, τά ά’ άνοίγειν' κατανοήσαντα δέ μίαν, 
τήν μάλιστα συντεϊνουσαν ίπί τά ίλη xai τας λίμνας τας προ 
τής Αραβίας, δυσ μ ετ α χ ε ί ρ ι στο ν έχουσαν τό στόμα xai μή ρα- 
δίως έ μφρ άττε σθ αι δυναμίτην διά τό εΰένδοτον χαι μαλακό- 
γειον, άλλο άνοίξαι καινόν στόμα άπό σταδίων τριάκοντα, 
υπ όπετρ ον λαβόντα χωρίον χάχεϊ μεταγ αγ είν τό ρείθρον. ταυτα 
δέ ποιείν προνοοΰντα άμα καί του μή τήν ‘Αραβίαν δυσείσβολον τελέως υπο 
των λιμνών ή χαι τών ελών άποτελεσθήναι, νησίζουσαν ήδη διά το πλήθος του 
υδατος. διανοείσθαι γάρ δή χατακτάσθαι τήν χώραν ταΰτην καί στόλους και 
ορμητήρια ήδη κατεσκευάσθαι χαι πλοία.

C. «β.

1. ίξελέγξας — falsi convicto Chaldaeorum oraculo. Gro­
novius.

πεπονθώς εϊη. πεπόνθοι C. Exempla idonea hujus optativi pariter- 
que conjunctivi proposui in censura, Kiihneri gr. gr. in Annal. philol. et 
paed. v. 22 p. 32, quibus non pauca addere licet. Hic tamen non male D 
πεπόνθει.

του ναυτικοί) classis. Raphelius.
πρίνγε donec. Raphelius.
2. τών βασιλέων —. Strab. 16, 1 p. 741: ταυτά τε δή πραγμαιεύ- 

εσθαι περί τάς διώρυχας τόν ‘Αλέξανδρον καί τους ταγούς σκευωρείσθαι τούς 
τών βασιλέων καί δυναστών' τους γάρ πλείστονς έν ταίς λίμναις είναι. Hic 
quoque Aristobulum auctorem sequitur. Ceterum eandem narratiunculam 
rettulit Appian. Syr. 56.

δεδομ ημένους. Forma parum probabilis, quamquam δεδμη μένους edere 
dubites, cf. Lobeck. ad Phryn. p. 588.

τήν καυσίαν. De causia v. Eustathium apud H. Stephanum t. 2 
p. 176. Eam tradit fuisse πίλον πλατΰν, ον οί Μακεδονικοί βασιλείς έγόρουν 
λευκόν αύτώ διάδημα περιειλοΰντες. Schmiederus. Cf. Gronov. ad Plaut. mil. 
glor. 4, 4, 42.

τήν μέν δ ή. Fortasse τήν μέν άτε δή. Pflugkius. Ego nunc οια δή 
emendo quod C habet δή ola.

τάφω — monumento cuidam veterum regum. Raphelius.

3. αυτό. cf. 24, 1. Xen. Hell. 5, 4, 17; άνεμος σημαίνει περί τών 
μελλόντων. Appian. 1. 1. καί έσήμαινε μέν εις τήν τελευτήν τοΰ βασιλέως καί 
τάδε. i. e τούτο αυτό.

4. ότι έλαβεν λέγει αυτόν. Haec ego cur emendanda censuerim 
parum non intellexit Sintenis in cens. ait. p. 165. Scilicet hoc ordine Ar­
rianus accusativum nunquam addidit, quamquam saepissime ita loquitur: 
λέγει αυτόν ότι κ. τ. λ. Sed Vulcanii scripturam ού λέγει contemplanti 
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forsitan non improbabile videatur scriptorem dedisse : Xiyti, άποτμη&ηναι de 
ιην κτιραί,ην ού leyei αυτόν.

5. των ναυτών. τον ναύτην ut aptius suasi.
ί»σ« οϊ Zekevxov λίγονσι. Hoc quoque addit Appianus.

μίτό. ye αυτόν excepto tamen sive quidem Alexandro ipso. 
Raphelius.

C. «3.

1. is dia μυ p io υς, τοξότας καί βι^νάονήτας, ut dicit Diod 17, 110. 
Schmiederus.

καί ταυτα, ut ipsi Persae.
τούς αύτώ βυνταχ&έντας ipsi adjunctos, additos. Sic 4, 24, 

10. Raphelius. Menidae equites erant mercenarii, cum quibus in Media 
relictus erat. Deinde in Macedoniam missus erat 4, 18, 3 ad exercitum, 
praecipue credo equitem, conscribendum, cum quo nunc videtur advenisse. 
Curtius 7, 10, 11 jam revertisse eum tradit , quum Alexander in Sogdiana 
versaretur. Schmiederus.

3 Ιπί τοΰτφ post hunc. Raphelius.
άτκαατάτηρον i.e.cujus stipendium X stateres sunt, credo 

per annum. Nam stater idem valet quod Daricus, decem stateres idem quod 
duo minae, nempe 40 circiter thaleros. cf. Gronov. de sestertiis p. 360 ss. 
De reliquorum apud Alexandrum stipendio nihil invenio. Schmiederus Mer­
ces semper secundum menses computabatur.

eiffqev. v. ann. ad Thuc. 3, 17, 2.
4. τον de τ^ άρχί], sc. προύχοντα, aliis imperio praestantem. 

Raphelius.
την πάτριον. Sic 4, 7, 4, Ar. Ran. 368. 1533, Eur. Hei. 222, Bacch. 

201, Thuc. 3, 58. 4. 7, 21, 2, Xen. Cyr. 1, 1, 4, Hell. 3, 4, 2, Lys. 2, 9. 
30,19.20, Isocr. 7, 29. 9, 32, Aesch. 1, 23, Lyc. 97, Din. 1, 110 et semper, 
quod meminerim, Polybius. Contra η πατρία Soph. Ant. 806, Phil. 1213, 
Eur. Med. 651, Jon. 483, Hei. 522, EI. 1315, Tro. 857, Rhes. 932, Piat. 
Legg. 759, a, Andoc. 3, 27, Isocr. 7, 59. 10, 63. His duobus Isocratis lo­
cis quum alii η πάτριος habeant, in soluta oratione, etiam posteriorum , η 
πατρία tam rarum est, ut dubium videri possit.

5. anene ιράτο. άντπίίρατο lego cl. ann. ad Thuc. 7, 7, 3.

6. rllxoi> de καί —. cf. c. 14, 7. Diod. 17, 115 Hammonem He­
phaestioni tanquam deo sacra fieri jussisse refert. Unde Alexandrum X 
millia victimarum caedi jussisse iisque plebem splendido convivio excepisse. 
Eodem auctore et Luciano de cal. non cred. 17 sacra Hephaestioni fiebant 
tanquam malorum depulsori et coelestium adsessori Responsum hoc Ham­
monis propter festa inde nata Alexandro mortis occasionem praebuisse 
plures tradidere, inter quos et Plut. Alex. 75. Schmiederus.

ό "Αμμων pro antistite ejus dictus, cf. Buttmann. ad Piat. Alc. β, 
20 , 2.

Κλτομίντι. V. supra 3, 5, 4. Schmiederus Aristoteles in Oeco— 
nom. Schneiderus.
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χαι d π o 9 a v ό vra etiam mortuum, quod majus esi quam vivum 
tantum amare. Raphelius.

7. π αρ ασχιυ ασ9 η v ai. Conjectura mea opus non esse Sintenis in 
cens ait. p. 165 me docuit cl. Kr. ann. ad Xenoph. 1. 3, 8. Ejus imme- 
morem me esse potuisse qui sibi persuaserit non facile dictu est. Sed 
scripturam defensurus docere debebat λέγειν vel tintiv cum infinitivo aoristi 
passivi usquam jubendi vi dicta esse. Nam quod xiltvtiv sic legitur 6, t, 
6 opponi vix potest.

ηρωον monumentum herois. Raphelius

τΐι νήσυτ τη Φαρω. Caesar b. c. 3 extremo: Pharus est in in­
sula turris magna altitudine mirificis operibus exstructa, 
quae nomen ab insula accepit. Haec insula objecta Alexan­
driae portum efficit, — et ponte cum oppido conjungitur. 
Hinc patet cur πόλει addatur αυτή, quod nimirum quaedam quasi ap­
pendix Alexandriae fuerit insula illa. Raphelius Ammian. 22, 16, 10: 
Insula Pharos — a civitatis littore mille passibus disparata. 
Strabo 17, 1 p. 79 4: teu d’ ίν τω μεγάλω λιμίνι χατά τον εΐσπλουν ίν όεΐιά 
η νήσος χαι ο πύργος ο Φάρος. Porite junctus erat Alexandriae Plinii quoque 
aetate 13, 21. νυν dt Λ» χώαατος άνείληπται πρός την rjnttoov Plut. 
Alex. 26.

ό πύργος εστιν turris est, non erat. De sua aetate Arrianus lo­
quitur» Raphelius.

ο π ω ς ί πι x ρ a τή σp ut templum illud nomine superaret Phari ap­
pellationem eaque insula vocaretur de Hephaestionis nomine, ut 
alia quaepiam Icari nomine supra 7, 20, 5. Alias hoc sensu simplex χρα- 
rtiv frequens est, ut 5, 6,8. 6, 14, 4. Ipsum compositum exstat apud 
Polyb. 2, 38 in.: πώς ίπεχράτησε xai τίνι τρόπω τό τών 'Αχαιών όνομα χατά 
πάντων Πελοποννησίων. Raphelius.

xai τοίς συμβολαίοις. Quaero qua ratione aut cujus rei caussa 
Hephaestionis nomen sit tabulis contractuum inscriptum? Mihi quidem nihil 
aliud succurrit nisi ad firmandam jurejurando fidem m negotiis contrahen­
dis adhibitum fuisse Hephaestionis tanquam dei nomen. Id adeo mihi ve­
risimile fit ex Luciano de non temere credendo calumniae, ubi 
cum multa alia habentur de divinis Hephaestionis honoribus , quibus eum 
Alexander coli voluit, tum hoc quoque [17] t. 1 p. 827: xai ό μέγιστος 
όρχος ην άπαβιν ‘Ηφαιστίων. Raphelius.

C. 24.

1 τέλος. τέλος βίου, ut 7, 16, 7, Soph. Oed. C. 1721 et Eur. Hipp. 
87 et EI. 956 et Dem 57, 27. Sed solum τέλος pro τίλιυτή, ut hic et mi­
nus aperte 3, 22, 2, minus usitatum.

προ των μιλλόντων ση μή ναι. Idem loquendi genus supra c. 22, 
3. Raphelius.

2. άάέσμω. Adhuc dtdtpivov fuisse tradentes miraculum augent Plut. 
Alex. 73 et Diod. 17, 116.

των ευνούχων. Hos eunuchos non secum in castris ducebat Ale­
xander, sed Babylone invenit. Schmiederus.
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3. τι t ρι ρρ ηξ f( μ έ νο νς. sc. την έσδήτα. Schmiederus.
κατειπείν. optimus έξειπείν. Et sane videtur esse differentia: nam 

vulgatum κατειπείν saepe usurpat auctor, sed ut significet nominare ali­
quem in tormentis; hic vero desideratur confiteri aliquid et prodere 
naturam rei de qua quaeritur. Gronovius. Diod. 17, 116 hominem inter­
fectum tradit, όπως τά σημαινόμενα δυσχερή εις έκείνον τρέπηται. Schmiederus. 
Plut. Alex. 7 4 : τόν μίν άνδρωπον, ώσπερ έκέλευον οί μάντεις, ήφάνισεν.

η δή. Blancardus ή cum jota subscripto. Forte rectius scriberetur 
cum spiritu denso: unde, quapropter. Raphelius.

b-έπί ξνμφοραίς άγαδαΐς. Diod. potius ait δεοίς άποτροπαίοις. 
Schmiederus. Sed de priori re.

Μήδιον. Μήδιον τόν Ααρρισσαίον, άνδρα συνεστρατενκότα 'Αλεξάνδρω, 
scriptorem memorat Strab. 11, 14 p. 530. cf. Diod. 16, 117: παρεκλήδη 
πρός τινα τών ηίλων Μήδιον τόν Θετταλόν πρός χώμον έλδεΐν.

C. »5.

1. αί βασίλειοι εφημερίδες. Athen. 10, 44 ρ. 434, b: δηλούται 
δέ τοντο {ν ταϊς 1<(ημερίοιν αντου, άς ανέγραψαν Ευμενής ιε ό Καρδιανόί και 
άιόδοτος ό ’Ερυδραΐος. cf. Aelian. ν. h. 3, 23.

'πίνειν παρά Μηδίω. Suppi. Curt. 10, 4, 17. Raphelius. Plut. 
Alex. 75: έστιάσας δέ λαμπρώς τους περί Νέαρχον, ειτα λουσάμενος, ώσπερ 
είώδει, μέλλων καδεύδειν Μηδίου δεηδέντος ωχετο κωμασόμενος πρός αυτόν, 
χάχεί πιών όλην την έπιουσαν ημέραν ήρξατο πυρέττειν. Athen. 1 1.: Νικο- 
βουλή δε η ό ταντί] άναδείς τά συγγράμματα γησιν ότι παρά Μηδείω τω 
θεσσαλω δείπνων Αλέξανδρος εϊχοσιν ουσιν έν τώ συμποσίω πάσιν προύπιε, 
παρά πάντων τά ίσα λαμβάνων, χαί άναστάς του συμποσίου μετ ολίγον άπε- 
παύετο.

χωμάσαντα. Recte; id enim est de quo potissimum volebat pro­
bare. Inierim haec comessatio apud Medium jam satis erat ostentata nec 
commentarii regii debuerunt omittere quod annotarunt alii, nempe κυβεύ- 
σαντα. Hoc enim fuit alterum lutum in quo haesit Alexander, praeter τό 
πίνειν. Hinc κυβείαι μεδημεριναί vituperantur apud Plut. lib. 2 de fortitudine 
Alexandri, in quo etiam peculiariter scribitur έκύβευε πρός Μήδιον πυρετίων. 
Verum optime ista conveniunt et ultro satis patet vix fuisse χώμον quem 
χϋβοι non comitarentur. Unde junguntur ista duo apud Plutarchum de 
liberis educandis: οί δέ εις κύβους καί κώμους έξοκέλλουσιν. et rursus: άμε- 
τρία γαστρός καί κλοπαί πατρώων χρημάτων χαί κύβοι καί κώμοι καί πάτοι 
καί παρδένων έρωτες. Gronovius.

χαδεύδειν αυτού. Plut. Alex. 76: όγδότ] έπί δεκάτρ έχάδενδεν έν 
τώ λουτρώνι διά τό πυρέξαι.

2. έπιδέντα. V. § 4. Ilom. Od. 3, 178: Ποσειδάωνι δέ ταύρων 
πόλλ’ έπί μηρ’ έδεμεν. Plut. Alex. 76: τά ιερά τοίς δεοίς έπιδείς. Qui si­
mul rem accuratius persequitur: τφ δ1 έξης λουσάμενος εις τόν δάλαμον με- 
τηλδε καί διημρευε πρός Μήδιον κυβειών, εϊτ όψέ λουσάμενος καί τα ιερά 
τοίς δεοίς έπιδείς έμφαγών διά νυκτός έπύρεξε.

3 ές δέ τήν ύστεραίαν —. Plut.: τή εικάδι λουσάμενος πάλιν έδυσε 
την είδισμένην δυσίαν, καί κατακείμενος έν τω λοντρώνι τοίς περί Νέαρχον 
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έσχόλαζεν. De his tribus diebus utriusque scriptoris verba ita congruunt 
ut merito ea composuisse videamur, quum praesefrtim Plutarchus c. 77 
dicat: τούτων τά πλείοτα κατά λέξιν έν ταίς έγημερίοτν ουτω γέγραπταε Sed 
negotium facessit quod Arrianus in hoc die, Plutarchus in superiori die 
enarrando mentionem facit; Plutarchus Alexandrum cum Nearcho hoc die, 
Arrianus proximo collocutum facit.

4. τη di νΟτεραία λούβαα&ατ καί λονσάμενον &vGai—. Plut.76: 
τη άεκάτη γ&ίνοντος ταντά ποιήαας μάλλον dvtq λέχΰη καί την νύκτα βα- 
ρέως έβχε.

υστεραία λονΰαα&ατ ανάις. Plut.: την Ιπτούϋαν ημέραν 
[την έννάτην '/^ίνοντοζ) έπύρεττε σ/όάρα. καί μεταρ&εις κατέκεαο παρά την με­
γάλην κολνμβή&ραν, οτι άη τοϊς ηγεμόσι άιελέχ&η περί τών έρημων ηγεμονίας 
τάξεων, όπως καταστήσωσι άοκιμάσαντες. Hic Plutarchus όγάόην φάίνοντος ηοη 
commemorans duos dies confundit.

ούκέτι έλιννύειν πυρέσσοντα. [Proposito scholio Raphelius:] Et 
sane haud facile dictu est utrum praeferendum febrim non cessasse 
an Alexandrum non cessasse a negotiis, licet febricantem. Raphelius. 
Verum est prius.

5. τη di έπτούση —. Plut.: έβάόυη σγόάρα πυρέττων έ9υοεν έξαράεΐς 
προς τά ίερά. τών d' ηγεμόνων έκέλενε τούς μεγίατονς ά^aτρίβt^v ϊ» τη αύλη, 
ταξιάρχονς dt καί πεντακοΰιάρχονς έξω ννκτερεύειν.

6. ηάη dt παντάπαστ —. Plut.: εις dt τά πέραν βασίλεια άιακομι- 
οάεις τη έκτη σμικρόν ΰπνωοιν, ο di πυρετός ονκ άνηκεν. έπελ&όντων όΐ τών 
ηγεμόνων ην άφωνος, ομοίως dt καί την πέμπτην.

C. «tt.

1. καί Ιπί τούτοτς όττ —, Plut.: τοϊς Μακεάόσιν έάοξε ηάνάναι καί 
κατεβόων ΐλάόντες έπί τάς Ούρας καί άιηπαλοΰντο τοίζ εταίροις, έως έβιάοαντο. 
καί τών 9υρών άνοιχ&ειοών έν τοίς γιτώσι κα9’ ένα πάνας παρά την κλίνην 
παριξηλ&ον.

παραποριυομένης. Luc. Alex. 16: έτετρύπητο di κατά τό άντίΟυρον 
άλλη έξοάος, οίόν τε τούς Μακεάόνας έπ’ ’^λεξάνόρω νοσονντι λόγος οτε ό μέν 
ηάη πονήρως είχεν, οί di περιστάντίς τά βαοίλιια έπόάοιν idtiv αυτόν καί 
προσειπεεν τό ύστατον.

2. έ γ κοιμη 9 η ν α ι> πέμπτη γδίνοντας auctore Plut.

έν τώ τοΰ Σ ε ρ άπ id ο ς ίε ρ ώ. Serapis fuit deus Aegyptiacus et apud 
Aegyptios quoque deus recens. Nam Alexandri temporibus ejus cultum 
ortum mytbographi docent. Unde igitur templum ejus Babylone? Sed po­
tuerunt Graeci deum aliquem Assyriacum, cujus templum Babylone fuit, 
ob similitudinem forte vel formae vel cultus Serapidem vocare. qui deus 
notior. Nomen vero corruptum ne credas: nam eandem narrationem ha­
bet Plut. ex eodem fonte c. 76 et nomen Serapidis tanquam dei Assyriaci 
memoratum vide apud eundem c. 73. Propter vocem autem έγκοιμηάέντα 
oraculum ejus generis fuisse videtur ut qui deum consulerent in templo 
pernoctantes per somnia responsa acciperent. Vox ψήμη in ss. non ob­
stat, significans simpliciter responsum. Tale oraculum erat Amphiarai in 
urbe Boeotiae Oropo, de quo v. Pausan. 1, 24. Tale in Ciliciae oppido
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Mallo, [Ιγχοιμασ3αι sic de Judaeis Strabo 16, 2 p. 761]. De Demophonte 
nihil amplius est in Arriano. Curtius 9, 4, 28 et Diodorus 17, 98 sic vo­
cant vatem quem Alexandro, quum urbem Mallorum oppugnaret, periculum 
vitae praedixisse tradunt. De Cleomene utrum fuerit Aegyptius ille an 
alius nihil constat. Schmiederus.

IxtTtveavia supplicantem. Raphelius.

3. ού πόρρω dt τούτων. Noster et Plut. 76 uterque sequutum se 
fatetur ephemerides regias ideoque consentiunt. Arrianus vero plura ea- 
demque diligentius descripsisse videtur. Ex Plutarcho autem duo isti ad­
denda notavi, alterum minutum quidem, Nearchum regi aegrotanti de na­
vigatione in mari magno narrasse; alterum autem Alexandrum mortuum τρ 
τρίτρ φ&ίνοντος (d αισίου} προς &ίλην. [Aristobulus apud Plut. Alex. 75 tra­
diderat Ttltvirjffai τριαχάΛ Καισίου μηνάς]. Daesius vero Dacierio docente 
convenit Thargelioni Atticorum. Mortuus igitur esset die 28 Apr. Ol. 114, 
1, a. C. n. 323. St. Croix p. 159 cum Corsin.Fastt Att. t. 4 p. 50 ss. re­
fert mortem in Ol. 114, 1. a. C. n. 324, ut Alexander viveret 32 annos, 
10 menses, 22 dies; rex esset 12 annos, 8 menses. Aristobuli de morte 
regis narrationem discrepantem ab Ephem. servavit Plut. 75. Mortuus igi­
tur est Alexander propter nimiam vini intemperantiam. Idem testatur Athen. 
X p. 4 34, ubi plura de ejus temulentia. (De eadem et conviviis Alexandri 
Babylone cf. Freinshem. ad Curt. 10, 4, 17 et Aelianus pluribus locis.) 
Nec audiendi sunt qui cum Just 12, 13 amicos causam morbi intemperiem 
disseminasse ajunt, re vera autem insidias fuisse, quarum infamiam suc­
cessorum potentia oppresserit. Schmiederus. Cf. Ideler. Chron. 1 p. 407.

τω χρ ατίΰτω optimo, i. e. fortissimo, uti ex Jac. Nicol. Loensis 
miscell. epiphyll. lib. 5 cap. 18 observat Berneggerus ad Justin. 12, 15, 9. 
Neque enim illud volebat dicere se haeredem constituere qui maxime dignus 
imperio foret, sed regnum suum fore in potestate occupantis, fortioris 
scilicet, quod et eventus docuit. Nam χράηστος robustum et poten­
tem reique bellicae peritum significat, uti liquet ex 1, 15,2.2,17, 3. 
5, 22, 2. Et χράτος notat vim 1, 28, 8. 6, 6, 5. Idem ergo dixerit Ale­
xander, uti porro annotat Berneggerus, quod Pyrrhus, alioqui etiam Ale­
xandro comparatus, a Plutarcho vitae c. 14. Is a filiis interrogatus cui- 
nam relicturus esset regnum, respondit: ei qui vestrum acu­
tissimum habuerit gladium, ib. c. 17. Eo pertinet, quod praevidere 
se dixit Alexander, grave de regno certamen inter illos oriturum, ut proinde 
sit necesse rem ad eum inclinare qui plus possit. Optimi vocem ad for­
titudinem quoque refert Sallust. Jug. 92, 10: optimus quisque cadere 
aut sauciari. Cic. Phil. 8 p. 894 1. G.: omnes moras interponis 
quibus infirmetur Brutus, melior fiat Antonius. Raphelius. 
Ceterum hanc narratiunculam, quam eljam apud Diod. 17, 117 et Curt. 10, 
5, 5 legas, merito Arrianus sibi suspectam esse significat.

μίγαν Ιπιτά g ιον αγώνα. Bene Curt. 10, 5, 5 expressit per 
magnos funebres ludos. Ludi enim sive spectacula certaminum inter 
funerum solennia exhiberi solebant, uti vel ex c. 14, 10 hujus libri con­
stat. Raphelius

ορα. Alii οραν. v. Gronovius ad 2, 16, 8. Raphelius.

In’ αντώ ob id, propter eam caussam, nempe propter regni 
contentionem/ Ha Ini τω αύιώ eadem de caussa 3, 6, 5. 6, 28, 2. 
Curt. 10 5 5: ceterum providere jam ob id certamen magnos 
funebres ludos parari sibi. Raphelius.
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1. xai γάρμαχον. Suppi. Curt. 10, 4, 19. Raphelius. Plut. Alex. 
77. ^αρμαχείας d’ ύποιβίαν παραντίχα μέν ονάίΐξ ιΰχ^ν' εχτω d έτει <j ασί μη- 
νΰσεως γενομένης την Ολυμπιάδα πολλούς μίν ανελείν, Ιχρίψαι de τα λείψανα 
του Ίολάου τε&νηχότος, ώς τούτον τό ηάρμαχον ίγχέανιος. De Antipatri 
metu ν. quos Schmiederus laudat Diod. 17, 118 et Curt. 10, 10, 14—19.

’Αρ τβτοτέλης, cf. Plut. Alex. 77, qui satis docet haec omnia con­
ficta esse.

Καλλτσ&ένους evexa. Callisthenes Aristotelis discipulus 4, 10, 1. 
Alexandro exosus ob intempestivam loquendi libertatem 4, 12, 6 tandemque 
insidiarum in caput regis suspectus in vincula datus 4, 14, 3. Raphelius.

Ιχόμισε Plut. Alex. 74: ο dt Κάΰαν^ος άρίχτο μέν νεωστί.
xai ante τούτο deleam.
2. οινοχ όον β αΰ τλτχ ό ν. άρχιοτνοχυος ην Plut.
οί dl χαί Μήτϊτον —. Inter hos pertinet Diod. 17, 117: apud Me­

dium Thessalum πολύν αχρατον Ιμ·/ορη&εις ίπί τελευτής Ήραχλέους μύγα πο- 
τήριον πληρώσας έξέπτεν, άγνω de ώσπερ υπό ηνος πληγης Ισχυρας πεπληγμέ- 
νος άνεστέναξε μέγα βοήσας etc. Similia dicunt Just. 12, 13 et Seneca epist. 
83. Rem negat Plut. Alex. 75. Schmiederus.

Ιπί τρ χΰλτχε. Suppi. Cuit. 10, 4, 18. Raphelius.

i. ^Ρωξά νην dl —. Roxanemvero conjugem non latuisse 
ipsum exeuntem. Raphelius.

(λόξηί της ές an av. Cic. off. 2, 14 universam gloriam dicit, id 
est, ut commentatur Wolfius, summam et perfectam, ad quam nihil possit 
accedere. Quamquam hoc loco aeterna potius et in omne tempus dura- 
tnra gloria intelligitur. Id enim notat τό Ις απαν. y. not. ad Ind. 36, 5. 
Raphelius. Hanc narrationem solus repetiit Zonaras. Schmiederus. Cf. ann. 
ad 4, 11, 8.

C. «8.

1. I n ι Ήχησίου άρχοντος. ΟΙ. 114, 1, a. C. n. 323. cf. Clinton 
F. H. h. a.

έβίω de. Cujus interest quam plurimorum de anno et die mortis 
Alexandri testimonia et opiniones videre, is adeat interprr. ad Curt. 10, 5, 
6 et cf. Wesseling. ad Diod. 17, 117. De sepultura regis v. Curt. 10, 10, 
9 — 13 et 20, Diod. 18, 26, Aelian. v. h. 12, 64, Suet. Aug. 18, 1, Plin. 37, 
2, 6. Schmiederus.

χαί τού τρίτου et tertii supra trigesimum secundum anni menses 
attigit octo. Raphelius.

xai τούς οχτώ et octo menses hosce, quibus trigesimum secun­
dum aetatis annum superavit. Raphelius.
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, T.°. Tt χαλλιστος. Plut. Alex. 4 tribuit ei άνάτασιν τον αυχένας

n? τνωνυμον ήσυχή χίχλιμένου (quam successores [multi successorum et 
amicoiumj imitati) xai υγρότητα τών όμμάτων. Color erat λτυχός, ή de ).tv- 
χοτης ineqoivioaev αύτιώ πίρι τό στήθος μάλιστα xai τό πρόσωπυν. ou di του 
γρωτιϋ ηόα,τον animet xai τό στόμα χαττϊχτν εύωάία xai τήν σάρχα πάσαν, 
ωσττ πληρούσθαι τούς χιτωνόσχους, άνέγνωμτν iv ύπομνήμασιν 'Α^ιστο'ξτντίοις. 
Corporis proceritas mediocris erat, procerior fuit Hephaestio». Schmie­
derus.

οξυτατος celerrimus. Nullam hujus regis virtutem magis laudan­
dam ait Curtius quam celeritatem. Idem 5, 7, 1 celebrat ejus in rebus 
moliendis e f fi c i e n d i s qu e velocitatem. Et 5, 8, 2 dicit nullum 
intervallum adversus celeritatem ejus satis longum vide­
batur. Et quamquam mox c. s. initio όξύτης pro vehementia affectuum 
ponitur, hic tamen celeritatis notio magis congruit voci antecedenti ηιλοπο- 
νώτατος. Raphelius. Sed bene congruit altera sequenti voci άνόρτιότατος.

ήι/ονών. cf. Plut. Alex. 21—23. Schmiederus.

2. eri, Iv τώ dqavti dv. Thuc. 1, 138,3 de Themistocle: τό u auei- 
vov ή χώρον iv τώ difavti eu προίώρα μάλιστα.

τό ίιχός ξυμ βαλτϊν in ιτυχ έστατος. Thuc. I. I.: ιών μτλλόντων 
Ini πλώστον τού γτνησομίνου άριστος τιχαστής. Hanc Alexandri prudentiam 
Arrianus laudavit saepe.

3. ί><r« — πράξαι. v. ann. ail 4, 2, 2.

q ίιιίωλότατος. Quod concedit St. Croix de primis expeditionibus, 
negat de posterioribus p. 138. Recte quidem, sed valet etiam de poste­
rioribus, si locum comparative explicas. Nunquam fuit parcus; et nemi­
nem forte invenies regum Persarum qui pauciora in se, plura in suos 
impenderit, cf. quae in laudem Alexandri scripsit Just. 12, 16, Curt. 10, 5, 
25 — 36 cum interprr. Diod. 17, 1 aliique. Schmiederus.

C. «9.

1. ei την νιότητα. Eadem haec duo, juventutem et perpetuam fe­
licitatem, ad excusandam Alexandri nimiam gloriae cupiditatem adducit 
Curt. 10, 5, 29: gloriae laudisque, ut justo major cupido, ita 
ut juveni et in tantis admittenda rebus. Raphelius.

devexe ς. Propria vi 5, 7, 1. Ceterum hoc verbum, quamquam 
etiam Plato Legg. 8 39, a eo usus est, taincn poetarum potius est, quos saepe, 
ut solent, secuti sunt posteriores.

ουχ Ini. χαι ουχ Ιπί malim.
xai Ini χαχώ ξυνeoo μόνους et ipsorum malo versaturos. 

Quam sententiam eleganter ita effert Curtius 8, 5, 6: non deerat talia 
concupiscenti perniciosa adulatio, perpetuum malum regum, 
quorum opes s a e p i u s a s se n ta t i o quam hostis evertit. Ra­
phelius.

2 ς — τά παθήματα φαινόμτνα. ωί cum accusativis attice 
[Graece] consequentiam designantibus. Well. gratn. p 296. Raphelius. Cf. 
Gr § S6, 9 ann. 10. Ceterum dv particulam excidisse colligo ex optativis.
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3. tl μη χαί σόφισμα — nisi fortassis etiam callidum in - 
ventum fuit. Illud καί non caret emphasi. Duo dicit Arrianus, primum 
si vel maxime consecrasset Alexander originem suam et ad deum retulisset 
auctorem, non minus hoc ipsi licere oportuisse quam Minoi, Aeaco aliis­
que; deinde Alexandrum forsitan ne quidem ipsum hoc credidisse quod ab 
aliis credi voluerit, sed hoc artificio tantum usum ad divinam auctoritatem 
conciliandam. Raphelius. Cf. ann. ad 3, 3, 2. Schmiederus.

Μίνωος Gr. § 16, 3 ann. 3. Hunc genitivum apud posteriores le­
gas, veluti Piat. Min. 321, b, Diod. 4, 62, Luc. Philops. 19. 20, dativum 
Μίνωι Diod. 4, 61. 5, 79, accusativum Μίνωα 4, 60, nulla constantia.

4. ώ? αποστροφήν τι να tlvai. Ita Macedonum insolentiam ulcisci 
voluit. Unde apud Curt. 10, 2, 29 ait: triumphabo mehercule de 
fuga vestra et ubicunque eram expetam poenas, hos cum 
quibus me relinquitis colendo praeferendoque vobis. Pertinet 
huc tota oratio Alexandri apud eundem 10, 3, 7 ss. Raphelius.

τους μήλο φόρους. Numerabantur inter satellites regis Persarum, 
sic dicti quod malum praeferrent in hastis. Athen. 12. Raphelius. v. 
ann. ad 3, 11, 5.

τούς ό μοτί μους. v. ann. ad 2, 11, 8. Raphelius.
άλλα φιλοφ ροσΰνης. Plut. Alex. 23: τόν χρόνον ού πίνων μάλλον ή 

λάλων ίΐλκτν, Ιφ’ ίκάστης κύλικας ati μακράν τινα λόγον άιατι^ΐμινος καί 
ιαΰτα πολλής σχολής ούβης. Idem tamen c. 4: ή 9ιρμότης του σώματος, ώς 
ιοικί, και ποιικόν και Ουμοίιιλή παρώχιν. Atque cavendum est ne unquam 
nimis sobrium fuisse existimemus; postremis quidem temporibus justo plus 
vino indulsit. cf. Plut. Symp. 1, 6, 1, Aelian. 3, 23, Athen. 10 p. 434, b.

V, 30.

1. προ'[(ρόμινος. v. ann. ad Thuc. 5, 26, 4.
2. φυναι av. Particulam deleam.
άλλοι χρησμό ί. Quae illa fuerint oracula equidem ipse doceri ma­

lim quam alios docere queam. Raphelius. De iis quibus Alexander in 
somniis appareret et alia in honorem Alexandri ab aliis ficta vel facta v. 
Freinshem. ad Curt. 10, 10, 20 et in indice Curt. sub voce honorare. 
Schmiederus.

ούά’ αυτός άνιυ &tou. Respondent haec verbis § 2: ούιϊ’ ίμοι λξω 
τού Οίίου φυναι αν doxti. Schmiederus. Significat se divino numine im­
pulsum esse.
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cf. 2, 13, 5. ταότη ιυπορώτιρα ήν 
1, 1, 11. διακινδυνίυτέα ήν 1, 1, 
8. communia in ος 6, 29, 6. cf. 
άλωτός, Ιγκάρσιος, παράλιος, πάτριος, 

άδόκητος 5, 27, 8.
ΆδραϊσταΙ 5, 22, 3.
Adverbia, τό πρόσω etc. 1, 1, 6. cf. 

πάλαι, τοττ, οσπρον.
ati. 1, 14, 7. 2, 13, 4. οι ati βασι- 

λώς\ 6, 4. τό άιί παραρρηγνΰμι- 
νον h, 3, 1. Cf. 5, 13, 2. 24, 3. 

αέναος 7, 7, 5.
Άζέλμικος 2, 15, 7.
Άδηναίοι 7, 9, 4. status 1, 1, 4.
Ά&ήνησιν 1, 1. 1. 
άδλον 3, 16, 2. 
Λίγος ποταμοί 1, 9, 3. 
Αίγυπτος 5, 6, 5. 
Αίμος 1, 1, 5. 
αίρών 6, 29, 9. 
αίρίΐν 1, 21, 1.
αίτια. iv α. tlvai 1, 27, 4. 
άκανδα 6, 22, 7.
άκίνδυνον, τό 2, 7, 7.
Accusativi, cf. βονς, ίχδύς Λιβΰς. 
ακμαίος 4, 5, 5. 7, 1. 
ακμής 4, 5, 5.
άκρα 1, 29, 1. 5, 11, 1.
άκράτωρ αυτοΰ 6, 25, 6. 7, 2, 4.
ακριβής 2, 21, 9 
άκρον 5, 13, 4. 
άκρώριια 2, 9, 4. 
ακρωτηρίων λώβη 4, 7, 4. 
άκων. άκοντι ήν 4, 9, 5. 
άλαλάζιιν 5, 10, 2.
Αλέξανδρος. sine articulo 3, 15, 2. 4, 

9, 2. genus 1, 11, 8. natus 1, 1, 
1. adoptatus 1, 23, 8. arma 1, 14, 
4. judicium 7, 2, 1. πάτοι τι καί 
ύπνοι 4, 14, 2. ό Άfρύπου 1, 7, 6. 
25, 1. 10. ό ’Ηπίιρώτης 3, 6, 7. 

άλις 3, 4, 3.
άληδιΰίΐν τι 2, 27, 2.
Αλήιον ηεδίον 2, 5, 8.
Αλικαρνασσός 2, 13, 4.
Άλινδα 1, 23, 8.
άλίσκίσδαιΐς — 1, 25, 4 ιάλωκα2,15,1.
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άλχή 1, 8, 8.
αλλά 1, 26, 5. 4. 8, 2. diversa jun­

git 1, 18, 5. 3, 19, 4. 6, 4, 5. 
«λλ« — γε h, 15, 3

άλλί] x.ai td-kij 3, 25, 7. τι») d. 2, 
21, 3. άλλοτε άλλτ) 6, 6, 5.

άλλοίλιν. άλλος d. 2, 7, 9.
d/.λος άλλ.ο^εν 2, 7, 9. d. in’ άλλω 

6, 10, 2. άλλος redundat 1, 15, 5. 
3, 26, 4. η άλλη 1, 12, 6. το άίλο 
ιό ξνμμαχιχόν 2, 8, 9. cf. 15, 1 et 
5, 22, 4. άλλος οστις i, 26, 7. ονύΐ 
τι άλλο k, 8, 8. ovdiv άλλο ότι μή 
1, 9, 3. 19, 8. tl τω «Ζλω χαι 1, 
17, 12. χιά άλλα — άταρ k, II, 
2. xai τά άλλα 4, 3, 7. τά τε άλλα 
1, 18, 8. 25, 1. 3, 16, 4. 18, 11. 
23, 7. 7, 14, 4.

άλλοτε άλλρ 6, 6, 5.
άλλως 1, 26, 1. 6, 30, 1. ά. τε xai 

1, 7, 11. 15, 2. 2, 21, 5.
άλοβος Ί, 18, 2.
άλόγως 7, 8, 2.
"Αλυς 2, 4, 2.
άλ'/ιτα 3, 2, 1. 
«λωοις 1, 9, 5.
άμα 1, 1, 4. 2, 19, 3. 4, 17, 5. 

άμα ol 6, 8, 5.
'Αμαζόνίς i, 15, 4. 7, 13, 4. 6.
Αμαιιχαί πνλαι 2, 7, 1.
αμβάτης 2, 11, 3 
άμίλιϊσ&αι· 3, 9, 8. 
'Αμμυνάπης 3, 22, 1.
“Αμμων 3, 3, 2. 7, 23, 5. 
άμπωτις 6, 19, 1.
'Αμόντας 1, 17, 9, 20, 10. 2, 6, 3. 
'Αμ<}ΰον 1, 8, 6.
άμ^ί cum dativo 5, 6, 5. oi ά. τινα 

1, 10, 4. oi d. ταντα τεχνϊται 3, 1, 
4. d. τι έχτιν 1, 5, 4. cl. 11, 2. 4, 
2, 5.

άμΊίβολος 4, 29, 4.
’Αμγίλοχος 2, 5, 9.
'Αμ·/ ίπολις 1, 1, 5.
άμ·(ίΰτομος 3, 12, 1. 5, 17, 1.
άμΊοηρος 5, 25, 4. άμ^ότερα 5, 

11, 1.
αν cum optativo 2. 16, 2. 17, 3. 4. 

3, 30, 8. iteratum 5, 18, 7. cum 
participio 4, 27, 8. cum infinitivo 
7, 30, 2? ti av i, 3, 6?

άνά χράτος 3, 8, 1. χρόνον 5, 1, 5. 
6, 12, 2.

άναβολίύς 1, 15, 6.
άνάγίιν 4, 18, 3.
άνάγίσίλαι 2, 13, 4. 5, 18, 7. 7,

11, 5.
άναγχαίως i, 9, 5.

άναγράγειν pro 1.
άνα&αρρεϊν 1, 13, 7.
Anacolutha 1, 9, 5. 2. 7, 6. 3, 9. 4.

4, 4, 4. 14. 2. 21, 7. 5, 5, 1.
άναχομίζεΰ&αι Ί. Ί, 2.
άναχωχειειν 2, 19, 4. 22, 3.
άναλαμβάι ειν 2, 13, 3. 4, 16, 2? 5, 

8, 5. 6, 8, 5.
άναλίγίοϋαι pro. 3.
Αναξαρχος 4, 9, 7.
avanavtiv 2, 10, 1.
άναπίίράσ^αι Ί, 23, 5.
άναηλίΐν 7, 7, 1.
αναπλήρωσες 2, 9, 4.
άναητίσσειν 2, 7, 3. 8, 2.
άνάΰηαοτοι 3, 8, 5.
άναστελλειν 1, 7, 9. 6, 7, 4.
άναοτρε<!tiv 3, 15, 2. 5, 27, 7.
άναστρέγεσ&αι 3, 11, 10.
άναη&έναι εαυτόν 7, 14, 9.
αναι έρειν 1, 9, 6. 5, 3, 1. 6, 18, 5·
Anaphora Ί, 9, 8.
άναχωρίϊν 1, 8. 4.

“Ανάραχα 4, 23, 5.
'Ανύρόμαχος i, 5, 4.
’Ανόρομίι ης 3, 11, 9.
'Αν^ροσΒένης Ί, 20, 7.
'Ανάρότιμος 3, 6, 5.
άνίΐλεϊν 4, 5, 8.
άνεμος 5, 6, 1.
άνευάζειν 5, 2, 7.
άνέχαν 5, 7, 3.
άνίλάητισ&αι Ί, 17, 3.
'Αν&εβοϋσιος 2, 9, 3.
άνιεναι 7,20,4.. τό άνιιμενον 7, 13, 2.
’Ανίχητος 2, 24, 6.
άνιμάν 4, 30, 3.
άνιστάναι. άνεστηχώς 3, 3, 4.
άνΐσχαν 4, 28, 3.
άνού'ος 2, 26, 1.
'ΑνταλχΙάας 2, 1, 4.
Άντέας 3, 5, 5. 6, 28, 4.
άντεπάγειν 2, 10, 1.
άντεπιέναε 1, 6, 7.
άντέχειν πολεμώ 1,9,2. άίψει 6, 25, 3.
'Αντίβηλος 3, 21, 1.
'Αντίγονος 1, 29, 3.
Anticipatio 7, 22, 4.
άντιπαράγειν 3, 13, 1. 6, 18, 3.
άντιπαραγωγή 5, 10, 3.
άνηπαταγην 5, 12, 3.
'Αντίπατρος Ί, 12, 4. 6.
αντίπεραν 3, 7, 2.
άντίπορος 1, 27, 6.
αντίπρωρος 1, 19, 3. 2, 20, 9.
αντίρροπος 3, 11, 6.
αντοιχοόομειοΑαι 1, 21, 4.
άνναν 2, 22, 6.
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3, 6, 4. 5, 6, 6. 6, 23, 4. ή 

άνω Μαχίδονία 1, 2, 5.
ανωδίν 5, 6, 6. ή ά. Μαχίδονία 1, 

2; 5.
ανώμαλος 3, 8, 7.
άξιοστράτηγος k, 11, 5.
άξίωσις 5, 27, 3.

“Αορνος 3, 29, 1. 4, 28, 1. cf. Aristot. 
mir. ause. 102.

Aoristus pro. 1. 2, 19, 2. 3, 30, 5. 
4, 27, 8? pro fu. ex. 3, 20, 4 ? 
5, 27, 7. 2, 3, 6. inf. pro fu.
inf. 4, 29. 1.

άπάγαν 1, 3, 5. 7, 14, 3.
άπαδανατΐζτιν 1, 3, 2.
απανϊστασδαι 4, 27, 3.
άπαξ 2, 1, 5. 27, 7.
άπαξιουν 1, 12, 5. 17, 9. 6, 29, 1.
άπαριδμΰν 6, 16, 4.
«πα?. Ιζ άπαν k, 11, 8. 7, 27, 3. 
άπανδαδιάζισδαι k, 9, 6.
«naxora 7, 14, 4.
άπτίρατον, τό 5, 27, 8.
άπύργιιν 1, 3, 1. 5, 5, 2.
άπηλιώΐης 5, 6, 1.
*Απις 3, 1, 4.
απιστία. (ς ά. ιίναι 5, 6, 6.
άπισχυρίζίσδαι 5, 25. 2.
απλή φάλαγξ 2, 8, 6.
από 2, 23, 4. σι/7 ίχατΐρων 1, 

14, 5. τά από δαλάττης 2, 18, 2. 
άπό τών νίών 2, 21, 2. post 5, 
26, 3. άπό ξυνδήματος i, 6, 1. dub. 
7, 8, 3. άπό ου 7, 17, 4?

άπογιγνώσ/τιν 5, 24, 8.
άπογραγυσδαι 7. 5, 3.
άποδιιχνϋναι άρχίιν 2, 12, 2.
άποδίδοσδαι 3, 19, 6.
άποδιδράσχίΐν 3, 2, 7.
άποδραϋτιν 1, 15, 7.
άποχαλιϊν 2, 22, 4.
άποχλίίιιν 1, 26, 5.
άποχρίνίσδαι 1, 29, 6.
άπολίίπιιν 3, 19, 7.
άπολλΰΐιν τή ψή'ΙΨ $> ?·
'Απολλόδωρος 3, 16, 4.
'Απολλωνία 1, 12, 7.
άποπαΰίσδαι 3, 7, 1.
άποπιος 2, 10, 3.
άπορος 1, 29, 2. άπορον 3, 9, 4. (τά) 

άπορα 5, 24, 1. 6, 10, 3. 12, 2.
άπορρήγνυοδαι 2, 11, 2.
αποοιαιιιν 5, ζσ, ι.
άποστροι/ή Ί, 21, 5
άποττιχίζτιν 1, 7, 1θ·
άποφαίντιν 1, 1 θ, 5.
άποατρτσδαι 6, 11, 6. 7, 14, 3?
άπο'ΐίύγτιν 1, 6> H· *> 23> 5·

άπο^ορά 1, 17, 7.
άποχώρησις 5, 24, 7. 
απησδαι k, 9, 5. 

“Αραβες Ί, 20, 1.
'Αραβία 2, 20, 4. 3, 1, 2.
'Αράβιος, Άραβις 6, 21, 3.
'Άραδος 2, 13, 7.
Άράξης Ί, 16, 3. 
άράσσαν 6, 19, 2. 

’Αράχωτοι 3, 28, 1. 
“Αργος 2, 5, 9.
'Αρεία 3, 25, 1.
'Αρεϊοι 3, 11, 6.
'Αρετής 1, 15, 6. 3, 13, 3.
'Αριάχης, 'Αριαράδης 3, 8, 5.
Αριγαϊον k, 24, 6. 
αρίδηλος Ί, 14, 10. 
αριθμόν, ω k, 22, 8. 
'Αριμασποί 3, 27, 4. 

‘Αρίμμας 3, 6, 8.
“Αριος k, 6, 6.
'Αρίσβη 1, 12, 6. 
αριστερά 6, 26, 5.
'Αριστόβουλος 6, 1, 3. 7, 19, 3. 21, 6. 
'Αριστογείτων 3, 16, 8. 4, 10, 3. 7, 

19, 1.
’Αριστόνιχος k, 16, 7. ' 
'Αριστάνους 6, 28, 4. 
άρισιος 3, 27, 5.

“Αρισιος 7, 15, 5.
'Αριστοφάνης 3, 7, 1.
'Αριστογών 3, 22, 2.
'Απίστων 3, 13, 3.
'Αρκάδες 1, 9, 4. 10, 1. 
άρχείν 5, 18, 5.
'Αρχόννησος 1, 23, 3.
άρμάμαξα 3, 19, 2. 6, 28, 1.
‘Αρμόδιος 3, 16, 8. 4, 10, 3. 7,

19, 2.
αρμονία 5, 18, 5. 
'Αοριανός 1, 12, 5.
‘Αρρύβας 3, 5, 5 
'Αρσάμης 3, 25, 7. 29, 5. 
'Αρσινόη 7, 4, 4.
Άριαχόανα 3, 25, 5.
'Αρταξέρξης 2, 14, 1. 3, 25, 3. 4. 

11, 9.
“Αρτεμις 7, 20, 3.
'Αρτεμίσια 1, 23, 7.
άρχειν Άδηναίοις. 'Αδήνησιν 1, 1, 1. 

ίπί άρχοντος ib. άρξαι 2, 3, 6.
αρχήν 6, 21, 2, 
'Ασία 3, 30, 9. 
'Ασιανός 5, 6, 8. 
Άσχανία 1, 29, 1. 
'Ασχληπιόδωρος 3. 6, 8. 
‘Ασκληπιός 2, 5, 8. 

“Ασπτνδος 1, 27, 1.
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άσπίς 1, 1, 9. 5, 12. 6, 4. in’ άσηίόa 
1, 6, 6.

άσπουΜ, » 6, 9, 5.
Άσσακανοί, ηνοί 4, 25, 5. 27, 6? 

30, 5.
Άσσακηνός 4, 27, 4.
Assimilatio inversa 4, 26, 7.
'Ασσυρία 3, 7, 7. 7, 7, 3. 
αστάθμητος 7, 12, 3. 
άστιβής 5, 11, 1.
Asyndeta 1, 2, 2. 4, 6. 2, 5, 3. 7, 

14, 2?
άσφαλής 2, 12, 4.
άτάκτως 1, 13, 5. 3, 21, 9.
άτάσθαλος 6, 27, 4.
άτε ((Τή) 2, 18, 5. 7, 7, 7. 
άτέκμαρτος 7, 12, 3.
ατέλεια 1, 16, 5.
“Ατλας 7, 1, 2.
άτοπος i, 19, 6. 5, 4, 3.
Άτουρία 3, 7, 7.
άτρεκής, ώς 3, 3, 1.
'Ατροπάτης 3, 8, 4. 7, 4, 1. 
άττα, arra 1, 1, 3.
αυθις h, 15, 7. 6, 15, 5.
Αύταριάται 1, 5, 1.
αύτίκα 6, 11, 3.
αύτόθεν 3, 9, 3. 18, 7. 6, 3, 4. 
αύτοκράτωρ 1, 26, 2. 6, 14, 1.
αυτός ipse 1, 5, 1. 22, 1. 2, 7, 9. 

repetitum 7, 15, 3. dub. 2, 11, 9. 
αυτοί .ΣαΤώνιοι 2. 20, 1. cf. 4, 12, 
5? αυτοίς άνάράσιν 1, 19, 11. 2, 
2, 5. 4, 5, 8. αυτής ημέρας 1, 4, 
5. 3, 27, 3. solus 1, 21, 6. vel 2, 
6, 6. 6, 13, 2. και αυτός 1, 14, 7. 
15, 1. 17, 9. 4, 11, 3. 6, 19, 1. 
κατά τό αυτό 6, 4, 1. cf. κατά, 
ταυτα ίκεΐνα et αυτά εκείνα 3, 
30, 5.

αυτού, ής, ου 1, 23, 8. 7, 15, 3. άμα 
αύτω 6, 8, 4. σφάς αυτούς 1, 9, 7.

αϊτού 1, 6, 10. 2, 8, 1. 24, 2. 5, 
11, 4?

Αύτοφραόατης 4, 18, 2.
άφαιρείσθαι 3, 2, 6.
αφανές Ί, 28, 2.
άδετος 7, 20, 4.
άφηγείσθαι 6, 21, 3.
άφηλιώτης 5, 6, 1.
άφθονος 6, 23, 4.
άφιέναι 1, 16, 7. 5, 7, 3. C. inf. 1, 

17, 3. ήφίετο 4, 2, 3.
άφορμάν 3, 21, 3.
άπρακτος Ί, 16, 1.
'Αχαιών λίμήν 1, 11, 6.
άχθεσθαι 4, 11, 1.
’Αχιλλεϋς 1, 12, 1.

Β.

Βαβυλώνιος, ή 6, 29, 6.
Βαγαϊ 4, 17, 4.
Βαγώας 2, 14, 5.
Βάζιρα 4, 27, 5.
βάθος articulo carens 1, 20,8. de acie

1, 2, 4. 2, 8, 8. 3, 11, 5. 15, 2.
βαθεϊα γή 2, 26, 1.
βαίνειν. βεβηκώς Ί, 1, 5.
Βάκχοι 5, 1, 5.
βάρβαροί' arma 1, 1, 12.
Βαρά ύλης 1, 5, 1.
Βαρσαέντης 3, 8, 4. 21, 1.
Βαρσίνη Ί, 4, 4.
Βαρυάξης 6, 29, 3.
βασιλεύειν 3, 6, 8?
βασιλεύς μέγας 1, 9, 2. 2, 11. 10.

ejus in acie locus 2, 8. 9.
βέβαιος 2, 23, 5. 3, 3, 4.
Βεροιαϊος 3, 6, 4.
Βήλος 3, 16, 4.
Βήσσος 4, 7, 2.
βία 1, 27, 4. ηνός 3, 2, 3. προς βίαν 

Ί, 14, 3.
βιάζεαθαι 1, 3, 3. pass. 1, 1, 7. 3.

17, 4.
βίαιος 6, 5, 1.
βίαιους 4, 3, 3.
βίον ποιεϊσθαι άπό τίνος 7, 15, 2.
βλακεύειν 3, 6, 8.
βούς. ac. pl. βόας 2, 16, 5. οί et αί

5, 3, 5.
βοιωηάζειν 6, 13, 5.
βοιωταρχεϊν 1, 7, 11.
βόσκειν Τ, 9, 6.
Βόσπορος 5, 7, 1.
Βοττιαία 1, 2, 5.
Βουκεφάλα 5, 14, 4. 19. 4.
Βουκεφάλας 5, 19, 5.
βουλή 1, 1, 8.
βουλυτός 2, 3, 3.
Βούμωάος 3, 8, 7.
Βράζας 3, 21, 1.
βραχέα 2, 18, 3.
Βραχμάνες 6, 7, 4.
βύζην 1, 19, 3.

Γ.

Γαάρωσοί 3, 28, 1.
Γαζαϊοι 2, 25, 4. 26, 1.
Γαλατικός 2, 4, 1.
γάμους ποιείν Ί, i, 4.
γάρ 1, 1, 8. 4, 18, 4. και — γάρ 

2, 3, 4. cf. καί.
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Γαυγάμηλα 3, 8, 7. 
γί 1, 1, 3. yi ύή Ί, 10, 1. 
Γέλων 1, 12, 2.
Genitivus. Μίμφιος 3, 6, 1. τροφή 

Αλίζανάρου 3, 22, 6. ο του Αιός 
Αιόνυβος 2, 16, 1. τώ ίαντής Ί, 4, 7. 
Τιμόλαος τών την Καάμϊίαν έχόν— 
των 1, 7, 1. cf. 14, 1. 5, 11, 3. 
άφίχττο της ίχβολής ις λίμνην 6, 20, 
3. collocatio 1, 8, 3. 10, 5. αλχ*- 
μώτατοι τών προβχώρων 4, 25, 3. 
τών ηυλών ai' i, 3, 3. όση της χώ­
ρας 5, 21, 4. cf. 1, 9, 9. leditiai 
τού ύπατος 3, 29, 4. cf. Gr. § 47, 
15 ann. 5. πονούντων τά χαλά ϊργα 
5, 26, 4. η τοΰ όρους 1, 1, 7. cf. 
4, 26, 6. genitivus infinitivi de 
consilio 1, 1, 9. 2, 9, 1. 5, 7, 3. 
cf. tlvat.

γένος 2, 3, 3. 3, 3, 2.
Γέργηΰον 1, 12, 6. 
γέρρον 1, 21, 5. 
Γέται 1, 3, 5. 
γίγνίται βουλή 1, 1, 8. φόνος 5. 17, 

5. τά ίιρά k, 4, 3. ξυμφορά τή ηό- 
λΐι 1, 10, 5.

γιγνώαχίΐν 1, 3, 5. 9, 10. 3, 25, 5. 
Γλαυγανϊχαι 5, 20, 1.
γνώμη προύτέ&η 1, 9, 7. γνώμην 

ποιώσ&αι 1, 1, 7. sing. de pluri­
bus 3, 11, 2.

Γόρόίον 1, 29, 5.
Γορΰυαϊοτ 3, 7, 7.
Γουραιοι k, 25, 6. 
γράμματα 2, 5, 3. 3, 6, 6. 
γραμματτΰί 3, 5, 3. 5, 24, 6. 
Γρανιχός 1, 13, 1.
γράφϊΐν 1, 10, 3. 7, 13, 5. 
γυμνός 1, 2, 5. οοφιΰταί 7, 2, 2. 
γυναϊχίς άρχουστν 1, 22, 7.

Αάαι 3, 28, 8. 10. 5, 12, 2.
άαίμων 6, 28, 6.
daiviivai 5, 3, 2.
Αάνόαμις 7, 2, 2.
Ααρτιχός 4, 18, 7.
Ααρώος 2, 1. 4. 3, 21, 3. 4, 4, 3. 

11, 9. uxor 4, 19, 6. filius 2, 
11, 9.

Αασχϋλιον 1, 17, 1 ·
Dativus 3, 30, 9. 5, 6, 1. 4, 6, 6. 

20, 3. 6, 1, 1· cum passivo 4,21, 
4. Ιόντι 1, 2, 1· 7, 21, 6. άρξα- 
μίνω 2, 8, 3. προβάιχομένοις ήν 1, 
22, ΐ. cf. άχων.

di pro 1. 1, 1, 1. 12, 9. 6, 11, 6? 
in apodosi 3, 19, 1. pro μέν 1, 1, 
8. 6, 19, 2. diversa jungit 2, 10, 
1. 22. 2. 3, 7, 5. cf. μέν. o di 
post participium 4, 19, 6. cf. ό. ού 
di 1, 26, 4. άέάή Ί, 21, 4. xai — 
di 1, 6, 2.

dtipaiviiv 3, 7, 2.
diioai 3, 24, 2. Idtdltcav 1, 1, 10.
dtic&ai 1, 10, 1. 2, 14, 9. 
άώμαα^αι 2, 5, 4. 3, 1, 5. 
dixa et dio confusa 1, 14, 4. 
dfxaOTaT^ 7, 23, 3.
άίξιόν 1, 6, 2.
dioς 5, 13, 3.
άέχίβ&αι 1, 6, 1. 5, 25, 6.
άή 1, 1, 1. 5. 3, 30, 9. 6, 11, 6? 

14, 5. dt d/j 7, 21, 4. xai άή 4, 
11, 1.

άήλος 1, 5, 2. 4, 8, 4.
Αημήτριος 3, 27, 5.
dημoτiλής Ί, 11, 8.
dia 1, 1, 8. φιλίας έρχίβ^αι 1, 7, 10. 

cf. 12, 9. di Ιπιμτλιίας 3, 9, 8.
μαχροΰ 4, 4, 4 di ολίγου 1, 

9, 6. 16, 2. di αυτόν 1, 17, 10. 3, 
6, 6. άιά γήρας 4, 17, 3.

άιαβιβάζίΐν 2, 8, 5.
diadidovai k, 1, 5.
dianav dianaeftai 7, 3, 1.
diaxonuiv 7, 21, 6.
dιaxoΰμtiv 4, 23, 5 ? 
dιaxρίvtΰdaι 3, 28, 5. 
άιαλλάττιιν 5, 20, 4. 
dιaλΰtΰ^^aι 6, 18, 4. 
άιαααριία 2, 12, 7. 
dιaμέλλov, τό i, 30, 2. 
dιaμnάξ 2, 27, 2.
ducninuiv 6, 18, 4.
dιaπράββfιv 4, 14, 3.
dιaτριβai Ί, 1, 5.
άιαχρηβ9αι 8, 8. 27, 3.
dia χωρών 1, 1, 8. 
diγλωββoς 3, 6, 6. 
didovai 1, 19, 6. 2, 25, 1. 3, 17, 6.

5, 29, 5.
ditxnaitiv 3, 15, 2.
ditxnimtiv 1, 1, 8. 8, 7. 3, 14, 5.
dιix^ιλoυς 2, 20, 6.
d^iχt^v 2, 10, 4.
dιηv^xής 7, 29, 1.
dixaivnfi 4, 1, 1.
dίxη 3, 15, 2.
dixρoτoς 6, 5, 2.
dιμoιρlτης 6, 9, 3.
Alov 1, 16, 4.
Αιόνυβος 5, 1, 2. 6. 2, 6.
Αιόβχονροι 4, 8, 2.
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Λόη 4, 9, 7.
Λτϊί^ γάλαγξ 1, 13, 1.
άιγθ-έρα 1, 3, 6. 7. 9, 2.
diipa, ος 6, 2 4, 4.
Λωρυξ 3, 6, 1.
ΰόγμαια 3, 23, 7.
ΰοκΰν 1, 25, 10. 3, 1, 5. 9, 4.
Λολόασπις 3, 5, 2.
άομών. όίόομημίνος 7, 22, 2.
ό'όξα πολέμου 1, 18, 8.
(Ϊοξαο9έν 2, 6, 4.
doξάρης 5, 8, 3.
όόρυ, έπί 3, 13, 2.
άορυάλωτος 6, 2 7, 5.
ΰορΰκτητος Ί, 1
άουλοΐσθαι 2, 10, 1. 3, 11, 2.
dountiv 1, 6, 4.
Λράγγαι 3, 28, 1.
άρασμός i, 'il, 3.
Λράψακα 3, 29, 1.
ΰρίπανηγόρα (έρματα 3, 8, 6.
άρόμω 3, 21, 9.
Λρύπίτις Ί, 5.
ΰύνασθαι 2, 6, 6.
d0o. duolv 3, 25, 5. et δέκα confusa

1, 14, 4.
Λυρτα b, 30, 5.

Ε.

έαυτου 2, 13, 6. έν έαυτου 4, 8, 6.
"Εβρος 1, 11, 4.
έγγύθίν 6, 24, 3.
έγγύς 3, 13, 2. 5, 4, 5.
έγκάρσιος 5, 7, 4.
έγκαταλαίιβάνίΐν 1, 7, 10. 2, 24, 5. 
έγκαταλτίπιτν 3, 2, 4.
έγκλίνίΐν 1, 6, 2.
έγχίΐρίζιιν 5, 21, 5.
ιάαγος, ές 1, 9, 9.
έθίλοντής 3, 25, 4. 4, 24, 7.
έθνος. κατά έθνη 2, 8, 8. 3, 16, 11. 
tt 1, 22, 7. bis 4, 4, 9. u np 4, 17, 

3. ti άή του άλλου 5, 6, 5. ti μή 
τις Ί, 21, 3. ti Tt 3, 10, 3. καί ίϊ 
τις 6, 5, 4. ti di μή 4, 4, 9. 6, 
9, 5.

ίΐάος 5, 11, 1.
ίικός, τό 1, 1, 9. 5, 1, 2. 7, 12, 4.
tlvai. άποπέμπΐι ανάθημα tlvai 1, 

16, 7. προσάίχομένοις ήν 1, 22, 1. 
cf. ακα,ν. όσοι τής Συρίας 3, 8, 6. 
πολλου ών υάατος 6, 6. tlvai έκ 
— 1, 29, 5. omittitur έστϊν 5, 29, 
4. cf. όσος. ήν 1, 1, 7. 3, 12, 5. 
ών 5, 11, 1. cf. ώς. tlvai 1, 13, 7. 

ών praedicati forma 5, 5, 4. ούκ 
οντος (ς ό τι άναλωθήσιται Ί, 17, 
4. (ούχ) ιστιν ός pro. 2. ϊστιν οϊ ib 
et 4, 3, 6. ϊστιν α καί et t. καί α 
pro 3 et6, 22, 7. ϊστιν όπου 2, 10, 1. 
ϊστιν ότι 7, 14, 5? οϋκ t. tidtvai 
3, 3. 4. cf. 6, 25, 2 et fortasse 
29, 5.

tlntiv 2, 15, 4.
tintQ τι άλλο 3, 28, 5. ίϊπίρ rivi άλλω 

3, 22, 2. cf. 7, 14, 6. ίϊπιρ ουν 
καί 7, 20, 1.

ίϊργιιν τής γής 2, 1, 4. 5, 9, 1 
ιίς ανήρ 1, 12, 4.
ΐϊς ν. ές.
tiaort 6, 28, 6.
ίϊσω 3, 28, 7.
tiTt — HTt diversa jungunt 4, 1, 5.
rx, έξ 1, 7, 1. 29, 1? 4, 24, 5. έκ 

θαλάσσης ίΐς θάλασσαν 2, 1, 2. ό 
έκ Σιάώνος γέρων λιμήν 2, 10, 10. 
έκ βασιλίως (πιτέτραπτο 1, 18, 4, 
26, 2. ή έκ βασιλέως τιμή 1, 12, 
10. έξ ότου άή 4, 8, 2. έκ τούτου 
2, 1, 1. έκ τής μάχης 3, 15, 5. 16, 
6. έκ νότων 1, 26, 2. έκ πάλαι 1, 
9, 8. cf. έπίπλους, παρΛναι, πολύς 
et τότι.

έκαστος 2, 12, 1.
‘Εκαταϊος 5, 6, 5.
έκατέρωθίν 5, 7, 5.
έκβαίνίΐν 4, 4, 5.
Έκβάτανα 3, 19, 2.
έκβοηθών 1, 27, 6. 3, 14, 2.
έκβολή του λόγου 6, 11, 8.
έκάιάοϊ 1, 3, 2. έκάίάωσιν Ί, 21, 3. 
έκίί 4, 6, 6.
έκίίντ] 5, 8, 1.
έκίϊνος. έπ’ έκιίνα 2, 20, 10 
έκθλίβιιν 3, 13, 3.
έκκαλίίσθαι 1, 19, 9.
έκκομίζίσθαι 6, 13, 2. 
έκκυμαίνίΐν 2, 10, 3? 
έκλιπές 1, 12, 2. 3, 7, 6. 4, 29, 7.

5, 7, 5.
έκούσιος, ως 5, 2 4, 8. 6, 25, 1. 
έκπαλαι 1, 9, 8.
έκπέμπίΐν 6, 15, 5.
έκπίπτίΐν 1, 8, 7. 17, 10. 3, 15, 3. 

5, 24, 3. 6, 25, 3.
ϊκπληξις 1, 14, 4.
έκηλήττισθαι 2, 27, 1 
έκποντίσθαι 3, 9, 8. 
έκτιίντσθαι 5, 16, 4. 
έκγέρίσθαι Ί, 14, 5? 
ίκών 5, 2 4, 8.
’Ελαιοΰς 1, 11, 5.
έλαύνιιν 1, 1, 4. 4, 16, 4.
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iiey/eiv 3, 21, 7. 
Έλιυ&τραι 1, 7, 9. 
’Ελιμιώτις 1,5, 7. 
'Ελληντς. arma 1, 1, 9. 
Ελλήσποντος 1, 29, δ. 5, 7, 1. 
ίλινΰτιν 3, 15, 5. 7, 25, 4. 
{λπίζ^ιν ίίτι 1, 4, 7. 
ίμβοαν b, 19, 3 
Εμβόλιμα k, 28, 7.
ϊμβολον 1, 6, 3. 15, 7. 3, 14, 2. 
ιμπαλιν 5, 9, 4.
ίμπιιρία 1, 18, 8.
ίμπίπηιν 1, 1, 8. 4, 8. 21, 1.
έμποροι 1, 1, 6
ί> 1, 19, 4. ίν Ίσσω 3, 6, 7. ίν dexa 

ήμέραις 2, 20, 5. ίν ήμίρα 1, 29, 
2. pro 4, 27, 8. ις 6, 15, 4. 20, 5. 
26, 5. ίν νω λαβιίν 1, 23, 2. ίν 
ίαυτου k, 8, 6.

ίναντία 1, 16, 5. 3, 23. 7. 
ίνάηλον γίγνισ^αι 3, 24, 5. 
Μίάόναι 1, 20, 5. 
ίνάίσιμόν η 1, 7, 8. 
Ive^eveodai 4, 16, 7. 
evexa 1, 12, 10. 2, 27, 2. 
ev&ev de 6, 26, 5. e. xai e- 2, 8, 6. 4, 

5, 8.
ίνοιχίζιιν, eodai 7, 20, 2.
Ινοίχιον 7, 12, 6.
Ινταυ&α 1, 3, 3. 
έντιμος 2, 11, 8. 
ίντός 2, 27, 7. 5, 6, 7. 
Ενυάλιος 1, 14, 6. 
ίννπνιον 2, 18, 1. 
ίνώιια 6. 29, 6. 
^ayyekkeiv I, 25, 2. 
ίξαιριιν 1, 23, 5. 
ίξαλλάσσ(ιν 3, 13, 2. 
ίξανΰιιν 6, 26, 1. 
ίξαηατη&ιίς on 3, 2, 4. 
ίξάπηιν 2, 21, 7. 
i^emeiv 7, 2 4, 3. 
ίξτλίγχιιν 3, 26, 2. 7, 22, 1 
ίξίλιγμός 3, 15, 2.
ίξηΥτισ9αι 5, 27, 8. 6, 21, 3. 
έξω 6, 18, 5. 19, 5 
ίξώ&ουν 2, 10, 5.
Εοράοί 1, 5, 5. 7, 5.
InayyMeiv 7, 3, 2.
ίπάγτιν 2, 5, 5? ναΰς 2, 21, 5. τό 

χώμα 4, 3 0, 1
inayeodai 1, 17, 11. 3, 2, 3. 6, 

20, 5.
enadnv 6, 3, 4.
inaneiv Ί, 15, 4 2, 12, 7.
ίηαινίτης 4, 29, 7.
{παίρην 2, 7, 9. 4, 12, 7. 
ΙηαϊρΐΟ^αι 2, 6, 4. 

ίπαλαλάζιιν I, 6, 4. 
έπαλξις 2, 21, 3. 
ίπανάγίιν 1, 2 4, 2. 2, 20, 5. 22, 4.

7, 10, 7.
Epanalepsis 1, 3, 6. 2, 10, 5. 20, 8. 

7, 15, 3.
ίηαναπλήν 2, 22, 4. 
inav^yec&ai 3, 16, 1. 
ίπανήχτιν 2, 20, 5. 
ίπαυ&αάιάζΐσ&αι 4, 9, 6. 
ίπαφιέναι 1, 1, 7.
inei χαί 1, 9, 8. 5, 22, 2. 6, 11, 4. 

inei — ye 6, 63, 1. inei η 5, 
1, 1.

ineidav, Ineidij 3, 4, 3. 
inemeiv 1, 4, 8. 
eneira 2, 20, 8. 
ίπιμβαίνιιν 6, 24, 4. 
Epexegema pro. 2. 
ίπίξόντα 1, 9, 6. 4, 5, 1. 
ίπίρχισ9αι 1, 1, 9. 16, 5. 2, 7, 9. 3, 

18, 11. 6, 2 4, 6.
ίηισβαίντιν 1,6. 8. 
ίπίχην 5, 13, 1. 7, 16, 7. 
ίπήρης 5, 7, 3.
ίηί 1) cum genitivo, ίηί τίνος, ιινί 1, 

1, 5. 12, 7. ίπι στρατιάς 6, 27, 3. 
ίπι GTQaTonedov 3, 18, k. ίπι Θρά- 
χης ίλαΰνιιν 1, 1, 4. cf. 29, 1. 2, 
19, 6. ι'/’ ‘Ελλησπόντου 1, 12, 8. 
29, 5. ίπί τών τρίτων 5, 23, 3. 
ίπι μeτώπoυ 5, 15, 1. ίπιγάλαγγος 
5, 16, 4. ίπι τισσάρων 1, 5, 12. 
ίπι μιας νίώς 2, 21, 9. cf. 6, 3, 2. 
in’ Άνταλχίάου 2, 1, 4. ίπι άρχον­
τας 1, 1, 1. avtoi ίπι βι/ών 1, 21, 
1. ίπι της στρατιάς 6, 27, 3.
II; cum dativo 2, 5, 4. ίηί τίνος 

an ίπί τινι 1, 29, 5. 5, 15, 1. 7, 
1, 4. 5. 12, 7. ίπι tgde τΐ] ημίρα 
2, 26, 4. άλλος ίπ’ άλλω 6, 10, 4. 
ίη’ αίταίς post eas de loco 5, 24, 
2. ίη’ αντω post eum de tempore 
2, 23, 5. cf. 6, 10, 1. ini node 2, 
17, 3. ini eoiode 4, 9, 2. cf. § 5. 
7, 11, 9. praeter 5, 25, 5. 6, 
14, 5. ini τούτω (masc.) 7, 23, 3. 
ini T'pde τω άγώνι , 6. ad 1,29, 
1. ini χαχώ ξυνιϊναι 7, 29, 1. wf 
ίη’ άγα9ώ 4, 1, 5. tfvnv ίηί τινι 
7, 18, 2. caussa 7, 3, 4. 14, 4. 
26, 3. in’ αϋτω συμφορά λ, 8, 1. 
i<f ’ ότω 6, 4, 3. de condicione 2, 
25, 2. 7, 12, 6. ίπί τοίς ημίσισιν 
2, 1, 4. τό ye ini σ'/ίσιν 4, 11, 4. 
cf. 3, 17, 2. ini et υηό τινι elvai 
h, 10, 1.
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III) cum accusativo, ώί ini Ba- 
χτρϊους 6, 2, 3. ini τα Λ 3, 6, 4. 5, 
4, 1. 6, 20, 4. in’ Ixtiva 2, 20, 
10. 6, 2, 3. 17, 4. ini την ίω 3, 
18, 7? cf. μύγας, παζ et πολύς σα­
τράπην άποάτίξας ini τούς συμμά­
χους 1, 29, 3. τηλΐι ini τάς ναυς 2, 
2, 2. in, adversus S, 27, Ί. 6, 
15, 6. 7, 15, 3.

IV) ini (fi sine casu 1, 3, 2. 
14, 2.

Ιπιβαίνιιν 2, II, 5. 5, 1, 3. 6, 24, 4? 
ίηιβάτης 5, 17, 3.
ίπίβλημα 6, 29, 5. 
ίηιγΐγκσΰαι 5, 14, 2. 
ίπίγονοι Ί, 6, 1. 
ίπκίιαβαίναν 2, 11, 2. 
ίπιίναι 1, 6, 7. 4, 16, 2. 
ίπιίλιιάζιιν 1, 11, 2. 
ίηιχαΐΐϊν 2, 22, 4. 
ίπιχαμπή 2, 9, 2. 3, 12, 2. 
ίπιχάμηηιν 3, 12, 4. 18, 5. 
Ιπιχίρτομιϊν Ί, 8, 3. 
ίπιχου/ίζιτν 2, 18, 4.
Ιηιχρατΰν Ί, 23, 7.
Ϊηιλίγισ9αι pro. 1. 5, 2, 2. 9, 3. 

20, 9.
ίηιμτλιισ9«ι 2, 14, 7. 
ίηιμτλής Ί, 3, 6. 
ίηιμίνιιν 2, 18, 3. 
ΙηινοΛν 3, 2, 1. 7, 14, 10. 
inmtuo9ai. ίπιητηναι 2, 3, 3. 
inminvtiv 4, 9, 2.
ίπίπλους 2, 17, 3. 
ίηιπολης Ί, 21, 3. 
ίηισημαίνιιν 1, 9, 8. 
ίπισχοπιίν 3, 22, 1. 
ίπιστάτης 5, 17, 3. 
ίηιστρί'(Ην 2, 11, 7.
ίπιστρογή 4, 4, 7. 5, 17, 5. 6, 5, 

1. 2.
ίπισχυρίζισ9αι 5, 25, 2.
ίπιτάσσιιν 1, 13, 1. 3, 12, 1. 4, 3, 7. 
ίπιτάσσεσ9αι 1, 8, 1. 14, 1. 2, 9, 3.

3, 14, 6.
Ιπιτάγιος αγών Ί, 26, 3. 
ίπιηλιιν 2, 5, 8.
ίπιτίμνιιν 6, 11, 1.
ίηιτιμήσΐις τοΰ ίχλιποΰς 5, 7, 5. 
imu9ivat Ί, 25, 2.
ίηιτί9(σ9αι 3, 7, 1. 
ίπιτρίηιιν 1, 9, 9. 4, 21, 7. 
ίπινρίπίσ9αι i, 20, 3. 
inu/ ημϋ,κν 5, 3, 1.
ίηι<( ρασ9ηναι 3, 2, 1.
Ιηιχωρΰν 1, 27, 5. 
ίπιχώρηοις 6, 25, 2. 
ίποιχος 5, 4, 4.

ϊηος 1, 11, 2.
Ιηοινυμΐα 5, 2, 6.
'έργον 2, 26, 3.
ίρίίητσ9αι 1, 21, 4.
τρήμα 1, 4, 4.
ίρημϊα 5, 17, 5.
Έριγών 1, 5, 5.
τρχύος 1, 11, 8.
'έρμα 2, 19, 2.

‘Έρμος 5, 6, 21. 4 (3).
"Ερμωτον 1, 12, 6.
ίρυ&ρά 9άλασσα 3, 8, 5. 7, 16, 2. 
ίρύχίΐν 5, 18, 4.
ίργισΟ-αι 3, 4, 1. 7, 9, 8. Λα φιλίας 

1, 7, 10. ίλίύσίσ9αι 6, 12, 3. cf. 
3, 30, 6?

ϊς h, 13, 2? 22, 1 ? ίς Άμμωνος Ί, 
14, 7. ίς Ίλιον 1, 11, 5. 4, 2, 5. 
ίς τον ποταμόν 1, 15, 5. άλούς 
ίς — 1, 25, 4. ίς μιαρόν 1, 26, 3. 
ίς τά ΓΛα 5, 25, 1. ίς την (λόξαν 
1, 18, 8. τό ίς τά οϊχοι ασφαλές 2, 
17, 4. φιλοτιμία ίς — pro. 1. ηι- 

στ'ς pro. 2. 3. ϊσος ίς 4, 7, 4. ίς 
άηαν 4, 11, 8. ίς ύσττρον 1, 9, 2.

ίσάγτιν 2, 5, 5.
ίσηγητής 4, 11, 6.
ίσ9ης Μηάιχή 4, 7, 4.
ίσπίπτιιν 1, 21, 1.
lau 3, 20, 4? cum inf. 2, 1, 3. 4, 7, 

1. tau μίν 1, 8, 4. 'tau ini 1, 7, 
8. 28·, 3. 4, 13, 5.

ιστοιρ 2, 3, Ί.
εταίροι 1, 6, 5. 6. 3, 15, 2. 27, 4. 
ίτήσιοι άνίμοι 6, 21, 1. 25, 4.
in 1, 6, 9. 10, 23, 4. 5, 16, 4. 26, 

3 ? έτι νυχτός 2,2, 5. υπό νύχτα ί'« 
1, 6. 9. ulterius 3, 15, 1. diutius 
4, 14, 2. 30, 2. jam 4, 22, Ί.

'έτους ώρα 1, 17, 6.
Εύάκαι Ί. 6, 3.
Εύάσπλα 4, 24, 1.
ιύάαιμονιστέος 1, 12, 1.
ίύύάίμων 2, 13, 8.
Εΰάάνίμοι 3, 16, 8.
Ευάημος 6, 27, 2.
ίυΰοχιμιίν 6, 13, 5.
Εύεργέται 3, 27, 4.
ιύ9ύς, ίος 2, 17, 2. 5, 27, 1. ίς tv9u 

6, 5, 2.
ιυ9ύς adv. 2, 11, 4.
Ευνούχοι Ί, 2.
ιύοόμος 6, 22, 5.
ιΰμαρώς 1, 6, 10. 2, 17, 3.
ιΰπορος c. inf. 3, 7(, 3.
ικπρτηής 2, 16, 7.
ιυρίσχισ9αι 1, 7, 11. 2, 15, 3. 25, 3. 
Εϋρυόίχη 3, 6, 5.
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Εύρυμέόων 1, 27, 1.
ιόρυχωρία 5, 17, 6.
Εΰρυβόΐύς 4, 10, 4. 
ιύρώστως 2, 11, 2. 
Ευφράτης 7, 7, 4. 20, 3. 
έφισις i, 19, 6. 
ίφημιρίόις Ί, 25, 1.
ίφιβτάναι 3, 5, 5 ? τοΰ πρόοω 5, 16, 

1. ίφιοτηχέναι 5, 23, ί, ίπιστήναι 4, 
13, 5. τοΰ ήλον 6, 4, 5.

έφοόος 2, 17, 3. 5, 7, 5.
ίφομαρτύν 1, 19, 2.
ίφοράν 3, 22, 4.
Αφορμών 1, 19, 2?
έχιιν 3, 4. 1 ? οί έχοντις 2, 1, 5. τά 

όρη 3, 23, 3. ίν φυλαχρ 3, 5, 7. 
inhibere 1, 15, 7. τοΰ μή οόχ ώοόή- 
ναι 2, 27, 2. άμφί τ» 1, 5, 4. 11, 
2. 4, 2, 5. ΰΐγρ λ, 11, 1. ώί f/o- 
μιν 1, 13, 3. cf. 27, 7. 6, 7, 2. 
αντό9ίν ώς ιίχον 3, 18, 7. ixtivy 
5, 8, 1. λόγος 2, 12, 6. τό έπος 
Ευριπίό^ ωΛ 7, 16, 6. cf. Hyper­
baton.

έχιοόαι 2, 17, 3. τινός ί, 5, 8. 6, 5. 
6, 7, 2. χατόπιν αυτών 5, 16, 3.

Ζ.

Ζαράγγαι 7, 6, 3
Ζαραγγαιοι 3, 25, 7.
Ζαόράχαρτα 3, 25, 1
Ζαρίασπα 4, 1, 5.
Ζίλιια 1, 12, 8.
Zeugma 3, 7, 1. 5, 7, 1. 7, 5, 3.

15, 4.
Ζιϋς 1, 11, 1. 7. 8. 3, 3, 2. 4, 20,3. 
ξηλωιός 5, 26, 8.
ξήν 4, 8, 3.

//.

η aut 7, 13, 4. casus diversos jungit 
2, 24, 6. 3, 22, 2. 7, 15, 1. pro tl 
di μή 7, 13, 4.

ή quam, cum inf. 3, 17, 1. ή χατά 
4, 6, 7.
τοΰ όρους 1,1,7 4,^ 26, 6. quare 
7, 24, 3. η xai μάλλον 5, 12, 3. 
13, 2.

7, 12, 3 
Ήγίλοχος 3, 2, 3. 
ήγιμονία 1, 14, 6· 
Ίίγηώας 7, 28, 1.

ήόη 1, 7, 2. 20, 2. 28, 5. 6, 22, 7 
bis. 26, 1. 7, 10, 2. 12, 1. ήόη 
πνίς 3, 4, 4. 5, 21, 5. ήόη χαί 6, 
22, 7.

ήόονή. χα&' ήύονήν 1, 7, 3. 2, 6, 4.
ημέρα 2, 5, 4. μια h, 3, 4. cf. iv.
ημιολία 3, 2, 4. 6, 1, 1.
ήμίοας, (ας 1, 6, 5. [Contractae for­

mae in Jiis libris non leguntur.] 
ήνίον. t>f’ ηνία 1, 6, 6.

‘Ηραχλής 2, 16, 1. 4, 28, 1. 5, 26, 5. 
ήρφον Ί, 23, 6.

‘Ηρώων πόλις 3, 5, 4.

Θ.

9άλαϋβα, μεγάλη 2, 16, 5. 5, 5, 4. 
alia 3, 29, 2. Καΰπία 3, 23, 1. 
29, 2. cf. ίντός, έξω, ίρυ9ρά.

θαλάσσιοι 7, 19, 4.
9αρριϊν 6, 17, 6. ίπί ϋγίϋιν 3, 10, 1.
όαυμάζιιν 4, 9, 9.
θάψαχος 2, 13, 1.

τώ 3, 16, 8.
όίατής k, 29, 7.
9έμις tlvai Ί, 20, 4.
dtiov 1, 26, 2. 5, 3, 1.
9toi οι όώόιχα 2, 16, 3.
Οιραπίία 1, 14, 4. βαοιλιχή h, 16, 6.
ό(ραπιυιιν Ί, 3, 4.
ΘίΰσαλοΙ 1, 25, 4.
9ιωροϊ 2, 24, 5.
9ήχαι 3, 22, 1.
Θήρα 2, 5, 7.
θήρων 1, 12, 2.
ΰνήΰχιιν όέίΐ τινά Ί, 9, 4.
9οίνη Ί, 11, 8.
θουριιϋς 2, 22, 2.
θράχις 1, 26, 1. 6, 15, 2. αυτόνομοι 

1, 1, 5. 6.
θράχη 1, 1, 4.
θρίαμβος 6, 28, 2.
9ϊιιν ίπί τινι 7, 17, 2.
θυμώνόας 2, 2, 1.

ί.

ί demonstrativum 7, 20, 7.
Ίάπυξ 5, 6, 3.
Ίαξάρτης 3, 30, 7. 7, 16, 3.
ΐασις 6, 25, 2.
ΐόη 5, 2, 5. 11, 1.
ίόία 3, 19, 6. 5, 5, 1.
ϊόιος ϋφών 1, 26, 4. ιίς τά ί. 5, 25, 1. 
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ιδρώααι 1, 11, 2.
Ιέναι διά κινδύνου 1, 12, 9. ές απι­

στίαν 5, 6, 6.
ίέναι 1, 26, 4.
ίερεία 5, 3, 5.
ιερά 1, 8, 8. 3, 16, 5. ytyrfrnt 4, 

4, 3.
‘λέρων 1, 12, 2.
ικανός 3, 29, 4. 4, 8, 4. 7, 3, 6. 
'ίκαρος 7, 20, 4.
ίκετεύειν 7, 26, 2. προςίεροίς 1, 8, 8. 
ίκετηρία 7, 11, 4.
ίλάρχης 2, 10, 2.
ϊλη 1, 12, 7. 3, 11, 6. 13, 4.
Ίλιον 1, 11, 5. 7. 12, 1.
Ίλλυριοί 1, 1, 4. 7, 2.
Imperfectum pro plusquamperfecto 2, 

2, 1. 6, 27, 1. dub. 5, 11, 3. 12, 
1. 13, 4. 6, 29, 10.

ΐνα ubi 2, 7, 3. 21, 7. cum ge. 5, 
11, 1. ΐναπερ 2, 13, 3.

Ινδός 5, 4, 1. 7, 1. Ινδοί 3, 8, 3. 6, 
21, 3. 27, 2. amnes 6, 6, 8.

Infinitivus post άφιέναι 1, 17, 4. 
πέμπειν etc. 1, 16, 7. 24, 5. 3, 2, 
7. 6, 19, 5. άποκρίνεσδαι 1, 29, 6. 
καδιστάναι 3, 5, 3. post πελάζειν 
6, 13. 3? νους έστι 1, 11, 5. ώδι- 
σμός γίγνεται 1, 15, 2. cf. 2, 10, 6. 
έπιστολη εδόδη 2, 4, 9. εύπορος 3, 
7, 3. pro imperativo 4, 20, 4.

Ίόλαος 1, 7, 7.
Ίόνιος κόλπος 1, 4, 6. 
ίππαχοντισταί 3, 2 4, 1. 
ιπποκόμοι 3, 13, 6. 
ίπποτοξόται 6, 6, 1. 
ϊσος i, 7, 4. ές ϊσον 2, 4, 4. έξ 'ίσου 

2, 14, 7. ώς έξ ίσον 2, 26, 4. ϊσα 
pro adv. 3, 27, 5. τά ίσα τιμάν 
4, 11, 4.

Ισσός 2, 7, 1.
ϊοταται άνεμος 6, 21, 1.
Ίστρος 1, 3, 1. 2. 5, Ί, 1. 
ϊσχειν 5, 9, 4. 
ίσχυρίζεσδαι 4, 28, 2. 
Ίχΰυοψάγοι 6, 23, 3. 
ίχδϋς. ίχδύας 5, 4, 3. sic έκατοσιύας 

Ί, 24, 4.

Καδμεία 1, 8, 6.
Καδούσιοι 3, 19, 4. 7.
Κα9αιοι 5, 22, 1. 
χαδαιρεϊν 2, 1, 4. 
κα&αίρειν 2, 4, 8.

καδάπερ k, 19, 5.
χαδιέναι 2, 21. 6. 5, 7, 3.
χαίλιστάναι 3, 5, 5? άρχειν 3, 5, 3. 

κατέστη ές τί>9ν 6, 5, 1. χα9εστηκώς 
6, 4, 3.

κα9ομιλεΐν i, 6, 1.
χα9ότι 6, 10, 4.
χαί et 1, 7, 9. diversa jungit 1, 3, 

6. 9, 7. 18, 6. 20, 1. 2, 7, 3. 10,
3. 11, 3. 4, 23, 1. etiam 7, 23,
6. χαι αυτός 1, 14, 8. 15, 1. 6, 19,
1. χαι ουτος 1, 2, 7. 5, 1, 6. 6, 7,
4. 20, 5. οί δε χαί 1, 1, 9. cf. ο.
όσοι δε χαί 1, 6, 11. καί μάλλον 
5, 12, 3. ante numerum 6, 22, 7. 
vel 5, 24, 4. καί άμα 1, 1, 4. cf. 
ηδη. καί ουν 3, 3, 2. χαί — γάρ 
2, 3, 4. 4, 14, 2. 19. 5. καί — δέ 
1, 6, 2. 2, 11, 2. 5, 20, 4. καί — 
δή 6 5, 3. χαί — τε 1, 11, 6. 
καί γάρ καί 7, 5, 6. καί ουν καί 
i, 9, 7. 10, 2. καί που καί 6, 3, 3. 
καί τινες καί 4, 2, 6. καί μην (καί) 
6, 11, 7.

Καίκου πεδίον 5, 6, 5.
καίπερ 1, 5, 7. 7, 14, 6.
καιρός, ουκ έν καιρώ 1, 10, 3. 18, 8. 

πρός καιρόν Ί, Ί, 5.
χαίιοι 1, 5, 7.
καίτοιγε 1, 12, 4.
χακός 3, 10, 3.
κακώς 1, 6, 9. 4, 9, 5?
Κάλανος 3, 5, 6. 7, 2, 4. 3, 6. 
καλεϊν. οντω καλούμενος 1, 23, 3. 
Καλλίπολις 2, 5, 7.
Καλλισδένης 4, 14, 3. 7, 27, 1. 
καλός. έν χαλώ της — 4, 1, 3. 
Καλχηδόνιοι 3, 24, 5. 
καλώς έδόκει 3, 9, 4. 
κάματος 5, 19, 4.
κάμηλοι. οί et αί 6, 27, 6.
κάνδυς 6, 29, 6.
Καππάδοχες 1, 16, 3.
Κάρδακες 2, 8, 6.
Κάρες 3, 8, 5.
Καριχόν 5, 6, 4.
χαρτεροί σγών Ί, 11, 3 τό καρτερώ- 

τατον 5, 15, 3.
καοία Ί, 20, 2.
Κάσπιος. πύλαι 3, 19, 2. 7, 10, 6. 

θάλασσα 5, 5, 4. 7, 16, 2.
κατά I) cum genitivo, του όρους, τό 

όρος 2, 13, 2. 3, 9, 3. γης, γην 6, 
21, 1. του όρθίου 1. 1, 8. 3, 18, 9. 
της ψάμμου ιδρυμένα 3, 29, 3. dub. 
5, 7, 3.

11) cum accusativo, χατά τά όρη 
1, 6, 7. τό χώμα 2, 21, 2. την
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1, 16, 5. 4, 23, 3. το αυτό 

θ, 4, 1. cf. 5, 22, 2? τάς πύλας 
2, 7^ 1. cf. 3, 30, 2. νότον 6, 21, 
1. γην 6, 21, 2. πρύμναν 1, 18, 6. 
γυγην 5, 14, 2. cf. 24, 7. οι νομοί 
οί χ. αφάς 3, 5, 4. μέαους 1, 2, 6. 
ex adverso, το κατ’ αυτούς 3, 15, 
4. pro. τις xa&’ αυτόν 3, 9, Ί. τό 
χα& αυτόν 4, 8, 5. 12, 6. cl. 3, 9, 
8. 15, 2? ΰ(/άς 3, 21, 4? 4, 6, 2. 
αυτό 6, 19, 1. 'έ^νη 2, 8, 8. 3, 16, 
11. ϊλας 3, 13, 4. πόλιν 4, 25, 7. 
μέρη 5, 12, 2. secundum 6, 11, 
2. τό ίϊχός 1, 1, 9. συμμαχίαν 2, 
1, 4. τό πληΆος 5, 24, 5. η κατά 
4, 6, 7. τάς χτήστις 1, 16, 5 πό- 
όας 3, 20, 3.

κατάγτιν 1, 17, 10. 
κατακλιίτσ&αι 5, 23, 3. 
κατάκλησις 5. 2, Ί. 
κατακομιόή 6, 1, 1. 
κατακομισΰηναι 2, 2, 2 
κατακόπτια9αι Ιν χτρσίν 3, 18, 9. 
κατάκουσις 5, 7, 5.
κατακκίντιν 3, 17, 3.
καταλαμβάνιιν 1, 2, 4? 5, 11. 2, 13, 

3. 3, 6, 1. 4, 3, 6? 6, 4, 2? 7, 
1, 1?

καταλιχ&ίίς 1, 29, 4.
καταλιίπιιν 1, 2, 4. 3, 19, 7. 4, 3, 6 
κατάληψις 6, 6, 5.
χαίαλογάόην 1, 12, 2. 
καταλοχίζιιν 7, 6, 3. 
καταπατάν 2, 6, 5. 
κατάπλους 6, 4, 2. 
καταράσσιιν 5, 17, 2. 
καταρράχται 7, 7, 7. 
κατασάιιν 2, 22, 7. 23, 1. 
κατασκάπηιν 1, 9, 9. 
καταστρατοπκί'ίύιιν 1, 27, 8. 
χατασχίζιιν 2, 27, 7.
καττιπάν Ί, 24, 3.
κατιράπιιν 1, 19, 2. 2, 23, 2.
κατίχιιν 2, 5, 6. την Καάμάαν 1, 8, 

6.’ cf. 2, 16, 1. 3, 2, 3. βία 1, 27, 
4. τοίς βέλισιν έπί πολύ 2, 27, 4. 
ές Σίφνον 2, 13, 4. cf. 6, 19, 3. 
άντμος 6, 21, 2.

κατέχτσ9αι 4, 16, 4. 
κατιέναι 2, 9, 4. 
κάτω 3, 6, 4.
Καύκασος 3, 28, 4. 5. 5, 3, 3. 5, 3. 

7, 10, 6.
καυνάκη 6, 29, 5.
Καΰνος 2, 5, 7.
Καυσία 7, 22, 2.
Καύστρου πιόίον 5, 6, 4. 
καχλάζιιν 5, 20, 8.

κάρισίλαι, έπί τινι 7, 14, 4.
Κιλαιναί 1, 29, 1.
κτλΐυστής 6, 3, 3.
κτλήτιον 5, 7, 3.
Κτλκαία Ί, 19, 2.
Κέλται 1, 3, 2. 4, 6.
κινός 5, 10, 3.
Κτραμτικός 3, 16, 8.
χέρας 2, 8, 2. χατά χ. 1, 6, 10. 13,

5. 14, 7. έπί κέρως 2, 8, 2. 3, 
14, 1.

Κιρκαία 7, 19, 2.
Κτρκινίτις 1, 11, 3.
χιρκίς Ί, 19, 2.
κΐρκουρος 6, 2, 4.
χτίσ&ων 5, 3, 4.
χίάαρις 4, 7, 4.
Κιλικία 2, 4, 2.
Κιλλουτά 6, 19, 3.
Κίμων 7, 13, 5.
κίνιίυνος 1, 12, 9. 5, 25, 2.
Κλέανΰρος 2, 20, 5.
Κλέαρχος 1, 12, 3.
χληίζΐβΆαι 7, 7, 3.
χλίμαξ 1, 19, 5. 5, 7, 5.
Κλίμαξ 1, 26, 1.
κλίνη 6, 29, 5.
κλίσις 1, 6, 2.
κλοιός 3, 30, 8.
κοίλος 6, 18, 4.
κοινόν 2, 7, 7. 3, 21, 5.
Κοίνος 1, 6, 9. 3, 15, 2. 4, 18, 1.
Κοίρανος 3, 12, 4.
Κολωναί 1, 12, 6.
κομίζτιν 1, 25, 3. 3, 21, 10.
Comparativus 6, 23, 4.
Conjunctivus 7, 11, 2. cf. Futurum.
χόπττιν 2, 22, 2. 4. 29, 7.
κόρακες 3, 3, 6.
κόαμηΰΐς 7, 8, 2
κύαμος 2, 10, 2. ούάινί 1, 8, 8. ξύν 

ούάενί 4, 26, 3.
Κοσσαίος 7, 15, 1. 3.
Κουριιύς 2, 22, 2.
κρανέϊνος 1, 15, 5.
κραιείν 1, 18, 6. 2, 18, 3. 7, 7, 7.
Κράηρος 1, 25, 9. 5, 21, 4. 6, 2, 2.

27, 3. 7, 12, 3.
Κρατιΰας 6, 28, 4.
κράτιστος, ό 7, 26, 3. οι 3, 27, 5.
κράτος, άνά 3, 8, 1.
κρημνοί 3, 18, 9.
κρίαις 1, 13, 5. 2, 16, 7.
κροκόόάλοι 6, 1, 2.
κρούεσΰαι πρύμναν 5, 7, 3. 17, 7.
κεκτησ9αι pass. 5, 26, 6. 7, 1, 4.
κτησις 1, 16, 5.
κύαμος 6, 1, 2·
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Κύάνος 2, 4, 7.
χύχλος 3, 2, 1. (ir) x. 2, 26, 3. «i 

χύχλω της πόλίως 1, 5, 6. 9. |/r χ. 
της πόλίως etc. 2, 26, 3. 4, 2. 2. 
S, 23, 4. 6. 6, 8, 8.] χύχλψ πάντρ 
1, 27, 3. cf. 2, 27, 3.

χυχλοΰσ&αι 2, 8, 4. 3, 14, 2.
χύχλωσις 3, 14, 1.
χυμαίνιιν 2, 10, 3?
Κννα 1, 5, 5.
Κύρος 2, 4, 3. 3, 18, 10. 6, 29, 

4. 7.
Κυρούπολις 4, 2, 2.
χύρσαι 2, 11, 5.
χωλύιιν 6, 5, 4.
χώμη. χατά χώμας 7, 15, 2.
Conjunctivus 7, 11, 2.
χώπας παραι/ίρτιν 2, 21, 9.
Κώς 2, 13, 4.
Κωγήν 3, 23, 7. 7, 6, 4.
Κωγήν amnis 4, 22, 5. 5, 1, 1.

Λ.

λ iteratum 1, 25, 7.
λάβρος 5, 13, 3.
Λάγγαρος 1, 5, 2.
λαγώς, ωός 6, 22, 8.
Λάάη 1, 18, 4.
λαμβάντιν 2, 13, 3. 3, 1, 4. 7, 1, 1. 

νω 1, 23, 2.
λαμπάς 2, 5, 8.
λαμπρότης 2, 6, 6.
Λάμψαχος 1, 12, 6.
λαν^άντιν 2, 7, 1.
Λανίχη 4, 9, 3.
λίγτιν 3, 10, 1. jubere 7, 23, 2?
λίγτσ9αι pro. 3. cum ac. et no. c. 

inf. 1, 1, 1. subauditur 1 25, 6.
λτιμών 6, 29, 4.
λειτουργία Ί, 10, 5.
Λευγαία 2, 9, 3.
Λίΰχτρα 1, 9, 4.
Λιβύη 3, 30, 9. 5, 26, 2.
Λίβνς, Λίβυας 3, 30, 9.
λοβός Ί, 18, 2.
λογάάην 5, 7, 3.
λογάς 5, Ί, 3 ?
λόγιοι Ί, 16, 5.
λογισμω ουάενί !>, 5, 3.
λογοποιός 5, 6, 5.
λόγος Ί, 16, 6. έχει, χατέχει 2, 12, 

6. λόγοι et ολίγοι 4, 11, 7. πρός 
λόγον τοΰ ροΰ 3, 29, 3.

λοξός 1, 14, 7.
2, 10, 2.

λόχοι 1, 6, 6. 28, 5. όρθιοι 25, I.
Λύγινος 1, 2, 1.
λυπηρός 5, 18, 4.
Λύσιππος 1, 16, 4.
λώβη άχρωτηρίων 4, 7, 4.

Μ.

Μαγαρσός 2, 5, 9.
Μαγνησία 1, 18, 1.
Μαζάχης 3, 22, 1.
Μαίανάρος 1, 19, 7.
Μαιμαχτηριών 2, 11, 10.
Μαχεάονία 1, 1, 5. 2, 5. 25 3. 
Μαχεάόνες 3, 12, 2? arma 1, 1, 9. 
μαχρό&εν 3, 29, 4.
μαχρός^ τείχη 1, 9, 3. νήες 1, 3, 3 

dia μαχροΰ 4, 4, 4.
μαχροτέρω, τάιω Ί, 20, 7.
μήλα, μάλλον τι 1, 1, 7. 4, 1. 3,24, 

2. μάλιστα 2, 5, 3. 21, 8. cum 
numeris 1, 20, 2. 2, 8, 8. 10, 6. 
5, 19, 1. 6, 25, 6.

Μαλέα 2, 1, 2.
Μαλλοί 5, 22, 2. 6, 11, 3.
Μαλλός 2, 5, 9.
μαντεύεσ9αι Ί, 18, 1.
Μαντίνεια 1, 9, 4.
Μαράχανόα 3, 30, 6. 4, 8, 8. 
Μάράοι 3, 24, 1.
Μαριάμμη 2, 13, 8.
Μαρχόμανοι 1, 3, 1.
Μαρώνεια 1, 11, 4.
Μάσσαγα 26, 1. 27, 5.
Μαχάτας 3, 6, 4.
μάχη 1, 3, 1. ώς {ς (πρός μ.) 2, 

8, 5.
μεγαλήγορον, τό 3, 10, 2.
μεγαλωσύ 4, 9, 1. 6.
μέγας 2, 13, 8. ίπί μίγα τοΰ τείχους 

2, 22, 7. μεγέ9ει μέγιστος 5, 25, 1
Μεγαα'άένης 5, 6, 2.
μείων 1, 27, 6. ovdtv οί μεϊον έσται 

3, 6, 7.
Μελαμνίάαί Ί, 2.
Μέλας 1, 11, 5.
μελετάν 6, 26, 4.
μέλος 1, 11, 2.
μεμπτός 5, 25, 3.
Μέμνων 1, 12, 9. 17, 8. 2, 2, 2.
μίν non sequente di 3, 2, 2. 3, 1. 

μίν — di 1, 9, 2. 25, 1. 2, 7, 3. 
3, 6, 5. 7. 14, 3. mutata structura 
3, 7, 5. 7, 20, 7. μίν — di — 
pro. 1. 1, 1, 8. μίν — άτάρ i 
11, 2.
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μένιΐν 6, 8, 4.
Μινέλιως 5, 6, 5.
Μινίάας 3, 5, 1. 15 2.
Μινοίηος 1, 12, 1.
μένος 6, 13, 4.
μέντοι 2, 11, 6.
Μινών 2, 13, 7
μέρος ίν μέριι 3, 26. 4. χατά μέρη 

5, 12, 1.
μισάγχνλον Ί, 6, 6.
μισόγαια 3, 3, 3.
Μισοποταμία 3, 7, 3.
μέσος 1, 2, 6. μέσαι ννχτις 3, 4, 2.
μιτά χινόννου 1, 21, 1. 2, 7, 4. cum 

ac. 7, 22, 5.
μηαβάλλιιν 6, 30, 3.
μιταχίνησις k, 8, 4.
μιταχόσμησις 4, 9, 9.
μιταλαμβάνιιν 6, 3 0, 3.
μέταλλα Ί, 9, 3.
μιτάπιμπτος 2, 27, 3.
μιταηοιιίσ&αι 2, 27, 6.
μιταπνργιον 1, 21, 4. 2, 23, 5.
μετέωρος ριί Ί, Ί, 5.
μέτωπον. χατά μ. 1, 4, 4. ίν μιτώπω

1, 13, 4. cf. ίπί c. ge.
μέχρι πρός 1, 6, 11.
μή pro ον 5, 1, 6. 2, 4. 8, 1. 

μή ον 2, 27, 2. μή ότι 5,
6, 7.

μηάί 6, 6, 4. 7, 21, 5.
μηάένις 5, 4, 3.
ΜηΜα 3, 16, 1.
Μήάιος Ί, U, i 25, 1, 27, 2.
μήχος 1, 2, 4. 6, 9.
Μήλος 1, 9, 5.
μηλογόροι 3, 11, 5. 7, 29, 4.
μήν 7, 14, 6.
μηνοιιάές 1, 21, 4.
Μητρωον 3, 16, 8.
μηχαναί 1, 6, 8.
ΜιΆρίνης 3, 16 5
Μι&ροβονζάνης 1, 16, 3.
Μίλητος 1, 18, 3 S. 19, 1.
Μιλνάς 1, 24, 5.
Μίνως, ωος, ωι, ωα Ί, 29, 3.
Μιτνληναϊοι 2, 1, 1.
Μιτνλήνη 2, 1, 2.
μνήμα 2, 5, 3.
μνήμη 1, 9, 8· 7, 18, 6
μόλις τι χαί χαλιπώς 6, 25, 5.
μονόξνλος 1, 3, 6.*
μόνος pro 3. τών άλλων 6, 1, 2.
Μονΰιχανός, οί 6, 15, 5.
Μυχάλη 1, 18, 5. 5 5, 2.
Μνλασα 1, 20, 4.
Μνρίανάρος 2, 6, 2.
μύρτοι 1, 12, 3.

μύρμηχις 5, 4, 3.
μνστήρια 1, 10, 2.

Μ

Ναβαρζάνης 3, 21, 10 
νάράος 6, 22, 5. 
νάσσιιν 6, 24, 4. 
νανς. μαχραί 1, 3, 3. νέας 2, 20, 1. 
Ναύταχα 3, 28, 10. 4, 18, 1. 
ναντιχόν 7, 7, 1. 22, 1.
Νέαρχος 6, 1, 3. 19, 5. 21, 3. 2 4, 

2. 3. 28, 5.
νιϊν 6, 24, 4.
νέμισ&αι Ί, 15, 2. 20, 4. 
νιογάμος 1, 29, 3.
Νιοπτόλιμος 1, 11, 8. 20, 10.
Νέσσος, Νέστος 1, 1, 5. 
νιωλχιΐν 2, 13, 3. 
νΐωπρίζιιν 4, 8, 2. 
νηίτης Ί, 7, 7.
νησιωτιχός 1, 9, 5.
νήσος, ή νήσος ή Λάόη 1, 18, 4. ή Λ. 

ή νήσος § 5. ή Λ. νήσος 1, 19, 9.
Νίχαια 4, 22, 6. 5, 19, 4.
Νιχήτης 2, 24, 6. 
νοιιν 2, 26, 4.
Νομάάις 3, 30, 9. 4, 5, 3. 7, 1, 2. 
νομάρχαι 3, 5, 4. 
νομός 3, 5, 4. 
νόμος 3, 28, 5. 4, 4, 1. 
νότος 5, 6, 1.
νονς cf. inf. 1, 11, 5. ξίιν νω 3, 18, 

12. ίν νω λαμβάνιιν 1, 23, 2.
ννχτις μέσαι 3, 4, 2.
Νύσα 5, 1, 1.
Ννσαιοι Ί, 3, 4.
Nomen populi pro terra 6, 27, 2.
Nominativus 1, 9, 5. 
νώτον. χατά νώτον 1, 21, 6.

Ξάνθος 1. 24, 4.
ξένοι 2, 2, 1. 3, 12, 2. 24, 5. ξένοι 

μισ^ο<(όροι 2, 7, 6.
Ξινομών 1, 12, 3. 2, 7, 8.
Ξέρξης h, 11, 9. 7, 14, 5. 17, 2.
ξηρός υάατος h, 3, 2.
ξύν, ξνγ —, ξνμ— ν. σνν, σνχ —, 

σνμ —.
ξνστόν χρανέϊνον 1, 15, 5.
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o.

ό, ή, τό 1, 4, 7. 6, 11. 6, 19, 5. 
«κρ« 1, 27, 2. ή "ίασσίων ναΰς 1, 
19, 11. ταίς ήμίραις 1, 19, 7. τό 
άγημα τό τών Μ. 1, 8, 3. cf. τον 
adtiqov ιόν αυτοί 2, 13, 6. οί Μασ- 
σαγίται [οί] .Σκΰ&αι ί, 17, Ί. οί 
άλλοι οί — 5, 22, 4. cf. άλλος. το 
πλίν&ινον τό ίντ'ος τάχος 1, 22, 1. 
cf. 5, 5, 4. non iteratus 6, 15, 1. 
ό πρώτος άναβάς k, 18, 7. cf. 6, 
11, 2. οί μίνοντις &ίραπιϋσονης 6, 
25, 3. τόν ίαντής sine substantivo 
7, 4, 7. οί iv τή νήσο» 1, 19, 6. iv 
τοϊς μάλιστα Ί, 13, 6. iv τοϊς όχυ— 
ρώτατος 1, 23, 8. ή ώς "Αβάηρα 1, 
11, 4. 3, 17, 1. cf. όάός. τό πρόσω 
1, 1, 6. cf. πρόσω, τό κα&" έαυτόν 
3, 15, 2. 4, 8, 5. 12, 6. τά αυτού 
3, 3, 2. τά της ίπιβουλής 1, 25, 2. 
τά άπό θαλάσσης 2, 18, 2. τά 
άμψ’ Άλίξανάρον 3, 19, 1. sine ar­
ticulo ήγί μονιά 1, 28, 3. μίσαι νυ- 
χττς 3, 4, 2. στρατηγοί τι καί ίλάρ- 
χαι 2, 7, 3. πά&ος τούτο 1, 9, 1. 
cf. ουτος. dubius 4, 2, 4. 5, 10, 3. 
6, 12, 1. 3. 7, 10, 4.

6 μίν alter sequente nomine pro. 
2. 6, 26, 4. τά μίν τών τίιχών 1, 
19, 1. οί μίν ubi omitti non po­
tuerit 4, 12, 7. οί μίν — οί di 5, 
9, 2. 27, 4. ό di post participium 
2, 7, 9. 4, 2, 5. 28, 6. in apodosi 
1, 23, 4. 3, 21, 5. οί dt alii 1, 5, 
1. 6 di subjectum antecedens 
significat 1, 15, 6. ίκ di τοΰ 7, 17, 4. 
οί di καί 1, 23, 3. 4, 30, 4. 6, 13, 
3. 7, 19, 4. τό μίν τι 3, 3, 1.

όγάοος 3, 30, 8.
Ογχηστός 1, 7, 5.
odt. ίς rodi 5, 27, 3. τά ίπί utdt 5, 

4, 1.
όάμή 6, 22, 5.
οάοποιιίν 1, 26, 1. 4, 30, 7.
ύάός intelligitur 1, 11, 4. 3, 17, 1.

19, 1. 25, 5 6, 17, 3. 22, 3.
27, 6.

οία γάρ, di 1. 4, 8. οία άή 1, 3, 4. 
2, 18, 5.

Οιάίπους, noda 2, 16, 2. 
οϊκάν 4, 30, 5? 
οικάος 2, 17, 4. 
οίκίζαν 1, 3, 5. 
οϊκοι 2, 17, 4.
οίνοχόος Ί, Π, 2.
οίυς 1, 5, 9. c. inf. 7, 20, 2. οίον ψυ­

χρότατο ν 3, 4, 2.

Οχονάοβάιης 3, 8, 5.
ολίγος 5, 9, 4. ολίγοι άπό πολλών 6, 

25, 2. di’ ολίγου 1, 9, 6. 16, 2. 
ολίγοι et οί λόγοι i, 11, 6.

όλιγοστός, όλίγιστος 5, 20, 4.
"Ολύμπια 1, 11, 1.
"Ολυμπίάς Ί, 12, 6.
ομαλόν, τό 4, 25, 1.
ομότιμοι 2, 11, 9. 7, 29, 4.
όμοΰ tlvai 2, 10, 2.
ομόφυλος 1, 9, 6.
"Ονησίχριτος 6, 2. 3.
όνομα 2, 16, 5. όνόματι 5, 5, 3.
ονομαστί 2, 7, 7.
"οξάίλρης 3, 8, 5. 7, 4, 1.
όξίως 1, 6, 1.
Οξυάρτης Ί, h, 5.
Οξυάάτης 3, 20, 3.
"Οξυάράκαι 5, 22, 2
"Οξυκανός 6, 16, 1.
οξύς 7, 8, 1. 28, 1. το όξύτατον 4, 

21, 5.
όξύτης 2, 10, 3. 3, 7, 5.
όπίσω 1, 2, 1. 2, 15, 1.
όπλϊται 1, 1, 8.
όπό&ίν 1, 20, 1.
όπότί 1, 12, 3.
όπου καί 5, 4, 2.
Optativus 5, 7, 5.
οπτός 7, ίΊ, 1.
όπως 5, 6, 6. όπως ίίχον 1, 27, 7. 

cf. ίχιιν. ό. τά πρώτα ίτάχ&ησαν 
2, 10, 1. cum fu. 1, 1, 8. cum el­
lipsi 3, 9, 8.

‘Ορβηλος 1, 1,5.
Οράάνης 6, 27, 2.
όρθιος 1, 1, 8. λόχοι 4, 25. 2. ϊλαι 4, 

4, 7. ι/άλαγξ 2, 8, 2.
ορθή τιάρα 3, 25, 3.
όρμάν ϊς τι Ί, 15, 3.
όρμάσθαι 1, 1, 5.
oc^u^ 1, 2, 4.
"Οροβάτις 4, 28, 5.
"Οροντοβάτης 1, 23, 8.
όρος 1, 18, 5.
όρύσσίΐν υάατα 6, 21, 2.
"Οργιάς 1, 10, 2.
Ορχομινός 1, 9, 10.
ός omisso ίστίν 5, 29, 4. c. ge. 'ι, 3, 

3. ών olda 5, 7, 3. iv ώ 5, 23, 2. 
ους di pro τους di, ιίς ας dt 1, 
8, 8.

"Οσκν,ς 1, 2, 1.
όσος 7, 9, 8? όση τής χώρας 5, 21, 

4. cf. 1, 9, 9. όσα άλλα 5, 4, 4. 
omisso ίστίν 1, 5, 9. 2, 20, 6. 3, 
8, 6. όσα ιτη 1, 27, 4. omisso de­
monstrativo 1, 5, 2. 18, 2 6, 6, 6. 
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δσο* quotquot 4, 19, 1. %Gu η, 9, 
8- i. q. ικανός 1, 5, 9. 3, 29, 4. 
aliter cum infinitivo 4, 2, 2. οαφ 
?' I 5. ocor 2, 22, 7. {ς offov 2, 
19, 1?

οαης 3, 1, 5. άλλος οατις 4, 26, 7. 
οοης 4, 8, 2. 9, 1.

iiTfnfQ k, 18, 2.
ou 1, 4, 7. 4, 8, 8. 27,’ 5. 6, 27, 5. 

7, 5, 5. δη μή 1, 1, 4. 19, 8. 6, 
24, 2. οτι ώς 7, 3, 6.

υτιπίρ 4, 18, 2.
ότου pro. 2.
ότων 3, 7, 6.
ού pronomen, άπο ού 7, 7, 4. cf. 1, 

11, 5. 12, 10. ol in oppositione 1, 
11, 5. 3, 30, 4. cum praepositione 
1, 11, 5. 12, 10. 7, 12, 2. άμα ol 
1, 6, 9. 6, 8, 4. 9, 1. τά αγών νό­
μιμη 7, 20, 1. cf. 1, 21, 1. έπί 
β'/ών 1, 21, 1. ϊάιος άγων 1, 26, 
4. 5, 25, 1. βγάς αυτούς 1, 9, 7.

ού. ούκ iv καιρω 1, 10, 3. 18, 8. 
ούκ ίς — et ίς ούκ 7, 7, 5. το 
αυτού ούκ άκίνάυνον 2, 7, 7. ού 
γάναι 7, 7, 7. ού άέ 1, 26, 4. ού 
μήν άλλά Ί, 4, 2.

ούάαμοί 5, 4, 3.
ούάέ ne quidem 3, 27, 4. 6, II, 8. 

οΰάί αύτός k, 9, 5. ούόί ουτος I, 
21, 4. 2, 17, 1. trajectumne 2,24, 
1? ούάΐ πάνυ I, 22, 1. και ούάέ 
an άλλ’ ούάέ 3, 18, 7. ούάί ίν τι 
5, 9, 3.

ουύιίς. ούιϊίνι λογιβμω 4, 5, 3. ούάένίς 
5, 4, 3.

ούάέηρα k, 28, 2.
ούκέτι 2, 21, 7. 4, 10, 1.
ούκουν 4, 10, 2.
ουν. και ουν 3, 3, 2. cf. καί. ουτ’ουν, 

μήά ουν 1, 12, 2.
Ούξιοι 3, 8, 5.
ουρά 2, 19, 3.
ούρανός I, 4, 8.
ούρος 2, 19, 3.
ούτι — τι 1, 26, 5. ούτι — καί 3, 

11, 1. 7, 2, 3.
ουιος in appositione 1, 22, 7. 6, 19, 

4. in epanalepsi 2, 1,4. nomen 
urget 3, 3, 6. καί ουτος 1, 2, 7. 
cf. καί et ούάέ. πάθος τούτο 1, 9, 
1. ίκιτηρίας ταύτας 7, II, 4. τούτο 
«μικρόν ρίύμα I, 13, 6. ταύτα ύμέ- 
Ίίρα κτήματα Ί, 9, 9. ίν τοΰτω 1, 
6, 7. 28, 5. 2, 21, 8. 3, 23, 6? 
6, 16, 4. w

ούτω pro. 3. καλούμίνος 1, 23, 3. ουτω 
τι 1, 8, 8. 4, 8, 5. ουτω άή 7, 1, 2. 

ογιλος 2, 7, 6. 5, 15, 4. 
οχυρός ίς — 1, 28, 2.

Π

Πάγγαιον όρος 1, II. 4.
πάθημα 4, 8, 1.
παιανίζιιν 7, 11, 1.
παίισθαι I, 16, 1.
παίζίΐν 2, 5, 4.
Παίονις 1, 5, 1.
παϊς. οι, αι 4, 20, 4.
Παιτακή 1, 11, 5.
πάλαι 1, 9, 3. 3, 9, 5. έκπαλαι 1, 

9, 8.
παλτόν 1, 15, 2.
Παμφυλία 1, 26, 1.
Πάμγυλοι, ιοι 5, 5, 2.
πάντρ 1, 27, 3. 4, 17, 4. 7, 3, 6.
πάντοθιν 2, 27, 3.
πάνυ. ούόί πάνυ I, 22, 1.
παρά cum genitivo 3, 19, 5. 7, 2, 3. 

cum dativo 4, 30, 7? 6, 8, 3? 
cum accusativo 1, 1, 6. 3, 4. 6, 
5. 27, 5. 29, 1. παρά τους άλλους 
5, 27, 1. παρά μέγα ην 1, 23, 5. 
παρ' ολίγον ηκίν 1, 22, 7. cf. 9, 3.

παράγγΐλμα k, 5, 7.
παράγιιν 1, 6, 2. 14, I. 2, 8, 2.
παραγωγή 1, 6, 2.
παραάιάόναι 1, 18, 8.
παράάοβις νίών 1, 9, 3.
παραινίΐν 1, 1, 9.
Παραιτάκαι 3, 19, 2. 4, 21, 1.
Παραιτόνιον 3, 3, 3.
παρακομιάή 6, 1, 1.
παραλαμβάνμν k, 16, 2. 6, 4, 2. 7, 

9, 2. 6.
παράλιος, ia 1, 24, 3.
παραλλάοΰΐΐν 5, 12, 4.
παράλογος 1, 9, 5.
πάραλος 3, 6, 2. οί π. ib.
παραμιίβίΐν 1, 11, 4.
Παραπαμιΰάάαι 6, 26, 1.
παραπλίίν 2, 1, 2.
παράπλονς 2, I, 2. 6, 20, 4.
παραπορίύιοθαι Ί, 26, 1.
παραρρηγνΰναι 1, 16, 1. 2, 10, 4. II,

1. 4, 3, I.
παράρρηξις 2, 11, 7.
ηαραοκίυή. ίν π. tlvai 1, 1, 3.
παρατάοοίΐν 1, 19, 9.
παρατάοΰίοθαι 5, 22, 5. 6, 8, 4.
παρατιΐνίΐν 1, 2, 6. 14, 7. 28, 3. 2, 

10, 1. 19, 2.
Παραυαία 1, 7 5.
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παραυτίχα 4, 12, 6. 6, 13, 5. 7, 
11, 2.

παραι/έρειν ras χώπας 2, 21, 9. 
παραχρήμα 4, 29, 7.
παρείχειν I, 14, 7 ? 2, 23,. 3. 
παρείναι 2, 7, 6. προ? τά παρόντα 5, 

22, 5. (ωί) ix ιών παρόντων 1, 
23, I. 4, 6, 5.

παρελαΰνεσ9αι 3, 30, 3. 
παρέλχειν 1, 14, 7. 
Parenthesis 1, 13, 6. 
παρέρχεο9αι 1, 27, 2. 2, 1, 2. 5. 3, 

20, 2. εϊσω 3, 28, 7.
παρέχειν 1, 21, 6. 
παρέχεβ9αι 6, 14, 5. 
Παρ9υαίοι 3, 22, 1. 
παρίΰτασδαι 2, 1, 1. 
Ι.αρμενίων 1, 14, 1. 2, 25, 2. 
πάροδος 1, 6, 5. 
παροινία 4, 8, 5.
Participium 7,10,2. 3. τεταγμένον etc. 

1, 29, 2. cum verbo finito copu­
latum 3, 26, 1. τό διαμέλλον k, 30, 
2. ξυνάπτων § 2.

πάς ης 3, 15, 2. ό πάς λόγος 6, 11, 
3. οί πάντες 3, 15, 5. 6, 7, 6. οί 
πάντες Πέρσαι 2, 9, 2. cf. λόγος 
υπό του παντός 6, 25, 1. Ιν παντί 
Ί, i, 3. ini παν 2, 24, 3. 4, 4, 9. 
ix πάντων 5, 9, 3.

Παβαργάδαι 3, 18, 11.
Πάταρα 1, 24, 4. 
πάτριος Ί, 23, 4. 
Πάτροχλος 1, 12, 1. 
Πάτταλα 5, 4, 1. et Πατταλείς 6, 17, 

2. 5.
παΰεο9αι 3, 7, 1.
ηεζέταιροι 1, 6, β. 5, 13, 4. 
πεζός 6, 26, 1.
Πει&αγόρας 7, 18, 1. 
Πεί9ων 6, 7, 2. 
πειραο9ήναι 7, 16, 7. 
Πειϋαίος 6, 28, 4. 
Πελλίνα 1, 7, 5. 
Πέλλιον 1, 5, 5. 
πενταχοΰιαρχία 1, 6, 6. 
πέραν 5, 12, 4. 13, 1. 
Πέργη 1, 26, 1. 
περί c. da. I, 22, 6. 
περιβάλλειν 5, 23, 3? 
περιβάλλεβ9αι k, 16, 5. 
περιέρχεο9αι ίς — 1, 20, 5. 
περιχαταλαμβάνεσ9αι 1, 1, 9. 
περιχεία9αι 5, 1, 3. 
περιχλάν 2, 19, 4. 
περιλαμβάνειν 5, 23, 3? 
Περίν9ιοι 2, 14, 5. 
περιπίπτειν k, 9, 2? 

περίπολος 2, 20, 2. 
περιρρήξασ9αι Ί, 23, 3. 
περισταδόν 5, 17, 3. 
περί'/ ανώς 2, 15, 5. 
Περχώτη 1, 12, 6.
περόνη 3, 30, 11.
Πέρΰαι 3, 18, 10. 5, 4, 5.
Περαίδες πύλαι 3, 18, 2.
Perfectum 2, 15, 1. 4, 27, 8. opt. 7, 

22, 1.
πεταο9αι.Ά, 3, 6. πτήναι 2, 3, 3.
Πευχελαώτις 4, 22, 7. 28, 6.
Πεΰχη 1, 2, 1. 2. 
πί] άλλτ/ 2, 21, 3. 
πηγή ελαίου 4, 15, 7. 
πηγννναι. πεπηγμένος 2, 21, I. 
Πίγρης 3, 7, 7.
πιέζεο9αι 2, 11, 1.
πι9ανός 1, 7, 2. 7, 4, 3.
Πίναρα I, 24, 4.
Πίναρος 2, 7, 1.
Πίνδαρος 1, 9, 10.
πίνειν 4, 8, 8.
Πιξώδαρος 1, 23, 7.
Πιοίδαι 1, 28, 2.
πίστεις 1, 4, 7. 3, 30, 5.
πιοτΰς 1, 19, 6. 3, 6, 5. ες τ» pro. 

2. 3.
πλάγιος 1, 4, 2.
πλαίϋιον 1, 4, 2. 4, 5, 6.
Πλαταιαί 1, 9, 10.
πλέγμα 5, 7, 3.
Πλειάδες 6, 21, 2.
πλείν ίπι —, π άρτι — 2, 2, 2. 
πλεονεξία του άγώνος 2, 7, 5. 
πληγή 6, 11, I.
πλημμελείν 6. 27, 4.
πλήν γε δή 7, 15, 6.
πλήΰιον Ί, 5, 5.
πλίν9ος οπτή Ί, 17, 1.
πλοία μονόξυλα 1, 3, 6.
Pluralis ad singularem refertur: ΰτρα- 

na — μαχόμενοι 1, 13, 2 cf. 20, 
1. 29, 5. 3, 19, 3. 6, 20, 5. αυ­
τών ad urbis nomen relatum 1,27, 
1. 2, 18, 2. ΰφών ad unum 2, 7, 
8. 5, 11, 4. dub. 5, 19, 4.

Plusquamperfectum 5, 21 3. 
πνεύμα 6, 10, 1.
Πνυταγόρας 2, 20, 6.
ποιείν 2, 2, 3. 7, 13, 6. προϋβολάς 

6, 8, 6. γάμους 7, 4, 4. χατίπΗ, 
2, 8, 7. cf. 13, 1.

ποιείσ9αι. γνώμην 1, 1, 7. τό„ β·ον 
άπό τίνος Ί, 15, 2. i. q.
1, 7, 4. 13, 7. 3, 24, 5. Ζ 

ποίημα 5, 6, 5.
Πολέμων 3, 5, 5.
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πόλις. Φίλιπποι πόλις 1, 1, 5.

&ος η πόλις 1, 2 4, 4. ή πόλις (τα) 
Τάξιλα 5, 3, 6. ζ«τα πόλιν k, 25, 
7. arx 1, 16, 7. 3, 16, 8.

πολυπραγμοντίν 2, 13, 3.
πολύς 5, 14, 6. αϊ πολλαί ήσαν 6, 8, 

3.cf. 1, 9,^ 2. 3. ή πολλή 7, 20, 6. 
ή ’Λραβία ή πολλή Ί, 1, 2. cf. 1, 
3, 2. 9, 1. 3. 7, 19, 6. ’ίνόών πολ­
λοί 4, 30, 8. οί πολλοί 1, 9, 5. 19, 
4. 2, 3, 7. 4, 23, 5. 5, 25, 1. 6,
6, 3. 7, 1. 17, 6. (τά) πολλά 1, 3,
4. 3, 1, 2. οί πλτϊσιοι 4, 2, 6. τό
πολύ 1, 19, 9. 3, 10, 3. 6, 25, 6
Ιπ'ι πολύ 1, 19, 9. 2, 27, 4. 4, 26, 
5. 7, 3, 2. 21, 3. /ζ πολλού 1, 19, 
10. πολύ πρόσΟ^ν ί, 21, 2?

Πολυσπίρχων 2, 12, 2.
ΙΙολυτίμητος k, 5, 6.
πομπτύτιν 3, 5, 2. 
πονιϊσ9αι 2, 11, 1. 
πόνοι 5, 25, 2. 
πόντος 6, 20, 2.
πόρος 3, 7, 1. 5, 7, 3? κατά τον π. 

5, 16, 2.
πορ'/ύρα, ούς 6, 29, 6.
ποτάμιος 6, 2, 4.
ποταμός 6, 11, 5. 
πού 1, 23, 4.
Πούρα 6, 24, 1. 
πούς 3, 20, 3.
Praedicatum 2, 5, 2. 3, 4, 3. 4, 28, 

4. 6, 25, 5. 7, 12, 2. cf. ό, ριϊν 
et (ϊναι.

Praepositiones iteratae 6, 25, 3. non 
repetitae 2, 20, 2. 5, 17, 2. 6, 4, 
5. interposito genitivo 4, 25, 5. 6, 
26, 4. /s ύσηρον 1, 9, 2. Ικ τότε 
1, 26, 4.

Praesens 1, 1, 4. 2, 14, 4? pro im­
perfecto 3, 20, 3. infinitivus de 
praeterita re 4, 9, 7. 7, 6, 2.

Πράκτιος 1, 12, 6.
πράττιιν 1, 16, 5. 
πρτσβίύίΐν 4, 8, 1. 
πρτσβίύίΰ&αι 1, 7, 7. 2 4, 5. 7, 19, 1. 
Πρίαπος 1, 12, 7.
πριν C. ge. 3, 18, 7. c. inf. 5, 11, 4.

C. conj. 5, 16, 3. μή πριν — πριν 
5, 11, 4. πριν γ( 7, 22, 1.

ηρό 6, 13, 4.
προαγγίλλιιν 3, 9, 2. 
προάγίΐν 2, 10, 1. 3, 24, 1. 
προαγρυπνίϊν 7, 9, 8.
προβάλλίσ9αι S, 22, 4.
προβολή 1, 6, 2.
πρόβολοι 2, 21, 7.
πρόδρομοι 1, 12, 7.

προϊίναι 1, 12, 9. 
προϊππίύίΐν 5, 19, 1. 
προκάλυμμα 2, 18, 6. 4, 21, 6. 
Prolepsis 2, 25, 2. 4, 11, 7. 
προμάχισ9αι 4, 3, 3.
Προμη9ίύς 5, 3, 1. 
πρόξινος 1, 9, 9. 
πρός 1) c. genitivo. Μόνάου 1, 20, 5.

20, 10. τού πλήθους 2, 6, 3. 18, 
2. τής όόξηί 1, 13, 7. cf. 7, 7, 7.

Π) c dativo 5, 22, 2. ή πρός'Ελ- 
λησπίντω Φρυγία 1, 12, 8. π.ίιροϊς 
ικίηύίΐν 1, 8, 8. τω στραηοσαι 
pro. 2.
III) c. accusativo, άλούς πρός 1, 

25, 4. propter 4, 4, 4. 6, 13, 5. 
π. τά παρόντα 5, 22, 5. ώς π. τά 
Ίνάών 5, 4, 5. cf. ώς. λόγον τού 
τόρους 3, 29, 3. βίαν 7, 14, 3. dub. 
5, 22, 2.

προσαγγίλλίΐν 3, 9, 2.
προσάγτιν 2, 21, 2. 3. 6, 9, 5. 
προσάγτσ9αι 5, 21, 5.
προσάπττσ9αι 1, 23, 3. 
προσάττιιν 6, 9, 5 (6). 
προσβάλλτιν 1, 21, 1.
προσβολή 1, 9, 4. 2, 1, 2. 6, 8, 6. 
προσόΐχομίνοις ην 1, 22, 1.
προβΰοκασ&αι 3, 25, 3. 
προσιπαίρί«9αι 4, 5, 4. 
προσίρχτσ9αι 5, 19, 1. 
προσήκον 4, 2, 2.
προσιππιύίΐν 5, 19, 1. 
προσμάχτσ9αι 4, 3, 3. 
προΰμένιιν 1, 28, 2. 
πρόσοδος 2, 10, 1.
προσποίησις άγνοιας 6, 25, 2. 
προσοχών 1, 4, 1.
προστι9έναι 5, 29, 1. 
προστί9ισ9αι 1, 12, 10. 5, 25, 6. 
προσχωριίν 4, 22, 6. 5, 25, 6.
πρόσω, τό, τού 1, 1, 6. 5, 2, 2, 

16, 1.
προτάσσιιν 1, 14, 1. 2, 9, 2. 
προτάσσισ9αι 1, 8, 1. 28, 4. 
πρόττρος, ον 1, 18, 4.
προτιδίναι 1, 9, 7. 
πρόγασιν 4, 1, 2. 
προι/ ϊρεσδαι Ί, 30, 1. 
προφυλακή 1, 8, 5.
προχωριΐν 1, 1, 12. 3, 23, 1. 4, 22, 

6. 6, 8, 2.
πρϋαναν κρούτσ9αι 5, 7, 3. 17, 7.

κατά π. 1, 18, 6.
πρώρα 2, 19, 2.
Πρωτίσίλαος 1, 11, 5.
πρώτος 1, 12, 5. ό π. άναβάς 

4 , 18, 7. 6,11,2. Ιν πρώ · 
21
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τοις 1, 25, 2. 7« μίν πρώτα 3, 6, 
5. cf. οτιως.

Πτολτμαπος 6, 11, 8.
πυαντι^ιών 3, 15, 6.
ηύτλος 6, 29, 5.
Πυθαγόρας Ί, 18, 1.
Πυ9όύημος 1, 1, 1.
Πύ&ων 6, 7, 2.
πυκνή φάλαγξ 2, 9, 3.
πΰλαι 2, 6, 2. ’Αμανικαί 2, 7, 1.

Κάβπιαι 3, 20, 1. 2.
Ιΐύραμος 2, 5, 8. 9.
πόσης 3, 30, 5.
Πώρος 5, 8, 4. 21, 2.

Ρ

‘Ράγια 3, 20, 1.
ραΐζτιν 2, 4, 11.
' Ραμβακία 6, 22, 3.
ρΰν. υδατος 5, 9, 3. μιτίωρος Ί, 1, 5. 

cf. 20, 4.
Relativum 1, 3, 1. omisso demon­

strativo 1, 5, 2. 18, 1. 4, 11, 5. 
assimilatum 3, 6, 3. 7, 12, 6. cum 
ind. fu. 3, 2, 1. 6, 26, 4. 7, 3, 1. 
17, 4. duplex 7, 9, 1.

Repetita verba 1, 26, 4. 5, 6, 2. cf. 
Verbum.

ρηγνΰναι. ίρρηγμίνος 2, 23, 2. 
ρί,πττιν 1, 19, 4. 3, 18, 9.
ρους 3, 29, 3. cf. πόρος, ρόω 6, 

18, 4.
‘Ρωξάνη Ί, b,

Σ.

Σαβάκης 2, 11, 8.
Σαβίκτας 2, 4, 2.
Σάγγαρος 1, 29, 5.
Σαγαλαββός, Σαλαγ. 1, 28, 2.
ΣακτοΙναι 3, 8, 4.
Σαλαγαββός, Σαγαλ. 1, 28, 2.
ΣαλμακΙς 1, 23, 3.
Σάμβος 6, 16, 3. 4.
Σανδρόκοπος 5, 6, 2.
Σαράγγαι Ί, 6, 3.
Σαρδανάπαλος 2, 5, 4.
Σάρδτις 1, 17, 3. 
βαριϋβοφόροι 1, 13, 1. 
σαιραπτΰτιν 1, 17, 1. 
Σατιβαρζάνης 3, 21, 10. 
Σαυρομάται 1, 3, 2.
Σίλγιϊς 1, 28, 1.

Στμίραμις 6, 24, 2.
Σίραπις Ί, 26, 2
βημαίντιν Ί, 22, 3. 24, 1. c. inf. 5, 

17, 7. βημηναι 1, 6, 2.
βημΰον 1, 6, 2. 3, 3, 4? 6, 29, 11.
Σηβιός 1, 11, 5. 6.
Σιβΰρηος 5, 6, 2.
οιγή 1, 6, 1. άφ ίκατίρων 1, 14, 5.

Λ/,ί λχτιν 4, 11, 1.
Σίγριον 2, 1, 2.
Σίδη, ηται 1, 26, 4.
οίλγιον 3, 28, 7.
Singularis 3, 11, 2. 4, 25, 7.
Σινδίμανα 6, 16, 4.
Σιαίκοττος 4, 30, 4.
Σιβίνης 1, 25, 3.
Σιτακηνοί 3, 8, 5.
βχτδάβΐιν 1, 1, 7.
βκτυαγωγτϊν 1, 10, 2.
Σκιώνη 1, 9, 5.
σκοπΰν 3, 22, 1.
Σκϋ&αι 1, 3, 2. 4, 16, 3.
βμικρότης 1, 9, 5.
βμύρνη 6, 22, 4.
Σογδιανοί 3, Ί, 7.
Σόλοι 2, 5, 5.
Σόλων Ί, 16, 7.
βόν 5, 27, 8.
Superlativus 1 , 23, 8. 4, 25, 3. 

cf. ό.
Σουβά 3, 16, 6. 17, 1.
Σουσία 3, 25, 1.
σόφισμα 7, 29, 3.
σπϊνδίιν Ί, 11, 8.
Σπιϋ-ριδάτης 1, 12, 8.
σπονό'αί 1, 9, 7.
αηουδ^ 2, 10, 5. 3, 18, 10.
σταθμός 1, 2, 1.
Στααάνωρ 3, 29, 5. 4, 7, 1. 
στίλλτσ&αι 1, 5, 5. 2, 19, 6. 7, 13, 5. 
σηνόηρος, ώττρος 1, 22, 3.
σιίρησις 1, 9, 3.
σιγανός 1, 12, 1.
σττγανοΰν 1, 12, 1. 2, 26, 4. 7, 15, 

4, 19, 1.
βτηλαι 2, 1, 4. 2, 2.
στοά 1, 23, 2.
στολή Πτρβική 3, 25, 3.
στόλος 1, 1, 3. 6. 5, 26, 2.
στραπία 1, 1, 2.
στράττυμα 1, 1, 2.
στρατηγτϊν 2, 7, 3.
στρατηγός 1, 25, 2. 28, 8. 2, 7, 3. 6

15, 4?
στρατιά 1, 1, 2.
σιρατόπτδον 3, 18, 4. 6, 12. 1.
στρατός 1, 1, 2. 18, 4. 
στρογγυλός 1, 11, 6.
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Στρίμων 1, 11, 3. 
Στνμφαία 1, 7, 5. 
συγγενείς 3, 11, 5. 
συγγιγνώσχειν 2, 12, 1. 
συγγνωστός 5, 27, 6. 

pro. 1. 
συγγραφή 6, 28, 6. 
συγχλείειν 1, 1, 9. 
ξυγχωρείν 6, 14, 5. 
ξυγχωρη9έν 1, 17, 12. 
σϋγχλεισις 1, 4, 3. 6, 2. 
συλλαμβάνειν 30, 6. 
συλλείεγμένος 2, 21, 1. 
Σόλλιον 1, 26, 5. 
σύλλογος k, 1, 5. 7, 3. 
συμβαΐνειν 1, 1, 9. 12, 2. 2, 4, 1. 6, 

27, 6. 7, 12, 1.
ξυμβάλλειν 2, 3, 6. 5, 3. 
ξύμβασις 1, 7, 8.
ξυμβόλαια Ί, 23, 2, 
ξνμμαχΐα 2, 1, 4. 
ξύμμετρος 2, 21, 4. 6, 24, 5. 
ξυμπεριάγεσ9αι h, 14, 3. 
ξυμπονεϊν τι Ί, 9, 4.
ξυμφέρεσ9αι pro. 2. 4, 14, 4. 22, 2. 

5, 22, 5.
συμφεύγειν 1, 2, 3. 4, 21, 1. 
ξυμφορά pro. 2. 4, 8, 1.
ovv, ξύν pro. 2. una 1, 15, 8. duce 

1, 9, 4. ούάενι χόομω 4, 26, 3. cf. 
λογισμός et νους.

ξυνάπτειν k, 30, 2. 
ξυνασπίζειν 5, 17, 7. 
ξυναστισμός 1, 1, 9. 
ξυνα</ ιστάναι 4, 1, 5. 
ξυνόϊαβαίνειν 6, 7, 2. 
ξυνάιαίτησις 4, 7, 4. 
ξυνείναι 2, 6, 4. Ί, 29, 1. 
ξυνεχσοϊζειν 6, 30, I. 
συνελέγχειν 6, 29, 11? 
ξυνεξαιρείν 1, 24, 6. 
ξυνεπιλαμβάνειν 1, 25, 1. 
ξυνεσιτί9εσ9αι 3, 10, 4. 
ξυνέρχεσ9αι 1, 23, 1. 
ξυνέχεσ9αι 6, 24, 6. 
ξυνή9ης 6, 26, 4. 
ξύν9ημα 1. 6, 2.
ξυνιέναι Ί, 12, 7.
ξυνιστάναι 4, 15, 5. ξυνεστηχός 4, 

2 4, 9. έργου 5, 17, 3.
ξυννεύειν 1, 1, 9 
ξυνοιχείν 1, 23, 7. 
ξυνοιχίζειν 4, 16, 3 
ξυνοιχίζεσ9αι k, 1, 4. 
ξυνορ9οΰσ9αι 3, 9, 8. 
ξύνταξις 1, 17, 7. 
ξνντάσσεσ9αι 4, 19, 1· 7, 23, 1. 
ξυντέμνειν 5, 8, 4. 

ξυντι&έναι 5, 1, 2. 7, 12, 7.
Σύρα 4, 13, 3.
Συρία 2, 13, 7. 3, 8, 6 7, 7, 3. cf.

Ασσυρία.
σφαλερός 4, 25, 7.
Οχημα 1, 9, 3.
σχολά έτερος 5, 20, 9.
σώζεσ9αι 5, 27, 6.
σωματοφύλαξ 1, 6. 5. 3, 17, 2.
σωφρονείν k, 20, 2.
Σώχα 2, 6, 1.

ταινίαι 6, 13, 3.
ταλαιηώρως 4, 4, 8.
Τάναϊς 3, 28, 9. 30, 8.
Τάξιλα 5, 8, 2.
Ταξίλης 4, 22, 6.
τάξις. λοξή 1, 14, 7. έν τάξει 2, 10, 

3. 3, 21, 8. 30, 1. 4, 26, 3. τάξεις 
1, 6, 6. 22, 4.

ταπεινότης 1, 9, 3.
ιαπεινουν 1, 1, 4.
Τάπουροι 3, 8, 4. 23, 1. 4, 18, 2.
Ταρσός 2, 4, 5.
Τσυλάντιοι 1, 5, 1.
ταυτί] hic 4, 3, 1. 7. 5, 12, 3. 26, 2.

ideo 3, 16, 2. 24, 2
τάφος 7, 22, 2.
ταχίστην, τήν 2, 13, 6.
τέ 1, 10, 5? 11, 6. 20. 2. 2, 3, 5. 6,

8, 8. ιέ (—) xai diversa jungit 1, 
7, 2. 24, 5. 26, 3. 2, 10, 3.
6, 3, 3. 24, 4. ότι τε — χαί 1, 1, 
4. τε — εϊ τε 3, 10, 3. τέ — <ϊέ 
h, i, 6.

τείχος 1, 21, 4. 2, 27, 7. τά μαχρά 
1, 9, 3 bis.

τεχμηριοΰσ9αι 6, 26, 4. (cf. Kr. ann. 
ad Thuc. 1, 3, 3.)

τελευτών 6, 26, 4.
Τελμισσείς 1, 24, 4. 27, 5. 2, 3, 3.
τέλος 3, 15, 6. 7, 24, 1.
τεναγώδης 5, 5, 5.
Τενέάιοι 3, 2, 3.
τέρμινίλος 3, 28 6.
τετράπεάος 6, 29, 5.
τετρήρηί 2, 22, 5.
τέως 1, 23, 5. τέως μέν 2. 6, 3. 13, 

4. 27, 1. 3, 7, 1.
τήχειν 7, 21, 4.
τηλιχοΰτος (χατά) τό μέγεθος 1, 12, 4.
τιάρα όρ9ή 3, 25, 3.
Τίγρης 1, 7, 4. cf. Πίγρης.
τί9εσ9αι 4( 8, 4. 7, 14, 4.
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τιμάν τά ϊσα 4, 11, 4.
τις 3, 9, 7. των τις — 2, 26, 4. τινίς 

1, 6, 5. 7, 1. 3, 14, 5. τι c. geni­
tivo 3, 3, 2. 30, 2. 5, 24, 4. 7, 
20, 7. πολύ τι 6, 8, 8. τό μίν τι 
3, 3, 1. ούΰέν τι 6, 15, 5. μάλλον 
τι 1, 4, 1. 3, 24, 2. ούτω τι 4. 8, 
5. 7» deest 2, 19, 1. τον pro τινός 
1, 25, 8. τώ pro nvt 2, 7, 7.

τοίννν 20, 1.
τοιόνάε 2, 19, 1. ίν τω τ. 2, 7, 9. 
τοξάρχης 1, 28, 8.
τοξόται 3, 12, 2.
τόπος 3, 29, 4. 
τόσος 5, 19, 6.
τοσόσάε, τοσούτος pro. 3. τοσόνάε κλέους 

5, 26, 5. ίς τ. 1, 8, 5.
τότε 1, 29, 5 ίν τω τ 1, 17, 12. 3, 

25, 7. ίς τό τ. 2, 10. 6. ίκ τ. 1, 
26, 4. είς τ. 6, 28, 2.

Τραλλείς 1, 18, 1.
Transitus 1, 3, 6. 7, 1. 9, 7. 12, 9. 

15, 2. 4, 5, 6. ad aliud subjectum 
5, 18, 8. ab oppido ad incolas 1, 
27, 1. 2, 18, 2 cf. pluralis, a prae­
tore ad copias 2, 7, 8. 5, 11, 4. 
a participio ad verbum finitum 1, 
5, 12. 3, 3, 2. 23, 5. 26, 1. 7, 15, 
2. ex obliqua oratione ad rectam 
5, 2, 5. 11, 4.

τραύμα 5, 4, 5.
τρίπεσΆαι ες τι 7, 15, 2. ίς αλκήν 1, 

8, 8.
Τριβαλλοί 1, 1, 4. 2, 1. 7, 3.
Τριόπιον 2, 5, 7.
Τρίπολις 2, 13, 2.
Τρίπυλον 1, 22, 1.
τρίτος, ίπί τών τ. 5, 23, 3. 
τυγχάνειν 6, 4, 2. τυχόν 1, 10, 6. 
Τύλος Ί, 20, 6.
τυραννείν 4, 10, 4. 
τύραννοι 3, 2, 7. 
Τυριάσπης 4, 22, 5. 6, 15, 3. 
Τύρος 2, 15, 6. 18, 2. 20, 9.

3. 1, 24, 5. dub. 3, 18, 12. τήν 
όχ9ην 1, 14, 4. cf. 5, 3, 3. cum 
numeris 2, 11, 8. 3, 15, 6. 4, 17, 
1. 5, 19, 1.

ύπερβαίνειν 1, 8, 6.
ύπερβάλλειν 6, 19, 5.
Hyperbata 1, 14, 6. 2, 2, 2.
ύπερϊσχειν 5, 13, 3.
ύπερύψηλος 4, 21, 3.
ύπεργ αλαγγειν 2, 8, 4. 9, 3. 11, 1.

3, 13, 1.
υπηρεσία 6, 1, 6.
υπό c. ge. 1, 25, 7. 5, 19, 5. c. da. 

2, 22, 2. 3, 21, 6. 4, 10, 1. υπό 
νύκτα 1, 6, 9.

υπολείπεσ&αι 7, 5, 5.
υπομίνειν 5, 2 4, 6.
ύπορνσσεσ&αι 6, 7, 4.
ύποστρέγειν 1, 19, 10.
υποστροφή 6, 7, 4.
νποτι9ίναι 6, 10, 4.
υπώρεια 2, 9, 4. του όρους 4, 2 4, 7. 
Ύρκανία 3, 23, 1. mare 5, 26, 1.
ύστερείν 6, 9, 1.
ύστερίζειν k, 13, 2.
ύστερον 2, 5, 1. ίς ύστερον 1, 9, 2. 

ίν ύστίρω 6, 28, 6. τό ύ. 5, 14, 3.
ύφαλος 2, 21, 6.
Ύι/ασις 5, 25, 1.
ύ'/ιζάνειν 2, 27, 4.

V.

Variatio 7, 6, 3. cf. «λλ«, ιλε, καί, τέ.
Verbalia. - ία 1, 1, 8.
Verbum repetendum pro. 1. 2. 1, 3, 

6. 2, 7, 4. 15, 3. 21, 8. 3, 2, 6. 
19. 7. 4, 6, 2. 5, 2, 1. 6, 13, 3. 
7, 11, 2. simile tantum 5, 3, 6.

'Υόαρνης 7, 6, 4.
ύόωρ 2, 6, 2. 5, 9, 4. 6, 21, 3.
“Υπαρνα 1, 24, 4.
ύπασπισταί 1, 1, 11. 6, 6. 2, 23, 2.

4, 8, 8. 5, 13, 4. 6, 13, 2. βασι­
λικοί 1, 8, 4.

ίπειπείν 1, 4, 8.
ίπεκτί&εσ&αι i, 18, 4.
υπέρ. τού όρους 2, 9, 4. pro περί pro. 

φαίνειν 2, 3, 8.
φάναι, ού Ί, 7, 7.
φάλαγξ 1, 1, 12. 6, 2. 10. 28, 3. 2, 

8, 2. άμφ ίστομος 3, 12, 1. 5, 17, 
1. απλή 2, 8, 6. Λπλζΐ, 13, 1. 3, 
14, 5. όρ^ία etc. 2, 8, 2. πυκνή 
2, 9, 3. i. q. τάξις 1, 14, 3.

φάος 2, 11, 6.
•/άραγξ 2, 11, 8. 4, 21, 5.
Φαρνά βαζος 2, 1, 3. 2, 1.
Φαρνούχης 4, 3, 7.
Φάρος 7, 23, 6.
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Φασηλίς 1, 24, C.
ψάσκιιν 4, 29, 1. a, 10, 1.
γίρίιν 7, 23, 3. άγτιν καί ψ. 1, 5, 

3. 7, 9, 3. ίκ ίΣιόώνος 2, 20, 10. 
Ις τοντο Ί, 8, 2. {ς καλά τργα 5, 
26, 1.

ψϊρισ9·αι Ί, 14, 5.
•ΐιϋγιιν 3, 6, S.
q&avtiv. c. part. 3, 20, 2. c. inf. 1, 

8, 5. ι/^άστιν 1, 13, 3
</Μρτσ9αι 1, b, 2.
>/9όρος 6, 25, 1.
ψιλών 1, 7, 3. 3, 11, 2.
Φίλιπποι 1, 1, 5.
Φίλιππος 1, 1, 1. 2. 3, 6, 5. 4, 13, 

1. alius 5, 8, 3. 6, 2, 3.
Φίλιππον πόλις 1, 1, 5.
ψιλοί 3, 27, 4.
Φιλώτας 5, 20, 7. 6, 2, 3.
ψόβος 5, 10, 4.
Φοινίκη 7, 19, 4.
ψοίνιξ 6, 23, G.
ψορντός 2, 19, 1
Futurum post relativa 7, 3. 1.
γραγννναι. πιψραγμινος 3, 13, 4.
Φραΰασμίνης Ί, 6, 4.
Φραταψτρνης 3, 23, 4.
ψρίσσιιν. πτψρικϊναι 3, 14, 3.
ψρονρών 1, 7, 10.
φρυγία 1, 12, 8. 24, 3. 29, 5
ψνγάς τίνος 3, 22, 5.
ψυγγάνιιν 4, 4, 4.
ψυγΐ) 5, 23, 3.
ψ υλακή. Ιν φ. ιχτιν 3, 5, 7. τιτάρτη 

5, 2 4, 2. cf. 1, 23, 2.
ψωνην Ιίναι 1, 26, 4.

χαίρτιν 1, 10, 3.
Χαλόαίοι Ί, 16, 5.
Χαλκκϊίΰς 3, 5, 3.
χάραξ 2, 19, 5. 5, 23, 6. 24, 1.
Χαράϊημος 1, 10, 6.
χώρ. ίκ χτιρός h, 24, 4. ίς χώρας 1, 

5, 7. 22, 3. ίν χιρσίν 2, 7, 2. 3, 
18, 9.

χιλιαρχία 1, 6, 6.

χιόντς 5, 9, 4.
Χόης 23, 1.
χόνδρος 3, 4, 4.
χορηγία Ί, 14, 10.
χρην 4, 9, 7.
χρησ&αι. ο, η, όπως 3, 2, 7. όσα 2, 

27, 7.
χρόνον 3, 2 4, 2. άνά χρόνον 5, 1, 5.
χώμα 2, 26, 2. 3. cf. κατά.
χώρα 1, 16, 5. subauditur 1, 17, ί.

κατά χώραν 5, 10, 4.
χωρών 4, 12, 3. χωρήσαν 2, 17, 3.
χωρίον 5, 22, 6 ?

Ψ.

ψιλός 3, 28, 5. ψιλοί 1, 1, 12. 7, 9 
4, 25, 6? 30, 6.

Λ.

(ω) βασιλίν 1, 13, 3.
ώ9ών 2, 10, 5. augmentum 1, 9, 7. 

6, 9, 4.
ώ&ισμός 1, 15, 2. 3, 14, 3.
'Άξος 3, 29, 2. 7, 16, 3.
Ύίπις Ί, 7, 6.
ώρα 4, 18, 6.
ώρα ί'τονς 1, 17, 6.

’Λρώται 6. 21, 3 bis.
ώς 'ίκαστος 2, 12, 2. τννοίας 7, 14, 2. 

ίν άπόροις 6, 10, 3. Ιη’ άγα9ω 4, 
1. 5. ίη”Άβδηρα 1, 11, 4. cf. 1,2, 
1. Ις μάχην 2, 8, 5. cum part. fu. 
7, 5, 1. cum ac. part. 1, 9, 7. 2, 
5, 4. 7, 29, 2. ώς ταπτινόν 4, 12, 
2. ώς καί 6, 4, 1. ώς τόπ 3, 
16, 1. pro ίν ω 2, 19, 6. quum 
6, 4, 1. ut 5, 2, 1. nam 7, 9, 
9. ώς πλΰσιοι 5, 24, 1. ώς ότι 
Ί, 3, 6.

ώς. καί ώς 1, 18, 6 bis. ώς Λ 4, 28, 
1. 6, 26, 1.

ώσπτρ 3, 28, 5. 5, 17, 2.
ώστε 2, 11, 8.
ϊίχος 3, 19, Λ.



Temporum notatio.
militares 

anni
a. C. 

n .
Olym- 
piades.

aestate 336 111,1 Alexander regno potitur.
vere 335 Expeditio Thracia
Majo Alexander Danubium trajicit.

Septembri 111,2 Thebani deficiunt.
medio Thebae dirutae.

I
vere 334 Alexander in Asiam transit.

Majo

333
111,3

Proelium ad Granicum.
Miletus oppugnatur; Halicarnassus. 
Ex hibernis in Milyadem expeditio.

II
vere Copiae Gordium conveniunt. 

Asia cis Halyn expugnatur.
aestate 111,4 Alexander in Ciliciam proficiscitur.

auctumno Pugna Issica.
Alexander Tyruin aggreditur.

III
Augusto

332
112,1 Tyrus expugnatur.

Septembri

331

Gaza expugnatur.
Alexander in Aegyptum proficiscitur.
Alexandria designata.
Iter ad Ammonis oraculum.

IV
vere Alexander Memphide profectus.
Julio 112,2 Thapsacum pervenit.

1 Octobri
330

Proelium ad Gaugamela.
Alexander in Perside hiemat.

V
vere Alexander Darium persequitur.
Julio 112,3 Dai ius occiditur.

Alexander belli reliquias persequitur. 
Alexandriam condit; hiemat.

VI 329
vere Aornum expugnat, ad Oxum contendit. 

Bessus capitur.
aestate 112,4 Septem Sogdianorum oppida expugnantur. Ale­

xandria ad Tanaim.
Res contra Scythas gestae.
Alexander Zariaspis hiemat.

VII 328
vere Alexander ad Oxum movet et Sogdiana ex-

aestate 113,1 pugnata ad Maracanda venit.
In Massagetas expeditiones Spitamenes caesus 
Hiematur ad Nautaca.

VIII 327
Oxyartis et Chorienis arces expugnantur.

aestate 113,2 Alexander in Indos movet.
Hiemat ad Indum.

IX 326
vere Ad Hydaspem movet.

Contra Porum pugna.
aestate 113,3 Ad Acesinem contendit.

auctumno Reversus Hydaspem subvehitur et Indum.
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militares 

anni
a. C. 

n.
Olym— 

piades.
---- — ■

X 325
aestate in. 113,4 In Pattalenem veniunt.

Alexander terrestri itinere revertitur.
Novembri Nearchus littora legit.

XI
hieme Alexander Pasargadas contendit.

Februario 324 Dies festi Susis acti
aestate 114,1 Alexander Ecbatanis
hieme 323 Cossaeum bellum.

Alexander moritur.

Monumenta censurae Borussicae.
Deutsche Apophthegmen

1846 von der Preussischen Censur in meinen kritischen Briefen uber 
Ph. Buttmanns §r. Gr. S. 59 ff, gestrichen.

I. Erstes Schock.

1. Schwache passen an keinen Platz in der Welt, sie miissten denn 
Spitzbuben sein. Gothe.

2. Mogen Minister und Gunstlinge auf ihrer Hut sein, dass nicht 
auch sie in den Strudel unbedingten Wollens bingerissen sich und Andere 
unwiederbringlich ins Verderben hinabziehen. Gothe.

3. Ruh' und Frieden! Ich glaubs wohl! Die wiinscht sich jeder 
Raubvogel, die Beute nach Bequemlichkeit zu verzehren. Gothe.

4. Halbkundige sind, besonders im Wissenschaftlichen, viel schlim- 
mer ais ganz Unkundige.

5. Die schlimmsten Feinde des Guten sind die Widersacher des 
Bess er n.

6. Wer sich durch Schelme bedienen lasst, kommt in Gefahr von 
ihnen irre gefiihrt zu werden. Gothe.

7. Es wird nie geheinie Riithe geben die geheim zu halten gerathen 
ware.

8. Die Censur, ehrenhaft gehandhabt, wird nie das Palladium der Be- 
schranktheit und Gemeinheit werden.

9. Nur Lumpe kussen die Soble welche sie eben getreten bat.
10. Sie thaten gern tuchtige Manner verehren, 

Wenn diese nur auch zugleich Lumpe waren. Gothe.
11. Gewaltstreiche iiben heisst nicht regieren, so wenig ais stchlen 

erwerben heisst.
12. Unanstandig ist nicht jede Besprechung die gewissen Leuten nicht 

anstebt.
13. Jeder Philipp findet seincn Alba.
14. Tuchtige Beamte werden nie so handeln ais ob sie dachten: der 

Staat das sind wir, ais ob sic sich nicht fur Staats d i e n e r, sondern fur 
Staatsherren hielten, ais ob sie wahnten, der Staat verdaue schlecht, 
wenn sic schlecht verdauten ctc.

15 Ich fiihle ganz
Den Abscheu dcn dic Ucbcrmacht crregt
Dic frevelbaft und ungcrecht ergreift. Gothe.
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16. Zu Gewaltstreichen geneigt ist irnmer die Dummheit; behaglich ist 

ihr unter allen Umstanden das Recht der Gewalt statt der Gewalt des 
Rechtes gehandhabt.

17. Die Schriftsteller uber Gebuhr beschranken, heisst die Schiift- 
steller gegen sich bewaffnen.

18. Nichts scharft das Auge des Menschen mehr ais wenn man ihn 
einschrankt. Gothe.

19. Die Pressfreiheit ist die bewahrteste Schule talentvoller Minister, 
die dabei ais Ritter ohne Tadel auch ohne Furcht sein durfen.

20. Napoleons Geschichte kann es bezeugen: kein Volk ist schwerer 
dauernd zu tyrannisiren ais das Preussische. Er hatte Preussens Hcere 
besiegt, aber Preussens Volk war uniiberwunden und trug die Fahne der 
Freiheit auf die Hohen des Montmartre.

21. Selbstkenntniss ist Jedem wohlthatig. Warum nicht auch dem 
Beamten?

22. Humanitat auf Kosten eines Andern ist Schurkerei.
23. Es gibt keine besscre Rolle bei den Grossen ais dic Rolle des 

Narren. Gothe.
2 4. Das gemeinschaftliche Ziel des Despotismus und des Priestcr- 

thums ist E i nformigkeit, und Einformigkeit ist ein nothwendigcs Hiilfs- 
mittel der menschlichen Armuth und Beschrankung. Schiller.

25. Was die Beschranktheit versteht, darin ist nichts zu thun und 
worin etwas zu thun ist, davon versteht sie nichts.

26. Es ist ein schlechtes Geschiift Lumpe zu zerfetzen, aber doch 
mitunter nothwendig.

27. Die Thoren und Narren haben Freude an einander, sic suchen 
sich. sie ziehen sich an. Gothe.

28. Es konnte nichts Fiirchterlicheres gebcn ais eine wissenschaft- 
liche Behorde aus wissenschaftlichen Nullitaten zusammengesetzt. Am be- 
deutendsten ware da der Heilloseste, namlich der geschafligste.

29. Tiichtige Manner finden sich, selbst im Lande, fiir jedes Verhalt- 
niss, wenn man sie zu suchen versteht.

30. Wo man zu nachsichtig gegen die Beamten ist, da wird des 
Landes Furstin die Protection.

II. Zweites Schock.
1. In Staaten, wo es keine Sinecuren giebt, solite man welche ein- 

fuhren, um manche Menschen auf eine unschadliche Weise aus dem 
Wege zu schatlen.

2. So musste die Religion dem Despotismus die Hand fuhren, Frei- 
heiten, die dem weltlichen Arme unverlctzlich waren, mit heiligem Grille 
anzutasten. Schiller.

3 Im Geistigen ertragt man eben nur den Geistesdespotismus: jeder 
andere erregt Ekel und Abschcu.

4. In autokratischen Staaten fiirchtet man nicht den Autokratcn, son- 
dern die Autokratie der Beamten, wenn der Autokrat sie zu ziigeln ent- 
weder nicht den Willen oder die Macht besitzt. Beides, Macht und Willen, 
entfaltete in bewundcrswiirdiger Weise Fricdrich der Grosse. Dadurch gab 
er dem Volke Garantieen.

5. Es ist Tollheit zu glauben, dass man gegen Gemeinheit und Stupor 
durch Temporisiren etwas ausrichten konne. Auch der Stupor hat sein 
Talent, namlich zur Gemeinheit, und mit ihm temporisiren heisst ihm Zeit 
geben es zu Gemeinheiten zu entfalten. Darum und nur darum ist es die 
stereotype Mahnung des Stupors aller Lander, man moge ihm nur Zeit 
lassen, man moge es nur abwarten.

6. Es ist wunderbar wie alie Verfassungen die bloss auf Sein und 
Erhalten gegrundet sind, sich in Zeiten ausnehmen wo Alles zum Werden 
und Verandern strebt. Gothe
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7. Es ist ein Jammer, wenn wissenschaftliche Behorden Dinge die sie 

ihrer freien Entwickelung iiberlassen sollten, schrittweise zu meistern suchen, 
ohne sie doch bemeistern zu konnen.

8. Wo viel Zwang herrscht, da herrscht viel Willkubr und also auch 
gelegentlich arger Unfug.

9. Blinde Ergebung in Tyrannengewalt bereitet die Gemiither zu einem 
blinden, bequemen Glauben und mit Wucher erstatte/^m Despolismus die 
Hierarchie seine Dienste wieder. Schiller.

10. Inlandische Leistungen schlecht machen, unverdient schlecht 
machen, ist gar zu auslanderisch. Das solite selbst kein Auslander der 
unter uns lebt oder wir erinnern uns zu lebhaft dass der Auslander eben 
ein Auslander sei.

11. Eine wissenscbaftliche Behorde ist keine Behorde der Gnaden.
12. Philipp der zweite konnte kein hoheres Anliegen haben ais 

die Gleichformigkcit des Glaubens und der Verfassung, wcil er ohne diese 
nicht regieren konnte. Schiller.

13. Aus einer Zeitung lernte ich, dass — ein Philolog sei. Bis dahin 
war er nur geheimer.

14. Wissenschaftliche Behorden sind mehrfach Thermometer der In- 
telligenz und Barometer der Sittlichkeit. Sie seien dahcr in keinem Sinnc 
corpora obscurorum virorum.

15. Unmoglich ists, drum eben glaubenswerth. Gothe.
16. Beschranktheit, zur Macht gelangt, muss den Mangel an Einsicht 

durch schlechte Mittel ersetzen.
17. Die politischen Jcsuiten handeln meist viel unpolitischer ais die 

religiosen.
18. Friedrich der Grosse erklarte bei einer Gelegenheit seinen Cultus- 

minister fur eine Art Nebenkonig. Gut, wenn ein solcher Ncbenkonig sein, 
obschon erborgtes, Licht dazu verwendet die Nacht zu erleuchten, nicht den 
Tag zu verfinstern.

19. Glucklich die miissigen bedingten Regierungen, die ein Herrscher 
zu lieben und zu fordern Ursache hat, weil sie ihn mancher Verantwort- 
lichkeit iiberhcben, ihm gar manche Reue crsparen. Gothe.

20. Riicksichtler sind Schurken oder die willfahrigen Verbiindeten 
der Schurken, Schwachlingc.

21. Schurken schreien, wenn ein leidlich gescheuter Mann gegen ihre 
Schurkereien alie erlaubten Mittel aufbietet, und die Schwiichlinge geben 
ihnen Recht. Eben so bcschwercn sich die Diebe iiber ihnen lastige Po- 
lizcibeamtc.

22. Wo Frommigkeit das erste Princip ist, da wird das niichste nur 
zu leicht Jesuiterei.

23. Beschrankte Menschen lieben Unbeschranktheit, am meisten in dem 
was sie am wenigsten verstehen.

24. Ein halb Dutzend verniinftiger Miinner zusainmen sind oft nicht 
mehr ais ein altes Weib. Lessing.

25. [Die Klatschfreihcit ist oft viel gefahrlicher ais die Pressfrei- 
heit.] Fiirchterlich aber kann eine Ccnsur wcrden, wenn sie diese zum Be- 
sten jcner beschrankt.

26. Gegen Oeffcntlichkeit wirken, heisst fur die Protection kiimpfen.
27. Jede neue Beschrankung der Pressfreiheit unter einmal gebildeten 

Volkern ist Beforderung der Opposition.
28. [Das Publicum hat die Freiheit verkehrt zu urtheilen;] dic — ha­

ben sic eigcntlich nicht, nehmcn sie sich abcr gelegentlich.
29. Gchorsam gegen das Gcsetz, Kampf gegen dic Willkiihr, wie immcr 

sie auch verbramt sei.
30. Im Frieden ist der ruhmvollstc Kampf fur Konig und Vaterland 

der Kampf gegen schlechte —.
31. Man urtheile aus den Klaucn, welche die gcistliche Tyrannci in 
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einem ihrer grimmigsten, zum Gliick noch gefesselten Tiger zu entblossen 
wagl. Lessing.

32. Man verzeiht mehrfach eher Schurkereien und Dummheiten ais 
die Entlarvung eines Schurken oder Dummkopfes.

33. AVenn Beamte zufallig einmal etwas Ungebuhrliches gethan haben, 
so muss man der Lehre des gottlichen Platon gemass annehmen dass sie 
nicht ais Beamte ge&alt, sondern bloss sich des Privilegiums der Mensch- 
lichkeit bedient haben. Nach diesem Grundsatze steht es fest: der Beamte 
ist infaillible, und: der Beamte hat unter allen Umstanden ein gutes Ge­
wissen.

34. Es gibt eine Unsittlichkeit der Intelligenz: es ist unsittlich in ge - 
wissen Stellungen ein Dummkopf zu sein.

35. Ueber den Wirren stehe ein Geist der da spreche: ,,es werde 
Licht", nicht: ,,es werde Finsterniss".

36. Wenn sie es dahin bringen dass unsere lutbcrischen Pastoren 
unsere Pabste werden, so bin ich der erste der diese Pabstchen init dem 
Pabste vertauscht. Lessing.

37. Kluge Ansichten, duramen Menschen zur Verarbeitung anvertraut, 
kbnnen wahrhaft furchterlich werden.

38. Wer in gewissen Fallen fiir Andere stiehlt oder betriigt, soli mich 
nimmer iiberreden dass er fiir sich selbst unter keinen Umstanden steblen 
und betriigen wiirde.

39. Mit einem leidlich gescheuten Menschen wissen diese Gesellen 
weiter nichts zu machen ais ihn zu verfehmen.

40. Unverantwortlichkeit der Beamten kann unverantwortlich werden. 
Ein ,,richtig in calculo" thut es nicht allein.

41. ,,Nihil luce obscurius "
Ja wohl fiir Obscurantem Gothe.

42. Die Duramen taugen nicht einmal zur Forderung des Verdummens. 
Mit tappischer Faust fahren sie zu und wirkcn das Gegentheil, indem sie 
den Geist auf- und anregen.

43. Die Zeit ist vorbei da die Sibyllen unter der Erde weissagten; 
wir fordern Kritik und wollen urtheilen ehe wir etwas annehmen und auf 
uns anwenden. Gothe.

III. Dritles Schock.

1. Dem ehrlichen Michel wollen sie einreden, man verliere das Recht 
gegeh Unrecht, Gemeinheit und Dummheit anzukampfen wenn man selbst 
Opfer derselben geworden. Glaub’ es ihnen nicht, ehrlicher Michel, sie be- 
liigen dich.

2. Was kann aus einer verdummten Atmosphare Gescheutes her- 
vorgehen ?

3. Sich Ungerechtigkeiten gefallen lassen heisst oft zu Ungerechtig- 
keiten gegen sich und Andere ermuthigen. Es ist aber Pflicht gegen die 
Gesellschaft gewissen Leuten das Handwerk zu erschweren und wo mog- 
lich zu verleiden.

4. Es ist in der Ordnung dass schmarotzerndes Gerank sich durch 
Ranke inachtigen Staminen anrankt.

5. Wissenschaftliche Behbrden haben ihren Namen nicht wie lucus a 
non lucendo.

6. Unstreitig miissen sich die Gesetze uber die Wissenschaften keine 
Gewalt anmassen, denn der Endzweck der Wissenschaften ist Wahrheit. 
Wahrheit ist der Scele nothwendig, und es wird Tyrannei ihr in der Be- 
friedigung dieses wcsentlichen Bediirfnisses Gewalt anzuthun. Lessing.

7. Hbchst naiv ist es wie man bei Anstellungen im Publicum so oft 
zuerst die Frage hort: welchc Protection hat er gehabt? Ist denn das 
Publicum toll?
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8. Was ist einer Parthei zu dumm das sie nicht ais Hokuspokus vor- 

zubringen wagte? Gothe.
9. Nichts ist zu einer gedeihlichen Verwaltung forderlicher ais die 

stele Furcht der Beamten, wie Friedrich der Grosse sie so kraftig wach zu 
erhalten wusste. Wie damit vereinbar ist der Grundsatz: eine Verwaltnng 
diirfe sich selbst nicht compromittiren ? Der Pobel ube — tzt das hochst 
unanstandig und ungebiihrlich: ,,ein Wolf heisst den ? nicht.“

10. Ich habe gefunden dass in kleinen Staaten mit ien Mitteln un- 
verhaltnissmassig mehr geleistet wird ais in grossen mit grossen.

11. Die bochsten wissenschaftlichen Behorden miissen auf Veroffent- 
lichung gefasst sein und also auch in ihrer Mitte Miinner haben die etwas 
mit der Feder offentlich zu vertreten Fahigkeiten genug besitzen, versteht 
sich so dass man sich des von ihnen Gedruckten nicht schamen darf. 
Traurig war’ es wenn sie bloss Miinner hatten die weiter nichts verstanden 
ais das Thema: .,wir wollen“ oder „wir wollen nicht“ zu variiren.

12. To xakw dii xai τρις ιϊυηβ&αι xakov. Gewissen Leuten kann man 
gewissc Dinge tausend Mal vergebens sagen. Sie aber wiirde freilich 
der Grieche nicht ais ebenbiirtige anerkannt haben.

13. Wir stehen nicht mehr auf der Stufe wo man fiir gute Griinde 
schlechte Vorwande und elende Ausfliichte gelten lasst.

14. [Hauptpastor Gotze, wohlseligen Andenkens, wollte den Theologen 
nicht mehr Einwurfe gemacht wissen ais ihnen mit einer bequemen Wider- 
legung eine gute Motion machen konnten.] Meint man es in einer andern 
Beziehung etwa ahnlich?

15. Die oifene Gewalt ist wcnigstens ehrlich, die vcrkappte, chica- 
nirende diabolisch.

16. Es gibt Dinge zu denen jetzt auch die gutwilligsten Untcrtbanen 
nicht mehr unterthanig genug sind.

17. Jeder der es kann muss vorkommenden Falis zur Entscheidung 
der Frage beitragen w ie weit es der Gnade oder Ungnade erlaubt sei ent- 
schiedenes Verdienst zu unterdriicken, um Verdienstloses zu erheben, zu 
schiitzen, zu stutzen.

18. Es hat mich so aufgeregt dass mir alie die Niedertrachtigkeiten 
jener Jahre, unter welchen ein Gemiith meiner Art sich geklemmt fiihlte, 
wie Furiengeisseln des Orcus wieder vorschwebten. Das war die wahre 
Zeit der Verhiiltnisse: alles w ar verriickt, von Oben bis Unten, und nun 
sind sie —. Zelter an Gothe 5 S. 60.

19. ,,Canaglia’ canaglia!“ Der Cardinal wendete sich zu seinen Mit— 
briidern und sagte: ,,der kennt uns doch.“ Gothe.

20. Dummheit durch alberne Griinde zu beschonigen ist auch der 
Diimmstc klug genug.

21. Die lieben wie die Liimmelein
Sich und die Geistesbriiderlein. Gothe.

Ein Schops folgt dem andern. Lessing.
22. Sheridan sagt: Wcr Menschen tyrannisch behandelt, der schmaht 

Gott. Danach wiirde Blasphemie eine andere Sphare erhalten.
23. Oeffentlichkeit erzwingt Offenhcit und Wahrheit. Denn dic gehei- 

men Werke sind nur zu oft Werke der Finsterniss.
24. Was zu andern ist wollen gewisse Leute nicht einsehen; was 

fest begrundet ist, daran lassen sie nicht ab zu riitteln und zu schutteln.
25. Werden — ungebuhrlichen Einfluss gestattet, siindigt gegen dic 

ganzc Menschheit.
26. Die Kcrls sind vom Teufel besessen,

Nisten sich ein mit Schmcichcln und Liigen
Wie Filzlaus', sind nicht heraus zu kriegen. Gothe.

27. Eben in der Dammerung erscheincn Gespcnster. Gothe.
28. Nur der Bclehrung gehorcht der Gebildete mit Freudigkeit.
29. Willkiihr bleibt cwig verhassl den Gottcrn und Menschen. Gothe.
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30. Die Schmarotzer der Gewalt betkatigen ihre Beflissenheit am 

scheusslichsten in Nichtswurdigkeiten.
31. Es ist nichts schrecklicher ais Maolit und Uebereilung. Gothe.
32. Ungebiihrliche Auslanderei ira Wissenschafllichen ist EntmuthiLung 

einheimischer Talente.
33. Frage nicht nach anderm Titel,

Reinem willen bleibt sein Recht!
Und die Schurken lass dem Biittel,
Und die Narren dem Geschlecht. Gothe.

34. Traurig wenn Jemand sich auf einem Boden bewegt wo er bei 
jedem Schritte Gefahr lauft durch vbllig objective Darstellung den Schein 
hohnender Ironie zu verschulden, durch Aussprechen allgemciner Wahr- 
heiten liberali den Verdacht der Anziiglichkeit zu erregen.

35. Schurken dringen auf Hoflichkeit, wie Diebe auf Glimpflichkeit der 
Polizei.

36. Die Intelligenz ist das Volk.
37. Wahre Loyalitat soli nicht zum Loyolismus iiberschlagen.
38. Einblasereien sind des Teufels Redekiinste. Gothe.
39. Niemand zweifelt mehr an sich selbst und nimmt sich die Zeit 

gar nicht an Gott zu zweifeln. Gothe.
40. [Verniinftige Ansichten durch verniinftige Griinde einfiihren ware 

oft sehr unverniinftig;] man muss sie gelegentlich einsmuggeln.
41. Hier ein verdustertes Volk, welches gerneine Langeweile durch 

fromme Langeweile zu todten trachtet. Gothe.

IV. Z u g a b e.
1. Es gibt nichts Impertinenteres ais die Intrigue. Sie, der jedes 

Mittel recht ist, findet schon die Khigheit niedertrachtig, wenn sie durch 
dieselbe gestort oder gar zerschellt wird.

2. Ist es moglich dass die Schwache an einen ,,Platz“ gestellt nicht 
vielfach in Schurkerei iiberschlage?

3. Bei bloss gutmuthigen Menschen darf man am wenigsten auf ihre 
Gutmuthigkeit bauen. Denn eben durch diese zu gefalligen Werkzeugen der 
Schurken verlockt werden sie die gefahrlichstcn Widersacher der Guten 
und des Guten. Daher befordert man durch Schonungslosigkeit gegen Gut- 
muthige vielfach das Gute.

4. Der Charakterlose ist nicht fahig auch nur Seinesgleichen zu be- 
urtheilen. Daher soli nur der Mann von Charakter uber historische Cha- 
raktere zu Gericht sitzen.

5. Es zeigt von betrachtiicher Entsittlichung, wenn man weniger An- 
stoss an dem Schurken nimmt ais an dem der den Schurken Schurke nennt.

6. Die Alpen des Staates sollen nicht Weideplatze sein.
8. Verflucht sei wer nach falschem Rath

Mit iiberfrechem Muth
Das was der Corse-Franke that
Nun ais ein Deutscher thut.
Er fiihle spat, er fiihle friih,
Es sei ein dauernd Recht;
Ihm geh’ es trotz Gewalt und Miih', 
Ihm und den Seinen schlecht. Gothe.
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